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كتاب المستلعحق‎ 
أما بعد ايها الاخ للحبيب ولحمم القريب اوضع الله لك المشكلات‎ 
وكشف عنك لخفيات فانه لم ترل نغفسى مذ عوام كثيرة وسغين‎ 
چة اذ نع ف بيضننا بعد تطالبنى باستصاق ما اغغذع الاستاذ‎ 
الفاضل والربيس الكامل ابو ركرياء حيوج رة ونضر وجهه مى‎ 


OPUSCULES ET TRAITES 
D’ABOU ’L-WALID MERWAN IBN-DJANAH 
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1. 
KITAB AL-MOUSTALHIK. 


Mon frère bien-aimé, mon ami inlime, que Dieu veuille éclairer 
pour to1 ce qui est obscur et te dévoiler ce qui est caché; depuis 
bien des années, nous étions encore dans notre pays, Jai sans 
cesse été préoccupé de remplir les lacunes partout où le maitre 
excellent, le chef parfait, Aboû Zakariya Hayyoûd] (que Dieu soit 
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استيغاء الافعال ذوات حرون اللين والافعال ذوات المشلى [لانء‎ 
اشترط ف صدر هذیں اآکنابی! ' ان ياء بكلية هخد الافعال‎ 
وأن يضح كل نوع منها الى جنسه وكل خص الى نوع فاهل‎ 
كثیرا جذ!ا مى الاجناس التى كان يلرم الابانة عنها والتوتيف‎ 
على بعد غورها ودقة معانيها واغفل مى الانواع ملة وصيقع‎ 
مى الاشخاص جهورا ولست لحقى فى هذا ملاما ولا أعصبه به‎ 
مذتمة اذ القوة البشرية صعيغة واذ الكلال والتةمام لله ومحخحة‎ 
لا شريك له وكنت ايضا قد شككت عليه “ مسال كثيرة‎ 
می کتابیھ ناردت ذکرھا والتبییی لها لما فى ذلك مى عظم الغاندة‎ 
وجزيل المنغفعة ولان هذيس القبيلين اعنى حرون اللي وذوات‎ 


1 Version hébraique : op rps 2E tf) cope fm ». Dukes, 3, 11; Nutt, 3, 
s8. — ° On attendrail J. 
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miséricordieux pour lui et fasse briller son visage), a négligé 
de donner au complet les verbes aux lettres douces et les verbes 
géminés. [ Car malgré la condilion qu'il s'était Imposée dans Pin- 
troduction de ses deux ouvrages ] de citer la totalité de ces verbes, 
d'en rattacher chaque espèce ù son genre, et chaque exemple 
ù son espéce, Aboû Zakariyê a passé bien des racines dont il 
aurait dû faire mention, et expliquer tant les formes obscures 
que les sens difficiles ù saisir; puis il a laissé de cûté bon nombre 
d’espèces et oublié une foule d'exemples. Je ne veux aucunement 
pour cela nt lui inflıger un blame, ni lui adresser un reproche; 
les forces humaines sont limitées, Dieu seul est parfait, accompli 
et sans égal. J'avais aussi conçu des doules sur de nombreux 
points traités dans les deux ouvrages d'Aboû Zakariyê, que Je 
désirais exposer et éclaircir; car il y a grande ulilité el gros pro- 
fil ù ces discussions, ces deux classes, savoir les racincs aux 
letlres douces et les racines géminées étant ce qu'il y a de plus 
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المفليى مى اخض شى ف اللغة العبرانية وأعوصة فضبطنى عن ذلك 
الى وقاى هذا رياسة هذا الرجل فى هذا الغنٌّ وجلالة قدرة فيع 
واقتد ارة علي فان لم يتقذمه الى التكط فيه متقدم ولا سبقه 
اليه سابق وان له عليغا لجحقيقا ما انادناة مى هذه الصناعة وما 
اوضحہ لنا می مستغلقہا وقڑبہ منا می بعیدھا وما کسل ھی عن 
ذلك ايضا ما اس عليع مى لجلاء المقدرعلينا ولحل والترحال 
الذى نح بسبيله فها "حت عل" اعزك الله لى ذلك والح علي فيه 
معك ججاعة مى اخوانى مس شان البصت والطلب لم اجد بدا 
مى أسعافكم والصيرورة الى مرغوبكم فاستلسق غ هذا اتاب كل ما 
بلغه وسي وأنتهت اليه مقدرن مى اجناس الافعال وأنواعها 
واشخاصها التى اضرب عنها از وسقيته بكتاب المستلسق وكذلك 


> کے aaa‏ —_ ج ”> 


obscur et de plus difficile dans la langue hébraique. Mais j’ai 
été arrêlé Jusqu'è ce jour par J'importance de cet homme dans 
cette matière, par son éclatante valeur, par son autorité ; personne 
avant lui n'avait traité ce sujet, et depuis personne ne l'a dé- 
passé; nous avions envers lui des obligations réelles de nous avoir 
fait faire des progrès dans cette science, den avoir élucidé les 
parties obscures et de les avoir mises ù notre portée. En outre, 
mon attention a été distraite de ce travail par f'exil quı m'’élait 
imposé, et par les migrations continuelles auxquelles J’étais obligé. 
Mais tu insistais, puisse Dieu augmenter tes forces; et d'autres, 
une réunlon d’amis habitués aux. recherches et aux études, insis- 
talent a leur tour; ll fallait me décider ã vous satisfaire et ù vous 
accorder ce que vous désiriez. Je cherche donc, dans la mesure de 
mes forces et dans les limites de mes facultés, a compléter les ra- 
cınes des verbes, les espèces et les exemples qu Aboû Zakariyê a 
passés, dans ce livre que je nomme pour cela Moustalhkik « qui 
1 Voyez Introduction. 
1. 
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ائبت فيه كل ما شم كته علي ف اللغابى المذكوريس ولم اقصد 
عم الله ى شى مى ذلك الاخذ مى الرجل والطع علي وكيف 
ومن بحرة غرفنا وبسندة أورينا فهو الذى لا يمسق شاوه ولا يشق 
غبارة ما اقتدينا فى ذلك بالغيلوسون حيت يقول راذا علي 
انلاطون ' اختصم للحق [افلاطون وكلاما حبيبانا بل لحق] 
اأصدق لنا ولهذ!ا الرجل الغاصل عذر جليل نانه تكلف 
عظها وابتدع جسها ولا اشسك انع لولا تقصير لحياة به 
الاستاسق هخه الافعال كلها ولحل يع ما لى كتابيه من 
الشكوك وأ وان رددنا عليه فرذّنا انما هو مما تعلناة مغة 
واستغدناة می کتابیة وانا لا اکا اليك اصسك الله مى لخطاً ولا 


1 Vers, hébr. : n3n pn ppho bah nr3rh om5r?; i faut ajouter en têle : ph 3¬ 
pubbh oa, d'après R. Serahia Hallévy (préface du Hammdér ) , qıi cile ce passage 
en entier. 


cherche ù compléter, et où j'ai noté les points qui m’avaient paru 
douteux dans les deux traités mentionnés. Dieu sait que Je n'ai 
aucune intention de prendre ù parti cet homme ni de m’attaquer ã 
lut : n'est-il pas comme la mer où nous puisons ? N’est-ce pas lui 
qui fait jJaillır la flamme qui nous éclaire? Peut-on I'atteindre û la 
course ? Peut-on fendre sa poussière? Nous imitons seulement ce 
philosophe qui, en réfutant Platon, dit : «Hl y a lutte entre la vérité 
et [ Platon; tous deux me sont chers, mais la vérité | m'est plus 
chère.» Cet homme Iillustre a une excellente excuse; ıl a dû 
faire de grands efforts et travailler beaucoup da un sujet nou- 
veau, et, sans aucun doute, s’Il avait vécu assez longtemps, ıl 
aurait ajouté lui-même tous ces verbes et résolu tous les doutes 
que ses deux traités ont laissés subsisler. Notre crilique n'est que 
le résultat de Iinstruction que nous avons reçue de lui, et des 
enselgnements que nous avons tirés de ses deux ouvrages. Nous- 
même, nous ne prélendons pas être Infaillible ni exempt 'errcurs, 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 5‏ 
اذى العصمة مى الزلل فلن يعصم مى فيه الطبيعة البشرية مى 
ذلك لا سا فنغفسى مشغولة ما تقدم ذکره ما اح بسبهله می 
حال المصادة لحال مى قيل فيه 2 3۸15 دل<١٠٠ .'2١‏ وأاضغت أل 
جچیع ما تضمنته فى هذ! اتاب كل وجه وجحته جاثرا زيادته على 
الوجوة التى ان بها أزى بعض كلامه لتكون الغائدة اعم والمنغعة 
ات اع ان مى الافعال ما لم يذكرها ذكرا شافيا ولا احلها عحلها 
دل امار اليها وطواها فى درج ذكرة لغيرها ورا اشار الى بعضها غ 
باب مى ابواب الكلام لجمل ولم يذكرها ف الكلام المصشف 
کاشارته الى ١٠د"‏ ف باب الانفعال لحمل المقذم ذكرة ف المقالة 
الاولى مى كتاب حرون اللي على ذكر الافعال التى فاءاتها ياء فان 


car la nature humaine est sujette aux erreurs, surtout chez ceux 
qui, comme.moi, ont ame préoccupée par Iexil, et dont la si- 
tuation est en tout point contraire ù celle qu’a décrıite Jérémie, 
(xuvııt, 1 1), quand i1 dit : « Moab est tranquille depuis son enfance , 
il repose avec calme sur sa lie, il n'a point été versé d'un vase ù 
autre, i1 n'est point allé dans I'exil". » 

En dehors de ce que j'ai d'ailleurs fait entrer dans cet ouvrage, 
J'aı rattaché toute explication qui m’a paru pouvoir être ajoutée 
aux explications qu’ Aboû Zakariyê avail données dans les divers 
paragraphes de son tralté; jai cru me rendre ainsi plus utile et 
offrir au lecteur de plus grands avantages. 

Ii y a des verbes qu’ Aboû Zakariya ne cite pas d’ une manière 
satısfaisante, ni ã 'endroit convenable; il y touche seulement en 
passant et ies comprend dans des articles destinés ù d’ autres verbes, 
ou bien, il en parle dans un des chapitres consacrés aux observa- 
lions générales, sans y revenir dans le corps de I'ouvrage. Ainsi, 
dans le chapitre général du nifal, qui, dans le premier livre du 
traıté des lettres douces, précède le tableau des verbes au premier 


' Le texle ne présente que le commencement (dıı verse 
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ذكر هناك ' عد ٥‏ دادم حص ددد د«٭ ددد ولم یذکر هذا الاصل 
فى موضعه مع الافعال التى فاءاتها ياء المصَغة على حرون المكجم ف 
المقالة الاولى مى كتاب حرون اللي على كشرتها فى الدمد» وعلى أن 
فيه نوع خر غير هذا النوع وهو 777۸ ٩×1 7 0۱217 50۸ ٩۸7217‏ 
د ددم الذى تغسير لجميع اأعداد واحضار أما ١2١١ ۸۸١۸‏ 
فهى انها المراة التى أعددتها وأحضرتها لام وأما ۸د دأ إددددم 
فتغسيرة والكل وأعذت واحضرت أى انها اعذّت واحضرت جيع 
ما أمرها به مى أللسوة وهو انغعال متعذ الى دذ مشل ٠0×‏ دادد٣٠‏ 
۸ہ دہ دم وایضا معد ۸مد نان دتددم٭ واقع علی دہ لا 
جوز فى المعنى غير ذلك الا تراد بقول ٩21١‏ ددص ٠٣١۸‏ دد«ح 


' D. ho, 12; N. 31, 25. 


radical yéd, il cite nékak (Job, xxnı, 7), et weniwwdkehdh (Is. 1, 
ı8); mais il ne mentionne pas cette racine è son endroit, 1d ol, 
dans le premier livre de ce traité, il range les verbes au premier 
radical yûd, d'après ordre alphabtétique. Cependant, ce mot se 
rencontre souvent dans 1Ëcriture et présente encore un second 
sens, ainsı hokahktd (Gen. xxıv, 14) ; hékf ak (ibid. Lh ); wenokdhat 
(Gen. xx, 146) ou hok ak, signifie partout « préparer, desliner. 
Dans le premier passage, hékahtd veut dire : « c’est la femme que 
lu as préparée et destinée pour Isaac; » le dernier signifie :r quant 
au tout, elle a préparé et disposé,» c'est-a-dire, elle a préparé 
et disposé tout ce qu’il lui avait ordonné en fait de vêtements : 
ce nfal est donc transitif; il a pour régime kél, comme nischbarti 
(Ez. vı, g), héhdlşou (Nomb. xxxı, 3), dont le premier a pour 
régime l[ibbdm, comme on le voit par le contexte du verset, où le 


' Sa‘'adia : وهود ا الكل حيالك‎ «et tout cela est devant toi.» Les polyglolles 
porlent, par erreur, .حباء لك‎ (Voy. E. Ezra ad hk. I. el Sa'ad. rod. xıv, 3.) 
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IN? INND 10 UN nn D3 FR N3303 URN DU 133 ON‏ 
n n‏ م وقد جعل اللسر علة لالخذكر واما 
عا فهو واقع على «×دت٠د‏ والدليل على ذلك قولة ٥۸١د‏ ومشل 
هذا «ن د »× مدح ده فان الغعل واقع على الضمير وقد قال أز غ 
دم ص ان انغعال فادا کاں كکذلك فهو واقع عل ا فم الم 
نغسى استخحاق مثل هذة الافعال وانما استاحق كل ما لم يشر 
اليه اصلا وأما ما ذكره ف غير موضعه وقال فيه واعم أن حرف 
کذا لیس می هذا الاصل ولم یہی می أ اصل هو فانة رعا 
فعل ذلك فان ارى ذكرة ووضصعه موضعه الواجب كونه فيه لملا 
تشك 4 اصله واشتقاقه ولا الترم هذا فها ذكره مى الاسماء التق 
لا افعال لها بل ف الامعال خأضة وكذلك لم الرم نغسى استاحاق 


cceur brisé est la cause du souvenir, et dont le dernier se rapporte 
ù dnûschîm, ce qui est prouvé par le mot mé’ ittekém. Un autre 
exemple est dnndschênt (Is. xuıv, 21) où le verbe est en rapport 
direct avec son suffixe. Aboû Zakariyê lul-même prend ytffol 
(id. xı, 15) pour un nşfal, et cependant il a pour complément 
eyyîm. Je ne me suis pas imposé lI'obligation d'ajJouter des verbes 
pareils; j ajoute seulement ceux qu Aboû Zakariyê ne mentionne 
pas du tout. 

L'auteur cite aussi certains verbes allleurs qu’a leur place, en 
disant : «Tel ou tel mot nest pas de celle racine,» mais sans 
indiquer de quelle autre racine il les dérive. Toutes les fois qu'il 
en est ainsi, jai cru devoir mentionner le verbe a Tendroit qui 
lui convient, afin de ne laisser aucun doute sur son origine ni sur 
sa dérivation. 

Aboû Zakariyû ne sest pas attaché aux exemples qu'il a cilés 
de noms dont il n'y a pas de verbes, mais tout spécialement aux 
verbes. De ınon cûlé, je ne me soucie pas davantage de réparer 
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الاسماء المعتلة والاسماء ذوات المشليى التى لم يذكرها ممالا 
تصريف لها انما أستلسق ما لم يذكرة اصلا ما وجدت له فعلا 
وتصریغا اذ هذا کاں جراد غ کتابیه الا أنه نسى نفسه ف مواضصع 
کثیرة منہھا ناد خل فیہھا اسماء لا افعال لها مشل د۸ ' ود٥1"‏ ˆ 
ومشل ا دباو وغيرها ورجا اشار فى كتاب حرون اللبى الى أشياء 
مى ذوات المثلبى اشارة لطيفة تم لہ یذکرها اصلا ف کتقاب 
ذوات المثليى فانا استسق هذ الاشياء فى مواضعها اذ لم يذكرها 
ف الوصع الخصوص بذكرها فيع ورتبت أبواب هذا اتاب على 
حسب ما وجدتها مرتبة عليه ف کتابیه اعنى ان قدمت ذکر 
حرون اللين على ذوات المثلين وقدمت من حرون اللي الافعال 


' D. manque; N. 80, 7.— ? D.125, 104; N. 88, 14. —° D. 169, 15; 
N. 115, 15. 


les omissions qu'il a faites de noms renfermant une lettre faible 
ou deux lettres semblables, tant qu'ils ne présentent pas des élé- 
ments de conjugaison; mais dès que la racine présente un verbe 
et une conjugaison, Je complèle ce que auteur a négligé, puis- 
que telle estla méthode qu'il suit lui-même dans ses deux ouvrages. 
Il sest oublié néanmoins dans de nombreux passages, où il fait 
figurer des noms dont il n'y a pas de verbe, par exemple {eriyydh 
(Is.ı, 6), maswéh (Ez. xxxıv, 35), şehî ak (Ez. xxıv, 7), etc. 

Dans le traité des lettres douces, Aboû Zakariyê touche parfois 
légèrement ù certaines choses concernant les verbes géminés, sur 
lesquelles il ne revient pas du tout dans le traité qui est consacré 
û ces verbes. J’ajoute ces choses ù leur place, puisque l'auteur 
les a négligées ù 'endroit qui leur étail naturcllement assigné. 

Je conserve dans ce livre ordre suivi dans les deux traités 
d’Aboû Zakariyê. Je traite les racines aux lettres douces avant les 
vacines géminées; pour les lettres douces, Je commence par les 
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التى فاءاتها الف تم الافعال التى فاءأتها ياء ق الافعال التى 
عيناتها حرف لين ثم الافعال التى لاماتها حرف لين ولم استفسق 
مى اجناس الافعال التى ناءاتها الف الا ما وجدت الاعتلال دأاخلا 
ف بعض انواع وأما ألذى استسقنه مى اجنغاس الافعال التى 
فاعاتھا یاء فا کان معتلا وما کاں الاعتلال لازما لھ ی تصریغه وان 
کاں لم یوجد ف اآلتاب معتلا وكذلك لم استاحق می اجناس 
وانواع الافعال الى عيناتها بعض احرف العلة الا ما وجدت الليئ 
داخلا فيع وأما ما جرى منها جرى السالم فى ظهورعينء مثل 
7 و واد وما جانسها مما لمم يد خةع اللي اصلا فان لا 
احغفل ب واں کاں آز قد ذکر بعض ما جری هذا المجری ولم 
اذكر مى الافعال التى لاماتها الف الا ما وجدت الالف مغنقلبة 


verbes qui ont pour premier radical 4léf, je continue par ceux qui 
ont yéd pour premier radical, puis viennent ceux qui ont une 
lettre douce pour deuxième radical, et enfin, les verbes qui ont 
une lettre douce pour troisième radical. Pour les racines qui 
commencent par dléf, Je nen ajoute que lorsque, dans Pun des 
sens , elles présentent une irrégularité. Quant ù celles dont le pre- 
mier radical est yûd, Je les ajoute, que les formes (trouvées ) soient 
irrégulières, ou bien qu'’elles doivent Pêtre dans la conjugaison, 
alors même qu'on ne les rencontre pas dans 1'Écriture. Les racines 
et les sens des verbes au deuxième radical doux n'ont été ajoulés 
quwautant qu'on y trouvait un adoucissement. Mais je ne me suis 
pas inquiété des verbes qui suivent la vole des verbes sains et 
présentent leur second radical sans le soumettre ù aucun adou- 
cissement, comme schd’ af, schd’ag , schd’ ab , etc. bien qu’ Aboû Zaka- 
riyê en ait mentionné quelques-uns. Parmi les racines qui se ter- 
minent en dléf, ]je ne cite que celles dans lesquelles celle lettre se 
change parliculièrement en hé. Je coımplèle cependant les sens el 


10 OPUSCULES D’IBN DJANAH. 

فيه هاء خاصة واما انواع واشخاص الافعال التى فاءاتها الف وانواع 
واحخاص الافعال التى فاءاتها ياء نانى مستسقها معتلة وجدتها أو 
غير معتلة قم اتلو يع ذلك بالافعال ذوات المشلين مقتغيا غ 
ذلك طريقة آز وسحتذيا على مثاله واعم عمك الله الفضاتّل وجتبك 
الرذائل ان الغيت ف ججلة الافعال انلها أز أفعالا مشكلة جوز 
لقال ما ان يقول فيها انها مضاعغة مى افعال معتذة العينات 
ولاخر ان يقول أيضا فيها انها مضاعغة مى افعال ذوات المخلیی اذ 
القياس مستعحب لكل واحد منمها على دعواة ورمما جاز ان 
يقال ف بعضها انع مى المعنلة اللام وف بعضها انع مى الافعال التى 
فاءاتها ياء وجاثر ايضا ان بقال فيها كلها انها مبنية بنية حخصوصة 
لها وانها ليست على أاحد هذة الوجوة التى ذكرنا فا اشرفت 


les formes des verbes qui ont yéd ou dléf comme premier radical, 
que ces lettres se trouvent faibles ou non. Je place a la fin les 
racines géminées, suivant en cela la méthode d'’ Aboû Zakariyê et 
iınitant son exemple. 

Sache, que Dieu te-fasse connailre les vertus et téloigne des 
vices, que parmi les verbes négligés par Aboû Zakariyè , jen ai 
rencontré qui sont difficiles ù classer, qu'on peut prendre pour 
des racines au deuxitme radical faible, qu'on a redoubiées, ou 
bien, pour des redoublements de racines aux deux dernières 
lettres semblables; car Panalogie pourrait fournir des exemples ã 
Pappui de Tune aussi bien que de autre de ces deux hypothèses. 
Quelques-uns de ces verbes permeltraient même qu'on les consi- 
dérdl comme des dérivés de racines au troisième radical faible , 
ou de racines ayant yéd pour premier radical; et, en dernier lieu, 
on pourrait les regarder tous comme des formes particulières , qui 
ne rentrent dans aucune des catégories que nous venons de men- 
lionner. Ayant fail cetle reınarque, jai cru devoir assigner a ces 
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على ذلك منها رایت اں افرد لها بابا ى اخرهذ! اللتاب أودعه 
اياها ولم تسع نغسى باتبات القضصا فيها مى اى الاجناس ى 
فتركتها لاهل الصت والطلب حتى ينكشف امرها ويقغع سرها 
وقبل اں ابتدیٌ باستاساق شی می ھذۃ الافعال اری اں ابی لك 
ما لجنس وما الغوع وما الشخص التى ذهب اليها أزف وضعه 
وذھبنا اس ایضا الیھا غ کتابنا ھذا وان کاں از قد سی بعض 
الاقسام أنواعا وامثل لك فى ذلك مثالا تقف به على الغرض المقصود 
اليه ف ذكرنا لجنس والنوع والشخص مثال ذلك د" فاقول أن هخذة 
الغ التى تتها دال مم هاء س منرلة لجنس وتحته أربعة انواع 
احدها ام صم مہ ددد والثانی 7د٣٠‏ ٭«ص والقالت ۹م د×ت؟ 
٦‏ والرابع D1 x m1n ne 1n DR? Dm nb‏ 1 ا 


أن النوع الاول ينقسم قسمی احدها الذدى ذکرنا وهو الفعل 


ar 


verbes un chapitre particulier ù la fin de mon ouvrage, où je les 
ai réunis sans me laisser aller ù aucune décision au sujet de la 
racine a laquelle ils appartliennent. Que les hommes d'étude 
cherchent ù découvrir origine de ces verbes et ù öter le voile qui 
les cache encore. 

Avant de commencer ã compléter ce qui est relatıf ù ces verbes, 
Je veux expliquer ce qu’ Aboû Zakariyê entend par les mots genre 
(racine), espêce (sens) et individus ( exemple) qu’ ll emploie dans 
son travail et que nous avons adoptés aussi dans cet ouvrage , bien 
qu Aboû Zakariyê désigne quelquefois aussi les divisions par le 
nom d'espèce. Je prends un exemple qui fera comprendre le but 
que nous nous sommes proposé par emploi de ces trols mots : 
la racine dûmdh qui s'écrit dalét, mêm, hê, c’est le genre; il reıı- 
ferme quatre especes, représenlées : 4° par dûmdh (Ez. xxxı, 8); 
2° par dûmitî (Osée ıv, Db); 3° par dimmitt (Nomb. xxxııı, 56), et 
h° tdméyndh (Jér. xıv, 17 ) , tidméh ( Lam. nı, 1g), dömi ( Ps. uXXxxıı „ 
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لحغيف أعنى »× ٠ص ٠«‏ والقسم الان هو الغعل الشقيل اعنى 
د «ددn‏ 1 والغوع القانى بغقسم أيضا قسمين احد#ا الذى ذكرا 
وهو الفعل لحغفيف أعنى ٠٠٠٥7١‏ ٭15 والقسم الشاقق هو الغفعل 
الغقيل أعنى ۸ت٠‏ ٠د"‏ د١‏ واما النوع الثالت هو ٦0×2‏ ٦د٣٠‏ 
فغير منقسم بل هو قسم واحد تقيل لم يوجد مغنه خغيف على 
ما تقدم مى ذكرنا له وكذلك لم يوجد ف النوع الرابع الا قسم 
واحد خغيف فهذ!| ما أردت تبيينه مى امر لجنس والفوع المتكزر 
ذکرها ى كتابنا هذا واما الاشخاص التى حت هذ الانواع فهو ما 
تصرف منها مى الافعال المستقبلة والاسما والصفات والامر والفاعلين 
والمغعولين والانغعال والافتعال والافعال التى لم يست فاعلوها واقسام 
الافعال الثقيلة جارية جرى الاشخاص واما المصدرفهوعندى 
منرلة لجنس الاعلى وهو أقدم مى الفعل قدمة ظبيعية اعنى الغفعل 


2). La première espèce a deux divisions; Pune la forme légère 
dans je passage cité, ù savoir : Ez. xxxı, 8, et autre, la forme 
lourde, dans ddamméh ( Lam. ıı, 13); 1a deuxième espèce a aussi 
deux divisions, la forme légère déja mentionnée , ù savoir Osée Iv, 
D, et la forme lourde dans dimmdh (ll Sam. xxr, 5); la troisième 
espêce ne se subdivise pas ct na que İa forme lourde, sans la forme 
légère, comme dans exemple cité; la quatrième, enfin, n'a 
qu une forme légère. C'est la ce que J’ai voulu expliquer au sujel 
du genre et de Pespèce, mots si souvent répétés dans cet ouvrage. 
Les individus compris dans les espèces sont les formes qu’ on 
obtienl par la dérivation , telles que les futurs, les noms, les qua- 
lificalifs, Pimpératif, les parlicipes actif et passif, le nal, le 
hitpael, le passif; les divisions des formes lourdes sont également 
comprises parmi Jes individus. L'infinitif (maşdar) a selon moi 
le rang du genre le plus élevé, et il est par sa nature plus ancien 
que les verbes; en daulres lermes, le verbe disparaitlraıl si le maş- 
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يرتغع بارتغاع المصدر وليس يرتفع المصحر بارتغاع الغعل والفعل 
ماخوذ منه وصادرعنه أعنى المصدر اسم الفعل فان لا يقال صرب 
فعل ماضِ الا وقد کان نرب مصدر ولا يقال قتل فعل ماض الا 
وقد كان قتل مصدر وانما عبرت لك عن هذا المعنى بلغفظ عرو 
ليكو أسبِىّ الى فهك فامنتثل ذلك ف اللغظ العبران تجدء كذلك 
فانا مستخسق الاجناس والانواع متقض لها على قدر الطاقة واما 

الا غاص فان لا اتقضى منها الا الانفعال والافتعال وما لمم يسم 
ناعله لتصرفها تصرف الاصول واما الاسماء والصغفات والامرفان غير 
معن بها آلشرة اختلاف ابنيتها واذ تاج ى حصرها وذكر اخلاف 
ابنیتها الا مذٰة اوسع می مذة وقتنا هذا وعسی ان يکون ذلك 
منا ى غير هذ! الوقت وكذلك لا اعنى جيع الافعال المستقبلة 
کلثرتها ولاظراد القياس ف اأكشرها الا انى رتما استلسقت بعض 


dar disparaissait, mais le contraire n’aurait pas lieu, car le verbe 
dérive et relève (şûdir) dı maşdar, qui est le nom du verbe; on ne 
saurait dire daraba au parfait, avant d'avoir auparavant Pinfinilif 
darboun, et katala au parfait suppose Tinfinitif katloun. Je me 
sers d'un exemple tiré de arabe, parce que tu le saisiras plus 
prom ptement; mais tu pourras reconnaitre le même fait en hébreu. 

Je complète les genres et les espèces avec tous les soins pos- 
sibles; mais, pour les individus, je ne cite complétement que le 
nifal, le hilpaél et les passifs, parce que leur conjugaison varie 
avec les racines. Je ne me suis pas préoccupé des noms, des qua- 
ificatifs ni des impératifs ù cause de la grande diversité qu'offrent 
leurs formes; pour réunir et citer des types aussi différents, il au- 
rait fallu plus de temps que nous n'en avons maintenant. Peul- 
être le ferons-nous è un autre moment. Je ne fais pas plus d'efforts 
pour les futurs, qui sont aussi nombreux et suivent presque tou- 
jours régulierement Tanalogie. En revanche , jai ajouté quelque- 
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الصغات او بعض الاسماء وان كانت غير متصرفة لا لان الترمت 

ذکرھ' آل استصسانا واختیارا منى لذلك ورا کان ذلك لضرورة 

تدعو الي فلا يطالبنى مطالب بتقضيها ولا بحسب عليغا فى ذلك 

مناقضة منا للاصل الذى اصلغاة فجا تقذم من کلامغنا وھذ۱ حیی 

ابتدای بالقول على يع ما تضميت ذكرة واسثل الله العصمة من 
الرلل والتجاة من لخطاً 


القول ف الافعال التى فاءاتها الف 


۸د " أغفل من تكخصا واأحدا| وهو الانغعال 7د«×١د٠ت‏ داص وقال 


2 د . 
ف ٠۸ ۱378٩‏ أن الاصل فی ٠٣9 ۱27۸٥‏ بود تحت العاء وحد» حت 


1 D. 31,9; N. 15, û. — 3 D. 31, 14, où il faut corriger 7m pour 1m”. 
N. ı15, g a une rédaction différente. Voyez PIntroduclion. 


س ہے 


fois des qualificatifs ou des noms, bien qu'ils ne se conjuguent 
pas, non pas que Jale été obligé de les citer, mais pour mon 
plaisir et par mon libre choix; quelquefois même, par suite 
d'une circonslance qui my poussait. Seulement, qu'on ne me 
demande pas d'être complet sur ce point, et qu'on ne me reproche 
pas en cela une contradiction avec le principe que jai posé plus 
haut. 

Mais il est temps que je commence ã parler de tout ce que jai 
promis de mentionner dans cet ouvrage. Je prie Dieu de me pré- 
server de erreur et de me délivrer du péché. 


DES VERBES QUI ONT ALEF POUR PREMIER RADICAL. 


Ahab. Aboû Zakariya a passé une forme, savoir : le n/al, 
hanne’êhdbtm (II Sam. ı1, 23). Il ajoute que te’êhdbou ( Prov. 1, 22) 
est pour téhdbou, avec ségûl sous le tdw el schewd sous Uéléf, 
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الالف مثل 0۸ ٠٠١‏ وقول فيع جائز وجار أيضا عندى فيه 
اں بکوں فعلا تقیلا علی زنۃ ۸ ۱۱۳۸7 ۱۸1۸ وان یکوں ال٦‏ فية 
مکان الد" واعتقاد هذا الوجع عندى اولى أذ امافيه علة 

واحدة وف الوجه الاول علتان 

۸ " أغغل من خصيى احد ها الانغعال د0 ددد" والاخر 
الافتعال وهو 1۲×٩7 1٩7‏ 

D2‏ اغغل منه قسم الفعل الثقيل وهو ”۸د2٠‏ ددد دصد ومد 
وأغغل اأيضا منه خخصا وأحدا|ا وهو الانغفعال إدجد ددح مد عه 
3 ۸د ۸د مدا عل زنة د١‏ ٣د‏ ١د‏ ولولا الالف لظهر 
التشديد لاندغام نون الانفعال کظہورة ف ٣د‏ ١د‏ ولا ذكرف 
هذ! الباب ١07د"‏ دده مد وقال فيع أنه دوا جاء على بنية 9را 


' D. 3s, 79;N.15, 31.—° D. 33,24; N.17, 1. — ° D. 30, 6 et suiv. 
N. 17, 10 el suiv. 


comme yé’ schemou ( Ps. xxxıv, 23), yéhredou (Ez. xxvı, 18). C'est 
possible. Cependant, ù mon avis, il se pourrait aussi que ce mol 
fût une forme lourde, comme te’ahdrou (Gen. xxıv, 56), de ma- 
nière que le şêrê remplaçat le pdtahk. Je regarde cette explication 
comme préférable; car elle ne suppose qu'une irrégularité au lieu 
de deux. 

Azar. Aboû Zakariyê a passé deux formes, le ni/al : né’zdr 
(Ps. uxv, 7), et le hitpael : hi azzdûr (tbid. xcıı, 1). 

Akal. Aboû Zakariyê a passé 1a division de la forme lourde : 
Ez. ıı, 2 et 3; puis le mfal (Ez. xxu, Ö5; Nomb. xu, 12; Lév. 
vıı, 18). Hê'dkûl yê’ dkêl, dans ce dernier passage, est la même 
forme que hinndtûn yinndtên (Jér. xxxı, A4), el n'était Taléf, on y 
verrait le dûgêsch indiquer Pinsertion du noun du nifal, comme 
dans hinndton yinndlên. Après avoir cité dans ce paragra phe oukkal 
(Ez. ıı, 2) qu prend pour un pdoul ayant adopté le modèle de 
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قال ' ومa ND np nx nxn o‏ واستدل على ذلك باذم اعدم 
ومشلہا ایضا قال ع ٦١رہ‏ ٣ر‏ دصرم دہج ہوٹ ٠ت‏ ددہ 7×٦ح‏ قال 
هذه ایضا دح خرجت على مثال دناد ولا اذکر له خامسا ف 
الدم<» قال مروان بن جناح واضصع هذا اللتاب قد وجدت أا 
بعدة لفظة خامسة وم 1 داحم اداد ٠ا‏ فانه دور جاء على 
بنیة 15ل وکان اصلہ آں یکوں ٦۳‏ مقل ٣۸ ٦‏ وعسی ان 
يوجد ايضا عند البصت غير هذه اللغفظة للخامسة ولم اقصد 
هاهنا تكجير الرجل أذ الاحاطة لله وحدة وقد وجحت لبعضهم 
لغظة سادسة وق لاج اداع ١٥د‏ وق مکان ادا وقد 
استفعقت انا سابعۃ وھ ٭ادم عا اداج وھ مکاں ت وما 
قصدت تعحغظك هذه اللغفظة وقد يقال أن ط١ا"‏ صغة لدر على 


' D. 34,10; N. 17, .0ھ‎ 


poudl, Aboû Zakariyd ajoute : «Il en est de même du mot loukkéh 
(II Rois, ıı, 10), où la forme est prouvée par le kdmég du kof; du 
mot mou‘ddét ( Prov. xxv, 19), de youkdschtîm ( Ecc. 1x, 1 2), qui est 
un peoulim se montrant sous le paradigme de pou dlim; je ne 
connais pas de cinquiètme exemple dans la Bible.» Merwan ben 
Djanêah, T'auteur de cet ouvrage, dit : J'ai cependant trouvé un 
cinquième mot, savoir : hayyoulldd (Juges, xııı, 8) qui est un 
pû oul sous la forme de pou‘dl; car au fond, il faudrait hayydloud, 
comme Î Rots, ıı, 26. Peut-être, en cherchant bien , trouveralt- 
on encore quelque autre exemple; mais je n'ai pas eu Finlention 
de mettre I'écrivain en'défaut, puisqu'll appartient a Dieu seul de 
tout embrasser. En effet quelques-uns citent, comme sixiètme 
exemple, oumûrd! (Is. xvııı, 7) pour mûrouf, et J'ai ajouté moi- 
même un septième exemple, schûldl ( Micha ı1ı, 8) ù la place de 
schdloul. Mon seul bul était de te faire retenir hayyouldd. On 
a aussi soulenu que mouddét ( Prov. xxv, 1g) est un qualificatif 
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زنة ذد ٣٠٣ج‏ وكذلك تجعل هذة الالغاظ المتقذم ذکرفا صغات 
کلہا على زنة درت ۰٦‏ ۱2۸ 

×۹ لمم یذ کرھ اصلا در ×۹ ٠٥٣۸‏ والغقیل ×۹ ۹×١‏ و×او على 
زنے 2m‏ ادد د٥۸٣۹‏ اد د مدت ۸٭د مدص باظہہهار الف 
لمتكم وفاء الفعال على الاصل وقد أسقطوا مى هذ! الفسم الثقيال فاءة 
والقوا حرکتہا على ما قبل قالوا ادد ٥اد”ص٠"‏ ۸٠ن‏ الاصل فية 
٥دا‏ باظہار الالف فاسقطوہ ونقلوا حرکتہ الى المم لیکوں ذلك 
دليلا على أصله والدليل على أن طذددد مى هذا المعنى قولة ١دا‏ 
7 1302 وی هذا لجنس نوع اخرغير الذى اتينا به وهو 
N °‏ 0 ح٥‏ مو فاں تعقب علینا متعقب 
متعاقل ذكرنا لهذا لجنس فقال انك قد اشترطت فى صدرهذا 


سا ا ا س لض ل س ا اننس س — س س ب سای س لتت ر مم و ا س 


de régél, d'apres la forme de houtal (Isate, \ı.ıv, 20); et tous ces 
mots qui viennent d'être cités pourralent être pris pour des qua- 
lificatifs de la forme dmdn (Cantique, vır, 2). 

Alaf. Aboû Zakariya ne le cite pas. Il se trouve dans Prov. 
xxı1, 25; et la forme lourde, d'apres le paradigme de schibbar, 
yeschabbêr, se rencontre dans Job, xv, 5, et xxxııı, 33, où Pon a 
laissé subsister û la fois dléf de la premiere personne et celui du 
premier radical. Ailleurs (ibid. xxxv, 1ı) on a supprimé le pre- 
mier radical et fait remonter la voyelle è la lettre précédente ; car 
malfênou, dans ce passage, est pour me’ alfênou avec dléf; on a 
supprimé 4léf et on a reporté la voyelle au mm, pour qu’elle 
indiquat la forme primitive. Le sens de malfénou est prouvé par la 
seconde partie du verset. — Cette racine présente un autre sens 
que celui dont nous nous sommes occupé, dans ma’dlf{/öt ( Ps. 
cXLIV, 13 ), qul est Lirfé du mot dléf « troupeau » ([ Sam. xvıı, 18). 
Si un adversaire infatué nous reprochait d'avoir cité celte racine, 
et nous disait : D'après les conditions que tu t’es imposées dans 


KX 
: 
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آكلتاب الا تستحق مى اجناس الافعال التى فاءأتها الف الا ما‎ 
وجدت الاعتلال داخلا ى بعض انواعه وهذا لجنس اأعنى »و لم‎ 
بد خلة أعتلال غ أحد نوعية وانما دخل النوع الال منه حذف‎ 
الغاء طرحنا وقلا له أن لحذن علة لا سها انع انما سكلنا ى ذلك‎ 
IN مسلك ازاف‎ 
أغغفل منة خصيى احد#ا الانغعال وهو د×طد ١طد رمد‎ " ۸ 
دا وراد مم‎ ٠٦د»‎ ۸١ ٣۲×۸7 والثان الافتعال وهو 25۸۸7 على زن‎ 
ددm أغغفل منه قسم الفعل الثقيل وضو ٭0۸ و0۸ على زنة‎ * ۸ 
DY ‘DN ADNAT3 ۹0:77 ai Jاعقفالاو‎ nnn دا‎ oN اد“‎ 
واعمم اں آکشرما باق الافتعال فس الغفعل الققیل ا ان اكشر ما بان‎ 
الانفعال فس الفعل للخفيف الا أنهم قد ججعوا بين الانفعال والافتعال‎ 


1 D. 3h. 42; N. 17, 20. — ° D. 35,8: N. 17, 35. 


س و سیت کے ا مر 


Tintroduction de cet ouvrage, tu ne devais rechercher, parmi jes 
racines qul ont dléf pour premier radical, que celles qui pré- 
sentent un affaiblissement dans une de leurs formes, tandis 
qu dlaf ne présente d’affaiblissement ni dans un ni dans autre 
de ses deux sens, et que, dans le premier, on trouve seulement le 
premier radical reltranché : nous répliquerions et nous dirions que 
le retranchement d’ une lettre est un affaiblissement, et qu après 
tout nous suivons en cela la voie d’ Aboû Zakariyû Iut-même è la 
racine Azar. 

Amar. Aboû Zakariyê a passé deux formes, le njfal (Nomb. 
xxıı, 23) et le hitpaél ( Psaumes, xcıv, l4). 

Asaf. Aboû Zakariyè a passé la division de la forme lourde , Nomb. 
x, 25, et le hitpaél ( Deut. xxxııı, 5). — Remarque que, dans la 
plupart des cas, le hitpaél vient de la forme lourde et le n:fal de 
la forme légère. Le nşfal et le hitpaél se trouvent cependant réunis 
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ف کات قالوا د۹٥٣٥‏ د رد عد ددددد رص nın a3 no? o77‏ 
قال 1 الوج× ی ۱٦٥۱(1‏ ددد ٦٥٥1(۱‏ 2¬ قال مرواں فقد مکی 
مى أجل اجقاع الانغعال والافتعال فى هخه الالغاظ أن يكون 
الانغعال والافتعال مشتركى للغعل للخفيف والغعل الثقيال لان ددد 
ارح تقيل فى أصل یدل عل ذلك الشذة النى K‏ 2 د5 ولان 
د خغيف أذ لا شذة في ويؤتد هذ!ا المذهب وجداننا 
nne hy‏ غا وكۈذلك P9۸۷ P5۸‏ دده ددص الا 
أن الانفعال لم ید خل 4غ الافعال الثقیلة دوں الافتعال ولقائل أن 
قول غ آخغفيف ما جاء مى الافتعال مخغغا انح شاذ الاصل فية 
والوجه التشديد ورجا قيلل أيضا ى اجتماع الانفعال والافتعال ف 
هذد القلات كلات أعنى د١2٠‏ إدددد ودتا١٠م‏ انع شاذ أيضا 

1 D. ho, 16-18; N. 1, 18-30. 


ت س سند س س د moo. o‏ س -“ e‏ سے س مس ae‏ 
a=‏ ۳ 7= کے کے کے ٠‏ ہم — ہے کے 


dans certains mots, comme wenivwasserou ( Ez. xxııt, (8), wenik- 
kappéêr ( Deut. xxı, 8), nischtéwdh ( Prov. xxvıı, ı5); et Aboû Zaka- 
riyê dit que le premier de ces mots est pour wenitwasserou, et le 
deuxième pour wenitkappér. Merwên dit : La réunion des deux 
formes dans ces exemples prouve que le ngfal et le hitpaél peuvent 
se rencontrer dans une même forme İiégère ou lourde : wenikkappêr 
est ù origine une forme lourde, comme Pindique le dûgésch de 
kıppér ; nischtéwdh, au contraire, est primitivement une forme lé- 
gêre, puıisqu'il n’a pas de déûgêsch. Cette manière de voir serait 
confirmée par des exemples du Aitpaél Nomb. 1, 18; ibid. 1ı, 73: 
Juges, xx, 1h, dans lesquels le dûgésch manque. Mais le n:fal ne 
s'ajoute jamais ù une forme lourde autre que le hitpaél. On pourrait 
du reste aussi soutenir que ces hitpaél sans dûgêsch sont des formes 
insolıtes qui, dans Forigine, devaient être pourvues du dûgêsch. 
De même il est permis de voir une forme insolite dans Ja réunien 
du nڍf/al‎ et du hètpaél dans les trois mots mentionnés ci-dessus. 
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واغغل من ايضا تخصا واأحدا لم يسم ناأعله وهو :×۹5 تأرج 
وقال غغ ھذ! الباب ' موہ دہ شاذ قال لاں الوجہ المعروف غ ما کاں 
ی الامر ل وزیدت علیہ الہاء الت جير العبرانیوں زيادتها غ 
الامر اں یکوں درم مقل ٣اد“‏ حدم ٦3١‏ ددم مد مدا وفہا 
کاں غ الامر ددا ان يکون بزيأدة الها درم مثل حدر 2درم حرم 
ہہ الا ان واحده شذ ایضا می هذ کا شذ 50۸ من تلك 
وشو 377 ×77 001ل 37 × دوت٠‏ دمام هذا نض قول فدل ب 
على انع لم یدکر لأفظة شاذة عن الاطراد على دابا ورام غير ۸50۸ 
أه وقد وجدت انا بعدة لغظة اخرى مثلها ف الشذوذ ع هذا 
الاطراد وھ دا ٣0د“‏ صد دادم رڈ ٦ا‏ حعم٠‏ الاصل فی آں تکوں 
علی مثال 7m‏ دہ اعنی د٦‏ بط النوں رجت خض ج 050۸ (* 
وقالوا أيضا ٠2 ٠#:‏ »× 17 واما اشتداد الصاد منمها فكلها يعمد 


' D. 35, 13-19; N.16, 1-8. 


— Aboû Zakariyd a encore négligé dans cette racine une forme 
passive Isate, xxxıuı, û. -- Dans le même paragraphe, il dit : 
« Esfûh (Nomb. xı, 16) est une forme insolite, car le paradigme 
des impératifs pe‘ûl, augmentés du hê que les Hébreux peuvent 
ajouter a ce mode, devient poldh; exemples : schemûr, schomrdh; 
zekûr, zokréh; et celui des impératifs peal, augmentés du hê, de- 
vient pfléh; exemples : schema“, schim‘éh; schelah, schlhdh. De 
ınême qu’és/ûh est une anomalie parmi les formes pe‘ûl, de même 
on trouve un 1mpératif Insolite de peal; c'est korbah ( Ps. LXıX, 19) 
de kerab ( Deut. v, 24).¬ Aboû Zakariyêa ne sest évıdemment pas 
rappelé autre mot qul s’écarte de la forme régulière pel 
qu és/éh. J'aı lrouvé cependant après lui un autre mot qui s' écarte 
de la forme généralement employée : cesl nigşerdh (Ps. cxuı, 3). 
de neşr (ibid. xxxıv, 1), qui devrait être noşréh comme schomrdlı 
el qul est devenu une exception comme és/dgh; de même nişşeréhd 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 31‏ 
اللسان عليه ويسهل الافصاح ب فلا بشخبة بالسين * لا سجا لمجاورة 
الراء له فان اجتماع ‏ الصاد مع الراء صعب على اللسان فاخةاروا 
الشذة ف الصاد ليعتمد اللسان عليه اعمادا قويا فقد رايتيم 
بد خلون الشذة ف بعض الاحرن الى تقرب مخارجها مى مخارج 
غيرها خوفا مى الاشتباة وحرصا على البيان قالوا م ددذم اب 
7 فشک دوا الصاد من اذ خاشوا أن يشتبه عند النطق به 
بالسى الذى هو قريب اضر ج منه لا سها مع خغفة الغاء وفعل ذلك 
طلا الافصاح به وليس ٠55”‏ معرفة ا يظن به قوم جعلون 
الوأو في زائدة ويقرونة »× ١د"‏ ا٦‏ ”لذ بل هو مصدر لغعل 
تقيال والواو منه ضمير المغعول ومثله حذو الغعل بالنعل دود- 
19^7 فانم لما ذهبوا فيع الى شذة الاعتماد على الراء لشقله علي 


1 Vers. hébr. : Y3n pph hsm qen 9r ob. 


چ س س سے > کے س جد سر ج ج ج > جج . EE‏ 5 ہے سم 


(Prov. ıv, 13). Dans ces deux exemples, le gédê est pourvu 
d'un ddgêsch, pour que la langue sy arrête et le prononce facile- 
ment sans le confondre avec un sir, ce que pourrait amener le 
voisinage du résch. Car la langue prononce difficilement sûdê avant 
résch, et Ton a préféré placer dans la première lettre un dégésch, 
pour que la langue y appuie fortement. On a ainsi introduit le 
dûgêsch dans certaines lettres dont la prononciation se rapproche 
de celle d'autres lettres pour éviter toute confusion et dans Pin- 
lérêt de la clarté. Tel est, dans haşşefîinê (Exzode, ıı, 3), le şûdê, 
qu'on a cherché ù rendre plus distinct en y plaçant un déûgésch, 
de peur que la prononciation ne le confondit avec le sin, lettre 
qut se prononce presque de même, surtout que le sddé est suivi 
d'un pé sans dûgésch. Le hê de ce mot nest pas un arlicle, bien 
qu'on ait soulenu cette opinion, en considérant le wdw comnıc 
letire explétive et en lisant haşşgefin; mais haşşefino est Tinfinitif 
de la forme lourde el le waw un suffixe indiquant le régime. 
l'n exemple tout û fail analogue esl harreimdh (I Sam. 1, 6): ce 


92 OPUSCULES D’IBN DIANAH. 
الالسان مى اجل التكرير الذى فيع شذدوة وهو ايضامصدر‎ 
فشد دوا القافن مغه أذ‎ ٠۳1377١١ لغعل تقيل وقالوا ايضا دددح"‎ 
خشوا فيع الاشتباة باكلاف ولا وجه لهذا التشديد ف القياس‎ 
عير ما ذكرته لك مى اعنمادم عليه واحسب هذا الاعخماد لغة‎ 
قوم منهم دون قوم‎ 
۹0۸° 17۸ 05× اغغفل مند تخصی احدها الانغعال د×5<¬‎ RN 
فى الاتصال امن‎ ٠٦١ ۱00۸ والاخر ما لمم بس فأاعلے‎ 0۸ 7 
۸ا ف الانغصال‎ 
هتاذ ” أغغفل منه خصا واحد| وهو الانغعال ن در دجو‎ 
٭13" والمستقبل ١۸ء٠ بلي الالف‎ ٠١2۸ ¬۸ ٭#د لم يذكرة أصلا‎ 
۸0١۸١ مادم اا مدرم على زنة‎ 05×١ وم الياء بالماح على زنة‎ 


' D. 36, 13: N. 13, Sh. — ° D. 37, 35; N. 19, a. 


mot est aussi un inlinitif de la forme lourde; on a donné un 
dédgéêsch au resch, parce qu on a cru ainsi appuyer fortement sur 
celte lellre qui, ù cause (le son rounflement, cause des diffi- 
cultés ã la langue. On a encore placé un ddgésch dans le kûf dıı 
ounetakkenouhou (Juges, xx, 32) pour quele kof ne soit pas confondu 
avec un kéf. On ne peut pas donner d'explication grammaticale 
de ces dûgéêschs; ils fortıfient la lettre , et, marqués par les uns, ils 
ne le sont point, je pense, par d'autres. 

Asar. Aboû Zakariyê a passé deux formes : le ni/al (Gen. xuui, 
1g et ı16) et un passil qui se présente deux fois dans Isaie, xxıı, 
3, au milieu de la proposition et en pause. 

Aral. Aboû Zakariyê a passé le nifal (Ez. xuıı, 6). 

Aşar. Racine complétement oubliée. Voyez cependant le parfart 
(II Rois, xx, 17), puis le futur yû’şar, avec dléf adouci et holé 
sur le yûd, d'après le paradigme yê mar; enfin, Néh. xırt, 13, où 


A4) f9 


wé’ oşerdh — wd’ omerdh, primitivement wû’ é şerdh — md’ éschmerdh. 


hITAB AL-MOUSTALHIR. 2‏ 
الالف لأنكم والواو منقلبة ع الالف الذى هوفاء الفعل وكان الاصل 
فيه ٭×2¥ على زنة 02×١‏ والغاعل ۸ل على زنة ٠51۸۴‏ وا حح 

7 0 7 والاسمم 1۸ والانغعال منھ ددعب (» مید 

۸د لمم یذ کرو ١۸د ١‏ ۸د أده مدد٠ح‏ ود «ذ ”صد والمستقيل 
۸۲ 03 ۸ على زنةه ٠٦٠7١‏ وف الوقف ده ١۸٠د‏ ب”أح 
والامر ١۸٠د‏ دت والمصدر ۸د على زنة 2اد دہ د۸ددج وغ 
الاصل تقيل ×37 ٠١37۸‏ على زنة 22۸١ ٠۸3١p 3P‏ ط۸د ند او 
دده عده ط٭ددد الاصل ف الراء التشدید واعل أن ١د‏ دد ٣ذ‏ مى 
هذ! الغعل الققيل وكان أصله ١۸<د‏ على زنغ ددن ١د‏ فاسقطواً 
الالف ونقلوا حركتها الى اليا للدلالة عليه وقد جوز أن يقال فيع 
انه می قسم اخرنقیل ایضا اعنی 7٭د وان كتا لم جد 


س ص ت ل الل e‏ — ك ك ا ت س ِ_“ س 


maintient Tdléf de la première personne, tandis que Idléf du pre- 
mier radical est changé en wdw; puis le participe ûşêr == ûmer, au 
pluriel hd’ ûşerim ( Amos, ıı, 10), puis le nom Oşdr; enfin, le nifal 
yê dşér (Isaie, xxıı, 18). 

Arab. Racine omise. Cependant voyez Deut. xıx, 11; Lam. Iv, 
19; Josué, vıı1, h4, g; puis le futur yé êrûb (Ps. x, g), wayyé érebou 
(Juges, ıx, 34), comme wayyéhéredou (Gen. xuıı. 28), et en 
pause : yê’ êrobou ( Prov. I, 18) avec holém; Pimpératif, Juges, 1X, 
. 33; Tinfinitif beorbdm (Osée, vır, 6) de dréb — sckdmûr. JI y avait 
aussi dans forigine une forme lourde, éréb, érabtt — fêréb, 
kêrabtt, et aussi yé dréb, me drêb, dol me’drebîm (Juges, ıx, 25), 
dont le rêsch devrait avoir un dûgésch. — Sache que wayyaréb 
(1 Sam. xv, Ö5) dérive de celte forme lourde : cétait û Torigine 
wayye dréb sur le modèle de wayyegdrésch (Gen. ı1, 24), wayyebdrék 
(Gen. ı1, 3); seulement, une fois 1'dléf tombé, on a, pour rappeler 
cette letlre, reporlé sa voyelle au yûd. Mais wayydréb pourrait 
aussi provenir d'une autre division de la forme lourde, de hé’ èrîb , 
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مستعملا ويكوں المذهب فيع كالمذهب الذى ذكرة زی j sn‏ 
اعنی ان الاصل کان فيه ١۸د‏ بتعريك اليا بالدمم وتحريك 
الالف بتاد»× ودم على زنغ ayn DRY‏ فالانوا الالف وحر ركوا الياء 


بااوصم اذ لا يتقدم لحروف اللينة غير الم ديس واما كون د 
دد مقل ١د‏ ”اہ فقیاس ادر 

۸۸ کان واجبا عليه ان يثبت هذ! الاصل فاهنا ايضا مع الافعال 
المعتذة الغاءات وان كان قد اتبته ف الافعال الليغة اللامات ‏ وذلك 
رلان] فاءھا قد لان ف ا ۸۸۸۸ ولان أيضا وسقط مى لط ف ×٣١‏ 
۸5 اد على ما صنع ف 5۸ فأنی ذکرڪ * فغ جل الافعال المعتذة 


1 D. 37, I. ult.; N. 1g, a6. -— ° Vers. hébr. roh » (l Sam. xxvıı, 12). — 
3 D.109,14; N. 69, 16.—° D. 37,22; N. 1g, 23. 


ت بن ت اا مص ا سس ل لاس س سے ل س س م م س اا س لے س ل م ا 


bien que nous n'en (rouvions aucun exemple; wayydréb serail 
alors comme wayydşél ( Nomb. xr, 25) „, qu Aboû Zakariyê a cıté; 
cest-a-dire que la forme primitive aurait dû être wayya’ êréb 
comme wayya’ dmên (Ez. ıv, 31); seulement, après avoir adoucı 
I'aléf, 1 a fallu donner au yêd un kéméş, parce que les lettres 
douces ne peuvent être précédées que de cette voyelle. Quant û 
une assimilation de ce wayydréb au wayydréb qui se lit Ez. xvıt, 
29, ce serait un raisonnement différent 1. 

Atdh. Cette racine aurait dû être mentionnée également ici 
avec les verbes au premier radical faible, bien qu’ Aboû Zakariyê 
ait mentionnée parmi les verbes au troisième radical doux; car 
le premier radical se trouve adouci Micha, ıv, &, et adouct et 
retranché è la fois Deut. xxxın, 2ı. Aboû Zakariyê a lui-même 
agi alnsı pour é/dh, qu'il a noté parmi les verbes au premier ra- 


1 Vers. hébr. : pt f29! ra’ p'?. Vo}. Kamhî, our | Sam. xv, 5; la versıon de 
Jonathan, qu'il rapporte el qui differe de celle de nos editions, parait mettre cûte 
a cûle les deux opinions. 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 25‏ 
الفاءات لاعتلال فاع وذكرة ايضا غأ ججلة الافعال المعتلة اللامات 
لی لام وكا صنع ” غ ۸د نانع ذكرة غ الموضعيى ججيعا وا صنع 
ایضا* غ ٣١‏ فانة ادخلة ف ذوات اليا مى حروف الليى مى اجل 
فاعة واأدخله ف ذوات المثلين مى اجل مثليه وليس عليه ف هذا 
طعن باكثر مى الغغفلة والنسيان وانما ذكرت هذا لايقظك 
وانبهك على الجحث والانتقاد وتد اغغل ايضصامنى هذا الضصرب 

غير ۸۸ نأعطه 


الافعال التى فاءاتها يا۶ 
“د لمم يذكرة د٠‏ أطء د٠‏ والمستقبل على القياس *٭۸د على زنة 


۷دت دت أو ۱۸د على زنے ۱٣۸١‏ ادد 7»× دته 


' D. 109,5; N. 69, 6.—° D. 3ı et107; N. 14 et 67.—° D. (7 et 16o; 
N. 26 et 110. 


کس س سض ر س س ج ت اسا سنت ل مس ي سل ل ل ل امم ل ت ۸ لسلا ل س م س سے 


dical faible, et qu'il a répété parmi les verbes au troisième radical 
faible, parce que sa dernière lettre est une douce; pour dbdh, 
qu'il a également cité aux deux endroits; pour yélal, qu'on lit 
parmi les racines ayant yûd pour lettre douce, ù cause du premier 
radical, et qu'on relit parmi les racines géminées, ù cause des 
deux lettres semblables. Cette critique ne porte que sur une né- 
gligence et sur un oublı; et je n'en parle que pour te donnerl'é- 
veil et pour tinviter ù être minulieux dans tes recherches. Aboû 
Lakariyê a commis, encore ailleurs qu'a la racine Gtk, ce genre 


de négligence. 


DES VERBES QUI ONT ¥YÖOD POUR PREMIER RADICAL. 


Yd’ ab. Racine oubliée. Elle existe Ps. cxıx, ı1 31. Le futur serail, 
d'après Fanalogie yab. comme ytbasch, yirasch, ou bien, ye’ oh 
sur le modèle de yê otou (fren. xxxıv, 22). 
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«دد لمم یذ ‌کرھ ددص ردح‎ 
دن لمم بخ کرة دوم دpد مہ م درسم دم مدو »ېټ ودرو ارون ام‎ 
و × «دن دود «صدج الياء الاستقبال وع موقغة للدلالة على الياء‎ 
دنا فى اللوقف‎ ×١ ١٠١ الليغة التى بعدها التى س فاء الغعل‎ 
والصغة د «دن والاسمم ١دد صعد٠د ١د دد« والققيال الذى على زنة‎ 
”إن بقلب الياء واوا لينة مضموما ما قبلا بال”ه على. العادة‎ 
دادم دم دیمح ددددہ‎ ١۸ا21‎ 2۱7٩١ ۲717 ر علی زنک‎ 
وتقیل اخر ١د ۰دوس »ا مدر عطم‎ 
٣<٣ ر٣١ ي اغغفل مغد القسم الشقيل الدى على وز اأ وهو‎ 
داد والافتعال 72٣٣٦د ١٣ص۹ »۸ہ ۸ن بقلب الياء التى ق‎ “n7 
11۱۸7١ فاء الفعال واوا كا صنعوا فى‎ 


' Vers. hébr. cite ù la place : 5 pp ».— *D. 13, 3; N. 2h, 1. 


Yûgab. Oublié. Voyez I1 Rois, xxv, 12. 

Ydga‘. Racine omise. Elle se (rouve Ps. Lxıx, h; Josué, xxiv. 
13; Job, 1x, 29; Prov. xxuı. h4; Isate. xu, 28; Jer. Lı, %8 (weyi- 
ge'ou)', où le yûd est pour le futur, et a métégr, pour rappeler le 
yûd adoucı, qui représente le premier radical; enfin Isaie, XL, 31, 
où yigê'ou est en pause. Le qualificatif se lil Deut. xxv, 18; le 
nom Isaëe, xuv, ı4; Deut. xxvın, 33. A la forme lourde, quand 
elle est hifl, le yûd est changé en wéw doux précédé d'un hûlém, 
comme c’est 'habitude dans les forınes hûdffa, yûdfa (voir Isaie, 
xuıı1, 23 et 24). L'autre forme lourde se rencontre Josué, vit, 3. 

Ydada“. Aboû Zakariyê a passé la division pıél de la forme 
lourde (Job, xxxvıuı, 1 3) et le hitpaél (Gen. xuv, 1; Nomb. xıı, 6). 
Dans ces deux exemples, le yêd du premier radical est changé 
en wdûw, comme dans wehitwadddh ( Lév. v, 5). 


1 O’est bien le passage de Jérémie et non celui de Habakouk (ır, 13) que 
Fauteur a en vue. Ce dernier s’écril avec deux yêd. (Voyez Kamhî ct la massore 
marginale, ad Jérémie, l. e.) 
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د لمم بذکرھ دا 10۸ 0۳ط۱: 

٣٣‏ قال ' ف 0۸١‏ س٠‏ ياء الغائب «ندغة ف الياء التى ي فاء الفعل 
على ما فسرت دال د١د‏ دنع لان 5١‏ فاذا زدنا وأو العطف 
المغتوحۃ سکنت الیاء الاولی واند خت ف الثانیة وانما صار الں ف 
الهاء مى اجل* ا“ واما ٣‏ دا“ فهو انغعال مشل ۸2١‏ هذا 
جواب می سال عں ۰ڈ و٥‏ قال مروان هذا نض قول از واحسن 
می ھذ! القول فیہ اذ لم یکن بد من اں یجعل می هذا ان اقول 
أن (١‏ ا١٠‏ انغعال مقل ٠‏ ب الا ان ياء الاستقبال ساقطة من 
کراهة لاجخاع یاعیں شديدتين ومثله حذو النعل بالنعل ١ددذ‏ 


ددم الاصل فی عندی ددد لان می ددد رام حذن من النوں 
'D.44, 3-14; N.44, a9-35.—* La vers. hébr. ajoule oop o39. Voy. Hayyoud;j.‏ 


E‏ سے سد 5 ص س ا ن سد س س ات 
EEE‏ 2 کے 


Ydzam. Oublié. Voyez (ren. xı, 6. 

Ydhal. Aboû Zakariyê dit : « Dans wayydhél ((ren. vııı, 10), le 
yûd dle la troisième persoune a élé inséré dans le yêd du premier 
radical, d'après ce que j'ai expliqué pour wayyabbeschéhow ( Nah. 
ıi, 4); il devrait y avoir yeydhel; mais après que on a ajoulé la 
conJonction wéw pourvu d'un patahk, le premier yûd devient quies- 
cent, et est ensuite Iinséré dans le second. Ce yûd n'a accent 
qu'a cause de ‘ûd. Quant ù wayyiyyéhél (Gen. vin, 12), c’ est un 
njfal comme wayyikkdrét. Voici une réponse pour celui qui adres- 
serait une question au sujet de ces deux mots.» — Merwan dit : 
Puisqu'l faut absolument placer wayydhél dans cette racine, je 
préférerais le prendre pour un n;fal aussi bien que wayytyydhél ; 
seulement le yêd du futur aurait été retranché dans celui-ld, 
parce qu'on n’aime pas la rencontre de deux yûd pourvus de dû- 
gésch. Un cas exactement semblable se trouve Isate, Lxıv, 5, ol 
wanndbél, de la même racine que kinbûl (bid. xxxıv, û), est pour 
wanninndbél, el a perdu le premier noun, le nour du futur, ù cause 
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الاولى الدى اللاستقبال لاجنماع نونیی شديدتين وبق على الاصل 
٣صس‏ کا کاں جب اں یکوں غ ددد او یکونوا حذفوا النوں اللذی 
صو فاء الفعل ونقلوا حرکتہ على نوں الاستقبال ليکو ذلك دالا 
على نوں الاصل الساقطۃ وجوز اں اقول مثل هذا القول ايضصا ف 
٦‏ اعنی أن يكونوا حذفوا من الياء ألذى هوفاء الغعل 
ونقلوا حركته ال باء الاستقبال فان اعتل معغنل بکوں دد درڈہ 
٣‏ وہ٦‏ صر اوقغنوا على ۵۸3 7 1۸2۷ D8 “32N 22 n3 ٦۸‏ 
on e٣‏ ر «صہ امت التی ی کلہا nارڈ‏ ومشلہا کشثیر جد 
٢د‏ قال فی ھذ! الباب ' د٣د‏ د٭ڈ٭ح ٣ددںڈ‏ م ہیی النوں واء فاء 
الغعل وهذ|ا قول غير مستعسن فيد عندى لان الانغعال مما فاد 
ياء اما جاء ف أكثر كلامم على قلب الياء واوا مضموما ما قبله 


' D. hh, h; N. ab, 25. 


de la rencontre des deux noun pourvus de dûgésch; le kamés a été 
maintenu tel qu'il était primitivement dans wanninndbél. Mais le 
noun retranché pourrait aussi être le premier radical, dont on 
aurait reporté la voyelle au préfixe pour rappeler la lettre tombée ; 
on pourrait alors en dire autant de wayydhél, c’est-a-dire qu'on 
aurait retranché le yûd de la racine et qu’ on en aurait falt re- 
ınonter la voyelle au yûd du futur. Si, pour chercher une dif- 
ficulté, on demandait pourquoi wanndbél et wayydhél ont accent 
û la pénultiètme, nous citerions Gen. vı, 6; vır, 23; Il Sam. ın, 
ı7; Nomb. xxv, 3; Gen. xuıx, 33; Ezode, xvır, 8, et un grand 
nombre d'autres exemples qui sont tous melle‘êl. 

Ydham. Aboû Zakariyê dit dans ce paragraphe que hannêhdminı 
(Isaie, Lvı, Ö—) est un nifal et que le premier radical a été adouci 
entre le noun etle hét. Je n'approuve pas cette opinion , parce que 
des verbes au premier radical yod ont, au nfal, pour la plupart le 
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المح مقل اتد ودا<» وجرى بعض كلامم على ادغام الياء فجا 
بعدة مشل داد د ولم یات می انغعال هذا الضرب اعنی ما كان 
می الافعال فاءھا یاء ما لانت فأاعة ہیی نوں الانغعال وہین ع 
الفعل على ما زعم آز غ ددد فلذلك اقول أن الوجه فيع أن کان 
می ھذ!ا الاصل اآں تكو الياء التى ي فاء الفعل منحجة ف لحاه 

على وزن ٣دعده‏ ۸# الا أن التشديد لا بظهر غ اء 

١‏ " أغغفل مغ حصي احد 8ا ما لم يسم فاعله 1١ ٦2×‏ د دیدح 
وذ ددد٠‏ ١١د‏ والاخر الافتعال ٠٦٠٠٣۰‏ ر دح 5٣د‏ واجاز فى هدا 
الباب' کوں ادد د۵۸ ٣ہwدہ‏ دذددم سدددم را صد ددح واہم 
د مرکبة می بغيتين على الوجه الذى ذكره فیا واجاز ايضا ‏ فى 


1' D. 46, 4;N. 35, 36.-—-3 D. h6, 8 etsuiv.; N.25, 28 elsuiv.——3 D. 0. 
a1; N. 26, 2. 


yûd changé en wéûw précédé d'un hûlém, comme nûsché', nûr’; ou 
bien, dans un petit nombre, le yûd est inséré par un dûgésch dans 
la lettre suivante, comme dans nişgéb ([saie, ı11, 13); mais il n'y 
a aucun exemple d'un njfal dans cette classe de verbes, savoir 
dans les verbes qui ont yûd pour premier radical, où cette lettre 
ait été adoucie entre le noun du n;/al et le deuxième radical, 
comme le prétend Aboû Zakariyê au sujet de hannéhémîm. Aussi 
je pense que, si ce mot est en effet de cette racine, il faut expli- 
quer absence du premier radical par {insertion du yûd dans le 
hêt, d'après le modèle de nişşdbtîm (I Rots, v, 7); seulement le 
dûgésch ne se fait pas senlir dans le hét. 

Ydlad. Aboû Zakariyû a passé deux formes : le passif (Gen. 
uVI, 27; L, 23), el le hitpatl (Nomb. ı1, ı48). Aboû Zakariyê traite 
dans ce paragraphe des mots mekounant ( Jérém. xxıtr, 23), yûschabt 
(ibid.). schûkant (ibid. Lı, 13), weyûladt ( Gen. xvı, ıı) quH consi- 


dêre comme des composés de deux formes, qu'il explique ensuite ; 
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وا۸30 و١۸‏ اں تکوں افعالا ماضيیة مؤنشة می صرب 
nen nen nN nn e hee‏ واا اجوز فیا كلا 
مقل ما جوزة هو ف ۸ 0۱۸ دا د٦٠‏ اذ قال فيع ' اسقطت حركة 
اسقطوا حرکۃ النوں الشانیة می ط٦ادد۸‏ وحركة نوں ددم 
وحركة الداأل مى ۸٦١‏ وحركة البامى ١«ندم‏ أستخغافا 
وأدراجا الکلام فهذ| الوجه عندى أولى ما يعتقد فيع ألا انہم 
غتّروا حركة ما قبل هذه الاحرن الساأكنة مى الحدذ الى لومم أذ 
١ح“‏ اغغل مى الغوع الاول مى نوعيع حخصا واحد| وهو ما لم يسم 
ناعلے ۹د د ام ١و1‏ وقال ف هذا النوع ” وقک اء الاسم بوأو ليذة 


' D. A8. 42; N.17, 1g. —" D. A8. 7; N. 27, 4. —° D. h8. 0; N. 87, Dd. 


ou bien, pour les trois derniers mots , comme des féminıns du par- 
fait de la forme pû‘él; exemples : limeschoftt (Job, 1x, 15), et yûda‘ti 
(I] Sam. xxı, 3). J'admeltrais volontiers pour tous ces mots la possi- 
bilité qu’ Aboû Zakariyê lui-même a admise pour tg ( Prov. xxx, 
6), où il explique la suppression de la voyelle du sdmék par le 
désir de rendre Ja prononciation plus légèere et plus coulante. 
Je dirai donc qu'on a supprimé les voyelles du second noun de 
mekounant, du noun de schökant, du dûlét de yûladt et du bét de 
yûschabt pour alléger et faciliter la prononciation , et qu'il a paru 
encore plus aisé de mettre patah sous les lettres qui précèdent ù 
la place du ségûl qu'elles devraient avoir. Voici explication que 
je crois la plus acceptable. 

- Ydsad. Aboû Zakariyê a passé, dans le premier des deux sens 
de cette racine, ia forme passive (Ezra. ıı, 6). Puis il dil : « On 
trouve le nom avec un mêw doux (Jsaie, xxvınt, 1 6 ), où le premier 
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٠٥‏ الاول حغيف اسم والقانى المشذد السين لانحغام فاء . 
الفعل فيها مغعول تم قال والثقيل "٦٥١‏ دإ فرما تو غليه وم مى 
ظاهر لغظه أن ٠5٠5‏ المشدد عندة مغعول مى لخغيف وهذا مالا 
يجوز فقد قال غ صد رکتابه ى حرون اللين' اند انما سمّى درم٠‏ 
خغيغا لان الغاعل والمغعول مغ بلا ممم وسمّى 57ر تقيلا لان 
الغاعل والمفعول منه مم وداد٠‏ المشدد مم فهو أذا ثقيل مى بنية 
”وده والقياس على تصريغة ٠5١‏ ف الماضى والمستقبل ٠5١‏ والمغعول 
عل زنة ”لاد دمم رمم داد ام ٥۸‏ اد ومشله می السالم 
ID UND bun‏ 
١‏ لم یذکر اڊ دود ۵7۸ »× ٥٥‏ علی زنے (» وو ٭ ”دن واعل 


' D.1, a1-432; N. 12, 314-35. 


mousdd , sans dûgêsch , est un nom , et le second, moussdd, avec dûgésch 
dans le sdmék par suite de insertion du premier radical, est un 
participe passif.» Il ajoute : « La forme lourde se trouve Psaumes , 
vıı1, 3.» Par ses paroles, on pourrait supposer qu’ll a commis 
Perreur de prendre moussdd avec dégéêsch pour un participe passif 
de la forme légère, ce qui est impossible; puisque Aboû Zakariyê 
lui-même, dans introduction de son Trazté des lettres douces , dit 
que.la forme légère a été ainsi nommée parce que les participes, 
actif et passif, restent sans mêm, tandis que le hşfil est appelé 
forme lourde, parce que ses deux participes, actif et passif, pren- 
nent la lettre mêm. Or moussûd avec dûgêsch a un mêm; il est donc 
une forme {ourde du paradigme hşfil : conjugué régulièrement, 
ce mot donnerait houssad au parfail, youssad au futur et mousséd 
au participe, tout comme houşşab (Nah. ı1, 8), yousşab et mouşsdb 
(Juges, ıx, 6) forme semblable ù mouşsdl ( Zak. ıı, 2) et mouggdsch 
(Mal. ı, ı1), dont les racines ne renferment pas de lettre douce. 

Ydsak. Omis. I] y a cependant ytsdk ( Erode, xxx, 33), d'après 
le modèle de yfaf et yigê (Isaie, xu, 28). Sache, û mon ami, 
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عمك الله خير أن هذة اللفظة مك ان تكون لغة قاعمة بنفسها 
اعنی اصلا تاعا بنفسہ ویمکں ایصا اں تکون مقلوبة مى ٥1‏ »× 
٥‏ اذ معنا چا واحد ومک ایضا اں یکوں × "0 معنی ۹0١‏ 
اعنی ما لم يسم فاعله معتل العيى على بنية الشقیل می ١١٣ل‏ 
الذى هو معتل العين ثقيل ومشله ما لم يستم فاعله معقل 
العيى تقيل باآلسر مكان الضم د د«٠٠‏ فأن الوجه فيع 00١‏ 
بالضم ولو اب آز ال × 0١‏ لما ابعد اں یکوں ٥0‏ د۸٣‏ مشل 
١‏ دد واقول ایضا د اتم ٥۸ت ٣۸٥‏ الذدی هو مكسور 
امم ما لم یسم فاعلے والوجہ فی أن یکون اا٣‏ ڊتودم مشل 
ادد ا اا أو ا بطم تحت المم مشل دہ نص دہ 
٥ہ‏ آذ لا جستھل ف التاوبل غير ذلك ولیس د١ 0۸72٥‏ د7 

' D. g7, a: N. D7. 3A. 


س گگگ ت هگد د Ê‏ —گگkگkگ‏ گگگ 


que yisdk peut présenter un mot ou une racine ù part; ou bien, 
être une métathèse de sûk ( Daniel, x, 3) puisque tous deux ont le 
même sens, ou bien, yêsdk serait le passif de la forme lourde dun 
verbe au second radical doux , et aurait le sens de yousak, comme 
wayydsék (1l Sam. xıı, a0), qui est aussi la forme lourde d'un 
verbe au second radical doux. Ün aulre exemple d'un passif de 
cette forme, qui présente un : ù la place d'un ou, se rencontre 
Gen. 1, 26, ol wayytsém est pour wayyousdm. Si Aboû Zakariyê 
avait pensé ù yfsûk, il n'aurail pas regardé comme inacceptable 
de comparer wayyisém ù wayyousdm ( Gen. xxiv, 33). J’ ajouterail 
que mischhat (Isaie, Lıı, ı14) est aussi un passif, malgré le Aherék 
du mêm; il devrait avoir schourék, comme mouschkab (Il Rots, tv, 
32), ou kdûmés comme moschhat (Mal. ı, 14) el moschhéldm ( Lev. 
XxXH, 25), puisque toute autre explication est impossible. Dans ce 
dernier passage, anoschhdtim diffère de ınoschhdtim ( E.rode, xı., 
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[ مغل ”۸ إ”د اعدد لان 2 nnnen pw i ona ann‏ والمم 
فی زاٹدة کزیادتہا ف داص ددنت وم اد دت nne "gb nn‏ 


والمم ف اأصل ولقد احسں صاحب الا٥‏ ٣ہ‏ ف التغرقة بيغنها أذ 
قال فیها "٣‏ د٠‏ د٠‏ وتغسیر دإ ا2٥‏ ا۸ت ۱۸1 لما منظره 


مغفسد عن مناظر الناس وغيیر عن صغاتهم 

¬< 0١١ اأغفل منه خصا واحدا!ا وهو الانغعال‎ "١ 

وو أاغغل من النوع الاول مى نوعی× صا واحد| وهو ما لم يسم 
فاعله على بنية الققيل والقياس علي 7١ل‏ طلا“ ناح وره دوذ 
عل زن ۵×17 واعل" اں مشل ھکد البہغیۃ لا یکوں الا می 
الغعال الشقيل الذدى على وزن ”دن٠‏ أذ الغعلل الذى لمم ببستم فأاعله 
لا يكون على أكثر الامر الا مضموم الال من للخغفيف کان أو مى 


' Ajouté d'après la version hébraıque. — °? D. 18, 15; N. 27, 13. — 
3 D. hg. 14; N. 27, 55. — ° Voyez Rikmdh, g2, 91-35. 


س ست سا ا س س ست ص نے م ا ت ف سس ا ممل ددص س ت — سے س — — — س س س ae oe‏ 


ı4): car, dans lr premier. le mém est letlre formative, comme 
dans moufkefdr mouggdsch ( Mal. 1, ı1), et la racine est schdhat , 
tandıs que le second vient de mdschah, oh lo mém fait partie de 
la racine. Aussi, auteur du MHasordh les a-t-il bien distingués 
par la note suivante : ” Mot qui se présente deux fois, mais en 
deux sens différents.» Le verset d'Isate signifie : r Son aspect n'est 
plus celui un homme, et ıl en a perdu Jes attribuls. 

Ydsof. Aboû Zakariyê a passé une forme : le nıfal ( Pror. xı, 24). 

Yaad. Aboû Zakariyê a passé, dans le premier de ses deux 
sens, le passif de la forme lourde qui, d'après 'analogie, serait 
houad, moudd, et dont on trouve mouddim (Jér. xxıv, 1) sur le 
modèle de hammouşgim (Ez. xıv, 22). Apprends que ces formes 
n appartiennent qu'au passif du hşfil; car les passifs, qu'ils dé- 
rıvent de 1a forme légère oxıı de la forme lourde, n'ont presque tou- 


+ 
} 
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الثغفیل ناں کاں مى لحغیف کان عل زنة 2١×١2‏ دطح 57 ا١د‏ راد 


االذین ما می دصت 73۸# [وداد "| خغیغیی وكذلك وم »× تددم 
من 2۳د خغيف وایضا ١٣م‏ صد مام مى آ7٣‏ خغفيف وايضا 
۸۱ 8 2 می ۳3۲ خغيف وایضا ۱52 راصدص؟ »× ٩۸١‏ می ۸۸٣‏ 
خغیف وابضا 0۸ × اد٦‏ دہ می اد٦‏ خغیف وان کاں می الثقیل 
الذى على بني داد مشددة العیی کان لغظه مساويا الْفظ المأاخوذ 
می للفیف کا قال ٥×‏ دد دہ تم دحذم الذی هو می دتا دون 
دد nدع٦‏ ٭تد د٭دں می ٠٦۳۸١‏ 2۸۸د والمستقبل می مذیں 
الصنغی ١دا‏ ١اد‏ ارم ١دح‏ ا عل زننةے »۸ ددا داح ٣۳‏ دد دم قال 
ا المساتقبل می ۲۸د "(٣‏ »× 1۸7 <۸۸ فیستوی الصغغاں ف 
الاستقبال کاستوائها ف الماضى وان كان من القيلل ايضا الذى علي 


' Ainsi dans la version lebraique. — * Nous ıravons pûs (rouvé ce passage 
dans les (raités de Hayyoudj. Ibn Djanah, de son cûté, loin de combattre Popi- 
nion énoncée ici, que le pou‘al serl également comme passif lu kal et du piel, 
J'adople franchement ( Rikmndh. 4», 21 et suiv.). 


س س > ب ا ل ل س ل 


Jours qu'un son foncé pour le premier radical. Ainsi, nout{dsch el 
‘ouzzdb (Isaie, xxxu, 114) viennent de la forme légeère nûtasch 
(I Sam. x, 2) [et ‘dzab]; schoukkabt (Jér. ııı, 2), de la forme lé- 
gere schdkab; weloukkah (ibid. xxıx. 2*2). de ldkahk; zounndh ( Ez. 
xvı, Š4), de zûndh; row ou (.lob, xxxıu, 21), de ré’ dh; ‘oubbad 
(Deut. xxır, 3), de ‘bad. I.e passıf, dérivant du piel, ressemble 
tout a fait a celui qui dérive de la forme légère : bouschschdlkh 
( Lêv. vı. 21) vient de bischschél (voy. I1 Sam. ıı, 13) ; we ouschschar 
(Ps. xuı, 3) de mwe’rschscherou ( Hal. ı1, 12). Le futur, dans les 
deux cas, est yenoutfasch, ye'ouzzab , yeloukkak, yebouschschal, d a- 
pres le modèle de yenouggaou (Ps. Lxxın, 5) el schéyyedoubbar 
(Cant. vııı. 8). Aboû Zakariya dil de même, que le futur de 
zounndh ( Ez. xvı, 3h) est yezounnéh , comme celui de rowou (Job. 
xxxınr, 21). yérou'éh; et les passifs des deux formes se ressemblent 
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بنی ١٥7‏ قیلل ورا ا قیلل ٢ ٥۸7‏ ۸2۱۸۱ دطد×د عل زنۃ ع 
7 2ہ وان کان ۸2 بود مکاں ال عدم فان المد وال تدم 
فى آكثر المواضع واحد وا قالوا فها لم يسم ناعلء ايضا وذ 
e‏ دہ* ددد بااpصپ‏ وکذلك در دد مہ اہ ٠٥‏ ع٥»‏ بوصم وایضا 
اہ ددم باامطں مکاں ال2م والمستقبل مى هذا الصنف ' جحذن 
الهاء والقاء حركته على حرفن الاسنقبال ١ع‏ ددم ١٣دح‏ دز ددوع؟ 
بنقال الضمة ف ”دد مى الياء الى لحرن للخلقى على المعود عم ١١د"‏ 
ومشلہہا ٥0×‏ 70 ددد در ددد دمدم اللدان چا می 20۸۱ دحددج 
دا رد درم وہ ee‏ ”دم ومشلہہا ایضا د٦‏ ٣طد‏ دده 
الماخوذ می ١د‏ »× د٦ ٠‏ صلاد وھی القیاس ف P١‏ د× وف [۸١ °2١‏ 


' Ainsi dans le texle arabe, qui est Lroué ã cet endroit. 


ggg rn ج کے‎ 


au furor aussi bien qu’ au parfait. Mais au passif du ffl, on prend 
la forme houf“al comme houşak ( Ps. xuv, 3), wehoukah (Job, xxxıı , 
1g), d'après le modèle de houschlak, hokrat (Joél, ı. g9), où le 
kdûméş remplace le schourék, parce que, presque partout, ces deux 
voyelles sont identiques, comme #galement le passif hoschlaktt 
( Ps. xxıı, 11) et aussı honhaltt (Job, vıı, 3) avec kûméş. el scho- 
dedûh (Nah. ıı, 7), où le kéméş tient lieu du schourék. Au futur 
de cette forme, on retranche le hê et Pon rejette la voyelle sur 
les préfixes; exemples : youschlak. yokrat, ydhöram! ( Eara, x, 8). 
ot, comme d’habitude, o du yûd a élé reporté sur la lettre guttu- 
rale; youşak, youkah; de même, youssak ( Er. xxv, 2g), de wehts- 
sikou (Jér. xxxıt, 29); touttekou ( Ez. xxır, 22), de hittikou (1l Rois. 
IH, 9), et de lehanttk (Es. xxn. 20); puis wayyouggad ( Er. 
xiv, b), de houggad (I Rois, x, 7). el. d'après cette analogie, 
youkkah (Gen. xvw, h1), youttan ( Lév. xı, 38), etc. La forme pri- 

' 'Telle est la fausse prononciation d'Ibn Djanah ( Rikndh. 101. ah et suiv.), 
de Hayyoudj (D. 65.13: N. 38, 32), el aujourd'hui encore des juifs de Orient. 

3. 
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وف كل ما أشبم ها والاصل فيها 3927 ددم ”جم دد 
7دا بتشديبحد السيين مى 017١‏ والةاء مى 207۸ لاندغام 
النونيى اللذان ها فاءاتمها فيمها وكذلك الاصل ف 7٣١ ۸P١‏ وف 
٠‏ ددد لحذن الهاءان ونقلت الضمة منمها ال الیاءہں واندغم 
اللام غ القاف والنون ف التاء فاشتدتا فالمغعول اذا مى هذه البغية 
اعنی می بغیة ٥لا‏ طم طن ادد واچع ۲مد ددد دده 
عل زنۃ دد٦۸‏ اع اعدد داع ?د٠د‏ والاصل فیہا د٣م‏ ٥٢ر٦‏ ددم 
ادد عل زنةے ط٥‏ للام الذی هو مى 277ل ۲7لا ٥31‏ خخ فوا 
منها الهاءات والقوا حركتها على الممات فهذة اللغفظة أاعنى 
١٣و‏ تحلك ان الاصل ف کل دوہ وکل ہدوہ ورڈ دوذ فان 
قال قائل غا انکرت ان یکوں الاصل ف ٥٣٣ ٣۸١و ۸۲١‏ ١دص‏ باد« 


ی ن کک ا ج 


mitive avail yehouschlak, yehoukrat, yehousak, yehoussak avec dû: 
gêsch dans le sîn, tehouttekou avec ddgésch dans le tûm, parce que 
ces derniers verbes ont pour premier radical un noun qui a élé 
inséré; youkkah est de même pour yehoulkah, el youttan pour ye- 
hountan; seulement le hê en a été retranché et la voyelle foncée 
dlu hê a été portée sur le yûd; de plus, le ldméd a été inséré par 
un dûgesch dans le kûf, et le noun, par le même procédé, dans le 
tdw. Le participe passıif de cetle lorme, c’est-a-dire du hifl, esl 
donc mousgdk, moudd, moukdh, au pluriel mougdkîm, mou‘ddin, 
moukdhîm, comme mokrat, mouschldk (lI Sam. xx, 21), mouschkdb 
(II Rots, 1v, 32), mouschldktm (Jér. xıv, ı1 6), d'une forme primitive 
mehouşdk ,. mehou'dd, mehoukcih, mehouschldikim , sur le modèle de 
mehoukesk'ot (Ez. xuvı, 22) qul dérive de hikstf'a, yakşfa (Lév. xıv, 
hı); senlemenl le hê a été retranché et la voyelle en a été re- 
portée sur le noun. exemple dQ Ez. xuvı, 23, prouve que partout 
youf ‘al et mou/“dl proviennent de yehou/ ‘al et mehouf ‘dl. Mais 
«u est-ce qui empêche, pourrall-on nous objecter, de considérer 
«omıne forme primitive de youkkal el youltan plutdt yeloukkah et 
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تحت الياء لحد فوا اللام والنون منها والقوا حرکنم‌ها على الياءين 
قلغا له ان جل الاقل جل الذكشر اقيس ف الللغة وذلك أا ما 
وجدنا د٦‏ اص دردد ہد دردد ع٭ددہ ددمددہ داد وما کاں عل 
وزنها كلها فاو می 97نا قلغا ان ٣١‏ و١٣‏ ماخوذتان می ”ورا 
وا يود عندك ما قلته ف ١‏ د»× الات 0 وف ۱2۱ ٣٣١‏ ۵ وی کل 
ما اشبهم ها وجد اننا ٣‏ دید صد مخالغا لموم ددد واما کان 
ذلك كذلك لاختلاف فعليم‌ها وذلك أن ٣٦‏ می 7۸7 دہ »۸ 
”دام وأما اد" فهو لا عحالة مى د٦"‏ على زنة 2د ودد فأحغظ 
عنى هذا الباب فأن انما قدمته لك عذَّة لع بانك ستصتاج اليه 

ف موأضع مى هذا اللاب 
١اا‏ لمم یذ کرھ ۸۸ د دلا عل زنة دت ویقال ان النوں فاء الغعل 


ما ل ر ل ل ل ا ل اہ س ت ےک سے ل سا = ۔ کک کے 


yenoultan, dans lesquels on aurait retranché le l@méd el le noun. 
el rejelé la voyelle sur le yûd? Nous répondrions qu'en grammaire 
ıl faut juger les formes rares d'après les cas plus fréquent:, 
et, apres avoir cité tant d'exemples de cette forme qut appar- 
tiennent au hşfil, nous soulenons (ue ces deux mots apparliennenl 
aussi au hyfîl. Ce qui doit du reste donner plus de force û 
notre opinion au sujet de youkkah cl de youttan, cest le mol 
moudddh (Isaie, xıuı, ı11), qui «lilfere du ınot mehoudddah (ibid. 
vı, 22 ), parce que les formes dont ils dérivent different; moud- 
dûk vient de wehiddîah (ll Sam. xv, 11), et menoudddh est évı- 
demment de mddahk, d'apres le paradigme de schibbér et dıbber. 
Reliens cette regle que J'ai expliquée en atlendant; car Je prévoıs 
que tu en auras besoin en différents passages de ce livre. 

Yd‘az. Racine oubliée. I y a nû'dz (Isate, xxxııı, 19), comme 
nûschd“ ( Ps. xxxııı, ı16). D'aultres prétendent ' que le noun de ce 
ınot est premier radical cl reuıplace un ldméd, de maniere que 


1 Sa“adia Iraduit : وا قوم إللا غط‎ (Voy. hn Ezra, ad h. 1.۱ 
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وهو بحل مى لام لا وان ادم مكان النإد٠ ويقال ايضا انها لغة‎ 
فی معنی ہلا عل زنۃ ٭دہ الام واں کاں ٭د٦ بدصہ ودالاا ڊمصں‎ 
والاقرب فيع ما ذكرته لك ألا ونه وط‎ 
دوه" ذكر فى هذ!ا لجنس نوعا واحدا وهو ”لد ادت واغغل نوعا‎ 
"× ف الاتصال على زنغ‎ د٠د"‎ ۸١51١1 0×7 ۸51١5 أخر وهو‎ 
و على زنغ إصدم ل۸١ وانا اعتقد‎ مددا١۸‎ ۹٥۱ د وی الانغصال‎ 
أن دده ددرو من هذا الاصل وهذا المعنى وأن درو مغفعول على‎ 
P3 ۵7۸۲ زنه ۸77 م ادد لا ادم وان دلاو اسم عل رىخ‎ 
ا“ أغغل من خصا واحد وهو الافتعال ١١٠لا إا إورد" الاصل‎ 
فى العيى النتشدبد وقال فغ هذا الباب  وقد جاء الامر على الشاذ‎ 


' D. Ag, 10; N. 48, 2. —2 D.0, 1; N. 38, 3. —° D. 59,2: N. 28, 
h. 


nûdz serait pour lêz, bien qu'il y ait de plus kdûméş au lieu de şéré. 
On a également dit que nûdz est une variante, dans le sens (lo 
lê'êz et sur le modèle de öbad ( Deut. xxxıı, 28), malgré le pata/ 
qu'a celui-ci et le kûméş qu’a celui-la. C'est par suite de cetle ponc- 
nation que Je préfere opinion que jai émise la premiere. 

Yd'af. Aboû Zakariyê n'a mentionné qu'un sens de cette racine, 
savoir : [saie, XL, 30, et il en a passé une autre : {0°d/ot (Nomb. 
xxııl, 22; Ps. xcv, hı) a Télat construit, comme toşe’ût ( Prov. 
Iv, 23) et t6°dföt (Job, xxıı, 25), comme tûş ût (Ps. uxvıır, 21). 
ù T'état absolu. Je pense, que mou‘df bdf (Dan. 1x, 21), appar- 
liennent a cette racine et ù ce sens; mou‘df est alors un participe 
passif, comme mousdk , mouschkdb, et bî'dûf est un nom sur le mo- 
dèle de: bêkdûr ( Ps. xLıx,13). 

Fd‘aş. Aboû Zakariyê a passé le hitpael (Ps. uxxxıı, hı), où le 
deuxiéeme: radical devrait avoir un dûgésch. Il dit dans cet article : 
rL'impératif présente la forme insolite ‘ougou (Is. viıı1, 10), au 
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إل الام الوجه فيه إلا إ أو ال "] قال مروان لا ادری ما ألذى معناد 
أن جعله مى أصل أخر معتل العين مقلوب مى دل ولم جعله 
ان ن اھا ھا عند ی وک اخ ما رین اتا 
أن في لالا على زنة ٠١2۲‏ «ط٠٦٠‏ نحذن منه ناءة وهو [الياء وجاع)" 
باا تدم مکاں ال ہہ کا قیلی عدص ہد ام رلاد înin on n‏ 
ڊتدص مکان الح وكذلك اقول ف دع ٣د"‏ ان الوجه فيه ددع٠‏ 
دن منہ النوں ونما مى جعل دا ٣37‏ معتل العيى وقرن بخ إن 
ا فهو عدیم لحس لان دت ادد نوع مى لخشاش قياسا عليه 
بقولة ادع دت ٥‏ فلالا عندی على زنۃ دع فاذا کان كذلك 

فليس بشاذ 


1 Ainsi vers. bébr. et le lext’ de Hayyoudj. - * Yers. hébr. 


اسن ت ام د _- ات ت ج کے ا کک چ ج ی چ مستي ا ل س ل ل ا ل 


lieu de ‘dşou ou yadgou.n Mais je ne sais ce qul a empêché Aboû 
Zakarıyê d'atlrıbuer cet impéralif è une aulre racine qui aurait 
pour deuxiètmec radical une lettre faible, par métathèse de yé'ag, 
ce qui ferait disparailtre Panoınalie. Il y aurait encore une autre 
maniere acceptable de Justifier cetle forme, ce serait de dire que 
‘ougou est pour Je'ougou, (aprts le nodele de zekorou (Néh. 1v, Š8) 
el de ‘dmûdou (Nakoum, ıı, g), «jue le premier radical, savoir 
le yûd a été retranché et le /olém renıplacé par un schourék , 
comme cela a lieu dans yischpoufou (Er. xvın, 26), tadbourt ( Ruth, 
ı1, 8), ttttoun (Ez. xxıv, 11). J'expliquerais de la même façon 
gûschou (Jos. nı, g) en le prenant pour negûschou avec le noun re- 
tranché. Le grammairien ' qui a dérivé ce dernier mot d'une racine 
au deuxıeme radical faible, et qui Fa réuni avec gousch (Job, vı1, 
» ) manque de sens ; car gousch, dans ce passage, désigne une es- 
pece de reptile, comme indique Fautlre membre de phrase. 
‘Ousou est donc lormé comme goschou , et ne présente aucune irré- 
gularilé. 


1 Menahem, WMahberet. p. 6o: Likhoufe hadmdnidt. yp. 131. 
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قال فیھ ١د ددم ادد مصدر وانا اقول ان جوز ایضا ان‎ ' دی١‎ 
یکوں مستقبلا می 7د وأں ١د والاد واحد کا آں دا و١و می‎ 
الافعال السالمة سواء وكذلك ١ند واتد وط" وط مى المعقلة‎ 
العين واحد واغغل أزمى هذا النوع حخصا واحدا وهو ما لم‎ 
بسم فأعلع مى الشقيلل الذى على زنة ”ورا ١بد دمم ردم‎ 
دان لم يذ کرة أصلا والذدى أستعمل منه هو الثقيل بادغام الياء‎ 
لالا على زنت‎ 15۸١ 0١1 377 التى س فاء الفعل غ الصاد كا فعلل ف‎ 
ا 7 وما لمم یسم فاعله لاا علي زنة لد دمم‎ 7 
”رہم والمستقبل منھ 777 لالا دص ”ٹر ددح وقد قیل أں لن‎ 
د٠د فعل ماض وألياء فاء الغعل الاستقبال على زنة صد دإ‎ 


1 D.öov,11;N. 25, 16. 


Yûşab. Aboû Zakariyû prend yasşéb (Deut. xıxıı, 8) pour uu 
infinitif,. Mais Je pense que ce mot peut êlre le futur de hişştb, et 
que yaşştb et yaşşeb ne font qu'un, comme, parmi les verbes sans 
letires douces, yappîl el yappél; comme ydschtb et ydschéb , ydmit et 
ydûmêt parmi les verbes au deuxiétme radica! faible. Aboû Zakariyê 
a passé aussı un exemple, savoir : le passıf du hifl (Nah. n, 8). 

Ydga“. Oublié complétement. Cependant la forme lourde est 
usitée avec le premier radical inséré par un dûgésch dans le şddé., 
comme dans hişştb. Tels sont : yaggf« ( Is. uvıun, 5) sur le modèle 
de yaşştb ( Jos. vı, 26) et aşşfdh (Ps. cxxxıx, 8); puis le passif 
houşşa, sur le paradigme de wehouşşab (Nah. u, 8), au futur 
Jouşşga (Is. xıv, 11; Est. ıv, 3). On a pris ce dernier mot pour un 
parfait, et le yûd, non pas pour le préfixe du futur, mais pour le 
premier radical sur le modèle de souggar (Is. xxıv. ı10) '. Les deux 
opinions sont également bonnes et admissibles. On rencontre aust 


C'est opinion a laquelle Ibn Ezra s'est artêté. 
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«د» وكلا القوليى جاشز حسس والاسم طن لاام على زنة لار‎ 
لاا الہ وقد جوز آں بقال ف للا أن× مغعول‎ 21 5۸ 1 
^3107١07 ن٠١” مى فعال خفيف ومن هذا الاصل وهذا المعنى‎ 
وكذلك منه أيضا د٠ واد ”دار بأدغام فاء الفعل فى عينة على زنة‎ 
و2‎ 

دام ' ذکر فيه نوعا واحد! وهو ١لم‏ ادم وقال“ ١ام٠‏ ر ووم 
موقف اليا قال مروان المشهورمى عادته اذا قال فى شىء من هذة 
الافعال التى ماءأتها ياء أنه موقف الياء أنه يريج به أنه فعل مستقبل 
وان ذلك الياء الموقف اللاستقبال وان فاء الفعل لى بى اليا 


' D. iı, 13; N. 19, 0.—* D. o1, ı11; dans N. 39, Û, on a remplacé notre 
exemple par wtzohb ip (II Rois, Iv, 40), en ajoutant : «que le rps» de I Rois, 
xvııt, 3/1, ne devrait pas avoir gaya, parce qu’il est comme mtr» (Er. tı, 1).” 
L'observation {'Ibn-Djanah n'aurait plus aucun fondemenl, et cependant la di- 
vergence est encore mentionnée par D. Kamlıi, Lerique, rad. ps. Ce changement 
provient donc d'un nouvel éditeur, ou plulût on a fondu dans le texte une glose 
de R. Mosé Hakkohen. 


le nom yeşout (Gen. xuıx, h4; cf. Ps. Lxını, 7) dapréts meroudt 
(Lam. ı1, 19); cependant ce mot pourrait bien être le participe 
passıf de la forme légère. Pour la racine et le sens , il faul encore 
citer ici hayydşf'a (I Rois, vı, 6) el hammaşşk“ (Is. xxvıı1, 20), où 
le premier radical est inséré dans le deuxitme, comme dans 
maddd et maşsdb. 

Fdşak. Aboû Zakariyê n'y menlionne qu'un sens, celuı «(le 
weydşak (Lév. 1u, 1), puis Il ajoule : « Weyişgekou (I1 Rots, xvııt, 
34) avec le yêd pourvu d'un arrêt (méltég).» On connaît habitude 
de notre auteur; quand il dit d'un verbe au premier radical yûod 
que cette lettre a un arrêt, il entend par la que cest un futur et 
«ue Farrêt esl plavé sous le yûd pour faire reconnaitre ce temps; 
le premier radical, son doux entre le préfixe et la lellre sui- 
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٠ج٠ تد‎ "٠ ولارن الذى يتلوة ولذلك وقغف ذلك الياء كا قال غ‎ 
* ں۸٠‎ د٦‎ ۱۵0۰ دا وما جانسها انها موقغة الياءات وكذلك قال غ‎ 
وبالچة لا يذكرالغوقيف الا ف الروائد التى‎ r 7 
لالاستقبال وع الالف والنون والياء والتاء وذلك مشهورمى قولة في‎ 
المقالة الاولى مى كتاب حرون الليى ف القول على الافعال التى فاءاتها‎ 
17 1 PON NUID IN? 4 ˆ ياء وغ الافعال التى فاعاتها الف وقال‎ 
دل صم الزوائد موقغة ومن لمم يوقغها فقد جهل‎ ۸١١ دده‎ 
لحق وموضع الصواب فهو عندة أذا أعنى ل٠ فعل مسققبل فان‎ 
«١ اعتال علينا معتل بقولع الزوائد موقغة فقال لو أن الياء ف‎ 
عند زائدة للاستقبال لقال ايضا الرائدة موقغة فقولة فيه موقف‎ 
1 D. 54, 3: N. 3o, 25. L'ohservation ne se lrouve pas pour les trois autres 


racines. —? D. 15,6; N. 35, 3. —3 D. 52;7; N. 39, 23.— ° D. 53, gy: 
N. 30, 8. Depuis ga, jusqu'ê الصواب‎ manque chez ce dernier. 


~~ ض‫ †ÖÖگکگککځځ“٠‏ ل 
س ج س ا ¬ = = = — کس ج س م حح Cg maga‏ 


vante, esl alors indiqué par cet arrêt, comme Aboû Zakarıvê le 
constate également pour yéredou, yéschebou, etc. Il en dit autant 
de wayyt{ebou ( (Gen. xxxıv, 18), weyikesou ( Hab. ıu, 7), et ne parle 
en général de arrêt qua propos des lettres ajoulées pour le futur, 
Tdléf, le noun, le yûd et le tdûw. C'est ce qui résulte de ses paroles 
dans la première section de son livre sur les lettres douces, dans 
un passage où ıl traite des verbes qui ont pour premier radical yûd 
el de ceux qui ont pour premier radical dléf : «Dans wayytre’ou 
(Ez. xxxıv, 30), wetîreou (Jér. Lı. 1b), yireou (Ps. xxxu, 8). 
les lettres complémentaires doivent avoir un arrêt, el quieconque 
ne 'y met pas ignore ce qui est vrai et jusle.» D’après Aboû Zaka- 
rıyd, weytişekou esl donc un futur. On pourrait cependant arguer 
conlre nous des mols : * Les lettres complémentaires doivent avoir 
ın arrêl,» que s1 Pauleur, comme je le pense, avait voulu dire 
que le yûd de weyişekou élait ajoul comme marque du futur, 
Abon Zakariyê se serail servi (le expression : ¢ Avec la lettre com- 
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الياء دليل على ان اليا عندة اصل لا زائدة قلغا له انما قال ان‎ 
الزواٹد موقغة لاں تلك الزواکد اجخمعت می یاعیں وتاء ولم تمكنح‎ 
العبارة ع هذه الثلاثة احرف بلغظة واحدة غير قوله الروائد‎ 
وقد قال ' فى ل٠ طاوإس الياء ف ل٠ موقغة دالة على أن بعدها‎ 
ياء ساكنة هو فاء الغعل ولم بقل الرائدة كالذى اعترضّنا به وقد‎ 
جعل ھو” البرھاں علی اں ١٦ا الذی هو باد فعل مستقبل توقيف‎ 
الياء منع وقال أن وزنه ١دا وقال ف د١ الذى هو بططص ددا‎ 
أن وزنھ اہ فاں کاں ٢ام٠ را ررم عند فعلا مستقبلا فذلك‎ 
ما لا أستعسنة أذ لا وجه للاستقبال ف هدا الموضع وانعا هو أمر‎ 
1 zy by ninyn oy 1P١ 5١ط‎ ۵١7د‎ ۸727۸ ۸٣ط الا تراه بقول‎ 


' D. 52, 6; N. 29, 22. —- ° D. 38, 28 et suiv.; N. 20, 17 eb suiv. 


piémentaire pourvue d'un arrêt, » landis que les mots « avec le yod, 
etc.” prouvent qu'il a regardé cette lettre comme faisant partie dle 
la racine et nullement comme lettre complémenltaire. A cela nous 
répondons qu’ Aboû Zakariyê a employé (dans la règle générale) 
le terme rles lettres complémentaires, » parce quc les exemples 
cités présentalent deux yêd et un tdw et qu aucun autre terme 
n'aurait pu s’appliquer ù 1a fois ù ces trois lettres. (Dans le para- 
graphe yûkaş) Aboû Zakariyê dit que dans weyikeşou ( Hab. ıı, "7 ) le 
yûd a un arrêt destiné ù indiquer le yûd quiescent du premier ra- 
dical qui suit le préfixe, et il ne dit pas «la lettre complémen- 
taire, » comme on nous lI'oppose. Aboû Zakariyê dit encore (ù un 
autre endroit) : «La preuve que wayyéde'ou (Gen. 111, 7) avec şérê 
est un futur du modèle de wayyife'alou consiste dans Farrêt dont 
le yd est pourvu, tandis que weydde'ou avec kûméş est de la forme 
wefé alou.» Donc weyigekou est pour Aboû Zakariyè un futur, ce 
que Je ne saurais approuver; car, dans le passage, il n'y a pas 
place pour un futur, mais pour un impératif, comme on le voit 
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ا De‏ تا تان فاچیع امر معطون بعضه على بعض 
فلا یکوں برھاں اقوی می ھذا علی ان د امر واں کاں انما اراد 
أز تعريغنا أن الياء موقف وهو يعتقد فيه الامر فذلك فصل کان 
مستغنیا عں ذکرہ اذ لیس جرا توقیغنا على حرکات الالحاں التی 
لا عة لها مى طريق اللغة الا أن تدعوة الى ذلك ضرورة بل انما 
جراة وقصدة توقيفنا على تصاريف الغ الذى رماة وهو حروف 
لين وايضا ذوات المشلين وتبييى اعتلال ما اعتل مى ذلك لازما 
أنه لم يأتغا فى توقيف الياء مى ٠*١‏ بوج والدليل على أن لم 
يعتقدة أمرا قولة بعد هذا" والامر جاء على الاصل ادع ١لم‏ د طح 
وعلى غير الاصل تم ات فلو کان لم٠‏ عندة امرا لاستغنی به عس 


1 D. D1. 15; N. 20.0. 


س کے سم س س ا کا سم سد 


par toute la teneur du verset : ^ Remplissez qualre cruches, etc. » 
C'est toute une suite d'impératifs, el n'y a pas de preuve plus 
concluante pour faire de weyisekou également un impératif. Si en 
outre Aboû Zakariyê, tout en étant de notre avis, avail voulu 
nous faire savoir que le yûd a un arrêt, c'est la un sujet qu'il se 
serait dispensé de trailer; car il n'est pas habitué ù nous indiquer 
les mouvements des accents quand ils n'ont pas une raison gramı- 
maticale, ù moins qu'une nécessité particulière ne I'y oblige. Sa 
ınéthode consıste plutût ù diriger notre attention sur les phéno- 
mèncs provenant du point qul traile, cest-a-dire des lettres 
douces et des racines géminées, et a faire comprendre les irrégu- 
larilés qui en résultenl, mais certes pas ù nous faire remarquer 
que le yûd de weytşekou a un arrêt. Une autre preuve qu'Aboû Za- 
kariyê n’a pas songé è faire de ce mot un impératif, c est qu'il 
dit ensuite : ¢ Limpéralif conserve toutes les lettres de la racine, 
comme dans yesok (E:. \uıv. 3). ou ne les conserve pas conmıe 
dans sak (I Rois. wv. hı).» Gerles. si Abo Zakariyê avait pris 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 5‏ 
ذكر دد ١لم‏ د ٥د‏ وع قول أيضا انه على الاصل اذ لا فرق بى 
١‏ د١‏ وبين ٠×٠١‏ والد ليل ايضا على أنه عندة فعل مستقبل قولد 
بأثر ام٠‏ لا ذم" وقد جاء المستقبل بادغام الياء فى الصاد د٠‏ 
P¥×‏ ن بانچ يعرفنا ان المستقبال منه أن بادغام وبغير ادغام وما 
جحقق علي هد!| الاعتقاد في استعمالة ى كلامع وقد فهذ|ا عنحى 
وم مى الاستاذ وغفلة وانما اوه فيع توقيف الياء وتوقيف هذا 
الیاء ف ل٥‏ وان کان امرا کتوتیف مم تدا وکتوقیف قاف ٥۸٦p‏ 
می 2371د 2٥5٥ح‏ اللدیس ھا امرومقلم ها ٦٣2‏ دا فان 


موقف الشيى وهو أمر ومغل ذلك ومشل هدا التوقيف ليس مى 
طبيعة اللغة آلنه مى استنباط اعحاب الالحان واما التوقيف الذى 


1 D. ö1, 11; N. 29.8. 


mweyisekou pour un impératif, il se serait passé de citer yesék, et il 
u'aurall pas ajouté que ce mot conserve les lettres de la racine, 
puisqu'il n'y a pas de différence entre yeşûk et weyisekou. Une der- 
nière preuve enfin que notre auteur a pris weytgekou pour un 
futur, ce sont ses paroles, après qu'il a donn€ cet exemple : « On 
rencontre aussi le futur avec insertion du yûd dans le şddé; 
exemple : éşşdk (Is. xuıv, 3);” ce qui veut dire que le futur 
se (trouve avec et sans insertion, pensée qui est confirmée par 
T'emploi du mot « aussi. » Il y a donc, je crois, erreur et négligence 
de la part du maitre, et c’est arrêt du yûd qui fa trompé. Cepen- 
dant cet arrêt sous le premier radical, même ù 1mpératif, se 
trouve pareillement sous le mêm de mischekou ( Ez. xıt, 21), sous 
le kûf de kire’ ou dans le verset qui commence par wattktûb (| Rois . 
XXI, 9g), qui sont tous deux des impératifs, sous le schin de Pim- 
pératif schihddou (Job, vı, 22), etc. ete. Ces arrêts ne proviennent 
pas de ia nature du langage, mais ils sont des inventions de ceux 
qui ont placé les accents; les arrêts, au contraire, qui proviennent 


h6 OPUSCULES D'IBN DJANAH. 
0 ۸۸ طط<دد‎ 1×١ هو مى أصل اللغة وطبيعتها فشل توقيف بأد‎ 
الذى هو دال على الساكس الذى بعدة الذى هو ناء الغفعل‎ 
ووزں × وم٠ اللذدين #ا أمر تد و<د٠ وما جاء الامرفية‎ 
مه د قال ر الاصل‎ ۱۸١١ باتبات فاء الفعل مى الافعال التى فاءاتها ياء‎ 
د٥7 تال مرواں ومشل هذا ایضا ۲ہ‎ DN DD على زئ‎ ۴7١ فيڪ‎ 
٠ن١ عم الهاء في زاتدة على الامر ولو أمرت ابيع من لقلت‎ 
¢ fn Pn لا محالة على زنة عط 15۸ وادخل زف هدا النوع"‎ 
حير الغفعل لخغفيف أعنى مع ٠لم لام ۸١م رذ" وقال فيه وزنح‎ 
”دد تم قال ولي الاصل فعل تقيل 7٠2٠ح ١(ل٠ ص٠نمم فالصواب‎ en 
اذا انما کان أدخال 7٠ح فى حيز هذ!| القسم الثقيل اذ هو مقتطع‎ 
منھ لان هذ! الممل لا بكو الا للغعل الثقيل على ما اعلمنك غ باب‎ 
1 D. 53,16; N. Bo, 1h. —" D. 51. 139-10: \. 29, 10-14. 


cle la nature même du langage , tels que celui du yûd de weyire’ ou 
(Is. Lıx, 19), indiquent le premier radical quiescent qui suit cette 
lettre. — Yeşûk, yişekou, tous deux des impératlifs, ont la forme de 
schemûr, schimerou ; le premier radical yûd est également conservé 
dans yerou ( Ps. xxxıv. 10), qui, d'après Aboû Zakariyd, est ù la 
place de ytre’ou sur le modèle de schimerou, imerou, et dans yerd- 
schûh ( Deut. xxxııı, 2*3), où le hê est ajouté ù Pimpératif, et qui, 
sans aucun (loute, au pluriel aurait yireschou comme schimerou el 
imerou. Aboû Zakariva place, dans ce sens, housak (Ps. xuv, 3) 
parmı les exemples de la forme légère comme Lév. ıı, 1; Nomb. 
». ıÖ, et dit que ce mot a la forme de houschlak, houschkab. 
Pius tl poursuit : « Dans celte racine Il y a aussi la forme lourde 
hosîk , yûsîk, dont mûşékét (TÎ Rois. ıı, 5 ).~ A la vérité, housak aurait 
dû être rangé parmı les exemples (le la forme Jourde dont f dé- 
rive; car. comme ]¢ Tai fait remarquer dans le paragraphe yaad, 


KITAB AL-MOUSTALHIK. A7 
مى لحغيف‎ ١ مل٠” وھذ!ا ایضا وم منہ فاں قال قال اں‎ ٦ 
والدليل على ذلك قول آز' وما لم يستم فاعله مى الافعال التى فاءها‎ 
ياء بر3 الياء التى ي فاء الغعل واوا لانضمام ما قبلها لان كل فعل‎ 
٩× اعدم‎ ٦17 ٩017 لمم یسم فاعله فاول احرف مضموم آبد! قال‎ 
ل 1 کم بهذا القول‎ N RD RM N eR 
حكلا عامًا بيع الافعال التى فاعاتها ياء أن ما لمم يسم فاعلع منها‎ 
٣١ ×٦٣ علی هذ البنی خغیغا کاں او تقیلا فا یبعد اذا اں بکوں‎ 
خغيفا قلنا له مى دخول الهاء على هذ الافعال التى مشل بها از‎ 
دليل على انها مى بنية 57ل ودد تقيل البنية وار ايضا لم‎ 
يذهب الى ان هذه البنية مشتركة لخغفيف والثقيل ا ظننت‎ 


' D. hı, 14; N. 32, 42. 


مس ل ل ل ل ا ا کت س س 


ce modèle n'appartienl qua cette forme. C'est donc encore une 
erreur qu Aboû Zakariyê a commıise. On pourrait, afin de nous 
prouver que houşak vient dune forme légère, nous citer les pa- 
roles suivantes d’ Aboû Zakariyû, qui dit : « Les verbes au premier 
radical yûd changent au passif cette lettre en wûm précédé du son 
ou; car chaque passif a toujours sa première lettre pourvue dı 
son ou; exemple : hourad (Gen. xxxıx, 1), tourad (Is. xıv, 10), 
mouşêt (Gen. xxxvılı, 25), hammouşgdtm ( Ez. xıv, 22 ), mouda‘at 
(Is. xıı, 5).» Comme cette règle est donnée d'une manière géné- 
rale pour les passifs de tous les verbes au premier radical yêd qui 
sont ainsi formés, qu'ils soient de la forme légère ou lourde, rien 
ne s'opposerait ù ce que houşak fût une forme légère. A cela nous 
répliquerons : le hê, dont les verbes cités par Aboû Zakariya sont 
pourvus, prouve qu'ils appartiennent au hyfil, qui est une forme 
lourde, et Aboû Zakariya lui-même ne prélend pas, comme on 
voudrait le faire croire, que ce paradigme puisse se rapporter 
également ã la forme légère et a la forme lourde. Notre auteur’ 
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انت بل ي عندة للثقيل خاصة والدليل على ذلك ادخالء لها ف 
باب دن« الذى هو تقيل والبرهان على انا بنية للشقيل خاصة 
ما ذکرتھ ی باب دا٦‏ وایضا انہم اذا ارادوا ما لم یسم فایله می 
بنهة لغيف مى الافعال الى فاءات ها ياء قالوة بلا هاء کا قالوا ×0¬ 
اہ اہ دصوہت ر دددہ ص۹ وھا ما لم یسم فاعله می ١‏ 
لغيف ومقل هدا ١٥د‏ ١ل‏ وهو ما لم یسم فاعلے می ¬ خغيف 
فاں قال قائل قد مکی اآں یکوں ٦” ٥0×‏ دہ ١ا‏ وا ددد١ ۹0٣‏ می 
بنية الققیل اأعنی می ٣۸١‏ صم قلنا له ان ذلك يسنیل می 
قبل ان اطم غير ا٣ہ‏ وآ ںفعل الد ہلا يجاوز [عن] ا١٦ہ‏ 
الى ال١٠‏ والدليل على ان ٠ذ٦‏ وت للدم قول ٦٣١‏ وز ددد 
کا قیلل ٣٦‏ سڈ دددہ ۹٥‏ فقد باں مما ذکزنا آں ادخل ا în Tîn‏ 


considêre au contraire ce paradigme comme particulıêrement 
affecté ù la forme Jourde, et ce «ui le prouve, c’est qu'il assigne 
ù houşak la forme lourde du hifil. Nous avons donné la preuve 
de 'empioı spécial de ce passif ù celte forme lourde dans le para- 
graphe yûad. Nous ajoutons ceci : Pour les passifs de la forme 
légère des verbes au premier radical yêd. on ne se sert pas du hé; 
ainsi youllad ( (ren. xLvı, 27), youlledou (tbıd.u, 253) sont les passifs 
de la forme légère yélad, comme youssdrou ( Ps. cxxxıx, 1 6) est le 
passif de la forme légère ydsar; car il est impossible que youllad 
et youlledou soient passifs de la forme lourde hammeyallédét ( (ren. 
xxxvııt, 28), puisque celle-ci (qui fait accoucher) doit être dis- 
tıinguée de la yölédét (qui enfante). L'acte de la meyallédét ne va 
pas au dela de celle qui accouche, pour se porter ù J'enfant; 
youllad et youlledou se rapportent au contraire (comme passifs) ad la 
yolédét'. Qu'on compare, pour en être convaincu, wattéléd ‘al birka 
(Gren. xxx, 3) avec expression youlledou ‘al birkê Yûséf (bid. v, 


1 En d'autres terınes, le passif du ptél se rapporlerait a la femme qui a été ac- 
couchée, el non da enfant qui a été mis an monde. 


KITAB AL-MOUSTAL.TIIR. 49‏ 
غ حير الفعل للحفيف غغلة منه واغغفل مى هذا النوع قسما اخر 
مى الققبل ادغم مغ فاء الغعل فى عينة وضو ا7ل" ل7 ۱0¥ ×۸ 
Dr rn‏ درد د مشلل 7اد 707 ٥٣2۲‏ دده وادخل 
RA‏ الغوع qnp3 DpY‏ وهو نوع أخر بلا شك کک 
النوعیی منقارباں وتصريف هذا الغنوع إت ”ط3 لمح دومم٠‏ 
د 2 2| P1‏ 3 7 ووزنمها دل والمصدر وم ×۸ 
۸# على زنة "٠<7‏ وما لمم بسم فاأعله على بني الشقيل الذى علي 
رن ”دلا دوم ر ۸ 7 Pe‏ عل زن دات طندد 

١‏ اغغل منه صي أاحدها ما لم يسم فاعله مى بنية لخغيف 
وهو ٥١‏ ١ا٦‏ مشل ١‏ ربا دد 0 والاخر ما لم يسم فاع 
أبضا مى بنية الققيل وهو دا د ١١د‏ راو على زنة »× بجا ح ربا 


' D. 51.17; N. 20. 10. La leçon dle D. est mauviise. 


ا س س - ا مس س للل ل ل ا ا 
ج _-  “‏ _— ج TT‏ ¬ 


+3). I résulte de notre raisonuement qu’ Aboû Zakarıyê a commıs 
une négligence en plaçant houşak parmi les exemples de la forme 
légère. — Abonl Zakariya a en outre, dans ce sens, passé une 
parlie de la forme lourde, où le premier radical a été inséré 
dans le deuxième : wayyaşsikou (Il Sam. xv, 21): mayyasşikoun 
(Jos. vıı, 23 ), (après le paradigme de wayyaşstbént ( Lam. ıı, 13). 
Enfin, Aboû Zakariyê a fait entrer dans ce sens le verset yeşoukinı 
btşoukdto (I Rois, vı, >») „ qui est sans doute d'un autre sens, bien 
que les deux sens se rapprochent!. Voici les différentes formes 
qu’ on (rouve de ce dernier sens : yesdkdm (ibid. vı, 16); yesoukîm 
bisoukdto, ydûsouk et weydsouk (Job, xuı. 16), de la forme pûoul; 
linfinilif laşékét (Ez. xxxvııı. 27) comıne ldrédét, et le passıif du 
hifl : mouşdk (F Rois, vı, 23), comme mouschldk , mouschkdb. 
Ydşar. Abo Zakariyê a passé deux formes : le passif de la forme 
légère youşşdrou ( Ps. cxxxıx, 16), comme youlledou (Gren. 1, 23) et 


! Voyez Kitdh al-ousoul, col. 202, h-f. 
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وقد فقيل څ ١لاد ا۹ أنه می المعتل العيى أعنى ادم ”دم‎ 7 
أغفل من تخصا واحدا وهو ما لم يسم فاعله على بنية‎ ٠١ 
الققيل ٦×<ح 7داد ٣١م“ دو‎ 
د١ لمم بخذكرة أصلاده ١دص 77 ددد والمستقبل على القياس‎ ط١‎ 
لان ١دصرہ می‎ ٠ واأعلم آن لا‎ ٠١ على زنة ٠دت أو ١7ص على زن‎ 
هذا| الاصل وهذ! المعنى وقيل ان الوجه فغ الياء التوقيف ليدل‎ 
ذلك على فاء الفعل فترك استخغانا ويجوز أن أقول أن الوجه ف‎ 
الراء مى ددد التشديد لانحغام الياء التى ى فاء الفعل فيع‎ 
کاند‌غام ياء دد ف صاد ۸2121 ١د الا أن الراء لا بساتنسهل‎ 
فيع التشدبد ومشل دده عندى على هذا النلخيص الذى لخصته‎ 


فی ٥٥١‏ ادم د۹7 ”لاد د آ۸طد فانے عندی فعل مستقبل می 


le passf de la forme lourde yougar (Is. Lıv, 17). comme tourad 
(ibid. xıv, 15). Pouşar est regardé par d’aulres comme dérivé 
duu verbe au second radical faible, celui dont est liré sourat 
(Ec. xum, 11). 

Ydkad. Aboû Zakariyva a oublié lc passif de la forme lourde 
toukad (Lév. vı, 2). 

Yûrat. Oublié complétement. Voyez yarat (.lomb. xxıı, 32). 
D'après Panalogie. 1e futur serait yira{, comme yfrasch ou yêrét, 
comme ytréd. Le nıot yir{ênî (Job, xvı, ı1) doit être cité ici pour la 
racine et pour le sens. On dıl que le yûd devrait y avoir un arrêt 
(métég) pour indiquer le premier radical (omis); mais qu'on l'a 
supprimé pour alléger le mot. On pourrait aussi supposer que le 
yûd, premier radical, aurait dû être inséré dans le résch du ytrtênf 
par un dûgesch, comnıe on Pa fait pour le yûd de ydşar dans le 
şûdê de yisşeréêhou (Is. xuıv, 12 ). ııals que le résch n'a pas permis 
le dûgésch. A mon avis, ıl faudrail appliquer la même interpré- 
tation ù weyisserénî (hid. vın, 1ı) et le prendre pour un futur de 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 31‏ 
۰ ادغم من فاء الفعال ف عينه كأ صغع ف ادص٣دام‏ لد ورما 
قيال ف ٠<5‏ أنه فعل ماض تقيل ويكون العد٠‏ في مكان الدحم کا 
کاں الدہہ مکان الو ف د١‏ د“ ٭د٦‏ اعام وف د٦(‏ ١د٦٠‏ دہ و غیرعا 
وجاء ١‏ صدہ متعدیا واں کاں د١ ٦٦7 ٥<‏ غیر متعذ کا جاء دەم 

ا غير متعد ودصم ١‏ د٢س‏ اعدم مع دیا 

١م‏ ذكر من نوعا واحد| وهو 7<١‏ ددد١٠‏ واغغل منه نوعا اخر 
وهو 12573١‏ د «دت ٠١‏ على زنة عد ١د0٠‏ وهو اسم والصغة ددر 
م على زنة ١دد‏ وجوز أن يكون اسما مشل ٭٣"‏ ددم وكذلك ۸۸ 
دہ م دہع ھل آں یکوں اسما على زنے حاد ویعتھل ایضا أن 
بکون وضفا لموصون ذوفن عل زنة 9د و٦‏ ٣م‏ کانہ قال ١۸٣د‏ دا 
٣‏ 1 وقد استعمل فيه التضعيف قال مم٠‏ على زذة 


ydsar, dans lequel le premier radical aurait été inséré dans le 
deuxième, comme dans yigşeréhou. On en fait ordinairement un 
parfait dune forme lourde, où le şêre remplace le patah, comme 
ailleurs le pdtah tient lieu du şêrê; exemples : obad ( Deut. xxxıt, 
28), yabdilant (Is. ı.vı, 3), ete. Yirênî est suivi d'un complé- 
ment direct, {tandis que ydrat (Nomb. xxıı, 32) n'en a pas, de 
même que ndtdh est sans régime (Jér. xıv, 8) et se trouve avec 
régime ( Ez. xxxıı, 7). 
Ydrak. Aboû Zakarivêa ne mentionne qu'un sens, weydrekdl 
Deut. xxv, g), el en passe un autre, savoir le nom /leyérdkon 
( Jér. xxx, 6), comme schibbdron, zikkdron ; adjectif yûrdék (1 Rois, 
xxı, 2), comme fdkdm. Ce dernier peut être aussi un nom, 
comme dans Prov. xv, ı17. YFdrûk (Job, xxxıx, 8) est un nom de 
la forme schdlûm, ou bien un qualificalif de la forme de kûröb, 
rdhûlş ; la chose qualifiée serait alors retranchée, et ce serait 
comme sl avait dit : mdkûm yérûk. On rencontre de cette racine 


' Voir le Kitdb alousoul, col. 287. 12-31 ; Sa'adia : .وذ بى‎ 


52 OPTSUULES D'IBN-DJAN\H. 
م لت دارہ‎ nib at "٠2١ وقال فغ هذا الاب وأما‎ × 
”عدا ددم فأصلل أاخر' ولم یبکں می أی اصل ع فاعم انہا‎ ×» ٠۳د‎ 
می ذوات المقلیں وبرھاں ذاث اشتداد القان‎ 
د ادخل غ هذا الباب ١7٠2د أددده ى حير الفعل لخفيف“‎ 
وانما كان جب ان يدخله غ حير الققيل والبرهان على ذلك بين‎ 
مل١ عند من کان ذاکرا لما تقدم می قولنا ى باب ١دت وغ باب‎ 
ر١ لم يذكرة وتصريغه على القياس ١ت" فعل ماض على زذةخ‎ "ن٠‎ 
والمستقبال ٠ت" [ ذفن " ناء الغعل على زنة را» والامر ت" على‎ 
زنے ام اوح ڑا دع ہو دد ہنم و الا آں دت وطن می اجل الوقف‎ 


وللونمت ٣۳‏ دإددم على زن ا٠‏ ۹اد ٠١١‏ وحده والاسمم 112 ددد 
D. 54, 10. Chez N. %0, 33, les deux derniers mots sont remplacés par ir‏ ' 

ı2 p7, ce (jui rend Pobservation de notre auteur superflue. Le changement est 
probiablement du Lraducteur. — * D. 55, 5-6: N. 31, 10.—°3 Vers. hébr.: nsx5. 


ت ن ت ل س ل ل س ت س س س ا س ل ا س س س س »ص 


aussi la forıme redoublée yerakrakkûot ( Lév. xıv, 37 )„, comme ddam- 
dammût (ib.).— Aboû Zakariyê ajoute dans ce paragraphe : « Mais 
yûrol; ( Lev. xv, 8), wdrûl (Is. L, 6), roukkî (Job, vıı, 19), rok (ibtd. 
xxx, 10) viennent d'une autre racine; ¬» mais il n'explique pas de 
quelle racine. Le dûgésch dans le [of ( de roukkf) prouve que c’est 
d'une racine gémıinée. 

dschab. Aboû Zakariya a cilé dans ce paragraphe wehon- 
schabtém (Is. v, 8) parmi les exemples de la forme légère, bien 
que ce mot appartienne û la forme {ourde. Cela est prouvé d'une 
manière évidente pour quiconque se rappelle mes observations 
clans les paragraphes yd‘ad cl ydsak. 

 dschah. Racine omise. Les transformations qu'elle subit d'après 
Panalogie sont ydschah. au parfait, comme yda“; yêschahk., au 
futur, comme yéda“, yêsê' avec omission du premier radical; è 
Pimpératif, schahk, comme şak (II Rois, 1v, 1). rdsch (Deut. ıt, 
24), qui a un kdméş ù cause de la pause, et meda ( Job. xı, 6): 
au féminin, scheht (Is. xı. 323), sur le modéle de şet, det. redt, 


KITAB AL-MOUSTALIIIK. 3‏ 
على زن ١2ل ٣١۸‏ د١‏ وتغسيرها وذلك واأعخغفاصك فى ذاتك أى بأد 
عليك ظاهرفيك منمكن منك غير مغارق لك ' وكذلك تغسير ت٠‏ 
اداد تطاطی واأعخغفضى لنا حتى كجوز عليك هذا هو اخخیارى 
ف ت وف 170 وغھری ختار ف ت اآں یکوں من ٣٣7‏ مقل ٠×‏ 
می 7۸٦‏ لات٠‏ می اتم ویختار ف 12١‏ ان یکوں فعلا مستقبلا می 
nne nne‏ عل زنة ”ددم ددم بغول قالوا ع" بالحذن عل زنة ١د‏ 
ادد 0۸# دد فلا أضافوة ألى الضمير أبقوة على اللغظ المحذوف 
غير المضانف فقالوأ ٠ت‏ والوجه فيه ١ت‏ بغت الياء ويجعل مغل 
ren‏ ادد × ہد على مذ ھب می قال اں الیاء ف ٠٣٥١‏ 
مبخلة مى لام الغعل وھو الھاء وذلك ان کان قبل دخول ياء ٠٣٥۸‏ 


' Vers. hébr.: qm oc roh. 


schebt; le nom est weyéschehdkd (Micha, vı, ı11), comme weyésche- 
‘dakû (Ps. uxxxv, 8). Le sens du verset est : Ta misère, ton abais- 
sement est dans ton être, cC esl-aù-dire se monlre sur lol, se dis- 
tingue en toi, s'empare de loi sans te lêcher; de même, Il 
verset d'lsaie veut dire : Eh bien, abaisse-toi et humilie-toi de- 
vant nous, pour que nous passions sur Lol. C'est la opinion quc 
J adopte sur ces deux mots. Un autre grammairien' préfère dérlver' 
scheht de schdhdh, conıme ret de rdh, ‘ast de ‘ûsdh, et prendre 
weyéschehdk pour un futur du hifl. Il poursuit : « On dit yéschak , 
en relranchant le hê, comme y¢é/én (Juges, xv, h1), el en y ajJoutant 
1e sufîxe on a conservé la forme apocopée, comme avant Faddi- 
tion, et on a prononcé weyéschehdkd , au lieu de weyaschehdkd avec 
un patah pour le yûd.» Puis il compare témht (Jér. xvıu, 23), en 
suivant opinion que le yêd ù la fin de ce mot remplace le hé. 
troisième radical, et comme c’était téuak avant qu'on y eût placé 

' Nous ne savons quel est le grammairien dont Ibn Djanah cile 1ci lextuelle= 


ınenl les paroles, Parmi les poslérieurs, BR. Jeph Ranks: ndople celle opinion. 


5 OPUSCULES D’IBN-DJANAH. 
٠٣ط ہہ فبقی بد دخولھا عل ما کاں علب قبل ذلك ویقول أن‎ 
ماخوذان می فعل تقیل اعنی دہ ١دہہ ددم کا‎ “2n NbN xg 
وتي فغ ذلك‎ ٠١ فالوا دہ ددم مدد دڑمہ ودوم جوم 9۸ مد۹‎ 
ذ٥ باعتوار حركات بعضها بعضا وخاصة هاتيين للهركتين اعنى‎ 
ودہہ د٦٦ وانا اقول اں هذا القول وان کاں غیر بعید می الصواب‎ 
اسما لا فعلا أاصوب‎ 12١ غ القیاس فان لا یوافق المOعنی فاں کون‎ 
وذلك بن عند مى تذكر ال«حم فلذلك قلت أن ع" إدإددم‎ 
واعل آن 1۸ عند آز خفيف ودليل ذلك‎ 2١ د7د می‎ ۷ 
ذهبت النون‎ ٠نہ‎ ٥ نمثیله له بوت اذ قول غ باب دتم ل‎ 
٠0١ وصار موضعا ساکن لی وعلی مقال ٣دط٠ فقول فيه آنه مشل‎ 
دليل على أنه خغيف مق‎ 
1 D.ı2, 4: N. 88, A. 


ا ل ا س اا ل سس سے س س س ا لاا مس سا ر س س مد ات سس لم سس ا س س مدو سے 
>٣‏ کڪ _- ت ي کے = = 5 ا کح ن ےھ“ کد 


le yûd, on a conservé la même forme apres que le yûd a été 
ajouté; témht et temah (Néh. xııı. ı11) sont donc tous les deux de 
la forme lourde, conıme téréb ( Ps. Lxxı, 21) et téréf (Josué, x, 0). 
Il allègue en dernier lieu les permutalions qui ont lieu entre les 
voyelles et particulièrement entre le ségûl et le patah. Selon moi, 
cette opinion ne s'éloigne pas de la vérité quant ù I'analogie, 
mais elle ne s'accorde pas avec le sens; car ll convient que 
weyéschehdkd ne soil pas un verbe, mais un nom; et cela doit être 
évident pour quiconque se rappelle le verset. Je soutiens donc 
jue scheht et weyéschehdkd sont de la racine ydschah. Aboû Zakartyê 
‘egarde témht comme une forme légère, puisqu’lllut compare téscht 
(Deut. \xxıı, 18). En effet, il dit dans le paragraphe ndschdh : 
«Dans téschî le noun est omis et renıplacé par une quıescente 
douce, comme dans témhkt.» Cette comparaison avec téschî prouve 
qu' Aboû Zakarıya prend Pun et autre pour des formes légeéres !. 


' Voy. Rikmih, 53, 17-19: 10h. 2-4; a01. 83 ot suv. 
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تت لم يذكره ولم ياتنا مى هذا الاصل الا بني الغقيل الذى 
تقلب فيع الياء وأوأ ليغة مضموما ما قبةة بصات حت رحن 
دہ e enn‏ ا Fn‏ ند nطو‏ عل رن ٦ ٦017‏ د۹ 

aD nn332 
ت ذکر از تدم ۲۲ د" ب٠ فان بالغعل الماضصى تم قال عم ۹ اج‎ 
صم ہت تد mدہ ورا موقف الیاء ' قال مرواں قد ذکرت ف‎ 
باب ١دص مخذهبه ف قول موقف الياء أن نما يبريد أن الياء مزيدة‎ 
لالاستقبال وان بعدها ساكنا لينا هو فاء الفعل وان تلك الياء‎ 
المسركة‎ ٠٠ ان7١ ڪڪ اما بالاد*ه واما بأال«دم ولا يقول فى مقل‎ 
الياء بوط د٦٠ انها موقغة الياء فقول هأاهغا ف نرد تددم نح‎ 


' D. ö5, ı14: N. 31, +1. Dans les deux versions, les deux derniers mots ont 
disparu, el I'exemple ı2ı ı2» est placé après celui de *p2t°; c’est une rectification 
où on a lenu comple des observations de notre auteur. L'original arabe de 
Hayyoudj est d’accord avec notre texte. 


Ydscha{. Aboû Zakariya ne mentionne pas cette racine. Nous 
n'en possédons du reste que la forme lourde, forme dans laquelle 
le yûd se chauge en un wûw doux précédé dun holém : yûscht! 
(Es. ıv, 11) et wayyoschét (ibid. v, 2), comme wayyûréd (Ps. 
LXXVIE, 16). 

Fdschên. Aboû Zakariyèa donne comme exemple du parfail 
ydschantt (Job, ı11, 13); puis il dit : « Wayytschdn (Gen. xLt, Db), 
tischan ( Ps. xuıv, 2h), et weydschenou (Jér. Lı, 3g), dont le yod 
est pourvu dun arrêt.» D'après ce que nous avons exposé dans le 
paragraphe ydşak, on sait que auleur enlend par ces mols : « dont 
le yûd est pourvu dun arrêt, * que le yûd est le préfixe du futur 
suivi dune quiescente douce qui est le premier radical; ce yd 
est alors pourvu dun şêrê ou d'un firék; car Il ne dirait pas d'une 
forıne comme mweydseon ou weydde'ou, ol le yûd a un kdmés , que 


56 OUOPUSCGULES D'’IBN-DJANAH. 
أنه موقف دليل عل قرات ل مكسور الياء بردم وهو وطس درأ على‎ 
05دح وما يؤكد القضاء علي بانه عندة مكسور ألياء‎ ٩02۲ زنة‎ 
no em المستقيل ادخالة ل فى حيز الغعل المستقبل أعنی مع‎ 
دت ' بعد ذكرة الغعل الماضى‎ 
ودم لان‎ 5٠ عد وجدناه یقول غ هذا الباب ' ۳۸ 7ط دنن ددد‎ 
انغفعال* ۸ دود د ودم لان منغعل قال مروان الامرفيمها‎ 
مص والص دہ علیۂ اہ د٠ہ ”صم وان‎ ٠٣ بالضد فان دات ددد‎ 
ص٣2 دار دہ دصرم وذلك واضع ف اأطتادم أذ قيلل فيه دانل د'‎ 
ااNدجو كنذا‎ n3 e3 DR 3 5 DY 3 DR NUN 
ھذیں لحرفین ف كل محف يوثق بعصته وكذلك ها مقیدان غ‎ 


' D. 55,23, N. 31, 32. — 1 Vers. hébr. : 53° ba5, ce qui s’accorde avec les 
deux traductions D. et N. Mais voici le lexle arabe de Hayyoudj : ıp 'p '3 2 r 


ail. Le texte a donc été corrigé.‏ منفعل د ددم أنه أنفعال 


س e‏ سے سے لے س ا س س ل س س س ست ص 


celle lettre a un arrêl. Il résulte donc de ce qul dit que le yûd 
(Jér. ıı, 3g) a un arrêt, qu Aboû Zakariyê y a lu weyischenou avec 
hirék. Mais c'est weydschenou avec kéûméş , comme wezdkerou ( Ez. v1, 9). 
Notre opinion, d'après laquelle auteur aurait pourvu le yûd d'un 
hirék comme préfixe du futur, est confirmée par la place qu'il a 
donnée è cet exemple û la suite des autres fulurs ( Gen. xut, Ö et 
Ps. xuıv, 2/1 ), quH mentionne après le parfait. 

Ydscha. Abhoû Zakariyê dit dans cc paragraphe que Ps. xxxıı. 
16, on lit noscha, avec patah, parce que c'est le parfait du nfal, 
landis que, Js. xLv, 17, Il y a nûscha avec kûméş, parce que cesl 
un participe du fal. Mais c'est le contraire : le passage des 
Psaumes a un kdûméş el le Masûrdh annote : «seul exenıple avec 
ldméş; » et celui d'Ieate a un patah el le Masordh remarque encore 
claremont ‘ «Il y a deux exemples de ce mot avec patah , Deut. 
Xxx. 29. et Js. xuv.ı ,.> Du reste, nous avons trouve ces (eux 
nol» crits de celte façon fans lous les exemplaires corrcets de la 


KITAB AL-MOUSTALHIK. ö7 
ادد وهو ام کتتابا عندنا ف الصددد ورا کان هذا‎ 2# ٣ 
لخطاً غ كتاب از مى قبل الناع‎ 

وقال ف المقالة الاولى مى كناب حرونف الل ف اخر الباب الذى 
تکل فی بکلام لی على الافعال التی فاءاتها یاء' وقد تراد التاء ‏ 
مصادر هذه الافعال عوضا مى ألياء الساقطة فيقال حدم ۸ لام 
بعنی اں هذ الناءات عوض می الیاءات التی س فاءات ف <٣ ٦<‏ 
دود تال مرواں وجوز عندی اآں تکوں هذ التاء ات لغیر عوض می 
النقصان بل ذلك تواطوٌ منهم عليه واستحسان منهم له کا زادوها 
ف ص اداد وف ۳٣٦ص‏ داص وف غیرھا مى الاسماء التى لا. 
نقصاں فیھا فاں قال قاٹل ان زیادة التاء غ ٣ہ‏ وغ د٣‏ وف ما 

1 D. 3g. 24; N. 11,8. 


_ ت — س E:‏ کے فک ر اک ی چ ت خښ س 
= ہہ کے کے کے ل 


Bible, et la leçon est ainsi fixée dans le Masordh Okldh we’ okldh', 
qui, selon moi, est le plus exact que nous possédions. Peut- 
être cetle erreur dans le livre d’Aboû Zakariyè vient-elle du 
copiste. 

Aboû Zakariyê, dans la première section du Tratté des lettres 
douces, ù la fin du chapilre dans lequel il parle d'une maniere 
générale des verbes qui ont yûd pour premier radical, dit ce qui 
suit : «Dans les infinitifs de ces verbes, on ajoule quelquefois un 
tûw en remplacement du yûd tombé; ainsi : schébét, rédét, da‘at. » 
II pense donc que les tûw remplacent les yûd qui sont premiers 
radicaux de ydrad, ydda“, ydschab. Pour moi, ces tûw ne tiennent 
la place de rien qui manque, mais ils ont été simplement acceptés 
cL agréés ainsi, de même qu'ils ont été ajoulés aux mots tohélét 
(Prov. xııı, 12), molédét ( Lev. xvııı, «))„, ete. ol rien 1ıı’a été retran- 
ché; et si Ton objJectait que, dans ces deux noms et autres serm- 
hlables, le premicr radical tant une lettre douce, le taw pourrait 


1 loy. Das Buch Orhla Wr'achlah, par FrenslorlT (1861 ), n. 21. 
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اشبهمها من الاسماء اللينة الفاءات عوض مى ظهور فاءاتها اجبناةد 
٠د‏ و«دتم ”صد مصدران سالمان مى اللي والنقصان أذ فاءاتمها 
ظاهرات متعرکات وقد زادوا فيم‌ها القاء وایضا فان اد٣‏ وط<ددہ 
على زنۃ صم وكذلك د۸ہ على زنۃ ١٣ہ‏ وع كلا بريادة التاء 
ومی شذ! الط ٣٦٣‏ ۸۸ 5٠ن"‏ هو عندى مصدر لبنية الشقيل 
الذى لم يسم فاعله وهو قبل زيادة العاء ذ٠‏ على زف دد ”د٠‏ دد 
ادد ۹٣ہ‏ ام رم ذم فھذا دلیل عل اں زیادتھا ف ۸٦١‏ mدہ‏ و“وہ 
وما أشبهها لغير عوض وأعظ أں ۱د٣٣‏ ' عند از اسم ' وکونه مصدرا 
أصوب عندى والتاء فيع داخلة على دأ مشل ٠د‏ «ددذا وكذلك 
اقول ف ١٠دح‏ ”صت أن التاء فيه داخلة على ١ددن‏ مقل ادون ٣١دح‏ 
ومثلمها دت صم ردم ”ددم و زواج فقد علمت أن الهاء والغا 

' D. h6. 2: N. a25, a0. Ce dernier porte bın? ct, correction du (raducteur. 


aaa a ج“‎ 


bien y remplacer cette lettre qui n'est pas apparente; nous cite- 
rions yekûlét (Nomb. xıv, ı16) et yebûschét (Gen. vııı, 7) qui sont 
deux Infinitifs, dont aucune lettre n’est adoucie ni omise, puisque 
le premier radical y est apparent et vocalisé, et où cependant on 
a ajouté lc tûw. Comparez encore makdschébét el ma‘ûrékét, formé 
comme molédét et tif’ érét, formé comme tohélét, où partout le tûr 
a été ajouté. Dans cette voie, houllédét (Gen. xL, 20) esl, selon moi. 
Tinfinitif du passıif de la forme lourde; c était avant addition du 
tûw, houlli'd, comme houggeéd (Jos. ıx, 2l) ct hohtél ( Ez. xvı, 4). Il 
en résulle que le tûw dans rédét, schébét el da‘at, etc. n'est pas 
destiné èڍ‎ suppléer quoı que ce soit. — Aboû Zakariyê prend yekûlét 
pour un nom, mais je croıs quill est plus Juste de le considérer 
comme un inlinilif; le tdw s'est ajoulé a ydkûl, qu'on trouve Nomb. 
xxıı, 38, de même que yebûschét ((îen. vııı. $) s'est formé, par 
Paddilion du tûm. de ydbûsch ( Zach. xı. ı7). Il en est ainsi des 
mots pescho{dh , ‘ordh el hûagûordh ( Is. x\\ut, ı1); car, comme on le 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 59‏ 
جاریتاں جری واحد!ا' وما بعد ایضا ان تکوں التاءات ف المصادر 
التى ذكرها از عوضا مى الغاءات الناقصات کا زعم ويكون ٠دذم‏ 
وادتہ شاذیں عں جری الباب ف تبات فاءیمها فرما حدن شاذ 

وجاءا على الاصل ويكون عجرى بأبع على غير ذلك 
وقال ايضا ف المقالة الاولى ” والامر می 717 ۱217ل واخواتہما ۱7ند 
ر »م دت( بالف لمکاں العیی 2۱7د ۸×۸ ×2 ۸ داد 
١ 7‏ ل ورا جاء الامر منه بالياء على الاصلل 27× 12١7 1٩۸‏ 


دده دد فذ كر هذ الضربين ولم يذكر ضرا تالشا من الامر 
تساوی لغفظه بلغظ الماضى قالوا × دوصدم ٠٠ر‏ هذا امر دحي أذ 
لا وجه للاضصى ف المعنى الا تراد يبقول بعحة 27× 5510 30۸7 307 


' Jusqu'a la fin du paragraphe manque dans la version hébraique. --- 
3 N.22,18; D. hı, ı11 est incomplet. --: ° Lis. 372°, comme vers. hébr. 


س ل ل ی ا ل ا ا س 
a ar gar‏ ۳ ت 


sait, le hé et le taw sont traités de la même façon. Cependant il 
ne serait pas impossible que le tdw de ces infinitifs cités par Aboû 
Zakariya fût mis è la place de leur premier radical relravché, 
comme il a prétendu; alors le maintien du premier radical dans 
yekolét et yebûschét serait une exceplion. Peut-être aussi ces deux 
mots ont-ils conservé la formation primitive; tandis que omission 
du premier radical, bien qu'’irrégulière , a été consacrée par usage. 

Aboû Zakariyê dit encore dans la première section : « Lımpé- 
ralif de hûdf'a, hêschf a, elc., est hûscha (Jér. xxxı, 7), hoda' ( Ez. 
xvı, 2) „, avec pdtah par influence du ‘ayin, hoschêb (Gen. xuvı, 6), 
horéêd (Ez. xxxuıt, 5), hûşê (ibid. ıı, ı0); quelquefois le yûd de 
de la racine reste, comme dans hayeşê (Gen. vııı, 47), hayeschar 
(Ps. v, g).” A ces deux formes de Pimpératif, Aboû Zakariya 
aurait dû en ajouter une troisıitme, qui ressemble au parfait. 
Ainsi, hoffa (Ps. xcıv, 1) est évidemment un iınpératif, car le 
sens n'aclmet pas de parfait, puisque ce mot est suivi dune série 
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ومقل ددم‎ ٠٠۸< دص اذ ددد وهو على لغظ المأضسى ١١١٠ء د”¬‎ 
٠٣9١ د٣‎ إ١ دم هذا أايضا أمر حض الا تراد يقول‎ ]٠3١ دده‎ 
دہ ددم ددم ددم ام لا معنی لإاصی هاهنا أصلا وهو ايضا‎ 
وما بمتنع عندى اطراد هدذ!| الضصرب‎ 072۸ ٣٠2١١١ على لغظ الماصى‎ 
القالت غ جچیع هذ الافعال ولست اقول ان هذا نما ذهب عس‎ 
٠7917 0۸ ازفا رایته قد اشار اليه فی باب د آذ قال والامر مس‎ 
او 1۳ نى انما نبهت على هذا لما لمم يون القسمة حقها‎ 
٦١ عند تقسهه الامر ولان قلیلا می يأب الى هذا القسم * می باب‎ 
1۸۸ ×135717 وقال فى صدر هذه المغالة  ف الالف الى بعد الوأو مى‎ 
#×3ا» 7٠ن أنها زائدة وان الواو التى‎ ×١ والالف التى بعد وأو‎ 


1 D. A3. 3: \. 26, g. — 3 Vers. hébr. ajoute ter. — ' D.15, 38-11, 0; 
N.13, 6-13. 


تت س س س n‏ س س س لے سا سط ب ل س س ل ل د س سس 


d'aulres impéralifs ; cependant il présente la forme du parfail 
(cf. Deut. xxxııı, 2» ). De même, hûkiak ( Prov. xıx, 25) est un 
simple impératif, comme le prouve le contexte qui ne permel- 
trait pas ici de parfait; cependant, c'est encore la forme de ce 
temps (cf. Gen. xxı, 25). Rien ne me parait Interdire emploi 
constant de cette troisième espece d’impératifs dans tous ces verbes. 
Je ne soutiens pas non plus que cette forme ait éclhappé ù Aboû 
ZJakariya, puısqu'll la remarque dans le paragraphe ydlad, où il 
dit que Pimpératif du Ahefil est holed ou holid. J'ai faıt surtout 
cette observation, parce que dans son livre, la division des formes 
cle Pimpératif n'est pas complète, et que peu de persounes rap- 
pellent cette espèce par le paragraphe ydlad. 

Lauleur remarque aussi au commencement de la preımêre 
section, que Taléf qui sud le wdw daus héhaleko (Jos. \, +1) el 
dho’ (Is. \\vıu, 1») ‘lait redondant, taudıs que le mim qui le 
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قبلها واو اجاعة وانكركون الالف بحلا مى واو اجاعة وكون 
الواو زائدة واعتل ف ذلك بقوشط الواو بين لام الفعل وبين 
علامۃ ابجع لو كانت الالف بحلا مى a‏ وزعم ان لا واسطة 
بین ها غ کل فعل جمع ماضیا کان أو e REN‏ 
۴“ ' دہ × مدز فغصلوا فی بین لام الفعال وعلامة اع [ بالنون "| 

اذ الوجه فيه أن يكون د٠‏ × ٣د‏ والد ليل على ذلك د٠‏ × دإ د٣د‏ 

قال مروا کان لازما له أدخال الافعال التى ناءاتها ياء ولاماتها حرف 
لى ف هخه المقالة الاولى ايضا مى اجل فاءاتم) كا صنع ف الافعال 
التى فاءاتها الف ولاماتها هاء وكا صغع ايضا غ ذ على ما تقدم مى 
ذکرنا له فلم یفعل 


' Vers. hébr. 5. 


précède marquait le pluriel, et qu'il serait impossible que Pdleéf 
remplaçêt ici le wûw du pluriel et que le wdw fût redondant. Il 
argumente ainsi : Le wdw se trouverait placé enlre le troisième 
radical et le signe du pluriel, si 'dléf remplaçait le wdw, et, 
telle est opinion d@Aboû Zakariyd, jamais aucune lettre ne 
doit séparer la racine de la marque du pluriel dans aucun verbe, 
qu'il soit au parfaıt ou au futur. Nous trouvons cependant le mot 
tûmenou ( Lament. ı11, 22), ol le troisième radical est séparé du 
signe du pluriel, puisque la forme exacte serait tammou, comme 
on le reconnait par le mot kdlou, qui suit dans le même verset'. 
D'après ce que nous avons dé]ja remarqué, Aboû Zakariyê 
aurait dû placer dans cette première section les verbes au premier 
radical yod qui ont ù la fois une lettre douce pour troisième 
radical, comme il Fa fait pour les verbes au premier radical (léf 
qui ont hê pour troisième radical et aussi pour la racine ydûlal. 


' Ibn Djanah ne combat que I'argumentation, de même "il prouve ailleurs 
«jue la comparaison des formes arabes, telles que رر وا ,كبوا‎ (D. 14,6: N. 
it 


12. 13) est fausse. ( Voy.û la fin de ce volume ın passage inédit clu Rikmah. ) 
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الافعال الى عيناتها حرف لى 
nn‏ لم يى كرة 131877 DIN DIINNDD DYN 1 ° OK INT 1D‏ 


مم الوجه فيه ١1۸د‏ على زنة ددم آلنه مع على القذكير کا 
حع عدم على تددح وطذم على طت ودد على ددات ف قولهم ¬ nan‏ 
اہ nددم‏ وکا سے ٭١د‏ علی راہ ٭دں وکا سے ددم صد علي 
دم دص دصح وهکذی اقول ف 1 ٥257‏ ×17 1۳12۱ 07۸ انھ 


ع ٣٥ ٣2٥۱‏ وغیری يقول فيه أن مع دد اسم على زنة دص 
وچلہ مل 2داد وطح عندى اولى اذ لم جد صد اسما وأذ قل 
وجدنا (حادا كثيرة مؤنشة جى على القذ كير وانما قلت ف ١#×اد١د‏ 


اں الوجہ فی ٣11۸7‏ واں الوجہ ف الواح+ة مغہ اں یکوں 


DES VERBES QU1 ONT UNE LETTRE DOUCE POUR DEUXIÈENE RADICAL. 


Ûn. Racine oubliée. Elle existe cependant, Lament. ın, 39; 
Nomb. xı, 1. Teounîm ( Ez. xxıv, 12) est pour te’oundt, sur le mo- 
dèle de teboundh; seulement le pluriel a reçu la forme du mas- 
culin, comme schdndh, pluriel schdûntm; milldh, pluriel millim ; 
pinndh (Jér. xxxı, 38), pluriel pinnftm (Zach. xıv, 2); éêmdh , pluriel 
mim (Job, xx, 25); ‘drêmat ( Cant. vı, 3), pluriel ‘drêmîm (Jér. 
L, 26). Je prends de même hammakktm (II Rois, tv, ı1) pour 
le pluriel de makkdh (Is. 1, 6). On a voulu en faire un pluriel de 
makkéh, comme maftékh'. Mais je préfère traiter ce mol comme 
schdntîm et millim, puisque makkéh. comme nom, ne se rencontre 
jamais, tandis qu'on trouve un grand nombre de féminins singu- 
liers qui forment leurs pluriels comme (les masculins. Jat dit 
que te ountm esl pour te’ ounot, el qu'il fait supposer un singulier 
te oundh, comme teboundh, parce que, parmi les noms dérivés des 


' Jacob ben El'azar et R. Joseph Kamhi ont adopté celle opinion (voy. D. Karmhi, 
Lexique, rac. ^25). contre Ibn Djanêh. (Voy. aussi Rikm. 230, 0-10. Comp. 
ci-dessus, 53, 1.) 
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۸7 عل زنة دد لاں لم اجد اسما می الاسماء المعنلة العى 
يان على زنة ٠»‏ بل الهاء لازم لهذة الاسماء التى اوائلها تاء وقد 
ذهب قوم ألى ان ألا ف 7٭د٠ح‏ أصل وهذا لا وجد له أذ لم جد 
هذه اللغة ف اللتاب اصلا واخراج الشىء مى الموجود الى غير 
موجود ظم لا سہا اں التفسیر بعضصد می جعل 0٠۱۸7‏ من معنى 
»ددد وذلك آن تفسیر 1 *٭۱(د٠۵‏ متظیی فانم کانوا متظهمی 
می حالهم غیر راضین بہا وتغفسیر ٥١ 07۸ 318۸۲ ٥5‏ ددد و و ص۸٣‏ 
لم بتظم می حال امرو باق على خطاياه مخماد على فسقه كانم 
کانوا عجوروں القضاء عا لحقهم مى البلا فقال لهم النبى لم 
تتظهون وآجورون القضا وأنةم مصرون على خطاياڪم nn)‏ 13°27 
٦y 1‏ ' وات هاهنا ف معنی اصح على حسب اأعى 


racınes au deuxiéme radical faible, 11l n'en existe pas d'après le 
modèle de te oun; mais ceux qui commencent par un tw finissent 
nécessaırement par un hê. On a prétendu que le tûm de te ounim 
fait partie de la racine; il n'en est rien, puisque, dans la Bible, il 
n'y a nulle part de mot de ce genre, et c’est un tort de vouloir 
prendre une racine qui nexiste pas è la place dune racine qui 
existe. Qui plus est, Pexégèse vient a Tappui de Fopinion qui 
donne ù te ountm le sens contenu dans mift éonenîm. Ce dernier ( Nomb. 
xı, 1) veut dire : se plaignant, car le peuple se plaignait, était 
mécontent de son état. De même. le verset Lament. ııı, 3g a le 
sens : Pourquoi se plaint-il de son état, homme qui persiste dans 
ses péchés, qui persévère dans son impiété? Les Israélites avatent 
accusé comme injusle T'arrêt, cause des malheurs qui les frap- 
patent; le prophète leur adresse alors ces paroles : Pourquoi vous 
plaignez-vous et accusez-vous d’injustice cet arrêt, puisque vous 
vous obstinez dans vos péchés? etc. ete. Mdh, dans ce passage, a 
le sens de lêmdh, comme le contexte f indique; i en est ainsi de 
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مسکاں ادم‎ ٥٠m ط١ ومشخہ ١د عد دد ٭ددم والبرھاں على آں‎ 
مم قد اعيت ظهجا‎ ٥١11۸7۸ عطغة على د٦ل مد٠ ددد وتغسير‎ 
وفسقا کا قيل ن" دأ»٠ فقد مح أن التاء فى ٣«٭دان ليست اأصلا‎ 
ومن شذ! الاصل وهذا| المعنى ١١٠٣م ×ادح الظلجة الغفسقة وهو‎ 
صغة على زنة صد٠ح والدليل على انهم ظلمة فسقة لا اقوياء كا زعم‎ 
ہ٢ قال‎ pî nıpn 2NN YU? DTK n3 قوم قول ف اول الدهام‎ 
والاسمم 0# 0۸ 173 فاأذا أضافوة الى الضمائر أو اللغايإات‎ 3۸ ۸ 
13١٭ الانوا الوأو فغالوا ط عدا"‎ 
ذكرأ ف هذا الاصل نوعيى احدها ”× ددم“ مدا والقانی‎ د١۸‎ 
٩× 5×1 ا اد مدد واغغل نوعا تالقا ضدا للنوع الاول وھو‎ ×» 
مام وام مدد دودده ومى هذا قيل ف الطندم ×1 20۸ل وع“‎ 


' D. 70,26; N.13, ı18.—* Voy. lehouda ilın Koreisch, 20, oll sr trouve 
également ı37 sans ldméd; toutes nos édilions portent ra329. 


mdh (Job, ıı, ı12) qui est pour ldimdh, comme le prouvent les 
mots : maddou‘a , etc. qui précèdent. Enfin te’ ounfm héle’dt signifie : 
r Elle est fatiguée d injustice et d’impiété;» voyez dans le même 
sens Jér. ıx, û. H est donc évident que le tûw de te’ ounfîm n'est 
pas radical. A la même racine et au même sens appartient nîm 
(Prov. xı, 7), qui veut dire, rles injusles, les implies; c’est un 
qualificatif sur le modèle de fobîm. Le commencement du ver- 
set : eSi un homme méchant meurl, etc. ,”» prouve assez que le 
mot nîm de la seconde moitié signifie les inJustes, les impies, et 
non pas les forts, comme on fa prétendu. Le nom est dwén (Job, 
xı, 14); avec suffixe, le wûw s’adoucil el on a nêk (Jér. ıv, 11). 

Ûr. Aboû Zakariyê cite dans cetle racine deux sens : Ps. xcvıt, 
û et Mal. 1ı, ı10. Il en a passé un troisieme, qui est Topposé du 
premier : Ez. xıv, 20 et Ps. cxxxıx. t1. De la dans la Mischnth : 


Ûr arbûûh dsdr ( Pesdhîm . nit. ) 
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د» قال غ هذا الباب ‏ لا رایت الناء الاخرة التى ف ”دب×مم ادمح 
رکة بالم دم على شرط کل تاء للذكر تم رايت الغا الاخرة 
التى ف ١٣د۸م ٠٣×‏ ساكنة على شرط كل تاء للونت أعتقدت 
الغا الاولى ف "٣×27‏ استقبالا مذ كرا والتا الاولی ف ٣×2١‏ استقبالا 
مونشا قال مرواں #ا عندی چیعا استقبالاں مونثاں وتانیٹ ۸۸۸37 
لجماعۃ م الاشیا المتقدم ذكرھا وتاغيص ذلك ان الہا ف ٣۸×3٣‏ 
داخلة على مد۸ کا می عادتهم ان ید خلوا تانیشا على تانیت ف 
nne‏ د وف Ç2 n3‏ 2 7د وف غیرها کشیر جدا 
وحركة التاء الاخرة ف "۸3١‏ مى اجل اجتماع الساكنيبن وقد 
مکں ان تکوں الہا ف ١د۸۸‏ داخلة على دمم کا قيل 9۸1د 
د فلا اجتمع غ لحر عاءان ساكنان قلب الاول منمها تاء 


1 D.732. 8; N. û4, 26-30. — 1 Version hébraiqne : 57 prp?h, comme s'il y 


! على یات avait‏ 


Rett RRR 


Bo’. Voici ce que dit Aboû Zakariya dans ce paragraphe : r En 
voyant le dernier tdw de tdbé th ( Deut. xxxııt, 16), avec kdméş, 
coınme chaque tdw qui marque le masculin, en voyant ensuite 
le dernier têw de wattdbét (1 Sam. xxv, 3h ) sans voyelle ù la 
façon de toul tdw qui indique le féminin , Jai pensé que le pre- 
mier tûw de tdbo’tdh était le signe du fulur ınasculin , et que celui 
de wattdbét était le signe du futur féminin.» Mon avis est que tous 
deux sont des fulturs au féminin, et que ce genre, dans tdbé’tdh, 
sert ù comprendre ensemble les choses qui viennent d'être men- 
tionnées. Je m'explique : le hê de tdbé’tdh a élé ajouté ù tdbét, 
comme on a Phabitude d’accumuler les signes du féminin dans 
yeschou‘dtdh (Jon. ıı, 10), le nifleatdh (I1 Sam. 1, 26), héhbe’ dtdh 
(Jos. vı, 17), elc.; on a donné une voyelle au tAw è la fin de t4- 
bé” tûh pour évıiter la rencontre de deux lettres saus motion. Le hê 
de ce mot peut aussi être une addition ã tbo’ dh (voyez Is. v.19); 
la rencontre de deux hé privés de voyelle a dû produire le change- 
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وحرکوة بااح دم على شرط كل حرن بعدة هاء لينة تم اسكنوا 
الالفى لخف النطق × 

3“ وقال ف المغالة الثالقغ مى كناب حرون اللي ف باب ددم" واما 
“P3 25‏ 35 7 ل tn n 33 0T‏ فاصل 
اخرفٰ معنی اخر ولم یمین می أى أصل هذه الاحرن ولا ذكرها 
غ موضعها لخا لها ناقول انها معتلة العين وان النون فيها للانغعال 
فوزن د12۱3 د٦د‏ اداح ٣2ص‏ ووزں :ددد ”صح ٦‏ ددح ووزں 
ددد دادم ددردم ولیس مذهى ف استخحاق فذة الاحرف وما 
ری عراها کذھهی فغ استكاق ما لم يخذکرة ولا ذکری لها ايضا 
على أنه وم فيا لان ليكون ذلك ريادة ف فائدة هذا أللتاب لان 


' D.ı10, 2N. 70.0. 


جج ل س س م 


ınentl du premier en un {éw qu on a pourvu dun fdmég, comme 
il doit en être pour toule lettre suivie d'un hê doux; aléf a été 
ensuite adouci pour facilıter la prononciation '. 

Bouk. Dans la troisième section de son Traité des lettres douces , 
ù Particle bdkdh, Aboû Zakariyê dit : « Quant ù ndbokou (Joél. ı. 
18), nebouktm ( Er. xıv, 3), ndbokdh (Esth. ıı, 15), meboukdtdm 
(Mic. vır, (4), ils appartıeonent ù une autre racine et ã un autre 
sens.» Mais il ne s’explique pas sur la racine de ces exemples 
et ne les mentionne pas a Fendroılt qui leur convient. Ces mots 
ont le deuxieme radical faible, et le nou» est le signe du ni- 
„fal. Ainsi ndbokou est comme ndkonou ( Pror. xix, 29); neboukin , 
comme nekonim (K.r. xıx, 15); ndbokdh, comme ndkondh (1 Mots. 
ıı, L6). En critiquant Aboû Zakariyêa pour ces ınofs et autres senı- 
blables, Je ne prétends pas Fattaquer comme Je le fais pour les 
oublis, et en les mentionnant, Je ne veux pas dire que auteur 
ait commis une erreur. Mon intention est augmenlter Putilité de 


I Ces deux opinions sonl resumées Rikm. ha, 1, ot Î foul lire p3 sans he. 
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أ ضع الشىء الذى لم بضع هو موضعة ف موضعة للخاص لد وابضا 
فعلي سبيل الاحتياط لك مخافة ان تشك ف اصل احداها فاردت 
ان اریحك می تعب الغکر 

انل هذا الباب ' 2¬ د٥‏ ف حير لخغفیف أعنی مح 0۱27 
د5٣‏ و«٭دا0٥دا‏ وصادح من بغية الشقيل على وزن ”دن٠‏ والبرهان عل 
ذلك زيادة لمم في× والدليل على أن ذلك غغلة مى آز قول بعدحى 
هدا والشقيل د0د د٥د‏ دامس 

1١١ ۱277 امد آن کانا معننلین فوزن ما‎ د١‎ ۱71 ۱2٦12 لمم یخکره‎ ١ 
ورا کانا می ذوات المقلی على أا يكو الوجد ف دال ١د٦١ التشديح‎ 
عل زنۃ ٣٥ددہ »٦د فقرك استخغانا وریا کاں حرفن الل الخذى‎ 


1 D. 72,10: N. 43, a0. Dans les deux versions, f'erreur a élé réparée par les 
traducteurs. 


mon ouvrage, en metlant ù la place qui lui convient chaque 
chose qu'il n'y a pas mise; puis en le compiétant, de peur que 
tu ne conserves quelque doute sur une racine. Car je désire 
épargner ù ton esprit les fatigues de la réflexion. 

Bous. Moubds (Is. xıv, 1g) est cité dans cet article comme un 
verbe dune forme légère, c’est-a-dire avec Prov. xxvıı, 7; Is. 
xıv, 25. Mais c'est la forme lourde du hifl, comme on le recon- 
naît par le mêَm qui est ajouté. Ce qui prouve qu’ Aboû Zakariyê 
sest trompé, c’est qui dil ensuite : « Et la forme lourde est bo- 
sesou (Is. xii, 18).2 

Goud. Oublié. Cependant ou trouve yegoudénnou et yû goud ( Gen. 
XLIX , 1 g), dont la racine peut avoir un radical faible , et qui seraient 
alors comme yeşoudénnou ( Ps. cxu, 12) el ydşoud (Lev. xvur, 13). 
Peut-être aussi la racine est-elle géminée; dans ce cas, yegou- 
dénnou devrait avoir un dûgésch dans le dûlét, comme yesoubbénnou 
(Jér.un, »1), yedoukkénnou (Is. xxvını, 28), el on aurait supprimé 
pour alléger le mot. H se peut aussi que la lettre douce, qui 


0J. 
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هو غین فيمها بدلا مس احد للمغای فقد كثر استعمال ېم لحرف‎ 
ألليى بدلا مى احح المثلى ف هذه الافعال المعتلة العيغات وف‎ 
الافعال اللينة اللامات كا سيتعع ذلك ف مواضع مى هذا أللتاب الا‎ 
ان حرف اللين ف مثل هذا الصرب مى الافعال المعقلة العينات‎ 
بحل مى المغل الاول وهو ف الافعال الليغة اللامات بحل مى المقل‎ 
القان ومدهبېم ف جچيع ذلك التغغبف‎ 
دد ذکر فی ' نوعیی «د در د٠ والثان × ۸د٣٠ طدذہ ۸ح واغفل‎ 
۱۸10213 ۱۱20۸“ ذوعا تالغا وهو (۱۳۱ د۱۵۸ معغاد مشل معنى‎ 
ند٠٣١ ومن هذا الاصل وهذا المعنى الا أنه مضاعف اللام رأ دز‎ 
یقول انہم يجتمعون على طعام وشراب خالغفتى وعصيان‎ ٥٥۲ 
ويقرب مى هذا المعنى*٠د د٠ اح أى جتمعون عل والاسم 7ل‎ 
1 D. 73,14; N. hh, 14. 


ی ت ی ا لا ت چ ای الت ت ± 
= _ 2 ت چ کے > > چ ی لے == 


est le deuxiètme radical, remplace dans ces mots un des deux 
radicaux semblables. Comme il va être expliqué dans différents 
endroits de ce livre, emplor dune lettre douce ù la place de Tun 
des deux radicaux semblables est (rès-fréquent dans les verbes qui 
présentent une leltre douce pour deuxième ou troisiènıe radical; 
seulement le deuxième radical faible remplace le premier des deux 
radicaux semblables, et le troisième radical faible le deuxitme 
de ces deux radicaux. Le but en tout cela est 'allégement du ınot. 

Gour. Aboû Zakariyê donne deux sens : (en. xxxıı, Ö, et Deut. 
ı, 17. Hen a négligé un troisitme, yegoréhou ( Hab.1, 15), dont 
la significatior est déterminée par le passage suivant du verset. 
Pour la racine et le sens, ù part le redoublement du troisième 
radical, il faut ajouter yifgordrou (Osée, vit, 1l), qui veut dire : 
Iis se réunissent pour manger el boire afin de me contrarier et 
de nr’ exciter. Le nıême sens se trouve èù peu près dans ydgourou 
(Ps. uıx, h) : Hs se réunissent contre moi. Le nom est me- 
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دد دطدادم واما د”د٥٠‏ صصداددم فان المم الاولى داخلة على ددددم 
الذى هو مع ددا لانهم لما تكلوا بأسم الواحدة منها بريادة 
ممم وكانت هذه للمم لازمة لهذا الاسم عذوها معذ لحرن الاصلى 
فاد خلوا عليها مها اخرى زائدة ا يد خلونها على الاسماء التى 
لا زيادة ف اوائلها تم شذ دوا المم التى توهوها اصلا فقالو! دعدا١٠٠‏ 
بتشديد لمم الثانية كا شذدوا المم الاصلية ف ادادح حى 
ادخلوا عليها الم التى تزاد ف أوائل الاسماء وهذا كان مذهبهم 
فی تشدیہ التاء می ٣د‏ ٥٣۸م‏ فانہم توهوها كالاصلية فاجروها 

جراما 
٦٭د‏ لم یذکرة دز 7٭د" وقد اعلوا عى هذ| الفعلل ف ١طد‏ 
ددن وانا اظن اں می هذا الاصل ١٭د ٥×‏ ددت علی آاں تکوں 


gourdh; voyez Hag. ıı, 1g. Dans mammegourot (Joél, 1ı, 17), le 
premier méêm a été ajouté ù megourdt, pluriel de megourdh; car 
le mêm prononcé au singulier de ce nom s'y est attaché au point 
d'avoir été considéré comme lettre radicale; ensuite on Jy a ajouté 
un second mêm, comme on le fait pour tes noms qui n’ ont encore 
subi aucune addition au commencement, puis on a donné un 
dûgésch au mim, réputé radical. Ainsi s'est formé Je mot mamıne- 
gourét, avec un dûgésch dans le second mém, comme on a placé 
un ddgésch dans le mêm radical de mimmerémim (Job, xxxı, 2), 
après Padjonction du mêm qu'on ajoute au commeıncement des 
noms. On a agi de même pour le tûw de matteld’dh (Mal. 1,13), 
ol le tm est pourvu d'un ddgésch, parce que, pris par erreur 
pour une lettre radicale, il a été trallé comme tel. 

Dd’ab. Racine passée. Il existe cependant dd@aãbdh ( Ps. Lxxxvın, 
10), et avec adoucissement du deuixème radical, anedibét ( Lev. 
xxvı, 16). Je pense raltacher ù celte racine wele ddib (Î Sam. ıt, 
33 ) en regardant Tdléf comme une letlre redondante, atnsi que 
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الالف زائدة فی کریادتہا ف 7 7 و 1 5 وو 
اعنی ١۸٠د‏ ۸۸ د« مستقبل' می 77د علی زنة 7ند دا» وکان 
الاصل فية 1١77٠د‏ علي زنة اساد دمدددصح ردم ودم روإوج 
نحذن الهاء ونقلت حركته على اللام فصار ا٠د‏ على زنة إده» 
تم زادوا الالف کا زادوها فى ×17 13217 وف 17°17 2٦73‏ 
على ما قلت وف ٩۹0۸‏ 550۸ على مذهب مى جعل ٭۹0 مى لغة 
5۸د الا ان المصم الذی کان جب أن یکون ف لام ٠د‏ مشله ف 
لام ٣د ٠۸١۸‏ ددا" ذهب لوقوعه على حرف صلد ” وهو الالف ورجا 
کان مقلوبا می عیی ٦٭د‏ اعنی اں الالفی النی ق عبى ف ١١د“‏ 
صارت فاءا ف م7٠د‏ الا أن 27 خغيف و7۸٠د‏ تقيل وأما د7٠2٣‏ 


ددن فعغل العیى على زن¿ »۸۸ 17۸ 

' Vers. hébr. Ppa ba. (est urre inadvertance inconcevable d'"Ibn Djanêlı. ( Vay. 
Kitab al-ouéoul, 321, g-20.)— * Vers. hébr. cer pır «lettre duren . probablement. 
«ui ne produit pas de son. : 


dans ddosch ( Îs. xxvıı. 28) et wehé’ézenthou (ibid. xıx, 6 ). Hela’ adih 
est donc un futur (7) du hıfil hêdib, comme heschtb, hêbt’, pour oıu- 
lehddib , sur le modêle de oulehdschth ( (en. xLıı, 2%) et de oulehdbî’ 
(Dan. ıx, 2h1), dont on a retranché le hê en faisant remonter la 


voyelle sur jc ldméd, de maniére èd former welddib, comme ldbî’ 
(Jér. xxxıx, 7). On a ajouté ensuite Fûléf, comme dans ddosch. 
wehé’ézenthou, cilés déja, el dans (sof (Jér. vı. 13), en adoptanl 
opinion d'après laquelle ce mot serait de la même racine que 
dstféem, qui le suit. Seulement, le fdmés que le lûméd de lddib 
devrait avoir tout aussi bien que celui de Jdbî’ a disparu , parce que 
cetle voyelle précéde une lettre seche, savoir f'dléf. Ce mot pourrait 
aussi provenir d'une mélallhése (le dab, et alors Pûléf, deuxiéme 
radical dans dû dbûh, serait devenu premier radical dans wela’ ddib, 
eft tandıs que le preınier mot esl de la forme lérere le second 
seralt de la forme lourde. Quant ù medibot. il vıenl une racine 
au deuxiéme radical faible. comme me trot (Is. vun. 11). 
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7 ادخل ف هد|ا الباب ٠۳7‏ وا ٠د‏ ودح؛ انحرف المقالة الخالفة ” 
کونه می ۳۳٦‏ فھد!ا دلیل عل انے اما کان يقرأة ® وعلى أنه 
عندة فعل ماض على زنة ٣۲‏ صدا 777۸ 0۱۸۴ ادد ورايغناة صن ف 
معحف شای طڈدد فان کان کذلك فہو ما لم یسم ناعله می ۸۸7 
کا ان 2 ا »× 1۸ ما لمم یسم فاعله می ۸ ولولا مکان 
لجا مى ٠١١‏ أظهر النشديد فيع والح ف ٠١١‏ مقل اأحدم فى غيرة 
وانما خولف ب× طريقة اعاب لان الماح فيه أخف مى الحم 

انکر ف باب ٦د‏ کوں ٥٦‏ ددح × ۱2٦‏ دط٦د‏ می اصل ٦دہ‏ 
ولم دی می ای اصل ي فاقول انها معتلة العجن ومايبعد عناى 
ادضا اں یکوں ٦7‏ صغفۃ حذوفۃ می ٥2٦‏ مقل × ٦۸٥‏ می د× 


1 D.71,79;N. hh, 28. —° N. 72, do. --3 V. 98, 1. 


Dou’ ah. Aboû Zakariyè cite dans cel article dolkou ( Ps. xxv, 
13 ), et nie dans la troisiéme seclion que ce mol puisse venir de 
ddhkdh. Ceci prouve qu'il a lu ce mot avec Paccent sur la pénul- 
lıeme et qul fa pris pour un parfait de la forme {ébou ( Nomb. 
\XIV, Ö), oroun (I Sam. xıv, 29). Cependant, dans une bible 
écrite en Syrie, nous trouvons Faccent sur la derniére syllabe; 
d'après celte leçon, ce serait un passif de la racine dûhdh, comme 
row ou (Job, xıxını, 21) est le passıif de ré’ dh. Seulement le hét de 
dohou cmpêche la présence du ddgésch, le lolém y remplace le 
schourék, et le holém élant d'une prononciation plus facile que le 
schourék, ce mol a pris une aulre forme que les autres semblables, 

Douk. Dans article dikdh, Aboû Zakariva dit que dak ( Ps. 
Lxxıv, 21) el diûkou bammedokih ( \omb. xı, %8) ne peuvent pas être 
de celte racine. Mais Il n'explique pas (le quclle autre racine ces 
ınots dérivenlt. Îls dérivent, j“ pense, une racine au second ra- 
dical faible. Cependant H ne me parait pas Imposstble «(ue dak 
soul un qualificalif abhréyé de dak.th. comme gê (Ts. xvi. 6) de 
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واختلغت لحرکۃ ف × ط×٦ می اجل الالف وعسی ان تکوں العلة‎ 
× م هذه اعنى كونه غير معتل العين واما‎ ۸٣٥ ددد‎ ٦٦ ف کوں‎ 
فلا مانع می جواز کونھ معتل الام ورا جاز ف دص دہ ان‎ ٦ 
وکل ما‎ ٠ہدا‎ ٥٣ ٠۸۸ یکوں می 7د وذلك لان وجدتہم قالوا‎ 
وجدناة مى هذا المعنى ف اللاب ناما وجدناة على لغة mدہ وان‎ 
کان لم بمتغع ان بقول ف 5 أن اسم معتل العيى وقول ف‎ 
n2 dd کقولى‎ nN nN مى 2ل‎ 
أغغفل منه خصا واحدا لم يسم فاعلع على بيغ الشقيل‎ " 
nıp UI 
7۲د طد٠ت وان لما جحت‎ ٥١ ذكر فيع ” نوعا واحد! وهو‎ ١ 
موافقا لمعنی د ددد ۲7 اآری ان‎ ا٦د‎ p١ 17 0۸۱ معنی‎ 
اصلها واحد على الامكان وانمها نوع تأن ف هذا الاصل وتلخيص‎ 


' D,. 4h. 25; N. AD, 6. —* D. 56,6; N. 15. 29. 


ا ا کا قا کڪ — 5 س س س س ل ۰ َه ي سد مس س م 
on ame ggg gag‏ اساسا ا سالا ا س 


gd’ dh, seulement la voyelle varie dans ce dernier mot a cause de 
Paléf. U se pourrait alors que dak eût un patak, précisément parce 
que la racine n'a pas un second radical faible. Quant au mot 
dûkou, rien n'empêche qu'il vienne d'une racine au troisième ra- 
dical faible. Afedokûh dérive peut-être aussi de dûkdhk; car nous 
trouvons meschougdti (Job, xıx, lL), qui pourrait bien, il est vrai, 
provenir d’une racine au second radical faible , s1 tous les exemples 
(le la Bible dans ce sens, ne se ratlachaienl pas ù schdgdih. J'en 
dirai autant de mesché’dh (Job, xxxvııı, 27). 

Dousch. Aboû Zakariyê a passé un exemple, savoir : le passif 
de la forme lourde (Is. xv. 27). 

Zoul. Abo Zakariya mentionne un sens ls. xLvı, 6. Maıs ayant 
trouvé que :0lel (Jér. xv, ıq) s'accorde pour la signification avec 
hizztlouki (Lam. ı, 8), je pense que la racine de ces deux mols 
pourrait aussi être la même , et qıı'ıl y auraıl ın second sens a aJouter. 
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ذلك ان اقول ان اللام غ طإا مضاعغة ا أن المم ف ١ط‏ 7 "05١‏ 
مضاعغۃة وکا ان الصاد ف اا ۱٦‏ ۸۸ االات مصضاعغة فاذا کان 
كذلك فهو أذا معتل العبى وأما ٠‏ فان الوجة فيه ر١‏ على 
نة ۸1۸37 7 07 فشد دوا الراى منع لغير عة کا 
شد دوا السیی ف ٣٥7‏ دد ۹٣‏ الذى لا يبشك ف انه معتل العى 
می ۸5۳ ۸۸ ٦٦7‏ وکان الاصلل فیے ۸07 بtد٭‏ ودد تحت الہاء 
واری ان استسہالہم التشديد غ هذين لحرفين أنعا شو مى قبل 
انه كان جائرا عند انحغام الساكس اللي المزيد ف الافعال 
غير الموصولة بضماتر المغعولين الذى بعد الهاء فى فاء الفعل وذلك 
ان الفعل غير الموصول بضمير المغعول منمها ٠١‏ و7٥٠٣‏ بساكن 
ئی بعد الهاء من كل واحد منها على زنة 07٠د‏ ”ط۸ وجاشز 
عند ان يقول ٠”‏ ود٠‏ بالتشديد لاندغام الساكنين ف 
فاعی الغعلین کا قالوا صم ٠٣٠۶”‏ «د بالتشديد لاندغام الساكن 


س ا ص اسسا سا ا س س س 


Je m'explique : le ldméd de zolêl est redoublé, comme le mém de 
rémêmdh ( Ps. cxvııı, ı16), et le şûdê de loşeştm ( Osée, vıı, b); zélél 
vient donc dune racine au second radical faible. Quant û hizzé- 
louhd, il est pour hêztlouhd — hêbf ouhd , hêmitouhd , hëschtbouhd; le 
zayin a reçu un ddgésch sans plus de raison que le sdmék de hissi- 
toukd (Jér. xxxvıı, 22) qui, sans aucun doute, est d'une racine 
au second radical faible, comme on le voit par wayydsét (II1 Sam. 
xxiv, 1t) et qui aurait dû être hêsitoukd. Je suppose qu'on a accordé 
un dûgésch ù ces deux mots, parce quُil ext permis d’insérer dans 
le premier radical la lettre douce quiescenle, ajoutée après le hé, 
lant que le verbe est sans suffixe de régime; car cette forme est 
hézil. hêsit, avec une douce quiescente après le hê, selon le modèle 
de heschib, hêmit; puis on dit hizztl, hissit avec ddgésch, en insé- 
rant la quiescente dans le premier radical. Ainsi on a higsitou 
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المزيد بعد الهاء غ الصاد لانه معتل العین مى ××27 ٦١١‏ وکا 
قالوا ٥٥ہ‏ ۸ فادچوا الساکی اللی الذی کاں جب اآں یکوں 
بعد الممم ف السين لان مى ٠١ ۸ ۸7١‏ وكذللك فعلوا في ”دده 
ع د وکذلك فعلوا ایضا ف ٣۰»‏ دې درن« دطرد رمه 
فلا جاز مثل هذا عندة اجروا ۸۲7 و57٣‏ جری ٣۰٣7‏ و7٥٥٥‏ 
المشددين وقد قالوا :دس٠‏ ددح فادقوا ياء إم فى صاد لالاح 
وقالوا 7 ٥٠۲‏ فاد چوا فى القاف يأء ١د٠٠‏ دإد٣ة‏ ولا يظن بى 
ظانْ ان اعتقد انۂ کاں ف ۲ ود قبل التشدید ساکناں 
ىنان وها المندغان نى اقول انه لما كان جائزا عندم تشديد 


فبا اجازوا آایضا تشدید فأءأت الافعال الموصولة بالضمائر لا 
لاندغام لحقها لن تشبيها لها بالافعال المغردة وتجرية لتلك الافعال 


ت - ج ل“ س e‏ س س سے کا ی س ل ا س ا ت ل ۸۹ لل لے 
ا ت لے ا ى 


(lI Sam. xıv, 31) ù cûté de dşîténndh (Is. xxvu, h), masstt (Jér. 
xut, 3) ù cûté de wayydsét, maşşit (Ez. xxı, 3), yalltzou ( Prov. 
ıv, 21) û cûté de ounelézîm (tbid. ıı, ı5 ). Ceci accordé, on a trailé 
hizztlouhd et hissitoukd comme hizzfl el hissit, avec dûgésch. De sts 
on a fait de même şişşîm (] Rois, vı, 18 el passin), en insérant le 
yod dans le şûdê, et de oubezikot (Is. u, 11), zikkim ( Prov. xxvı, 18). 
en Insérant le yod dans le fo/. Quon ne me prêlte pas en cela la 
pensée, que hizzilouhd el hissitoukd, avant d'avoir un dagésch, 
avaient des lettres qulescentes douces; je dıs seulement qu une 
fois qu’ on pouvail donner un ddgesch au premier radical du 
verbe sans suflixe, en y insérant la quiescente ajoutée après le hé. 
on se le permettait aussı pour le verbe avec sullise, non poinl 
par effet d'une insertion, mais par analogie avec la forme simple, 
el en traitant le verbe auquel on ajoulall les pronoms de régime 
de la même façon qıton Javall Irallé anparavant. I en est de 
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د انها بخان ادلی غ انها دل صلا وا ل حم 
ما يفعلون ى الشدة التى العوض فانهم أذا شددوا الغعل المغرد 
تعويضا له بتلك الشذة مى حرفن ذهب منع قد يبقون تلك 
الشدة بحسبها بعد رذ على الفعل حرف الذاهب منه علي ما 
تجدع یغعلونه کڅیرا ف الافعال ذوات مثلی ' 

1 اغغل من الغوع الاول می نوی هذا لجنس وهو ¬ ۸۸ 1(7 
حخصا واحد! لم يسم فاعلع وهو أ« ٠١۲‏ »× ٣دت‏ والدليل على أن 
ما لم بس فاعلہ قول بعحۃ ×٦‏ 2۳ت ×١‏ ددد وکن اں یکون 
مقلھ ادہ٠‏ دہہ ”دہ ددح ددم ' اعنی ان یکوں فعلا ماضیا 
لمم يسم فاعله ل معنى المستقبل کانع قال د٣٠‏ ١د٠٠‏ فقد رابتہم 
يستعملون الافعال الماضية مكان الافعال المستقبلة قال ١7۴۸‏ د٠د‏ 
د الوجه في ٠<2‏ وقالوا ٠١‏ ده طأم٠‏ ١د‏ الوجى فيه ٠طآبد‏ 
وقالوا 7١‏ اط٠‏ رذ ددح والوجه فيه ٠دص‏ وكذلك هو مكکتوب 


' Depuis ãı yz, manque dans la vers. hébr. —-* D. 76,14; N.46, 1. 


même de certains dûgêsch qui serveııt de conıpensation; un verbe 
sans suffixe, ayant élé pourvu d'un ddgéêsch pour compenser une 
lettre retranchée, conserve souvent ce dûgésch, quand même la 
leltre retranchée a été restituée. On trouve beaucoup d'exemples 
de ce procédé dans les verbes géminés. 

Zour. Au premier des deux sens de cet article, représenté par 
Juges, vı, 38, Aboû Zakariyê a négligé un exemple : zorou ( Is. 
ı, 6), qui est un passif, comme on le reconnait par les deux 
passifs qui suivent. I1 se pourrait qul en fûl de même de bé ou 
(Jér. xxvıı. 18) „, qui serait uır-parfait du passif, ayant le sens du 
futur youbc’ou; cet emploi du parfait ù la place du futur est fré- 
quent, comme czekdrdnou (Ps. cxv. 1»). pour yizkerênou; male’ ou 
(I Chr. xvıı, ı1). pour yiml#ou: ‘dmedou (Fz. xuvu. 10), pour 
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الا أن القراة «ص وقالوأ عاطاا «صص ١<١‏ والوجه ١اطرا‏ ومشل 
ذلك کثیر جد! وانما قلت هذا القول ف د١٠‏ بالامکاںن مى قبل 
ان المصدر الیق بہذ! للمکان فجائرعندی ایضا کون مصدرا کان 
قال أدذم٠‏ د٭ ”د٠د‏ واما الواو فهو عندى على هذ| الوجه صمير 
مقذم ادح ومقل »× ٠١‏ ما لمم يسم فاعله معقل العيى ادر 
ددوہہ ۸٣ہ‏ الا تراھ یقول ٦٣٥ ٥7۸ |۳۸٦7‏ وودد ددررہ جص 
ومشلہ ایضا د٭م ٣دص‏ ہم مرٹجم؛ وایضا ڈودہ ددسم ہ ٣۹ہ‏ فان قال 
فال اں ٭ ٥‏ لیس ھو ما لم یسم ناعله بل هو ماض مشل د 
۸ د٠‏ وقد ذكکرة از مع دہ ٠۴‏ «١د‏ أذ يقول ف باب" وكذلك 
اقول ف د١ ٠۲‏ وص د الماصیۃ قلغا لے ان الذى اسار اليه از ليس 
هو × ۱۲ بال هو ۱۲ دنات على ما بيّنه ف الغوع الغان مى نوق 

' D. 90, s4; N. û3, 17. 


ya‘'dmdou , qui est la leçon écrite, tandis qu’on lit ‘Gmedou ; schd- 
me'ou (Ez. xv, 11), pour ytschme'ou, etc. Je me suis cependant 
servi de expression : «il se pourrait» pour bé’ ou, parce que Tin- 
finitif conviendrait mieux dans ce passage; en effet , il serait permis 
de prendre bé’ ou pour Pinfinitif bo” et d’expliquer le wéw comme 
un pronom suffixe qui précède Aakkélîm'. Au passif zérou, d'un 
verbe au second radical faible, on peul comparer Aéldletd (Job, 
Xv, 7), comme on le reconnait par le premier membre du verset, 
et holdlett ( Prov. vııı, 24 et 25). Si Pon nous objectait que zérou 
n'est pas un passif, mais un parfait, comme orou ([ Sam. xıv, 29), 
en citant ù appui les paroles même d'’Aboû Zakariyêa dans Far- 
licle or : rJ’en dirai autant de boschou, zérou, {êbou, qui sont des 
parfails; » nous répondrions que le zérou cité par Aboû Zakariya 
ı'est pas celui dls. ı, 6, mais celui de Ps. uvın, kL, qui se re- 
trouve clairement marqué par Fauteur dans le second sens de zér. 


1 Voy. Rikm. 110. ısg-23, 0t Ibn Djandh ajoute que bé'on est alors pour bé’ dm. 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 17‏ 
1 وأ»× ٠0١‏ وأقع على 5< ٠00 7210١ ۸١١3١١‏ وتغفسيرة ما عصرت 
هذه لجر ح مى مذتها واغغل مى النوع الثانى أيضا شضصا واحدا 
لم يسم فاعلع على بني الثقيل وهو 5 one n7‏ وجعلل” 3 
٠۸‏ انغعالا مى هذا النوع الثان وانا اجوز ايضا فيه كون النون 
مغ اصلا اعنی اں یکوں فعلا ماضیا مشتقًا می ٠٦۳۸1 ٠1١‏ وجاء 
علی بنیة ددم ادا ر رمد دہ دردمہ ٭pتہ٭‏ او ددم ۰د مہ رود 
اروم ۸ہ nددہت‏ وم ددزر 

کر هذا لجنس تلات انوام احدها ددد“ ٠٠۰‏ ردت 
والثانى اذا د۸ع دحان ١٣٠د‏ والشالت د۸ ”رصم مامد واغفغل 
منه نوعيى أحد ها ٠مد‏ دد مجم امد والشقيل من د٠ا‏ مدا 
دہ دات ویجوز ان یکوں ۵٥١ ہددm ٦ا ۸١‏ من هذا الغوع 
وجاثر عندی ان یکون می هذا الغوع ٦١د‏ ام ہ۸ ٣ڈ‏ پہ کا أن 


' D.76,18; N. 46,5. — * D, 76, 18; N.46, 5.—° D. 77,8, 13, 15; 
N. 46,15,18, 20. 


Le mot zérou, dans Isate, se rapporle ù pêşa“, etc., el signifie : on 
n'a pas pressé ces blessures de manière è en faire sortir le pus. 
Au second sens, Aboû Zakariyê a passé le passif de la forme 
lourde (Ps. Lxıx, g). L'auteur donne ndzéorou (Is. ı, 4) pour un 
njfal de ce second sens; mais le noun pourrait bien faire partie 
de la racine, el ce mot serait alors le parfait du même verbe que 
weyinndzêr (Ez. xıv, 7). Il suivrait alors le modèle de kûtontt 
(Gen. xxxıı, 11), ydgortt (Deut. Ix, 19), ydkoschtt (Jér. u, a1), 
yûkoltt (Juges, vın, 3), ydkolou ( Ez. vin, 114). 

Houl. Aboû Zakariyê donne de cette racine trois sens, repré- 
sentés par Joêl, ı, 6; Jér. xxııı, 19, et Prov. vııt, 2l. Il en a 
passé deux autres : d'abord Adléûh (Micha, ı, ı2), avec la forme 
lourde wayydhtlou (Juges, ı1, 25) et peult-être wayydhél ( Gen. 
vııı, 10). Je ferais volontiers entrer dans ce sens wehithélél ( Ps. 
xX\vıt, 7), de même qııe wehitbonantd (bid. 10) est en rapport 


18 OPUSCULES D’IBN-DJANAII. 
ددد ر دص می دد الا آن از جعلع' من ذوات المشغكديى‎ 
دد بام والغوع‎ ٠٠د٣‎ ٠٣٠ صد‎ ٠٣١ ×» وقريب مى هذا المعنى د د‎ 
7۸ ۸07 دصرم وفيع تقيل مصاعف اللام می‎ ٠ القاى‎ 
واغفل مى النوع الاول مى الثلات انواع التى ذكرها فغ هذا‎ ٠د‎ 
الاصل تخصا واحدا وهو الافتعال د٠ د٠ دحن »× ط٣ ٣٠ذ واغغفل‎ 
قسم الغعل لحخفيیف‎ ٠٠٠١ "5017١ ابضا مى النوع الثالت وهو د۸‎ 
وهو صغة والياء فيه زاكئدة‎ "۸ ٠٠٠١ ١0۸ والدليل علي طددد‎ 
واغفل منة ايضا شخصا واحد!ا لمم يسم ناعله على بنية الثقيل‎ 
م٣‎ ٠د وقد ہکن ان یکون من النوع الاول اعنی مى‎ ٣۸ 7 وھو‎ 
ده دہ‎ 
واغغفل نوعا اخر‎ ۸ ٠30١١ 0١ ذكر منه نوعا واحد| وهو‎ “17 
ددع ہدام وکن اں یکوں منہ‎ ۹ ۲ 9 7۸ ۱٣٦17 وشو‎ 
' D. 157, 1h; N. 109,1. —* D. 97,19; N. 6, 23. 


س لے ل ل لے ل ل ا ا 
> کے ناجڪ ا ل = کے 


avec hébîn ; mais Aboû Zakariyê le compte parmi les verbes gé- 
minés. Ydhîl (Job, xx, 21) el yihtlou ( Ps. x, 5) approchent de ce 
sens. Le second sens oubli¢é est celui de léhoul bamnmeholot (Juges, 
xxı, 21), el avec une forme lourde et le troisième radical re- 
doublé , hammeholelot (ibid. +3). Dans le premier des trois sens 
qu'il cite, Aboû Zakariyê a, en outre, oublié le hitpaél mitholél 
(Job, xv, 20). Il a passé dans le lroisiême sens, représenté par 
holaltî ( Prov. vıın, 21), une partie de la forme légère qu'on re- 
connaiît dans houlî (Ps. cxıv, 7), qui est un qualificalif suivi un 
yod redondant!'; puis le passif de la forme lourde, hdyoukal (Is. 
LXV, 8), qui pourrait bien entrer dans Je premier sens, comme 
.hdldh, qu'on lit dans le même versel!. 

Hour. Aboû Lakariya ne donne qu’ un sens, Is. x\lv, 6, el en 
passe un autre yéhêwdrou (ibid. xxıx, 2*5); hour ( Esth. 1. 6) el 


' Ainst Raschi : opps 1m of bhprr. (Cf. aussi [hn Ezra, «/ hı. |. ¦ 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 19‏ 
٠ ۸۱‏ وایضا دإ ٥١۱۳‏ ۱ دمر تات علی أآں یراد بها بيا 
الناس ووجوهمم وهذء اللغ عجانسة للسریان فان ١<ددد‏ ادر ٠۳‏ 
٣‏ ' ذکر فيه نوعا واحد!ا وهو "٠ ٣« 2١‏ اد واغغل نوعا اخر 
وشو °01 0171 11 305 
لمم یخذکرھ ۸7 ۸۳۱ ٦2١‏ د۸ہ ہر علی زنة ١د١۸‏ 2۰٠د‏ 
النون راجعة الى الد”صم وتلخيص ذلك ان لا قال اص ددا دد ٣دم‏ 
دد ١د٥٠‏ وتغسيرة ان ظلمك لاهل ددم بعمّك ويغشاك قال عل 
سبیل التمثیل ٣۳١ ۸٣د ٦2٦١‏ یرید اں لحیواں المؤذی لا يرال 
بؤذى حتى جتمع عليه ويقتل وهذا مشل ضربه لص ددا الشرة 
ظلمه وعدوانه بعنى انك لا ترال تظم حتى يكون ظلمك سببا 
D. 77.91; N. Ab, 45.‏ 1 


ت سے س ا س س ت 
ا ج > نے 


peut-être aussi hûrdi (Ils. xıx, g), hortm (Eccl. x, 17) el hreihd 
(Is. xxxıv, ı12), en entendant par la les hommes blancs, les chefs. 
Ce sens est en rapport avec le syriaque, où l(Gban est traduit par 
hiwdr. ۰ 

Housch. Aboû Zakariyê cile wehdsch ( Deut. xxxıı, 35), mais il 
a passé un autre sens, celui de yûhousch (Eccl. 11, 5). 

Hout. Oublié. Cependant le h:fil de cette racine existe Habarc. 
I1, 17, Où yehttan est comme yebf'an, yestman', et le noun se rap- 
porte èڍ‎ behêmot. Voici explication du verset : Après avoir dit au 
roi de Babylone : Ton injustice envers les habitants du Libanon te 
couvrira et reltombera sur to1; ll poursuit, par comparaison : I a- 
nimal nuisible ne cesse de nuıre jusqu'au moment oti on se ras- 
semble et où on Tabat. Le prophète applique cette image au roi 
de Babylone ù cause de la violence de son Injustice et de sa haine, 
et il lui dit : Tu ne cesseras pas d'être injuste, jusqu'a ce que ton 
injustice entraine ta perte, comme les dommages que cause la bête 


' Ibn Ezra, ad h. l., compare aussi ces derx mols. «ni ne se trouvent pas dans 


7 . 
PEcvilare, ef ne sont que de simples paradigmes. 


80 OPUSCULES D’IBN-DJANAH. 
لہلاکك کا اں کٹرة آذی تحیواں الموٌذی سبب لحتغه وهلاکه‎ 
ددج ٠2ج واعم ان‎ ۹٥ نہ١ ااه‎ ٦۳ وفذ؟ مطابق لقولة‎ 
۱۸۹٣۰ موافق لمعنی ٣٣ہ فھکں ان یکوں حرن اللیی غ‎ ٣١ معنی‎ 
بدلا مں احد القلیی‎ 
9 د5١ دا" اغفل من نوعا واحد! وهو 7دا ١دا على زنة 97د‎ 
د17 الوجه في «٭د٠٠ على رنة ×30 نحذن الياء استضغافا‎ 17× 
کا فعلل فی ١0د ط۸ وف ۸دص ۸۸ ددم الذى أصله ١١٠٠م لانه مى‎ 
م٣ ا وف ١٣٠0د × 2۸م الذى اأصلة إردصد لانة مى‎ P7 
أ #٠ح الذى أصله ١ذ٠ لانم‎ ٠5١ وکا صنع أيضا ف‎ د٠0٣‎ د٦‎ 
ومى هذا الاصل وهذا المعنى أدج أطرإ ددم واغغفل من‎ ٠57 من‎ 
دجرا‎ «٠١١ النوع الذى ذكرة فية قسما وأحد|أ مضاعغا وهو‎ 


د مد٠‏ داو 
D. 78, 17; N. 47. 7.‏ ' 


,.——_ CGT 
ا کے کے ےک‎ gras ا س ي‎ 


féroce la conduisent ù sa perte et ù sa mort. La pensée est ana- 
logue ù celle exprimée Prov. xxı, 7 et xı, 3. Le sens de yehîtan 
peut aussi être rapporté ù celui de mefzttdh; en ce cas, la letire 
douce serait èù la place de Pun des deux radicaux semblables de 
hdtat. 

Koul. Aboû Zakariyê a négligé un sens, celui du hıfil dkelkd 
(Ez. xxxıını, 3), qui devrait être dktlkd == dschibkd, et d'où Fon 
a retranché le yod, pour rendre la forme plus légère; comme 
wayydschéb, wayyimét, watténék (I Sam. 1, 23), pour wattêntk , de 
wehênikihou ( Ez. ıı, gq), wattêléb (I1 Rois, Ix, 30) pour wattéfib, 
de yéêtfbou (Micha, ıı, 7); wayyappél (Gen. n, 21), pour wayyappil, 
de hippîl. Le même sens et la même racine se retrouvent dans 
lehdkil ( Ez. xxı, 33). Dans le sens qu'il rapporte, Aboû Zakariyê 
a passé la forıne redoublée, kilkêl (I][ Sam. xıx, 33), kalkél (Jer. 
XX. 0). 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 81 

و" اغغفل منه شخصا واحدا| لمم يسم فأاعله |217١‏ د57٦‏ 5ددات 
3دn‏ 

اغفل مى النوع القان مى هذا لجنس ت#خصا واحدا وهو 
الانغعال ١٠د‏ على زذة ا ۸ ل واححسب ان ۸دا“ می 
هذا الاصل واشتداد النون مغ لاندغام عين الغعل فيه فان الاصل 
کاں فیۃ اں یکوں ١ہ‏ عل زنۃے ٣داداہ‏ فاد چوا الواو ف النوں 
فاشتذت لذلك وكذلك اقول ف ٠0×‏ 0۸۸ 0(5 أنع مى هذا 
الاصل وذلك انہ لما کان جاترا ان يقال ف الواحد د" بالتشديد 
لاندغام الساك اللین الذى كان فيع مزيد! بعد المم ف اللام ا 
قالوا ص٥٠ ١۸‏ فادغوا الساك اللي المريد بعد لمم ف السيى 
قالوا فى للجمع دده بالتشديد اذ بنوة على الواحد لجار التشديد 
فيه ورما سحك ماحك فقال ان دح مى فعل غير معتل العين 


1 D. 78, ;0ھ‎ N.49, g.—* D.79, 15; N. 47, 27. —3 Deux fois seulement 
lc dûgésch est précédé du wdw, nop ( Ez. xvı, 12) et opin (Nomb. xvır, 25). 


صÇÇ†کگÊAۉگHAÃÊÃQÊÃûÃ_—ÇkÊÊگAÃکÃQÖگگططگطگگÃگگگگگگگ‏ گگگ ا 


Koun. Aboû Zakariyêa néglige le passif du hıfil (Is. xvı, 5; Ez. 
XL, h3). 

Loun. Aboû Zakariyê a néglıgé un exemple du second sens , le 
nıfal wayyillonou (Ex. xv, 214), sur le modèle de yimméfou ( Ps. cxu, 
11), yınno'ou (Nah. ın, 12). Je pense que telounnot est de cette 
racine, et que le ddûgêsch du noun vient de insertion du deuxième 
radical dans cette lettre; felounnét est donc pour telounot, formé 
comme tebounét, et le wûw a été inséré par un dûgésch dans le 
noun. je rattache aussi mallinim (Ez. xvı, 8) ù cette racine; car, 
puisqu’on peut, au singulier, dire mallin pour mélin, en insérant 
par un dûgésch dans le lAméd la douce quiescente qui s’ajoute après 
le nêm, comme on a fait pour massît (Jér. xuıtt, 3), on a dit de 
même au pluriel mallînim, avec déûgêsch, en le formant sur le sin- 
gulier où le dAgésch est permis. On peut discuter et dire que mal- 
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82 OPUSCULES D’IBN DJANAH. 
وكذلك ذد ناعم أن الاوجب بالاوجب أن يكونا مى هذا الاصل‎ 
المعتل العين مى اجل اتا لم جد غ هذا المعنى لا ٠إ ولا ددر‎ 
فیکوں دد ودد می احد چا وایضا می اجل جواز کونہها معتلى‎ 
العيى لف القياس على ما بينت‎ 
رذ٣ و لم یذکرة اصلا 7٣ا ارد ١2ط حدم ددر والشقیل‎ 
طدہم ٭ڑ دد وإصدم الا اں اج می ١دد ف اليا‎ ۸٦١ اد وت مقل‎ 
D7 9y DN! بسجب م٦ن الذى هو ااذ ومى هذا النوع‎ 
العين الاول هو لام الغفعال مضاعف مقدم ووزنة دن٠ وكان الاصل‎ 
على زنة ددد و١0٠د فثقل عليهم اجةاع العيضى‎ ٠< في‎ 
فقدموا احدها الا أن عى الفعل ذهب منه مع هذء البنية‎ 
×١7 اوي ' أغغفل مى النوع الال من نوي هذا لجنس وهو »×0 وات‎ 
' D. 79,19; N. 47, 31. 


— —ے سد سس ن س کے سے ب س ب سس ج ج لال س ل ف لاا ا 
ل کک کے 


lînim et wayyilénou ne dérivenl pas d'une racine au second radical 
faible; mais ce qui, ù mon avis, rend celte origine absolument 
nécessaire, c’est que nulle parl on ne rencontre ni une racine yû- 
lan, ni une racine nûlan, dont ces deux mots pourraiernt venir, el 
qu'en outre Panalogie permet cette dérıvation de lour, comme je 
viens de Pexpliquer. 

Lou‘a. Racine oubliée. Voyez cependant : weli‘ou ( Obad. 16), 
belo'ékd ( Prov. xxııı, 2) ; forme lourde ydla' (abid. xx, 25), comme 
yûrak (I Sam. xxvı, 19), yûna (II Rots, xxııı, ı18); seulement 
accent de ydla“ est sous le yêd, ù cause du mot kodésch qui est 
mille‘él. Il faut aussi rapporter ici ye“aou (Job, xxxıx, 30); le pre- 
mier ‘ayin est le troisième radical redoublé qu'on a mis en tête; 
le paradigme est donc yelaf ‘alou. La vraie forme serait yelo'dou., 
comme yekonenou, yeromemou, mais la réunion des deux ‘ayin a 
semblé lourde, on en a mis un en tête, et le second radical a 
disparu dans cette formation. 

Lous. Du premier des deux sens de cet article, représenté par 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 83‏ 
١‏ قسم الفعل للحغفيف د × الل ہم الا اں یکوں 
استجرا عن ذكرة بذكرة الصغة الماخوذة من 

ص لمم بذکرة ١ص3‏ 17۸ ١د٠٠‏ ۸ انما للحقت هاتی اللغظغی 
بالمعتلة ولمم اجعل ۱د ۲ط 77۸ می ذوات المقلی أعنی مى ١1د‏ 
2 مقل ١‏ 2د می د۱ ولا جعلت ۵ 7۸ ايضا می 
ذوات المقلبى مشل ١١ح‏ ١٠م‏ لان رایت ۸ مدب على الشرط 
اللازم الافعال المعتلة العين لا سها انه ف اتصال الكلام وادراجه واما 
ما کان عل ھذا الوزں عحذونا می ذوات المثلیی مشل ١۸ت‏ ٠م‏ فان 
2" الا عند الوقف والانغصال واما الافعال المعتأة العينات التى على 
زنة ١ط‏ ۸ فانها ابدا «د٠ع١٣‏ متصلة ومغصاة الا القليل منها 


ناێ وجدەت °3 1 1۸72 577(1 °5 0 ۱3 ص nep‏ 5ی 


Prov. ıı, 314, Aboû Zakariyê a négligé la partie de la forme légère, 
erelaştd (ibid. ıx, 12). Ou bien, aurait-İ cru pouvoir se passer de 
mentionner cetle forme, parce qu'il cite le qualificatif (ls) qui 
en est dérivé? 

AMouk. Oublié. Nous trouvons cependant oumndk ( Lév. xxv, 47) 
et yûmouk (ibid. 35 ). Je ratlache ces deux mots aux verbes qui ont 
le second radical faible, et je ne place ni ydûmouk, bien qu'il res- 
semble ù yûroun (Prov. xxıx, 6) de yûronnou (Is. LX1, 7), ù cûlé 
de rayydûmokkou ( Ps. cvı, 13); ni oumdk, bien qu'il soit comme 
welam (Lev. xxvı, 20), parmi les verbes géminés; car oumdk a 
kiméş même au milieu de la phrase, d'après la règle suivie pour 
les racines au second radical faible, tandis que pour la forme 
abrégée les racines géminées prennent toujours patah, comme we- 
tam, a moins que le mot ne soit en pause et ù la fin d'une propo- 
sition. Les autres racines, c’est-a-dire celles qui sont sur le modèle 
de oumdék, sont toujours pourvues de kénéş, en pause ou hors de 
pause, ù de rares exceptions près, comme {ah (Is. xuıv, 18) et baz 


6. 


84 OPUSCULES D'’IBN DJANAH. 

وجا جيعا معتلة العينيى فلدلك قلت أن 0١‏ 7۸ معقل العیى 
وجار ان یکوں د١ ٥٥‏ دا صغۃة سحذوفۃ می د٣‏ مشل د٭× ٦×1‏ وعل 
ما جوزتا ف ٦٦‏ ددہہ آں یکوں صغۃ عحذوفۃ می ٦د‏ او بکوں فعلا 
ماضیا ګحذونا می ۲3 على ما جوزة از ف 2 ° J in UR D1‏ أن 
کون می هذا الاصل أعنی معتل العین اولى عندی مى قبل أن 
المعتل العين اكثر شىء يتعدى باللام والمعقل اللام بغير لام الا 
القليل ورا قيلل ف ١ط‏ 17۸ انه شد ف الاتصال ع باب ١٣ن‏ 
م باامصعہم کشذوذ دد صم دد۸۸ د۰ د٠‏ دہ عن باب‌ها بال ۸۱٣۸5‏ 
وریا جعل الساك الليى الذى هو عيى الغفعال ف 2١‏ 7۸ وف 


1 7 ۸ بحلا من أاحد مشلی ٥٥۵۷١‏ دراده 


(Zac. ıv, 10), qui ont un patah tout en appartenant ù cette classe de 
racines. Telle est la raison pour laquelle je regarde oundk comme 
ayant le second radical faible. Le mot baz pourrait bien être un 
adjectif apocopé de bdzdh, comme gê’ (Is. xvı, 6), semblable ã 
dak (Ps. uxxıv, 21), que nous avons aussi cru pouvoir prendre 
pour un qualificatif apocopé de ddkdh?. Ou bien, baz serait un 
parfait raccourci de bûzdh, comme Aboû Zakariyd 1'a admis pour 
hay (Gen. v, 5 ). Ma première opinion me paraît cependant préfé- 
rable, parce que le plus souvent bouz est construit avec lûméd et bd- 
zdh sans ldméd. On a aussi soutenu que oumdk, ayant kûméş au mi- 
lieu du discours, est une forme irrégulière a cûté de wetam, comme 
{ak et baz, qui ont patak, sont irréguliers par rapporl ù la classe 
de verbes a laquelle ils appartiennent. Peut-être aussi la douce 
quiescente qui est le second radical de oumndk et yûmouk doit-elle 
remplacer une des deux lettres semblables de wayyémokkou. 


1 Voyez ci-dessus. p. 71. 
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ط٠"‏ اغغل مغ ضصا واحدا| وشو الافتعال ٠١١ ٩27١‏ ددا ٣١‏ ط٠جذر‏ 
وقال ف هذا الباب ” والانغعال دد ٣طڈ‏ ١ص٠ ٣”‏ د شم قال بعد 
هذا وأما ط٠‏ دا دد فليس مى هذا الاصل بل مى ددا وكذلك 
ہہ اہ ہد × enددہ‏ مدد اص ولیس یکوں معغاۃ انغعالا 
اذا كانت می دد هذا قول ولم اختصرمغه الا ما اسخغنى عن 
ذكرة مما لا تخل حخفه بالمعنى فيا ليت شعرى لم قطع على ٠٥١١‏ 
5 دد انھ می دطڈ وھو قد اجاز آں یکوں ٣٥١‏ انغعالا می معتل 
العبى وهل بيى ١ط٠٠‏ و«ط٠٠٠‏ الا واو العطف وعلامة لجمع وهذان 
مما لا بخ ج به ما حذن مى اصل الى اصل اخرك أن دد 
529 غير خارج عس »۸ دإ 07۸ ددثر ف انى انغعال مغله 
می فعلل معتال العین ولست ازعم اں کوں ٦٣٥١‏ می ددا کا قال 


1 D.80,7; N.48, 8.—* D.80,8;N.48,g.—°D.8o,1s-19;:N.48,13-18. 


Moul. Aboû Zakariya a passé le hitpael ( Ps. uvııı, 8). Pour le 
njfal il cite himmél, yimmél (Gen. xvır, 10 et 13) et himmolou (Jér. 
Iv, k4); puis Hl continue ainsi : « Wayyimmolou (Gen. xxxıv, 24) 
n’appartient pas a cette racine, mais ù ndûmal; il se pourrail qu'il 
en fût de même pour himmélou (Jér. ıv, hı) et pour lehimmnéol ( Gen. 
XXXIV, 17); seulement le sens ne serait plus celui du ngfal, si ces 
mots dérivalent de nûmal.n» Ce sont lù ses paroles où je n'ai abrégé 
que ce qu'on pouvait laisser de cûté, sans que 'omission mutildt 
le sens. Eh bien! je voudrais bien savoir pourquoi auteur décide 
que wayyimmolou est de nûmal, tandis qu'il admet que yimmol est 
le njfal de moul. Ces deux mots different-1ls autrement, que par la 
conjonction wdw et le signe du pluriel qui se trouve au premier, 
deux éléments dont I'absence ne fait pas qu un mot change de 
racine, pas plus que weyikkonou (Prov. xvı, 3), nfal dun verbe 
au deuxième radical faible, s’éloigne de yikkûn (ibid. xı, 3). Je 


ne prétends pas dire que wayyimmdlou ne puisse venir de ndmal, 
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ہو غیر جاتر کی اقول اں کونھ می دطا جائر وکونہ انغعالا می 
١‏ ہ' ۸ جاٹر ایضا فکاں الواجب عل ا آاں ید خل 0١‏ ف 
حير الانغعال مى هذا الاصل تم دسننقنی به کاستشنائه بوص ١ص‏ 
وغیرھا وقال ی ھا الباب ' أن وزں دطاح دددا٠د‏ ولم ياقغا مثل 
یکوں شاھد! عل قول عل غرابة هذه البنية فاقول أن مثله ١ر١٣0۱‏ 
ددا ط3 لانه عندى منغعل والبرهان على ذلك أن ددد منغعل 
لا انغعال آلونه وطس الا لان لو کان ماضيا لان التاء ۸9" على ما 
قد بین ازغ کتاب حرونف اللي ” ناذ ذلك كذلك فد” ٣٠د‏ منغعل 
ووزذة د2 على زنة دصح الذى هو منغفعل غ قول أز وقد قال مى 
أتق بعلمه مى اهل زماننا أن النون فى دطذ٠ت‏ فاء الغعل وأنه صفة 

' D. 8g, 11:N. 48, 11. —* D. 35, 8o el suiv.; N. 18, 11 el suiv. 


سا ا اس ا س ل سال س س س س ا ل ص ا 


el Je suis d’accord avec Aboû Zakariya pour admettre également 
qu'il puisse être le n;fal de oumndl ( Deut. xxx, 6). Seulement Aboû 
Zakariyê aurait dû d'abord placer wayyimmélou parmi Jes nşfal de 
celte racine, et ensuite faire ses réserves pour ce mot, comme il 
l'a fait pour himmol, yinmol ct d'autres. Aboû Zakariyê dit encore 
dans cet article que nimmûlim (Gen. xxxıv, 22) est le parlicipe du 
nšfal, sans ciler aucuu cxemple ù Fappui, bien que cette forme 
soıl étrange. Je comparerais volontiers wenahtom ( Est. vııı, 8) , qui 
est un parlicipe du nifal, comme le prouve niktdb (qui le pré- 
céde); le tdw de ce dernier ayant kdméş, ce mot est un parlicipe 
el non le parfait du nfal, qui, apres ce qu expose déja Aboû 
Lakariyd dans son Traité des lettres douces , serait niktab avec patak. 
.Nahtom est donc un participe du njfal de la forme n;fol", comme 
lest nimmolim d'après Aboû Zakariyêa. — Un contemporain, don! 
la science m’inspire une grande confiance, veut que le noun de 
nimmoltm soil le preınier radical, et que le mol soit un qualifi- 


' Voy. Rikmdh, a$, 38-33, el Kitdh al-onsoul, cul. hı, |. 1» et suivantes. 
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على زنة 0<2 ودد١٠ح‏ وهذ! لعمرى في قول مستعسن مغضل 
واعل أن از جلب شافھد ا على دص ٭ددن د۸ ددعم دردمه 
وط۱ 3۸د هو انغعال ماض ودت ۸ ودع مصدران واما 3٣۸د‏ 

فهو منغفعل' كا اعلماتنك 

طم لمم یذ کرة 7م طم ١ط‏ د٥‏ 

د“ ادخل 007۱ دہ ۸ ر مع (٭ ١دت‏ رص ندر وکونه 
نوعا اخر اولی عندی فان لو کان ١۸ن‏ ده »ج ”نص ٠ن‏ لاتا نوعا 
واحد۱ کا زعم وكان يكون تغسيرة وازلنى الى الامدة ولا کان ×" 
٣دص‏ ٠د‏ بالتاء وحقيقة هذه اللغفظة ان تقع أكشرغشى علي 
المفعولين جاز أن يكون تغفسير ”0ن٠‏ واجسنى الاعدة ولیس 


' Le texte ajoute ماض‎ (ms. gola), ce qui n'a pas de sens, et que la version 


hébraîque n’a pas. Voy. Kitdb al-ouşoul, 250, où se lit encore une autre explica- 
tion. —* D. 81, 1; N. n'a pas cet exemple; tout ce qu'on y lit depuis 7% appartient 
au traducteur. — 3 Ainsi la vers. hébr.; le texte arabe porte pf. 


س ل ل ل سے س ا ل ا ل ل ل ل ا ا 
gaara aaa raa aaa aaa ana‏ Ç:sSÇڄ‏ __—k™”سش—_——‏ د -.3k‏ ت ن ج کے 


catif, comme schikkorim, gibbûortm. C'est en effet une bonne, une 
excellente opinion. Aboû Zakariyê cite ù 'appui de nimmdl ( Gen. 
xvıt, 26) les mots nisch’ûl (I1 Sam. xx, 6), wenischloah (Est. ın, 
13) et wenahtom (bid. vııı, 8)1; mais nimmél esl un parfait du 
n/al, tandis que, parmi les exemples, les deux premiers sont des 
infiniLifs, et le troisième, comme nous venons de le dire, est un 
participe. 

Mouk. Voyez le hifil (Ps. uxxın, 8). 

Mousch. Aboû Zakariyê place Juges, xvı, 26, a cûlé Ez. xıı, 
22. Je préfere prendre wahdmîschénî dans un sens différent; car, 
Aboû Zakariyêa aurait raison, si ce verbe était construit avec él, 
et on traduirait : Laisse-mnoi aller vers les colonnes, tandis que 
le mot ét, qui précéde hd'ammoudim, étant ordinairement placé 


1 Ibn Gikatilla a, en effet, remplacé ces exemples par pa: (I Chron. 1, 0). 
N. A8, 1b. 
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کاں یکوں می جنس د٠ طاتا ۸۸ دجا دہ بل می هذا لجنس‎ 
عضدى‎ ٠١(057١ المعتل العین الا أنه فى معنى د١ 007 ومن نوع‎ 
وی هذا النوع خغیف دت" د»‎ ٦0٣ ت2ا١ على مذ شب‎ 1 ۷ 
ورا کان حرف لین ف هذا النوع أعنى عي الغفعل بحلا‎ 
مى القل الواحد ف انحن‎ 

طا" اغفل منه صا واحدا لم يسم فأاعله وهو ٥7١‏ ”ط٠‏ × 
DDD NDID NIN UN nD‏ 

Hx an RN DD PAIR °3 «°27 5» لمم يذكرة‎ ×» 
NED’ 3Y NININ F7 NRI3D 

دهد ذکر منه نوعا واحد| وهو ٣‏ د١‏ داد واغغفل نوعا اخر وهو 
DNB 33 ADDN 2°‏ 

د ذکر فی نوعا واحد! وهو دا ۱د واغغل نوعا اخر وهو د٩٩‏ 
D. 81,3; N. 48, 36. —* D.81, 11; N. 4g, 1.—° D. 81, 15;N. 49,3.‏ ' 


devant le complément direct, on devra traduire : Laisse-moi tou- 
cher les colonnes. Sans être de la même racine que mischschaschtd 
(Gen. XXX1, 37), puisqu'il a le second radical faible, il en aurait 
la signification. Au même sens appartiennent encore weydmésch 
(Ez. x, 21), auquel il faut coınparer yemascheschou (Job, xı1, 25) 
et la forme légère wa’ dmouschkd ( Gen. xxvıı, 21). Peut-être aussi 
la lettre douce, c’est-a-dire le second radical, dans ce sens, rem- 
place-t-elle une des deux lettres semblables de mdschasch. 

Mout. Aboû Zakariyd oublie le passif houmtou ([]I1 Sam. xxı, 9), 
puis : Î Sam. xı, 13; xıx, 14; I] Rois, xı, 2. 

Nou’. Racine oubliée qui se trouve Nomb. xxx, 6; xxxıl, 7; 
xıv, 34; Job, xxxıı1, 10. 

Noub. Aboû Zakariyê donne un sens, Ps. Lxıı, ı11, et en passe 
un autre, Prov. x, 31; Is. uvır, 19. 

Noud. Un sens est donné, (ren. ıv, 12; mais un second sens 
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دا ددد بص ١د‏ او ما مد٦‏ ارد واعققد آن ٭۱25٥ ۹٦3۸5‏ 
مى هذا النوع 

د لم بذ کرة ١د ٥m‏ انغعال علی زنغ ١د (٥٥١‏ دد٦٠‏ ویجوز ان 
بکوں منه ۳7١‏ 1د وقد أدخله از ی باب دم 

د١ہ‏ ادخل غ ھذا الباب ا حح دددح' وقد مکی اں یکوں 
عندی ال باب د٥د‏ اعنی آں یکوں می معنی ٣٠00۱2۸1‏ وھو الاشراف 
والاستعااد ومن ذلك قیل ١۸2‏ دہ وجاء ددح ب تدم واں کان میں 
ذوات المثلیی کا جاء ١‏ ٦2ط‏ بحم وھو می ددد وا جاء ٦2١‏ 
3 بام وھو می ٦٦۱2‏ دد ۸۸ د ۲ہ بت دم وشو می 3¬ 
ذذ هذ الوجه فيه احسس عندى لان معنى الهرب فأاترفية 
جدا اذ لا وجه لقولة « دإ ”د١د‏ لقوم قد اختاروا الهرب بره 

1 D. 8s, 8; N. 49, 16. 


س س ا س سسس کkکگkگkhÃÜQ—QhQhگkگkگگطگڳ‏ گگگ ۈkك‏ ي 
ي 


est négligé, Jér. xLvın, 17; Is. L1, 29; Jér. xvı, Ö; je pense que 
mitnodêd (ibid. xxxı, ı8 ) rentre aussi dans cette signification. 

Noun. Racıne oubliée. Cependant, il y a le n;fal yinnoun ( Ps. 
Lxxı1, 17) comme yikkoun; puis oullentnî (Gen. xxı, 23), et peut- 
être mdnon ( Prov. xxıx, 2ı) qu Aboû Zakariyû a placé dans le 
paragraphe de ydndh. 

Nous. Aboû Zakariyê cite dans cette racine Is. xxx, ı6. Mais 
nûnous pourrait bien être de ndsas et dans ile sens de mitndosesot 
(Zac. 1x, 16), qui a la signification de « briller, chercher û s'é- 
lever,» d'où nês (Jér. ıv, 6); tout en étant ainsi d'un verbe gé- 
miné, nûnous a un schourek, comme ydroun ( Prov. xxıx, 6), de 
rendndh; ydschoud (Ps. xc1, 6), de schédéd (Jér. xv, 8); weldbour 
(Eccl. ıx, 1), de bûrour (Job, xxxııı, 3). Cette explication me pa- 
rait meilleure, car le sens de fuir rendrait la phrase languissante, 
et Il n'y aurait pas de raison pour dire : « Pourquoi fuirez-vous, ” 
a des gens qui, d'après Aboû Zakariyê, ne demanderaient pas 
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فقالوا ع ٠ح‏ ددص فهذ! المعنى الثان اذا فيه اقوى لازما لتلاؤم 
الكلام أعنى أن لأ دح ددح ملائم لقولة ر و ددد وکانی قال و 
٥‏ دام ہہ در مد٥‏ کی بی اللفظغی بى كبيرغ الفصاحة 
اعنی ان لا ٥ح‏ دددت ا در مدددر افعع مین ات صرح دروام وج در 
٣م"‏ وهذ! القسم مى اقسام البلاغة يسةّى الاشتقاق والتجنيس 
وهو عند للطباء والبلغاء مستحسن جذا ومثل هذا الاشتقاق 
3ہام enدا‏ ر دام وایضا دد صد ”د وایضا ۹د۸٥‏ ۸۸ 
2 وأیضا ددم رودم ردد موان وایضا دام" روود هذا 
وفقك الله اعخقادى فيع والمعنى الاول جائز على ضصعغفى وقد الا 
تراه قال °2 د7 35% °7 opona yuan nna? ma03 Rw’ 7p‏ 
One x» oan n 1‏ دد م دد ا دود ددد وا د 
۸ ولا و دددد د الغرښش فى هذا القول انهم كانوا يطلبون 
المعالى والتكبر بركوب لحيل والاستمداد باشل مصر فقال لهم النبى 


ınieux, et auralent déja dit : r Fuyons ù cheval.» Ce second sens, 
au contraire, est plein d' énergie et est surtout conforme au con- 
texte; le premier membre « nous sauterons ù cheval se lie au se- 
cond, « nous monterons sur des coursiers légers.» Le mot ndnous 
pourrait donc être remplacé par nadléh; mais, sous le rapport de 
élégance du style, il y a une grande différence entre le choix des 
deux mots, et le premier, suivi de tenousoum vaut mieux. Cette 
figure s'appelle en rhétorique la paronomaste (tschtikdk et tadjnis) ; 
clle est recherchée par les prédicateurs et les orateurs. On en 
trouve des exemples, Jér. xuvıır, 2; tbid.; Ez. xxv, 16; Mic. 1, 1o; 
Seph. ı1, l. C'est lù mon opinion, bien que le premier sens, en 
dépıit de sa faiblesse et de sa laideur, ne soit pas impossible. Voici 
la pensée exprimée dans les versets 1D et 16 : Le peuple cher- 
chait les grandeurs, J} voulait s'enorgueillir en monlant a cheval 
et chercher son point d’appui parmi les habitants de Egypte: 
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تواضعوا لله وکونوا هینیی لینیی ولا تشقوا بالخیل فان الله یعینکم 
وينصرد رکم على أعد اكم کا تراة یقول ۸¬ × «ح ۰رد رز ددح ذم 
ددد »× د٭×طد دوہ فلا ابوا وقالوا ر صح ددم وو و دددد جعل 
قول ا در ٣دددم‏ ا دم ٠p‏ ٦دص‏ انذ ارا بالعقوبة النازلة بهم 
ولو أن ددات ى معنى الهرب لا كان يكون الهرب عقوبة له لانم 

قد کانوا اخخاروة فهذ! برهان عل أن دد١٥‏ می معنی ۸۱٥٥۱۸5‏ 
د۹ ذكر فيه نوعا واحد| وهو 175١‏ ”51 واغغل نوعا ار 
وضو ٠٣5‏ ات دد٭ وکاں الشي nbmpa 3 pn? Db‏ معنا يعتققد 
ان ٥2‏ د٦۸2‏ ہدا۹ ۸٥د‏ می دد٣٠‏ داتدد؛ وکاں یغفشر فیہها 
التروبة فهو أذا تقيل من 
دپ“ ذکر فيع نوعا وأحد| وهو 1٠207 ١27‏ واج عنه نوعا 


' D. 82,16; N.49, 23.—* D. 83,19: N. 49, a5. 


alors le prophète leur dit : Soumettez-vous ù Dieu, soyez humbles 
et doux; ne vous fiez pas aux chevaux, Dieu vous donnera aide et 
assistance contre vos ennemis (Osée, xiv, 4). Mais le peuple ne 
voulait pas; 1l s’écria : « Sautons ù cheval, montons des coursiers 
légers;» et le prophète répliqua : «cest pourquoi, etc. ,» en leur 
annonçant le chatiment qui devait Jes atleindre. Si ndnous 
voulait dire «e fuyons, » cette fuite, recherchée par le peuple, ne 
serait plus un chêtiment; il faut donc rattacher ce mot û mitndsesdt. 

Nouf. Aboû Zakariyê cite un sens, celui de Lév. vııı, 29, mais 
il néglige naftt ( Prov. vır, 17 ). Mon maitre, le scheikh Isaac ben 
Gakttlêh, reportait ù ce dernier mot tûntf ( Ps. Lxvııı, 10), et les 
expliquait tous les deux dans le sens d’arroser. Tûné§f serait alors 
la forme lourde de nafit. 


' Cette explication trouva d’ardents adversaires, cilés plus loin dans le Risdlal 
et-tanbth. Voy. aussi Kitdb al-owoul, 117, 8-g, où Ibn-Djanah dil que sa démons- 
Iralion «excitait la colère de ses envieux el réjouissait ses amis.» On voit encore 
des traces de la vivacilé de ces critiques chez D. Kamhi, Lerique, R. c. 
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اخرمضاعفا وهو ١د١ءء٠د‏ ددم الصاد فيع عندى مضاعفة 
کتضاعغ ها غ ٥۸‏ دت الذی هو می »٥ت‏ اعات ×٦7‏ ١ں‏ وم 
san be nny?‏ المعتلى العين وكتضاعف المم 4 ° DD n‏ 
الذى هو مى دد والبرهان على أن الح معتل العیى قول درز 
دعص الذی هو درا على زنۃ د١۸‏ کک لا آز الى ارم 
ولدلك ما وتم ف اللات فادخةه ف ذوات المشلين واعم أن 
١‏ و27٥‏ و ١ا0٣‏ ومع ما كان علي هذه البنية مضاعفا مى 
المعتلة العين صغات لا فاعلى 

دهم لم یذکره qin mwRen npn No3 no3 de p3 p3‏ 
p7‏ عل زنة m2n!‏ ومکں اں یکون مقلوبا می دم 

دات لم یذ‌کرة ٣5٥7‏ ددد د١‏ دمدسہ على زنے ۸5۱9۸۱ 


' Le ms. et la vers. hébr. insèrent pb. 


Nouş. Aboû Zakariyê place dans cette racine Cant. vı, 11, mals 
il en éloigne la forme redoublée néşeştm (Ez. 1, 7 ). Cependant, è 
mon avis, le şddé redoublé de ce mot est pareil a la même lettre 
redoublée dans loşeştm (Osée, vır, 5), de ydlig (Prov. ıu1, 3L4) et 
ttloşdşou (Is. xxvıuı, 22), et au mêm redoublé dans réomêmdkh (Ps. 
cxvıll, 16), de rûm, qui sont tous deux des racines au second ra- 
dical faible. Une preuve que ndşeştm est de nouş est le mot lentşûs 
(Is.ı, 31), qul est de la forme fll comme nthéahk. Ne se rappe- 
lant pas lentşéş, Aboû Zakariyê s'est trompé et a placé néşeştm 
parmi les racines géminées. Sache que noşeştm, loşeşim , romémdh, 
et les mots qui sont ainsi formés parmi les racines au second 
radical faible, sont des qualificatifs et non des participes. 

Nouk. Oublié. Voyez cependant le hifil wattentkéhou ( Ez. ıt, 9), 
comme wattebt?éhou. Ce mot pourrait aussi être expliqué comme 
une métathèse de yûnak. 

Nousch. Manque. Cependant wé’ dnouschdh (Ps. uxıx, 21), 
comme we’ dkoumdh (I Sam. xvıt, 1). 
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1" أغغل مى النوع الاول مى نوعيع قسم الغعال الشقيلل 1٠07‏ 
۲ او ١ ٥‏ ۹0 وکین ان بکوں منغہ ا دود ٦×‏ »× 0۰ 
على الوجه الذى ذكرته فيع ف باب 5١‏ واغغفل ايضا مى هذ! النوع 
شضصا واحد! اری ذکرة لغربته وهو اسم تضاعف فيه اللام ٩×‏ 
داد Hاا‏ دد اقول ان ۹2۱07 مشق می 1٥١‏ × ٥دم٠‏ وھو 
اسم الدهن وتغسيرهذ! اللفظ انت ملك مح الدهن يعنى 
الدھں الذی کان يح ب الملوك والروسا غ اول تولینتهم فكأنه 
یقول له لست برثيس صغير بل انت ملك جليل مسوح بالدهن 
وانما سماد د٠د‏ على سبيل التعظم لشأنه ‏ قال ايضا فيه د «دده 
۸ ”ادم يريد به لجواهر البسيطة والاشغاص العلوية 
الروحانية لا عحالة فدد عندى مضان الى ادت" وددت" مضاف 

' D. 84, 3; N. 50, s0. 


Souk. Dans le premier des deux sens donnés, Aboû Zakariyû a 
passé la forme lourde wayydsék (II Sam. xı, 20), et peut-être yisdk 
(Ez. xxx, 32) d'après ce que j'ai dit ci-dessus dans le paragraphe 
ydûsak. — ]1 a encore négligé un autre mot de ce sens que je veux 
rapporter ù cause de sa forme étrange : cest un nom dans lequel 
on a redoublé le troisième radical, hassûkék ( Ez. xxvııı, ıl), que 
je dérive de sûk (Dan. x, 3) et traduis par Phuile. Le sens de la 
phrase est : Tu es un rot de fonction avec Ihuile, c’est-a-dire 
avec Thuile dont on se sert pour oindre les rois et les chefs lors 
de leur installation; en d'autres mots : Tu n'es pas un chef 
insignifiant, mais un roi puissant, oint de Phuile. Il nomme 
ce roi Keroub pour le glorifier, et il continue de même : Tu 
marches au milieu des pierres de feu, ce qui veut dire, sans 
doute, parmi les substances simples, les ê{res célestes et spiri- 
tuels. Keroub est donc annexé ù mimschahkl, et celui-ci ù hassokék, 

1 C’esl un maşdar, ou infinitif, d'après Ibn Djandh, Rikmahk, 8g, 18-23, dans 
le sens dun participe passif, مفعو ل‎ Jiagr, comme dirait un grammairien arabe. 
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ایضا ال 7٥د‏ ود٦‏ ھو الدھی الدی کاں یدص ب× على ما قد 

قلته وكا الاصل فيه ٥‏ على زنة ث٠د‏ فضاعغوا آآلاف فيع كا صاعغوا 

طاء عات غ باصت ددد وکون ٥طت"‏ ۸5 دلیل على اصافت× 
اى 1207 

"٥‏ أغغل مى هذا لجنس نوعا واأحدا وهو د١10٠‏ دده ع 
۸ 277 3 ¬ مشتق می ۵٥‏ وهو فعل ماض مضاعف 
اللام على زنة د۸٥‏ داد ۸27 هذا اختهارى فيع واغغل مى 
النوع الاول می النوعیی الذیں ذكرچا غ هذا لجنس تخصا واحدا 
لم بست فاأاعلے 017^ 77 0 0 

٥ہ‏ قال ی مذ الباب* وأعم أں تشديد الغاء فى ”حnمn‏ »د 
خارج عن القياس وكان التخفيف فيه هو القياس ٠٥‏ للذكر او 
مہ للؤنت او ٥7‏ قال مروان قد رام بعض اهل زماننا 

1 D.83, 19: N. 50, 10.—* D. fh, 8-10; N. h0, 45-27. 


a‏ ج چ چ ا چپ ي 


qui signifie Thuile pour oindre; sokék est pour sék avec un kaf 
redoublé, comme schofét (Jos. xxın, 13) de sch! avec un {éf re- 
doublé. Le patak de mimschahk prouve qu'il est en état d'annexion. 

Sour. Aboû Zakariyê a oublié un sens, celui de sérêr (Lam. ıı, 
ı1) et celui de sîrîm (Osée, ıı, 8), dont sûrér dérive; car, Jaime 
ã considérer sérêr comme un parfait avec le (roisiètme radical re- 
doublé, comme kûnên (Is. Lı, 13). — Dans le premier des deux 
sens qu'il donne, Aboû Zakariyê a omis le passif ( Dan. xıı, 11; 
Isate, xvn, 1). 

Sout. Aboû Zakariyê dit dans ce paragraphe : « Sache que le 
dûgêsch dans le tw de hésattdh (1 Rois, xxı, 25) est contraire ù la 
régle, car la forme régulière est hésat ou hêsît pour le masculin, et 
hêsaldh' ou hésîtûh pour le féminin sans dûgésch.n Cependant un 


' Rikındh, hı, 39, il faul ajouler après i, les mols rh tor. — Nous avons 
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مں بوق بعمہ اں بعل لہذا التشديد وجه ف القياس بأن 
قال ان ”دد بني مى بنى الافعال الثقيلة مشل ٠×”‏ و”«¬ وكذلك 
دم للذكر ولاؤنت Yi nnon‏ انہم ادخلوا على ٣٥7‏ علامةۃ تانیة 
للتأنیت فقاجو! العلامۃ الاولی التی س ھا۶ تاء فصار ٣٣07‏ بتاءین 
تم ادغوا الناء الاولى الى س لام الغفعل ف الناء الثانية التى كانت 
العلامن الاولى للتانيث فقالوا ٠٣۹۸ ۸٥7‏ بالتشدید قال ومشل 
هذا د١‏ ٣٣د×دم‏ ٭م ”طا »ددح فان الماضصى المذكر منه 7٣د»×‏ والمونت 
7× فلا أدخالوا تانیشا عل تأنیث على ما ذكرنا ف "۸٥7‏ قلبوا 
الهاء التى كانت علامة التأنيت ف ٣nد»م‏ تاء فقالوا nn×277‏ 
ومشلمها عند ة ددذ۸م ۸د ( فان الهاء غ هذ! داخلة على تاد 


de nos contemporains, dont le savoir mérite confiance, veut que 
ce dûgésch soit reconnu comme ayant sa raison d'être. Il dit que 
hıfal est une des formes lourdes du verbe; exemples : hêşar, héfar; 
on peut donc supposer hésat au masculin, et hêsatéh au féminin. 
Seulement on a ajouté un second signe du féminin, changé le 
premier, qui étalt hê, en tûw, ce qui donnait hésat-tûh avec deux 
tdûw, dont le premier, troisième radical, a été ensuite inséré dans 
le second , premier signe du féminin, et on a ainsi obtenu hêsattéh 
avec dûgésch. Ce même grammairien poursuit : « Un exemple sem - 
blable est héhbe’atdh (Jos. vı, ı7); le parfait masculin est héhbd’, 
fém. hehbe’dh, auquel on a ajouté, comme dans hésattéh, une se- 
conde marque du féminin; le hê de hehbe’dh a été changé en tw, 
et Ton a obtenu hehbe’atdh. Un autre exemple est nifle’ ath (1I Sam. 


ponctué hésatdh, bien qu"il eût été plus correct d’'écrire hésétéh, et d'admeltre, 
selon Ibn Djanêh, un changement de 1'¢ en «a, ù la suite du dûgésch inséré dans 
le (dw. Mais notre auteur aurait alors indiqué cetle transformalion. 

1 Cette opinion, approuvée ici, révoquée en doute , plus loin , dans le traité At 
takrtb wat-tashil, vers la fin , est définitivement rejetée , Rikmndh, ho, 36. 

1 Avec patah sous Pdléf. ( Voy. Minhat Schat, ad lı. 1.) 
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القأنيثك التى س تا٤ غ »× ددأ٠م د«اددده ولعمرى أنه لوج‎ 
مس ند‎ 
وات لم یذکرہ ١رہ دح هذا رن عندی معتل العی وبرھاں‎ 
ذلك طلم الياء على شرط حرف الاستقبال غ كل فعل معتل العيى‎ 
الا بعض ما کاں اھا حاء فان‎ ' ٦ن١‎ ٦٦ مغل د ۳د لو۹‎ 
رما کاں الریادة فی بددم مقل ١٣ت لا ددم دہ فاں لحاء مغ‎ 
وهو معتل العیی ورا قرب معنى ١اا د١٥ من معنى اص‎ nnD 
e الذى هو اسم للطاثر فيكون‎ 
وطردم ولیس مشل ٠دص ”نت ۸ ”ت فان هذا عندى معقل‎ 


اللام من معنی عاطم ٠»‏ درصد الذدى يض ان ر في 
مال وماڪرفة وبرهان ذلك أنغتاح الياء مغد عل ألعادة لجاربة چ 
مثل هذه الافعال اعنی آرت ل ٣لت‏ داطم المأخوذة میں لانت 


س ا ا سے سے سلا ا ت ا ل س س ن ا ساس س ص اض ت ت ل ل لے د 


1, 26), où le hé sest ajouté au tûw féminin qu'on rencontre dans 
nifldt ( Ps. cxvını, 23 ).» Eh bien, cetle explication me parait bonne. 
‘ft. Racine oubliée. Cependant wayyéa{ (I Sam. xxv, 11) me 
parait venir d'un verbe au second radical faible, car le yod a un 
kdméş, comme, en général, les préfixes du futur dans ces verbes; 
exemples : wayydkom, wayydschob, wayyéaf (Il Sam. xxi, 15), 
wayydad (II1 Rois, xvı1, 13). Quelques verbes seulement, qui onl 
pour premier radical Aét, font exception et prennent pour les pré- 
fixes un patah, comme wattahasch (Job, xxxı, D ), où le tw a patah, 
malgré le second radical faible. Le sens de wayyd‘at se rapporte 
peut-être è celui de ayif, qui désigne un oiseau; le verset signifie : 
Ji se mit en colère contre eux, cria après eux et les chassa. Il 
n'en est pas de même de wayya‘af (I Sam. xıv, 32), qui est de 
‘dtdh, comme ke'oteydh (Cant. 1, 7), qui peut signifier : penchée, 
baıssée. On le reconnait par le patah qu'a le yéd, comme c’est ha- 
bıtude dans cette classe de verbes; exemples : wayya‘as, wayya‘an, 
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اد" «دم وعلى هذ!| اطرد الباب كله الا فى الوقف والانغصال فان 

ياق فيه 5ل 
س ' ذکر ی هذا لجنس تلات انواع احدها د١‏ ددم دوت ددح 
والثأنى 97 لاد دہ والقالت ۰ا۹ ۵٥‏ وجوز کوں ٦×۸‏ ددم 
ا ا د می معنی ٩7۸‏ اد٦‏ د١‏ والاقرب عندی ان بکوا 
نوعيى وذلك أن بکون اا" 2 لاد" ٭0ل ادم نوعا واحدا 
ومعناد الظلام والحدليل على ذلك قولة ١١د‏ د 27 وايضا 
قول د 5۸ ویکون معنی ٩(۲ ٩۸7‏ صد معنی ٭۸٣٧‏ اد٣"‏ 
أعنی أنه می معنى ل5 ددم ۸ الذى تغسيرة تلوح وتضصىء 
فاذا کان كذلك فهو اذا نوع رابع وف هذ! الغوع الرابع تقيل 
مضاعف لام الفعال وهو ٠327 ٠5913 ٠١521 ٩51‏ ومعناة تلميع 
وتبریق ومین هدا النوع عغندی ل١[‏ دإداده عمد على أن عب 

' D. 85,18; N 5u, 14. —* D. 85, 22; N. D1, 18. 


ج و ا ی e‏ کے 


wattaad (Os. ı1, 15), quı dérive de ‘dsdh, ‘andh, ‘“ûddéh. Tous ces 
verbes suivent cette régle, excepté en pause el ù la fin du dis- 
cours, où on met un kaûme¢s. 

‘Ouf. Aboû Zakarıyû cıte troıs sens, représentés par Jérémie, 1v, 
31; Prov. xxıur, 5, et Ps. xct, 5; 1l admet que ‘éfttdh (Job, x, 22); 
et ‘éfûh ( Amos, 1v, 13) puissent se rattacher au second de ces trois 
sens. I] me parait plus probable que ces deux mots ont une signi- 
fication particulière et qu’ils désignent Fobscurité, comme on le 
reconnait pour “é/dh par la comparaison d Amos, v, 8, et pour 
‘éfûtdh par les mots qui suivent dans le même verset; tandis que 
hûtdû'f (Prov. xxıı1, 5) aurait le sens opposé, cest-a-dire celui de 
tû'oufdh (Job, xı, 17), qui veut dire briller, éclairer. J] existe donc 
un quatriètme sens, auquel il faut ratlacher la forme lourde au 
troisième radical redoublé be'ofeft (Ez. xxxı1, 10), qui signifie 
briller, étinceler; et de même, keaf‘appéê (Job, xuı, 10), où le 


7 
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الغعل ذأهبة منه مع هدا التضعيف فان کان ٩۸7‏ د د١‏ و×٠ل‏ 
ردد نوعا واحد!ا کا زعم و فکاں معنی ۹٣7‏ د٦٦‏ دا آاں تلف 
وذھابہ یکون على قدر طرفة عین واما ٣۶د‏ ددم¬ ہم دلاوو 
7 52ل 2 فوع رابع اغغذه از فاں کاں ۹'۸7 3 ۱3 مو 


هذا الرابع فتغسيرة تلك ببصرك فبضخن 

اد ادخل فی هذا دد دود ططدم ٠p‏ وقال في أنه انغعال على 
زن 0۸3 وددۃ' واجود میں هدا القول فیع اں تکون النوں فا“ الفعل 
ویکوں فعلا ماضیا على زنۃ pصدم٭‏ ام ١دا‏ ردو مجم و دمند 
د٣٠‏ واختلفت حركة الغاء مى دلا مى اجل العين وبهذة 
العلة اعتل فيها از على مخذهبه واما تغسير اللغفظة زأر وصاح فان 


' D. 86, ı0;N. 51, .7ھ‎ Les mols j2, 75 نة‎ gle manquent dans les deux 
versions; mais ils se trouvaient dans le texte original de Hayyoudj. Voyez Rikmdh , 


6h, 31; Miklél Yûft, ad h. |1. 


کے 


second radical sest perdu èù la suite du redoublement. Si hatû‘ 
et ‘éfdtdh, comme le préteund Aboû Zakariyê, avaient une même 
signification, il faudrait expliquer le verset Prov. xxııı, Ö : Sa 
perte et sa disparilion ont lieu dans un clin d'@eil. Mais ta‘oufdk, 
be‘ûfeft, ke'af appéê forment alors un quatrième sens, qu’ Aboû Za- 
kariyê a passé. Si hdtd‘if est reporté èa ce quatrième sens, le verset 
veut dire : Ne jJelte qu'un regard sur lui, et il disparaitra. 

‘Our. Aboû Zakariyê a placé dans cette racine le mot nêr ( Zac. 
ı1, 17), qu H prend pour un njfal, comme ndû’or (Ps. Lxxvı, 5) et 
ndkûn. Û vaut mieux considérer le noun comme premier radical, 
et le mot comme un parfait! de la forme kû{ûntî (Gen. xxXu, 11), 
yûkûl (ibid. xuv, 1), ydkûschtî (Jér.ı, 2l) ; schdkûlti (Gen. xuını, 1 hk) ; 
la voyelle du premier radical a été changée sous influence du 
‘ayin, influence qu’ Aboû Zakariyê a dû aussi reconnaître pour 


1 Kamhî, Lertique , R. ı5, altribue faussement ù notre auteur opinion que ce 
mot était un qualificatif (hp). 
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هذ ة اللغة مستعملة ف زثير الاسد ا يقال ١١١١‏ ددد٠د‏ وده 
دا دد ۸م فلا شمك ی آں دلادہ مقل ٠×2١‏ وقیل داد کا قیل 
ہام دد اروم ددم ومعنی د١‏ داد اطا و٦٥‏ علی هذا النفخيیص 
موأفق لمعنى 1×2١ 0٠0ط ١‏ وقد اتسع الاوائل ری الله عغهم ف 
هذة اللغة واستعملوها غ النهيق ايضا فقالوا ¬٠‏ دند" فهذا ما 
اعتقدة ی د داد مى غيران أخط أز ف الوجه الذى اجتلبيع 
هو فيع بل افضّل هذ! الوجة الثان الذى ذكرته انا واغغل مى 
النوع الذى اجتلبته فى هذا لجنس تخصا واحدا مضاعفا ذهب 
منه عينة مع التضعيف وهو الاد ادلاد أما ارد فهو مصدر 
على زنة »م٠‏ دد واما داد فهو افتعال وهو التخص الذى 
قصدت ذكرة وأما تغفسيرة فكانه تضطرب اأضطرابا وتهتز أهترازا 

1 Babli Berdkét, fol. 3 a. 


د 
ل ر ت > کے 8 = 


Justifier son opinion. La racine nar signifie rugir, crier; elle 
s'emploie pour le rugissement du lion (Jérémie, Lı, 38), où nd‘d- 
rou répond sans doute ù yische’dgou pour le sens, et ù ydkelou 
(Nomb. ıx, 6) pour la forme. La pensée du verset de Zacharie est 
exactement celle qui est exprimée Jérémie, xxv, 30. Les anciens 
sont allés encore plus loin et ont employé cette racine pour le 
braiment de Fane. Telle est mon opinion au sujet du mot n4r, 
sans que je veuille accuser d'erreur Aboû Zakariyê pour la place 
qu lui a assignée. Seulement, je crois que mon explication 
vaut mieux. — Aboû Zakariyd a aussi passé dans ce même sens 
un exemple que j'y place, savoir la forme redoublée, qui, par 
suite de ce redoublement, a perdu son second radical, ‘ar‘ér 
tifar‘ar (Jér. ıı, 58). Le premier de ces mots est un infinitif, 
comme kalkéêl (ibid. xx, g), et autre, un hitpaél, est exemple 
que je voulais mentionner. Le sens est : Ils seront secoués et 
ébranlés, et le verset de Jérémie répond ã celui d’Ezéchiel, XXVI, 


3۰ 
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الا تراہ یقول ۸5۸ دد ۸2777 ادلاد لدلد فھو علی معنی ۸٣رعدہ‏ 
7 ومن هذا النوع عندی ددم »۸ا رداص ندند وهو د 
مضاعف اعنى د٠‏ اد وان خالغه فى للحركة وتغسيرة المجتهد ليلا 
واتما صار دہ رد دردد رہ درد دور رہہ ۸٭د لہ مھ وادور 
حت نوع واحد لان ايع مشترك ف لحركة واأاغغل مى هذا 
لجنس نوعاأاخروهو دعصم ودم طب ”ددن رط صرردص اقا 
ا٦‏ فھو مصد ر على زنة ام رام الدى فمورمصدر ”داد 
دعدص د والہاء فيمما زائدة كرادتها ف دعصم و«دده الذان 
ھا مصدران واما ٥ا7٥‏ فھو عندی چع داد على زنے ۱1 ددد 
طم واا ۸7۲ د2 ادد فلیس می هذا لجنس بل هو عندی 
می جنس اخرمعنل الام اعنی ۸۸ طم ندم واما کیف کاں 
قبل الاضصافۃ فجوز اں يقال اند کان اند على زنة دعص صطرا 


الذى هو مى اأ" وخير مى هذا التوجيه فية أن اقول أن دال٦1‏ 


1 o. — Î] faul encore rapporter ici ha‘ar‘ûr (Ps. cır, 18), qui est le 
redoublement de ‘êr (Cant. v, 2), bien que la voyelle soıt changée, 
et qui désigne homme qui consacre ses velles ù Pétude. Les 
mots “êr, ‘orér (Isaie, x, 26); yê orou (Joél, 1v, 1 2); tûtrou et te“orerou 
(Cant. ıı, 7) appartiennent a un même sens, parce que tous ren- 
ferment idée du mouvement. — Aboû Zakariyêa a négligé un 
autre sens, savoir celui de we'drdh (Is. xxxıı, 11), et de me'ûrêhém 
(Hab. ıı, 15); le premier mot est un infinitif sur le modèle de 
rû'dh (Is. xxıv, 19), infinitif de terê‘ém (Ps. ıı, g), avec un hé 
ajouté comme dans peschûtdh et hdgûrdh qui Taccompagnent; 
meûréhém est, selon moi, le pluriel de mdû‘ûr, comme mékûr, mûgûr, 
mdlûn. Ma‘drêk (Nah. ıı, 5) est d'une racine différente, d’une 
racine au dernier radical faible, de hé‘êrdh (Lév. xx, ı18). Sans 
suffîxe on disait peut-êlre maar, comme mimma‘al (Ez. xx, Lh, el 


passim), de ‘“dldh; ou plutût, ce qui vaut mieux, ma‘dréh, comme 
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کان قبل الاضافة دند" على زنة دح" وصد ×" فها وصلوة بأآلناية قالوا 
على زنة 3۸25١‏ 1۸8 وغیرى #جعل لمم ف ادد ولمم ف داد 
أصلا دون آن يستدعي ها الى أصل معرون ويزعم أن ٣٠<1‏ 0 
مع داد على زنة تند واما آنا فما مذهیی أن اصیف حرفا عجولا 
الى أاصل معروف دون ان جنع مى ذلك القياس والسبار المستعمل 
ف تصربف اللغة كا صغعنا ف طر٠د‏ ألذى اأضصغناة الى دعودم 
اوہ وکا صنعنا أيضا ف دصرد الذى اصغناة الى ”رد بقياسى 
لغوییی کین فعنی دنا بردم را درن ۹د مدد داه د۹ 
۸ 7 7 واحد عندیى وهو الاراء والمشف الا أن دعد” 
اا ووا اواد معتلا العین وتلادت وطدد معتلا الالام ولو كان 
لمم ف طا اصلا وکاں قبل الاضاف طاد على زنۃ تلد آیاں لجمح 


ددد وککان ا عند اضصافته الى ضمير لجمع الغاثب “٣د‏ 


کی س س ا س 


ma‘dséh, mar’éh, et en ajoutant le pronom marek, comme mar’êk 
(Cant. ı1, 14). Un autre grammairien a pris le mem de me‘ûréhém 
et celui de ma‘drek pour une lettre radicale, sans rattacher ces 
mots ù une racine connue : selon lui meûréhém est le pluriel de 
maar — scha‘ar. Ma méthode, ù moi, consislte ù rapporter un 
mot inconnu ù une racine connue aussi longtemps que analogie 
et induction appliquée aux formes grammaticales ne s'y opposent 
pas; nous avons ainsi reconnu le rapport entre me‘ûrthém et ‘ûrdh, 
et entre ma‘drék et hé‘êrdh, d'après une analogie graınmaticale 
exacte. Les quatre mots ont la signification de mettre ù nu, dé- 
couvrir; seulement, les deux premiers viennent dune racine au 
second radical faible, et les deux autres d'une racine au troisième 
radical faible. Du reste, si Je mem de ma‘drék était une lettre ra- 
dicale, et que ce mot, sans suffixe, fût maar, comme scha‘ar, le 
pluriel serail me'drtm, et, avec le sullixe de la lroisitme personne 
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کا تقول عند رد٠ ا دا ص د٠ وقد أ غ النوع الذى ذكرة‎ 
آز مى هذا لجنس شخص واحد غريب تضاعف فيه فاء الفعل‎ 
٣ا2١ وشو‎ 
إا" اغفل مى النوع الاول من نوي هذا لجنس ت#خصا وأحدا‎ 
مدا‎ ٠؟حد٭‎ ۸٣۸۹ وهو الافتعال‎ 
٥۸×5٩ ۸°2۱ 2۸2۱ لمم یذ ‌کره د١ د× فعل ثقيل والمستقبل‎ ¬5 
دص م والاسم أإدحص مومت دد‎ ٣× ٠۸د٣ والمصدر‎ ٠5× 
و عدجا عمد لہ وقد عرض اللیں‎ ٦×٥١ ہد٭دہ والافتعال د‎ 
غ هذا الاصل قالوا د ددص مدع مدد على زنة در الراء فيه‎ 
مضاعغة كتضاعغه فى حلام المشتق مى د١ «داط ”لدد والمذهب‎ 
دد7ح وقد ذهب‎ ۱5٥۸ څ د ددص 7د د »دد کالمذهب فی اداددص‎ 
وهذ|ا مى اقج الاقوال وافتع‎ ¬٠دد‎ ١۸ مقلل‎ <٠۸ ١د قوم الى أن‎ 


' D.86,15; N. 51, 33. 


kn ٠ سس‎ ١هگإگگطگگگlklklkکkکګکګکګکګګګÎځÎÎگÃÎگگگګکګکګکګکګککګضځضگضصگططÊۉکگطگAگAAک€€—Aکسکسسس‎ 


du pluriel, ma‘dréhém, comımne sche'drim , scha‘drehém ( Ez. xxı, 20). 
—— Daus le sens qu Aboû Zakariya menlionne dans cet article on 
rencontre une forme qui redouble son premier radical d'une ma- 
nière étrange, savoir ye o'erou (Is. xv, D). 

‘Out. Dans le premier des deux sens, Aboû Zakariyê a oublié 
le hitpaêl ( Eccl. xı, 3). 

Pd’ar. Oublié. Cependant on a la forme lourde pedrak (Is. uv, 
5); futur, yefd êr, dfaér (ibid. ux, 7); Infinilif, lefd’ êr (Ezra, vı, 
27); nom, tif drdh (Is. xxvıu, 5) el tf drét (Ez. xxvnt, 2); hitpaél, 
yipder (Juges, vit, 2), hitpd’ er (Er. vnı, ö5). Ldléf s'est adouci 
dans pd? rour (Joel, ıı, 6) d'après le paradigme pdloul, avec redou- 
blement du résch, comme dans scha‘drourit (Jér. xvııı, ı13), de la 
même racine que haschschû'drim (ibid. xxıx, 17); le sens de Joêl, 
ır, 6, ressemble û celui de Joêl. ıı, ı1o. On a voulu comparer ce 
pd rour avec bappdirour (I Sam. ıı, ı11); c'est une opinion absurde et 
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الامقال وف لجنس نوع خر naan nD ADD nx «27 x?‏ 
5D‏ تفسیر ۱٦۸5‏ اغصانہ فکاں معنى »× ”ومد لا تلتقط 
الباق می الزیتوں ف الاغصاں بعد نغضہ کا جاء ف اللرم 1“ × 
ما اى لا تلغقط السام والدليل على أن د۸٠۸‏ اغصان قوله 
دااد pدا‏ د nn D7 Ù‏ د۸د ٥‏ واما استعمال 
اللغة × 57« بمعنى لا تلتقط ما بقى ف الد×ام فهو مى اوجز ما 
استعمله العبرانتون وافحه ومثل هذا الاستعمال 0۸٠”‏ ٭درر 
0۸# ۸ ۸7د وص ای رض عظامہ وکسرھا وایضا ڈددہدہ 
۸ د( ای ازلت قلبی وذھهنی وایضا دد د۹ ٣دد۸ح‏ ۵۸۸ آی 

أضربواً ف ساقت م 
5" اغفل مى النوع الاول مى نوعية وهو ا 01١7 ۸15١0‏ قم 
D. 87,4; N. 53, 4.‏ 1 


une comparaison détestablel. — ln autre sens de la racine se 
trouve dans tef@’ér ( Deut. xxıv, 20), powrdh (Is. x, 33), po’ rotûw 
(Ez. xxxı, 5); ce dernier mot signifie : les branches, et l0 tefa’ êr : 
ne ramasse pas les olives qui sont restées sur les branches après 
la cueillette, de même que de la vigne il est dit lû? te‘olêl (Lév. xıx, 
10), ne grappille pas. Le sens de pû’rét est attesté par Ez. xxxr, 6, 
où ce mot répond ù se‘appötûw; celui de lû? tefd’êr, pour inter- 
dire de prendre ce qui est resté sur les pû’rêt, branches, repose 
sur un idiotisme de langage, qui est un des plus concis et des 
pluş élégants que les Hébreux emploient. Ils disent de même 
‘igşemé (Jér. ı, 17) pour casser, briser les os; lbbabtint (Cant. 1v, 
9), lu m'as enlevé mon ceur et mon intelligence; wayyezannéb 
(Deut. xxv, 18) el wezinnabtém (Jos. x, 1g), pour attaquer ar- 
rıère-garde. 

Pow ah. Dans le premier de ces deux sens, représenté par Cant. 


1 Dounasch, p. 3ù. 
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٭×°9 377 وم رهدزم‎ 95١ ۸57 الغعل الغقيل والقياس علي‎ 
e32 
واغغل نوعا‎ ا٠»‎ ٠٠٠٠7١ وم ' ذكر فيه نوعا واحد| وهو‎ 
عل زنۃ ١اد ١ت٥د وکاں الش‎ ٠صا‎ م١‎ تا٣‎ ۲۱١١ 2۸٦ خر وھو‎ 
ہم در دوص ام یعتقد ف امم اصح انے فعل ماض جمع مس‎ 
0۸ هذا المستلحق وكان يزعم اں النوں فی زائدة کریادتھا فی‎ 
وانا اسآحسن فيع جد هذا القول‎ ن٦١‎ ×» 
عل‎ ١ ۸3 ۸7¥۸ داس٢ لہ یذکرة ”عم دم عل زنة عد‎ ہ١‎ 
می هذا الاصل عل‎ ٦دا‎ ٥7 ط٣ زنة ٭2۸دد ومکں اآں یکوں‎ 
اعنى أن الساك اللبى الواجب‎ ٠ الوج× الذی ذكرته ف باب‎ 
٠دو‎ ٠07 كونه بعد الهاء لالتعويض مى النقصان وضو المريد فى‎ 
' D. 8g, 16; N. 53, 31. 


س ب ا ل س ا 5 ت ل ل اا ا ل ا ل س 
=> > س ج کا اج = س سک س ص سے سے س سے ا سے سے کے Daag‏ 


ıt, 17, Aboû Zakariyê a passé une parlie de la forme lourde 
Kz. xxı, 36, et Cant. Iv, 10. 

Souk. Aboû Zakariyê donne un sens (Isaie, xxıx, 2), et en né- 
glige un autre, ydşouk (Job, xxvıını, 2, el xxıx, 6), comme ydşour, 
ydschoub. Le schaikh Isaak ben Gaktilah croil que şdkoun (Is. xxvı, 
16) est un pluriel du parfait de cette racine que nous complé- 
tons; le noun est ajouté comme dans ycde'oun (Deut. vıu, 16). 
J'approuve fort cette opinion’. 

Sit. Racine passée. Nous trouvons le hifil : dştténndh (Is. xxvıt, 
Ah), comme dschtbénncih. Peut-être hişşitou (Il Sam. xıv, 31 ) vient-il 
aussi de cette racine, comıne nous Pavons expliqué dans Particle 
Loun, c’esl-a-dire que la douce quiescente qui, après le hé, doit 
remplacer la letlre omise, et qui est ajoulée dans hêschtbou, he- 
b'ou, hêkîmou, se trouve ici insérée par un dûgésch dans le sûdé*, 


' Voy. Rikmdh, 36; 3. Sa'adia tradıuil également : صمو نانا ا‎ .-- "ps 
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و اندغم فی الصاد می ٣٦د‏ فاشتد لذلك ومک ابضا اں 
یکوں مقلوبا میں ٣١‏ اعنی آں عیی ۸٣د"‏ صار فا۴ فی ٥٣۶7‏ فیکوں 
حینگذ ٠7‏ على زنة ۱27 ویجوز ف ۸٥‏ د٩‏ 5# هذان الوجهان 
لجائراں ف ٠٣7‏ ویجوز اں یکوں هخه الثلات الغاظ أعنى ×¥٥د"‏ 
ا الہ افعالا سالمۃ می ٣۶۸‏ دoددہ‏ ٣١رد‏ دہ ١وہ‏ عل ان 
بکون الاصل ف 7۲۸د ٠‏ التشدیيد فترك استخغافا ومکن أن 
بکوں ۱٣۲7‏ ا٣‏ ١۸ل‏ ١ا٣٦‏ می الافعال التی فاؤّھا یاء ویکونں 
۸د n‏ مقلوبا منها وناء الغفعل می ۱۸۶7 و1٣‏ مندغم ف 
الصاد على مخذهب ١دا‏ وصلاد وكذلك هو مندغم ف صاد ١٣ل"‏ 
عل مذ ھب د١ ٦٦١ ٣27131 ٥ P2۸‏ واما اشتد اد تأء ہ٥‏ 


من أیّ اصل کاں فھو للوقف 


.ج ا سال مواج مياد سا ت ا ل اا ا اتاک سے س ت ات وا و لے ل ال لے س ۸ ا ا ا ا ا ا 


ou bien il y a métathéèse de şît (ydşat); la lettre qui, dans dşftén- 
nûh, étail second radical, est devenue premier dans hişşftouw, qui 
sest formé alors d'après higstbou (de ydşgab). Masştt (Ez. xx1, 3) 
admet les deux mêmes analyses que hişşîtou. Ces trois mots, dsî- 
ténndh, hişşttou el maşsft pourraient aussi, comme wattişsat (Is. IX, 
17) et yişgşattou (ibid. xxxı11, 12), dériver d'une racine sans lettre 
faible (ndgat); le ddûgésch, qu'on devrait alors trouver dans le sddé 
de dşîtenndh, aurait été supprimé pour alléger la forme. Tous ces 
mots ont peut-être aussi yûşat pour racine : dşfténndh proviendrait 
alors dune métathèse de ydşat; dans hişşitou et maşşit, le premier 
radical aurait été inséré dans le şûdê, comme dans hişştbou, maş- 
şîb; on aurait procédé de même pour wattişşat et ytşşattou, comme 
dans éşşdk (Is. xuıv, 3) yigşeréhou (ibid. 12). Mais quelle que soit 
la racine de yişgattou, le ddûgésch du tûw provient de la pause. 

Hayyoudj (D. 59, 1s; N. 34, ı14), Ibn Djandah (Rikmdh, 78, 27) cl les aulres 
grammairiens anciens , 1'a long dans des exemples comme ydkoum ( pour yikwén) , 


et l'e long dans hêkim ( pour hikyfm) renferment des quiescentes douces, dléf et 
yd , destinés ã compenser le second radical omis ou privé de sa voyelle. 
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عل زنۃ ددد ٭۸۸٠دہ دمم فاں‎ ۸p قال ف هذا الباب ' د×تد‎ ٭p‎ 
ماض مونت ف معنى الاستقبال فلا وجه لتمثيله‎ ٣۸۶ کاں اراد أن‎ 
آذ د۸٣ صغة وانما کاں جب اآں بقول ان مشل‎ ۸۸3 ٥27۸ ٠دد٣ب‎ 
ردد ۹ الذی ھو فعل ماض موّنت واں کاں اراد ب× انح‎ ۹ ہ٥2‎ 
صغة مشل ”دد١٠ 7۸دح د×” فذلك معنى صعيف وايضا فلا بل في‎ 
۹×” ×١” “2× اقامةۃ هذ! اللغظ د‎ 
ذکر ف صدر المغالة الثانيت فى بأب الانغعال مغه” ١د« ددح‎ 7 
مع ددادہ عات تدعت وهذ! دليل وأضع على أنه ف قرات فف‎ 
الطاء وأما أ فانما قراناه مشذ دا وكذلك وجدناه مشخدا ف‎ 
مغن محجی احد ھا عراق والاخر شای فاں کان كکذلك فو‎ 
1 D. 8g, s1; N. 53, 17. qui n'a que le mot ê5. — * D. 66, 4; N. 39, 11. 


سے 


Kou. Dans cetle racine, Aboû Zakariya compare kû dh ( Lév. 
xvıı1, 28) a bé dh (] Sam. xxv, 1g). S'il veut dire par la que kû’ dh 
est un féminin du parfait ayant le sens du futur', la comparaison 
est fausse, puisque bd dh est un qualificalif; il aurait dû comparer 
bdzdh (II Rois, xıx, 21), qui est bien un féminin du parfait ?. Si, 
au contraire, son intention avait été de prendre kd dh pour un 
qualıificatlif, comme bé’ dh, il se serait arrêté ù un sens peu accep- 
lable, et kd’ dh devrait être précédé de hf’. 

Kout. Dans TPintroduction de la dernière section, au chapitre 
du nşfal, Aboû Zakarıyd place wendkoff{ou (Ez. vı, g) a cûté de 
ndkûnou (Prov. xıx, 29). Cela prouvye d'une manière évidente 
qu'il avait lu ce mot sans déûgeésch dans le té{. Nous le lisons avec 
dûgêsch et le trouvons ainsi dans deux bibles correctes, Pune de 


' En effet, les Chananéens eux-mêmes n’étaient pas encore expulsés. 

* On le voit par ld'dgdh, qui suit. Bdzdh esl, en outre, le seul exemple certain 
de celte forme ayant accent sur Pultiètme, et qui puisse servir de modèle ã kd' dh. 
L'auteur du ‘Ên hakkkûre" rappelle en quelques mols les deux opinions de Hayyoudj 
et d"1bn Djandh. ( Voy. aussi Likkoutt Kadmén. p. 70.) 
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می ذوات المغلیی على زنة ۱د٣۱‏ ددد نت وان کاں غفا فھو معتل 
العیی ا زعم یؤکد عندی انه مشدد وجوڏنا دمص" دون" فان 
أعتقدة انغعالا مى دت على زنة 7370١‏ د0د" مى حدد وايضا ددم 
oe‏ mدہد‏ می دا واما ادرت۸د فو معتل العيى على ما ذكرة في 
آز' ویمکں اں یکوں الساکں اللیی الذی هو ف ١دp٥۵۸‏ عیی بدلا 
من أحد مغل ١د‏ وییکں ایضا اں یکونا اصلیی غ معنی واحد 
اعنی أن معنی 017۸ 1173 1ا۸ت bp ex np nx‏ د التى 
8 معنلة العیں کعنی ١د۵p‏ ددد١‏ دح دوصم دوت الذاں جا می ذوات 
المثلیی واما ان کاں ١د‏ خغیغا کاں دمص دون مى ذوات الغنون 
ولعل بعض الناظریں ف کغای هذا يستقجم منی تشککی 73 
هل هو خفيف أو ثقيل فليعل أن ذلك أنما عرض لى فيه لجلالة آز 


' D. 66, 15; N. 3g, 23. 


‘Irak et Fautre de Syrie. U dérive, dans ce cas, d'une racine gé- 
minée, comme wendgollou ( Isaie, xxxıv, 4). Mais, sans ddûgésch, ıl 
viendrait de kouf, comme Aboû Zakariya le croit. A appui du 
ddgêsch vient nûketdûh (Job, x, ı1), que je considère comme un n{fal 
de kétat, de même que wendsebdh (Ez. xıı, 7) vient de sdbab, et 
wendbeldh (Gen. xı, 7) de bûlal. --- Ouneko{otém ( Ez. xx, 13) dérive, 
selon Aboû Zakariya, de kout; mais ici encore, la douce quies- 
cente qui, dans ounekötûtém, esi second radical, remplace peut- 
être une des deux lettres semblables de wendkûttou. I] pourrait y 
avoir aussi deux racines dans le même sens : dkout ( Ps. xcv, 10), 
ouekotétém, wa élkûtdtdh (Ps. cxıx, 158), ydûkût (Job, vıu, 14), 
qut, dérivant de kouf, auraient le même sens que wendkofou el 
ndketûh, qui ont kûtat pour racine. Cependant, si le {é¢f de wend- 
kûffou était sans dûgésch, alors nûketdh viendrait de ndkat. - Un 
lecteur me blêmera peut-être de ce que je mets en doute s1, dans 
Ez. vı, g, le {ét a un dûgêsch ou ı'en a pas. Qu'il sache que ce 
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فى نفسى ولعلمى موضعء 4 الع فلولا ذلك لقطعت فيه أن مىي 
ذوات المغليى وما یشککنی في وف غيرة أيضا فان الاقرار باحق 
اصوب عندى ان أكثر استغدناة مى التعحم انما هو مى المصاحف 
اذ اة الخلقیی والتوقیف معدوموں عندنا غ زمانغا ذأ وبلادنا هذا 
1P‏ ذکر ی هذا لجنس تلاتة أنواع أحدها دمن رم والشان 
٠p‏ دم والثالت »× ۳٣٣‏ ”دند واغغل نوعا رابعا وهو ۲٣7‏ ٭7٩‏ 
فعل ماض ٣1۲١‏ صغة عل زنة ۸۱2٥07‏ ۳3177 وتغسیر 3× ۷٣۸‏ 
مم ۸ بلغ لحد الذى ا لك واأنغاي التى غيّاها لك ف” م٠س‏ 
من معنىی م ولست ازعم انح می اختھ فان 7 معتل العين وأما 
فهو من ذوات المثليى وبرهان ذلك اشتداد الصاد منه عند 
صلتع بالضمائر تال لد ماه ٠‏ وذلك لاندغام احد المشلين واما 

' D. gı1, 3; N. 54, sg. 


س ا س لے ا سے س 


doute vient du respect qu’ Aboû Zakariyê m’ inspire el du rang que 
je lui connais dans la science; autrement, je me serais prorıoncé 
catégoriquement pour la racine fkdfaf. Ce qui me fait en outre 
hésiter ici et ailleurs, car avant tout je tiens a aflirmer la vérité, 
cest que les copies de la Bible sont notre principal moyen d’éta- 
blir un texte correct, puisque les mattres pour nous enseigner el 
nous instruire font défaut dans notre temps et dans ce pays. 
Kouş. Aboû Zakariyê mentionne trois sens : Îs. xvııı, 6; Gen. 
xxvır, 16; IÎ Rois, ıv, 31. Il en a passé un quatrième, le parfail 
hektş (Ez. vıı, 6), et le qualificatif hakktşûndh (Ez. xxvı, hı), d'après 
la forme de hatttkûndh, hahîşûndh. Le passage d’Ézéchiel veut dire : 
I est arrivé le terme qu'il avait fixé, la limite qu'il t'avait déler- 
minée; hékîş emprunte donc son sens ù kêş, sans être ù nıon avis 
de la même racine, car celui-la est de koug et celui-ci de kdşag, 
comme on le voit par le ddgêsch inséré dans le şûdê dès qu'on 
ajoute les suffixes : kiggo, Kkişşt, kişgşéêk. Le mot hakkisûnûh, que 
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7 وان كنا قد قلغا فيع أنه مى هذا المعنى فتغفسيرة 
الطرفية الا تع أن لحدود والغايات أطراف للاشياء الى م حدود 
وغایات لہا 

و" ادخل ف هذا الباب 0۲1 ٥7١‏ مع 0٠١ ٠٥ 2P۲‏ ف معنى 
واحد وھا معنیاں لاں ۵٥۸١ P١‏ من معنی ددد ٦۸٦p‏ د٠‏ رط 

ودن لمم یذکره أصادم دع لد مس 

٦د‏ قال ف هذا الباب” واأعلم أن ادم ×0٠دد‏ مشل 0۸۸٠1د‏ والاصل 
ف الراء التشديد لاندغام التا فيع تم تال وهكذ! اقول ف ٩7٠‏ 
۸ 93 أنخ 970١١‏ والاصلل ف الراء النشديد ومشله 0<٦×7‏ 
٭×دت الالف فى 7۸< عغنحدى مخاطب وشح ة الدال لاندغام الغاء 


' D. g1, g-ı10; N. 5h, 35-36. —° D. g92, 11; N. 55,18. —° D. 92,17; 
N. D0, a1. 


nous avons rattaché au même sens, signifie ce qui esl ù Pextré- 
mité, car le terme et la limite d'une chose, ce sont les extrémités 
qui en sont les limites. 

Kour. Aboû Zakariyê a réuni wekûr (Gen. vııı, 22) avec mekûr 
(Jér. ıı, 13). Mais ce sont deux sens, et le premier se rattache ù 
kûrdto ( Ps. cxuvıı, 17) '. 

Kousch. Oublié; cependant voyez Is. xxıx, 21. 

Roum. Aboû Zakariyê dit dans ce paragraphe : « Sache que érû- 
mûm (Is. xxxııt, 10) est pour étromdm, et le rêsch devrait avoir un 
dûgêscha cause de Piınsertion du tdw. » ÎI ajoute : « lÎ en est de même 
de yiraddéf ( Ps. vıt, 6), qui est pour yitraddof, et où le rêsch devrait 
avoir un dûgésch, et de ha’idddrûsch iddûrêsch (Ez. xıv, 3), où, 
selon mol, élé indique la première personne, et où le dûgésch 
du dûlét provient de insertion du tûw. ¬ Je n'approuve pas cette 


' Voyez Kit. al-ouşoul, rac. p. Hayyoudj n'a pas cette racine; Ibn Djanal) 
parafl ici la rattacher û 5p, et ne la nomme pas plus loin parmi les racines oubliées. 
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فيڪ قال مروان هذا كلام لا أرتضية وفسادة بى لمن تعقب× والذى‎ 
أعتقدة ف ألف ”۸٦ت أنها مبدلة مى شاء وأن الاصل في 1۸7¬ن‎ 
فراوا ان ابدال الهاء بالف اخف على اللسان مى اجقاع الهاءیسن‎ 
فهو على هذ! الوجه مصدرانفعال لان الها الاولى الاستغهام فيبقى‎ 
qon’ ox 5x? ¬5? 5 ۸2 727 °2 مصدر على زنة‎ 7 
وف ٣٭د ککانا مشدذدیں مشل دم‎ ٥۸7 ولولا مکاں الالف ف‎ 
د١0١‎ د١2127‎ ١١ وتال فى هذا الباب ايضا' واعلم أن الاصلل فى‎ 
ددص وتا اقول انه‎ monn Hn 7 N 7 8 
قد یس جدا اں تکوں هذة الاحرن می ذوات المشلی کا‎ 
ا ل ا فى ق ا ااك اکر ایضا ما‎ 
عندی ف 110۸د غير ما قال از‎ 


1 D. g3, 1; N. 55, 35. 


opinion, qui est évidemment fausse, si Pon veut bien examiner. 
Je pense que Fdléf de ha’idddrûsch remplace un hê, et que la forme 
primitive aurait été hahtdddûrûsch; mais il a paru plus facile de 
prononcer un dléf au lieu du hê que de réunir deux hê consécu- 
tifs. Ce mot est donc Finfinitif du nfal, précédé d'un hé inter- 
rogalif, et est formé comme hinndtén (Jér. xxxı, hk), hê dkél ( Lév. 
vı, 148), hê dsof (Il Sam. xvıı, 11), et les deux derniers exemples, 
sans Tinfluence de dléf, auraient un dûgêsch comme hinndtûn. — 
Aboû Zakariyê dit encore dans le mêrne paragraphe : « Sache que 
wayyérommou (Ez. x, 15), yêrommou (ibid. 17), hêrûmmou ( Nomb. 
xvır, 10) sont pour wayytiromemou, yitrûmemou et hitrémemou. ¬ Mais 
ces mols me paraissent fort bien appartenir ù des racines gémi- 
nées, comme Je expliquerai dans le paragraphe rûmam. J’y expo- 
serai en même temps sur êronuîm mon opinion, qui diffêre de 


celle d'’ Aboû Zakariyê. 
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دو" اغفل می النوع الثان منه وو ۱< "°۲١ ٩٩‏ للا ٩×‏ 
دن٠‏ تخصا واحد| لم بستم فاعله (*٭ ١لار‏ وجوز ان أقول ف »× 
١ن‏ أنه مستقبل مى فعل لامه مضاعف ونأعله حذون على زنة 
د ددن دWددد‏ وکاں حکم العیی اآں یکون ۸5 می اجل 
العيى الثانن الذى يلي لجاء وص مى اجل الوقف وقال ف باب دام 
مى الافعال المعتلة الام" وما ex‏ درا ارہدہرر اوم ہدوہ دو 
فليست مى هذا الاصل ولم يجن مى أى اصل ع فاقول أنها معتذة 
العیی واقول ایضا آں آطہ ۸٦نا‏ دلا می معنی ۱٦۱ل ٣١١١١ ٩۸‏ ومقلع 
۱p ۸ en Den‏ لات ددم فان الہاء ف ددر ضصمیر راجع ال 
٣اد‏ وھو مکاں الواو ولیس آصہ ۸رہ در می ۸١ت‏ دراج (صدوور 
ظن از وانما اوهد دلا ولم يأب ال د٦ا‏ ووزں ا و٦اہ‏ مى المعتلة 

1 D. g3, 18; N. 56, 8.—* D. 138,3; N.95, 3. 


Rou“a. Dans le second sens, représenté par Isaie, xun, 13, et 
Ps. uxv, ık, Aboû Zakariyê a oublıé le passif yeré‘d“ (Is. xvı, 10), 
qui peut être le futur d'un verbe, dont le troisième radical serait 
redoublé, et dont le sujet aurait été omis sur le modèle de yekê- 
nên (Jes. xit, 7), yeschobéb ( Ps. xxııt, 3). Le ‘ayin devrait avoir 
un patah, ù cause du second ‘ayin qui le suit, mais il a kdméş 
par suite de la pause. — Dans le paragraphe rd‘dh, en traitant 
des verbes au troisième radical faible, Aboû Zakariyê dit : * Quant 
ù rêm lehitröîeê'a ( Prov. xvııı, 24), tûrft rê'a (Mic. ıv, g), ils ne 
sont pas de cette racine.» Mais il n’indique pas ù quelle autre 
racine ces exemples se raltachent. Je pense que cest ù roua, et 
J ajouterais même que tûrî rê'a a la même signification que ydrî'a 
(Is. xuıı, 13) et bere‘oh (Ez. xxxır, 17), où le hê est un pronom 
qui se rapporle au peuple et remplace le wûw; et non pas le sens 
de rêm lehitrû'ê“a, comme Aboû Zakariyê le prétend. Le mot rê'a 
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و وا٦ وا٦١ وڈ¬ ود٦ والہرھاں على ان أضم‎ ٣ العیی مقل‎ 
٦777 ١د قول بعخحة‎ ١۱ ٩۸ می معنی ٦ل 7ات ۱۲لا‎ ا٦‎ 7 
n5 n 
قسم الغعل‎ n2 nN ^1 اغغفل من النوع القان مشر ' وهو‎ ٦ 
الله الا ان كان استغنى عن ذكرة‎ ٠ ×» تد١‎ ×» لحغیف وضو‎ 
بأالانغعال المأ خوذ منه وضو ددس ددرا ب ددد‎ 
اا لم یذکرده دت ۸د ددد وقد ألانوا هخه الالف فقالوا‎ 
واعل آن ”ع «٭دد لیس مشل‎ n men eee 22 nen 
مى دص 7و‎ DN DN لان‎ NN 0e7 27 2 3 ` 
هو جانس‎ ٥0× د وهم الغد افون أذ احا٥ هو المغد انف و ن‎ 


' D. gh, 9; N. 55, 23. 


"a induit en erreur et il ne sest pas rappelé le passage de 'Exode; 
cependant le paradigme rea et re“û, pour la racine au second 
radical faible, se retrouve dans réah et réhé, zêr et zêro, nêr et 
nêrê. Une preuve que dans le passage de Micha cette racine a le 
même sens que dans Jos. vı, 20 et Is. xuıı, 13 est la fin même 
du verset de Micha. 

Rouş. Dans le second sens, pour lequel est cité Juges, Ix, 53, 
Aboû Zakariyê a oublié la forme légère, Isaše, xuıı, û. Ou bien, 
aurail-il cru pouvoir laisser de cêté cette forme, parce qul men- 
tionne le nıfal ( Eccl. xıı, 6) qui en dérive? 

Schd’a{. Oublié. La racine se trouve Ez. xxv, 15, et avec dléf 
adouci ibid. xxv, 6 et xxvııı, 26. Le mot haschschd tim, dans ce 
dernier passage, ne doit pas être comparé au même mot qu’on 
rencontre ibid. xxvıı, 26. Celui-ci se rattache au mot mdschéf (ibd. 
xxvı1, 24), avıron et signifie les rameurs; autre est homogène ã 
un mot syriaque qui a le sens de insufter, mépriser. En effet, le 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 113‏ 
لالسريان ومعناة الازدراء والاحتقار و۸ددات ١د‏ اتا ل٨ت‏ ون فکان 


تغسیر 7ا۸ صد ٭×دت الزاریون علب م 

تح لم یذکرہ سما حم o20 RoR <n 33 3w °2 e7‏ 
ام ہم صر بکسر الالف عل رنۃة ۸ ×( دد دم 
Nw RIM INND Dr wn‏ والامر e e Nm‏ نرد مغتوے 
الشيى مقل داد ٠۸١١‏ ”م٠‏ دد ' اللذان ها امر وها مغتوحا 
الغاعين وانغتاح هذة الاحرف وما اشبهها انما صار لها مى قبل 
الاحرن لحلقية التى بعدها والاصل فيا كلها أĞلسرمشل‏ ادد 
ادلا ۸د والانغعال ٣٣م‏ صد دت »مد دوم دحم ٠‏ والشقیل 
ا على زنة ”دد الا أن الالف لا يشل الا قليلا دلا دبلا درم 
اا ا e‏ د۸د واعم ان قد ہکن اآں یکوں × هذا 
معذدا للغعل لحخغفيف أذ لمم يكن ت × ٣» 2١‏ على زنة دد دد٠١‏ وعلى 


.س 
r mn ma maga ma rt im‏ 


targoum de wayyibéz (Gen. xxv, 3h) est weschd’t, et haschschd tim 
ûtûm (Ez. xxvııı, 27) veut dire : Ceux qui les insultent. 

Schê’ al. Racine passée. En voici des exemples : Gen. xuııı, 7; 
Exode, xın, 1k; Juges, vin, 2l; ibid. xıır, 6, où sche’iltihou a 
hirék sous Tdléf et ressemble ù yelidtthou (Nomb. xt, 12), yelidttkd 
(Ps. ır, 7); Î Sam. vur, 10; ibid. r, 28. L'impératif est sche’al, 
sch dlou (Ps. cxxıı, 6) avec patah sous le schîn, de même que 
tadmou (ibid. xxxıv, g), rahdkou (Ez. xı, 15), qui sont aussi deux 
impératifs, onl le premier radical pourvu de patah. Le patah qui 
affecte ces lettres et d'autres semblables provient des lettres gul- 
turales qui les suivent; la forme primitive est partout avec hirék, 
comme schimrou, schim‘ou, imrou. Le nifal se rencontre Néh. xııt, 
6; [ Sam. xx, 28. La forme lourde est wesch?élou ( Ps. cıx, 10), 
comme dibbéêr, ù exception cependant du dûgésch, que Ydléf ne 
prend que rarement, ou bien, schd’ûl yeschd dlou (Il Sam, xx, 18). Ce 
mot sch’ él, qui n’a ni la forme de dabbêr (tbid.), ni celle de md’en 


8 
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زنةے 0۸ ۸٥‏ ط۸٦‏ ومکں ایضا اں یکوں مصدرا للشقیل اعنی ١دہن‏ 
ددا دد ١س‏ ۸× علی أن يیکون الاصل ف الالف التشديد مشل ٥١‏ 
١د‏ 7 الذى هو مصدر للشقيل الا انهم لم بستسهلوا فيه 
التشديد ومشله ايضا مصدر لغعل ثقيال وعلى وزنه وتما كان الوجه 
في التشديد فم بشذ ٩73 12١‏ 7۸د لانه مصد ر١"‏ دد »م 
DM3‏ فاف هم هذ النكنة الكمييةخ وعہها فانها من الاسرار للخغفيّة 
عں کتیر می الفمهاء والاسم ٣۳۸ ٥۸7‏ «داد وقد اسقطوا هذد 
الالف مس لط واللفظ معا والقوا حركنها على الشي قالوا ١ب٠‏ 
٣‏ ہر ٭ہ اہ وقد مکی ان تکون ھذۃ لحرکۃ للشیی دوں 
أن تكون منقولة عن الالف وذلك انم نالوا د ۸ مد س بم 
بح تحت الشيى نالوج على هذا القول فى عم حلام بحرا 
تحت الشيى وحد» ودد تحت الالف فألانو! الالف وحرّكوا الشیى 


aaa rr r 


(Ez. xxıı, 16), pourrait être attribué û la forme légère. ll peut 
aussi être un infinitif de la forme lourde, wesch?êlou; dans ce cas 
i devrait avoir un dûgésch dans le deuxième radical, et serait 
comme yassûr (Ps. cxvııt, 18), qui est aussi un infnitif de la 
forme lourde; mais Faléf n"admet pas facilement de dûgêsch. Un 
exemple pareil d'un infinitif de la forme lourde, qui est ainsi 
vocalisé et qui est sans son dûgésch, est wayyebdrék bûrok (Jos. 
xxıv, 10), qui est Pinfinitif de bérak (Gen. xxıv, 1). Cherche ã 
comprendre et ù retenir cette rare parlicularité de la langue, car 
elle fait partie des mystères que bien des hommes intelligents 
ignorent. — Le nom est sche’éldh (I Rois, ıı, 20), et schêldték 
(I Sam.1, 17), en supprimant Pdléf dans Técriture et dans la pro- 
nonciation û la fois, et en reportant la voyelle sur le schfn; ou 
bien, sans que cette voyelle sort reporlée de Taléf sur le schîn, 
puisqu'on trouve sché’êldtt (Job, vı, 8). Schéldtêk serait alors pour 
sché’êldték , et après avoir adouci Pûléf, on aurait donné au schîn un 
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ب٣ا‏ وص می اجل الساکی اللجی الذی بی الشی واللام أعنى 
الالف ألليغة أذ لم يتقدم للحروف الليغنة غير المطااين ا yp‏ 
د٦۹‏ واما طت وهو ٠#‏ وف الاصل معنى أخرمعناة قريب من هذا 
المعنی ٠٣٠۸»‏ أ تلد ومى خغيف هذا المعنى »× وبا 
م ت آں من هذا المعنی ابضا ہہ رت »ام محد حم آی أن 

انما بارکه جراء عل" الهبة التى وهبها له بعنى ولدة 

2¬ لم يذکرة ۸0< ”ص فعل ماض والانغعال د۸2 دندح 
N DR N NN‏ 7 والاسمم 07 بتريك الالف 
بد٠‏ الا أنهم رما حذفوا هذة الالف والقوا حركتها على الشبى 
الوا دح دا عدم دند« أد مم والققيل ×0¬ ۸207 ”دد 


ع لم بذ کره دسم را من دوم اصن ٥»‏ 


1 Kit. alouşsoul, col. 695 : .عوضا عن‎ 


şêrê „, ù cause de la douce quiescente qui se trouve entre cette lettre 
et le lûméd, savoir ûléf adouci; ces lettres douces ne peuvent être 
précédées que par un grand kéûméş ou un petit kûméş, c’est-a-dire 
un şêrê. — Îl existe de cette racine un autre sens qui se rapproche 
du premier : le Aifil, I Sam. ı1, 28; Ez. xn, 36, et la forme 
légère, 1 Sam. ı, 281. Je rattacherais volontiers d cette significa- 
lion Î Sam. ıı, 20, que j expliquerais : Il le bénit pour le remer- 
cier du présent qu'il lut avait fait, c’est-a-dire du fils qu’il lui 
avait donné. 

Sehd’ ar. Racine passée. Voy?” cependant le parlait I Sam. xvı, 
11; le nifal, Lev. xxv, b2; Nonb. xı, 26; Jér. xxı, 7. Le nom est 
sche’êrit; et en supprimant Fdléf, et en rejeltant la voyelle sur le 
schin , schêrtt (I1 Chr. xıı, 38). La forme lourde se (rouve Ez. x, 13. 

Sou. Omis. Voyez Ps. Lxxxıx, 10; Job, xX, 6. 


1 Ce sens est celui de yg, donner. Voy. Kit. al-ougeul, col. 695. 
8. 
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۸۸۳ ا لم یخذکرھ دہ mمد ۸ا ص۸ د١۸۸ هو عندی من معنی‎ 
و فکان تغسیرة انہا جقت بيقها وانفذته الى اللاك والموت‎ 
٦۱122 وهذ! على سبيل التمقيل وجوز أن يكون من هذا النوع‎ 
وتکوں الواو والتاء زائدتیی کرادت ھا غ ٭٣ ہہ ارجم‎ ٦< 
٣١۱٣۳3 وف ۸23 دات وف ہم ہ' الا آں العیی ذاھبۃ من‎ 7 
"٣2 وقد مکی اں یقال ف دہ‎ ٦د‎ ٦٣ کذھابھا من تتم دہ ومی‎ 
وان الاصل‎ ٠٣ت‎ ٠٣٣١ ا دہ آنه می ذوات المشلیی اعنی‎ ۸ 
الا ان کون مى صم‎ ہ۸٣‎ ۸٥٦۸7 نغ حاء التشدید على زنة داد‎ 
۸۱۸7 أولی ومی جعلل د۸٦ ”» ١د می mصہ 2٣٢د عل زنے دد ت‎ 
فلم ببعدل‎ ۶ 
مل ١ند اورم‎ ٦۸د‎ ٥0٦ انکر فی ھذا الباب ' اں بکوں‎ 
۸دا وقد ذکرت ف باب 0 جواز ذلك عندی‎ 


' D. g7, a2; N. 57, 33. 


س 


Schou ak. Passé. Cependant schdhdh (Prov. ıı, 18) est, ù mon 
avis, du sens de schouhdh et schîhdh (fosse), et le verset veul 
dire, au figuré : Cette femme a creusé sa maison et lui a donné 
une issue vers la ruine et la mort. On peut encore rattacher û 
cetle racine bischehouto (Prov. xxvın, 10), où le wdûw et le taw 
sont ajoulés, comme dans êydloutî ( Ps. xxıı, 20), gérout (Jér. xXuı, 
17), edout (Ps. xıx, 8); seulement, dans schekout, 1e second ra- 
dical a disparu comme dans seson (Ps. cxıx, 111) et zedon (Jér. 
xuıX, 16). H se pourrait que schdhdh fût dune racine géminée, 
comme Job, 1x, 13, et que le hêt dût avoir primilıvement un 
ddûgésch, comme hattdh (Jér. xıv, 4); mais je préfère le rapporter 
ù schouhdh. T n'est pas im possible de dériver schehout de la racine 
schiihûh, et de le comparer ù re’ out (Eccl. v, 10). 

Soum. Aboû Zakariya nie que wayyisém (Gen. L, 26) puisse 
être pour wayyousdm (ibid. xxıv, 33). A mon avis, cela est admis- 
sible. Voyez le paragraphe ydsak (ci-dessus, p. 32). 
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عر قال فی باب عات می الافعال المعتلة اللامات ' وما راد نن 
فليس می هذا الاصل وكذلك قال عن“ ٣اد‏ صطدہ ٭دادم ولم 
بہکی می آی اصل هو فأقول أنمها معتلا العين على زنة ند بجا 
دد وذکرھا از علی انها ف معنیین وها عندی غ معنى واحد 
وذلك أن تغسهراداد٠٠‏ 7ند واطمس بصرة وهو جانس للسريأن 
فان ۵7 ا ۸ 27 ار دہ دم کانی قال دہ صم کا قال دہ 
اہ ۸ہ ادح وکذلك اقول اں تغفسیر ل طط٥‏ ٦۸٠د‏ اغضض 

بصرك ای خف عنی 

س ذكر فى هذا الاصل معنيين أحد ها «ند حد أ والشان 
e‏ ام nen arp‏ او دوم تم قال“ ومعنی تالت ۸¬" 
۸ ا دہ٭ قال مرواں ما یبعد عندی کوں ٣۵۸١‏ می المعنی الثان 


' D. 14o, 12; N. 97, 13. — °3 D. 14o, 11; N. 97, 1l. — 3 D. 97, 13; 
N. 58, 10.—°* D. 97, 21:; N. 58, 15. 


Schou“a. Dans le paragraphc schd'dh du chapitre des verbes au 
troisième radical faible, Aboû Zakarîiyê dit : « Hdscha“ (Is. vı, 1o 
et Ps. xxxıx, ı4) n'est pas de celle racine;j» mais il n’ indique 
pas de quclle autre racine ce mot dérive. Je crois qu’ vient, dans 
les deux passages, de schou‘a, d'après la forme de hdschab ( Ee. 
xxı, 34), et, bien qu’ Aboû Zakariyûê les cile avec deux sens dif. 
{érenls, je pense que tous deux ont la même signification. Le 
verset d’Isaie veut dire : Et obscurcis sa vue; la racine est congé- 
nère ù une racine syriaque, puisquc wefdh (Lév. xıv, k2) est tra- 
duit dans le targoum par wischoua, et c'est comme si le prophète 
avail dit we'énûw {owahk, comme Isate, xLıv, 18. Le passage des 
Psaumes signifie : Abaisse ton regard; c’est-ù-dire soulage-moi. 

Schour. Aboû Zakariyû cite pour le premier des deux sens qu'il 
ındique Ps. vıı, ı1; pour le second Nomb. xxıv, 17, et Is. Lvı, 9. 
HH ajoute : « Un troisième sens se lrouve dans outeschourdh (I Sam. 
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اعنی 9۸د کان اراد بے حق الرؤبة الى كان يراھا لهم والنظر‎ 
معنی تالا کا زعم والمراد‎ “٥٣ الذی کان ینظرۃ غ امم نان کان‎ 
دت معنی هادیته‎ ٦0( ۰۵۸۱ بھ ھدیۃ فا یبعد اں یکوں منه‎ 
وتاحغته والتاء فيمها زائدة‎ 
لم یذ کر ف النوع الثان مغء ' وشو 77013 ۳1013 غير هذ ة‎ 7 
يدل على الغعل أولى أذ لا‎ ١ اللغفظۃ آعنی [2۱٥ن٦٣] وکاں ذکرة‎ 
n2 ”ام‎ 52١ بتضمن غير الافعال وانا أعتقد أن 7 ف قول‎ 
صغة ل رصم مى هذا الاصل وهذا المعنى على زنة صد والدليل على‎ 
ذلك قول ہmءدہ دومص ١ددصم دد ہ٦ ناں هخد الالغاظ کہا تدلڵ‎ 
علي التقدير"‎ 


1 D. 97, 36; N. 58, 18. — ® Vers. hébp. ror ms nrt or. 


ıx, 7).” İl ne me parait cependant pas impossible que ce mot se 
raltache au second sens, savoir ù dschourénnou, et désigne le sa- 
laire dû au proplıète pour sa « vision » et pour le conseil qu’ allait 
donner’. Si, au contraire, teschourdh a un sens particulier, comme 
le prétend Aboû Zakariyû, et qu'il signifie cadeau; alors wat- 
tischourî (Is. Lvıı, g) peut aussi être traduit : Tu as fall un ca- 
deau, un présent. Dans aucun des deux mots, le tûw ne fait 
partie de la racine ®. 

Sour. Pour le second sens, Aboû Zakariyê ne cite que mesourdh 
(Lév. xıx, 35). Il aurait micux fait de donner un exemple qui 
indiquêt un verbe, puisqu'il ne s’attache dans ce livre qu'aux 
verbes. Je pense que sordh (Isate, xxvıu, 25), égal ù {obdh, cet 
qualificatif de fhiffdh, est de cette racine et de ce sens. Les mols 
qui suivent le prouvent, puisque lous renferment Tidée d'une 
mesure. 


' Motè mol: Et pour le «regard? qu'il allait jeter sur leur allaire. — * [bn 
Djanal complète sa critique Kitdb alouwgoul, col. 711,1. 2% el suiv. 
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»د لمم یذ کرة ۸7٥د Coen n NN he °» n°‏ و 
عندی اسم أو صغة والد ليلل على ذلك تغييرة عند الاصأافة مى 
الصاح الى الوص وانتقال الوصم الى لحر لحل غ قول ”×5 عدم 
على زنة ۱۳۸ ۵17۸ وان کانوا رما خالغوا هذ! النظام ۴ الوا ٠۸١١‏ 
دد 7۸ دہ م ٣ہ‏ ٣ہ‏ بمدہ وکاں الوجہ فیہھا اں يکونا مشل 
دد دلو واما 1۸7د فہو صغة لا عحالة على زنة ود١‏ 
٣م‏ ولا اضافوة قالوأ 0۸7 ادم وقد دخل الليى هذا الاصل 
قالوا ۸27 ٥۵1۸‏ ددصدہ فھکی آأن يكونوا حذفوا الف 05١*١‏ 
فقالوا ١٦د‏ ویمکں اں یکونوا الانوا الف ٭٦٥<د‏ ونقلوا حرکتہا 
الى التا للدلالة عليها قالوأ ”صح 

وادخل أز غ صد ر المقالة الثانية ' فغ ذكر المفعوليى مى الافعال 

1 D. 61,43; N. 36, 6. 


Td’am. Aboû Zakariyû passe cette racine. Il y a cependant le 
hifil, Cant. ıv, 2. Puis on rencontre la forme tOdmim, Ez. Xxvı, 
2h, qui est un nom ou un qualificatif, comme on le reconnaît 
par le changement du folém en kûmég et la répétition de ce kûmés 
sous la letlre gutturale, lorsque le mot est en état d’annexion ; 
aiusi on dit tû êmê (Cant. vır, kL), comme dhölê 1 (Ps. Lxxxııı, 7). 
Cependant il y a aussi des exceptions èù cette règle, et l'on dit 
weté dro (Is. ıı, 1k), oupo'dlé (Jér. xxıı, 13) avec holém, tandis 
que ces deux mots devraient suivre l'exemple de pêölékd (Ps. 
LXXvII, 143). Quant ù te omim (Gen. xxxvıır, 27), cetle forme est 
sans doute un qualificatif, comme kêrûbim, rehoktm. A Pétat d'an- 
nexion, on a {4 êmê (Cant. vıı, 1). La racine a élé adoucie dans 
téomim (Gen. xxv, 2k), où T'ûléf a été retranché, ou bien, adouci; 
dans le dernier cas, sa voyelle est remonté sur le tw pour indi: 
quer Fûléf, et le mot est ainsi devenu tomîm. 


1 Sur celle prononcialion voy. ci-dessus, p. 35, note 1.— °? Voy. Rikm. 126, 
7-13. 
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المعتلة العينات ا7٠2٠ تددن 2اد 0 ١١د نجعلل 0د و٣٠٥ مغعوليى‎ 
مشل ٥د د٥0 ددد ودد اد عندى اسم مى اسماء الفاعلين مغل‎ 
فہو عغدی‎ ٥٣٣ دہ د د٭دم دمدہ ددم دہ واما‎ ہ٥د‎ 
صغۃ احم عل زنۃ داد واں کاں ٥د ڊعدم واد باح ومذھب ازغ‎ 
انها صغات وذلك جاز فيها وف ٥٠د بد أيضا والدليل‎ "1١٦و‎ "٥ 
صغۃ کا قلت قول دا عم دم دصرم بدا عم ”د فا‎ ٥٠۳ علی آں‎ 
0٠١ صغة ولجہلة فلا وجد کون‎ ٥٠١ ان د٦ وص٦× صغتاں كذلك‎ 
مغعولا اصلا فاعله‎ 


الافعال النی لاماتها حرفن لى 


AN‏ ° أغغل مى النوع الاول مى نوع هذ! لجنس شخصا واأحدا 


1 D. 63, 7 etsuiv.; N. 36, 18-20, où exemple 0 manque. —*" D. t08, 
h; N. 68, 16. 


Dans T'Introduction de la seconde section, Aboû Zakariyê cite, 
parmi Jes participes passifs des verbes au second radical faible, 
les mots soug (Prov. xıv, ı1) et houm (Gen. xxx, 32) ù cûté de 
sougdh (Cant. vıı, 3). Mais soug est, ad mon avis, un participe 
aclif, comme wesourdh (Is. xLIXx, 21), wesourai (Jér. xvıt, 13), dou- 
mdh (Ps. xcıv, 17). Puis houm est un qualificalif de séh, sur le 
modèle de {ob, bien que Tun ait un schourék et autre un holém. 
Aboû Zakariya regarde souréh et doumdh, comme des qualifica- 
Lifs; ce qui est possible pour ces mots aussi bien quc pour soug. 
Mais houm est certainement un qualificatif, comme le prouvent 
les mots ndkod et {dlow quı précedent et quı sont autant d'épi- 
thetes du mot séh. Dans aucun cas, il n'y a de raison pour que 
houm soil un participe passif. 


DES VERBES QUI ONT UNE LETTRE DOUCE POUR TROISIEME RADICAL. 


4 e 
Awdh. Dans le prenıier des deux sens de cette racine, Abo 
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وشو الافتعال 71:7 133D3 INN TINNY DNNNDT DYN AN PIN‏ 
وقال غ باب #۸" وقيل أن ١7٠د‏ مى هذ! الاصل وذلك بعيد 
جدا| لان لم جد 7١‏ درد ف شى مى الطمد» وما اظن الا اصلا 
اخر هذ! قول ولم ببیى اى أصل هو ذاك فاأقول انأ في انع افتعال 
مى هذا لجنس أعنى «١م‏ الا أنع نوع ثالث منه ومى هذا الضوع 
الثالت عنحی ٣۸۴” ٦٫‏ ددام راح وتضغيص ذلك اں معن 
ہد وآحکون فکانھ یقول ان برکات ابیك عظمت وجلت عل 
برکات اباعی الی ان بلغت ابعد غایات لجبال واقصی حدودھا علوا 
وارتغاعا وهذ! على سبيلل المثل على ما جوزته لغتهم كا جوزته ايضا 
غير هذة اللغة الواح می 5۸۸771 ۸۸7 عل زنة د٠‏ ”لدم 

nı D3 nnn 


' D. 14a, ı0-13; N. g98, 4-8. Tous les deux ont en tête oıp au lieu de zhn. 


Zakariya a passé le hitpaêl, qui se trouve Prov. xxı, 26; Nomb. 
xı, 3k; Ps. cvı, 14. — Dans Fart. t@ dh, il s'exprime ainsi : « On 
dit que wehifawwîtém ( Nomb. xxxıv, 10) est de cette racine, mais 
cela est tout ù fait invraisemblable, car je n'ai trouvé nulle part 
dans I'Êcriture une forme wehkifalitém. I vient donc dune autre 
racine.» Ce sont ld ses paroles, mais il ne dit pas de quelle autre 
racine. Je crois que c'est le hitpaél de dwdk, dans un troisième 
sens, qu'on retrouve aussi dans ta dwat (Gen. XLIX, 26). Je m'ex- 
plique : wehitawwttém signifie : Veus limiterez, et le passage de 
la Genèse veut dire : Les bénédictions de ton père dépassent en 
grandeur et en magnificence celles de mes ancêtres, au point 
d’atteindre les limites les plus éloignées et les points extréêmes 
des montagnes par leur hauteur et leur élévation. C'est un sens 
figuré que la langue hébraîque permet comme les autres langues. 
Le singulier aurait été hiPawwitd, comme hifannttd (| Rois, ıı, 
26), hitrappîtd ( Prov. xxıv, 10). 
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د1" اغفل منه صا واحدا لم يسم فاعله وضو (أ» ١۸د‏ وم 
دا ٭ 

۲" اغغفل منه حخصا واحدا|ا وضو الانغعال 5×3 nox xb 5x:‏ 
na5xn yon‏ 

د“ أغغفل منه خصا واحد| وهو الانغعال دد" دراد" دط»×ح دد« 
اادد واغغل من ايضا قسم الفعل الققيل وهو 7137 دإ" أدبم 
دام علي زنچ ”ددم ددم اوددم 

دص لم یذ‌کرة دصہ٠‏ مدصم علی زنة دددمد ٭ددم ع دوصم کتب 
بہاء دلالة على أنه خارج عن ذوات الالف ورا قيل في أيضا أن 
مى ذوات الالف على زنة ×٦‏ وکتب الهاء مکاں الالف 

دہ لم یذکرہ ×١‏ د۸ صدہ ¬ ومکیں اں یکوں نى تاه 
n2 30‏ 

7“ اغغفل من نوعا واحدا وهو د" أ» دد أصل ١١د‏ د٠۸‏ وهو 


1 D.108,12; N. 68, 28.—* D. 109, 5; N. 6g, 6.— D.1:0, 7; N. 69, 
Sh. —°* N.33, l4. 


Andh. Aboû Zakariyê a passé le passif ye ounnéh ( Prov. xı1, 21). 

Afûh. Il a passé le njfal, Lév. vı, 10; Xx, 17. 

Bûzdh. Il a passé le nfal, Ps. xv, k4; Mal. ıı, g. Puis une partie 
de la forme lourde lehabzot ( Esth. 1, 17), comme leharbét. 

Bdıdh. Racine omise. Cependant botéh ( Prov. xıı, 18) est écrit 
avec hê, ce qui prouve qu'l ne dérive pas d'un verbe avec (lg. 
ll se pourrait aussi qu'il dérivêt d'un tel verbe, comme fore’, et 
que le hê fût écrit ù la place d'un (léf/. 

Gdhdh. Passé. Voyez yighéh (Osée, v, 13), el peut-être aussi 
géhdh ( Prov. xvıı, 22). 

Gdrdh. Aboû Zakariyê a passé un sens, celui de gérdh lo” yiggdr 
(Lév. x1, 7); ce dernier mot est pour yiggdréh; c'est, par consé- 


' Voy. Kildb al-ougoul, col. 146. 
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انغعال على زنۃة ١د‏ الذی اصلخه ١د‏ ووز د١٦‏ د٣‏ د٣"‏ وقد 
تحتھل ھتاں اللغظتاں اں تکونا می ذوات المثلی فیکوں حينئُذ 
د على زنة حدم ويكون الاصل يف الراء القشديد ويكون ¬١‏ عل 

زنة <٥١‏ الا أن <2١‏ مدن مى اجل الوقف 

٦‏ لم یذکره ١د‏ دږ 

٦‏ انکر ان بکوں ٭7 د تداد٠‏ می ذوات [المغلیی] ولم یہی 
می أی أصل ھو فاقول انه معتل اللام والقیاس علي ۹٦۸7‏ ۸ 
فادغم التاء ف الدال فغالوا ٭0٠‏ د تد٠‏ وهو افتعال ومشله ٭7٠د‏ 
ا٦‏ د١ہ‏ ٭ ٠د‏ اصله ٭×٣‏ ٦٦د‏ ولمم فیے ضصمیر المغعولیی فان قال قائل 
أن الافتعال لا يتعدى الى مغعول فكيف قلت أن المم ف 077۸ 
ضمیر المغفعولیی قلغا لھ اں الافتعال قد یتعدذی (فاں قال قاشل) ٠۸×‏ 


' D.16h, s4; N. 113, 2. — " Ajouté d’après la version hébraique. 


quent, un nfal, comme yiggdl pour yiggdléh, et gérdh a la forme 
de kérdh (II Rois, vı, 23). Ces deux mots peuvent aussi venir de 
gûrar : gêrdh aurait alors la forme de sibbéh, mais sans dûgésch, 
èù cause du rêsch, et yiggaûr celle de yissar, ù exception du kûméş 
qu'a le premier par suite de la pause. 

Dûgdh. Passé. Voyez pourtant Gen. xuvını, 16. 

Dûddh. Aboû Zakariyêa nie que éddaddéh (Is. xxxvııı, 15) soit 
d'une racine géminée, mais sans indiquer une autre origine. Je 
pense qu'il vient bien de dûddûk, dont il est le hitpael, pour étdad- 
déh; seulement le tdw a été inséré dans le dûlét!. ll en est de 
même du mot éddaddém ( Ps. xuıı, Ö ), qui est primitivement étdad- 
dêm, et le mêm y est suffixe pluriel du régime. A objection que 
le hitpaél ne se construit pas activement, et que le mêm de éddad- 


' Kırtdb al-ouşoul, col. 153, |. 1 4; sens: .الفح والسرق‎ C'est aussi le sens de 
أحدر‎ dans la version de Sa'adid , donnée par Ewald, Bertrayre, I, p. 314. (Voy. Schro- 
ter. Kritik des Dunasch, n° 1%.) 
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ولا شك ف أن د١٠ مغعول به بوقوع الغفعل وهو‎ 103 × n7 
ہدام علیے ومشلہے د دد ہد دہ ورد بدا صوحم وہہ ددا دہ رم‎ 


۳اا فذ5 الاشياء كلها مغفعول بها بوقوع الغعال وهو ٩۸07۸7‏ 
عليها ومقل ذلك ٭”د٠‏ ”ددح ۸م ”ددن فأنة عندى مصدر افتعال 
لمم يسم ناعله وقولة ١×‏ ”ددا مغعول به بوقوع ”ددح عليه ومشله 
ايضا ”ددد ۸م والدليل على انها افتعال اشمتد اد آکلافیي ' فی ها 
[واأصلها ددح فادچت الخاء ف آکلاف فہدا کل افتعال متعد لا 
قول للعاند ی شی منھ اللہ الا ان یکوںن ٣د" ٥۸‏ د٣٠‏ فرما 
شغب بعض العاندي في على وضصوحه وظ وره ” ومى الافتعال 


1 Vers. hébr. : pp37, ce qui vaut mieux. — * Vers. hébr. : opa. — 3 Depuis 
ا فوا ل‎ jusqu’'ici manque dans la version hébraique. 


کے agra)‏ اس ا کے 


dêm ne peut donc pas être un suflixe, je réponds, en citant comıne 
hitpaël construit aclivement, hitgalleho (Nomb. vı, 19), ol nizrê 
est évidemment le régime auquel se rapporte Faction exprimée 
par hitgallah; puis titha{tû’ ou (ibid. xxxı, 20), où toutes les choses 
mentionnées dans le verset sont le régime de Taction indiquée 
par ce verbe; de même houkkabbês ( Lév. xııı, DÖ ) et le même mot 
(ibid. 56) sont, ù mon avis, des infinitifs du passif du hitpael; 
tous deux sont suivis de leurs régimes directs, et le ddgésch du 
kaf 1 prouve que c’est du hitpaél pour hotkabbés, où Ton a inséré 
le tûw dans le kaf. Tous ces exemples présenltent des cas, où le 
hitpaél est incontestablement un verbe actif. Ou bien, pour hit- 
galleho surtout, quelque homme obstiné voudrait-il maintenir Fer- 
reur, malgré Tévidence? On pourrait aussi citer comme hitpaél 


1 D'après la vers. hébr. : «Du bêt.» — Voy. d'autres exemples Rikmdh, g6, 
8-10. — Dounasch ( Critique de Menahém, p. 27; Kritik des Dunasch, n° 15) sup- 
pose la racine dûm, avec redoublement du délét. Pour la forme, il cite également 
éssdtér, et Dounasch pourrait bien être compris sous le mol a43; voy. Pp. 103, 
note 1. — D. Kamhiî (Miklél, 86, 6) persiste û considérer le hitpaeél comme 
neutre sans adlmetlre aucune exception. 
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المتعدی ایضا ۹ ۸د ددع٠‏ فان از زعم" أن الاصل في ٩70۸‏ 
وقد قال قوم تمن لا بحسن التصريف أن 077۸ على زنة ٭22٦‏ ×1۸0 
جعلوا المم فيه اصلا نالخطاً يلرم هذ! القول مى قبل شذّة الدال 
الثانية وخفة باء ٭دد وتاء ٠٥۸‏ اللتان يواليانها فقد م أن 
7۸د افتعال مشل ٭277 وان لمم للغعوليى و×دد٠‏ و0۸٣٠‏ أنغعال 
واعلم انه جوز ان يكون التعدی ف «٭٦د‏ مساويا له ف دته ”دند 


اعئی انھ مکں اں یکوں الغرض فیہ ٦7۸۴‏ ۵ ا ان الغرضش 


غ د عرد دوہ اہج ووزں ٣٦٦۸۴‏ د mددہ؛‏ ۸٭د وم ورعما کاں 


متعديا 
An¬‏ أغفل منه صا وأحدا وهو الانغعال د١٣ ١١‏ تحن عل 
زن × ١د"‏ تدص ولجمع ٣٦‏ ١دذ:‏ دہ الوجہ فی أن یکون بطل 


1 D. gs, 18; N. 55, a4.— "N. 92, 28. 


suivi dun régime le mot yiraddof (Ps. vı, 6) qu Aboû Zakariyê 
lui-même croit être pour yıtraddof. Des gens qui ignorent la con- 
Jugaison prétendent qu’ éddaddêm a la forıne d’ékkdbeéd ( Lév. x, 3), 
éssdtéêr (Gen. 1v, 44), en regardant le mêm comme radical. Mais Per- 
reur se reconnait nécessairement par le dûgêsch du second ddlét, 
tandis que le bét de ékkdbéd et le tûw de éssdtêr, qui lui sont assi- 
mıilés, n'en ont pas. Il est donc clair que éddaddem est un hitpaél, 
comme éddaddéh — éddamméh (Is. xıv, 11), et que le mêm indique 
le régime, tandis qu'ékkdbéd et éssdtéer sont au nif/al. Ce régime 
peut être indirect comme celui de bischscheldm (1 Rois, xıx, 21), 
c’est-a-dire que le mêm peut prendre je sens de lhém, comme 
dans exemple cité, ou bien il peut exprimer un véritable régime 
direct. 

Dûhdh. Aboû Zakariyê a passé le nifal yıdddûhéh ( Prov. xıv, 32), 
comme yimmdhéh ( Deut. xxv, 6), au pluriel yiddahou (Jér. xxıuuı, 


1 2), qui devrait avoir kdméş el êlre millera“, comme yimmdhou ( Ps. 


120 OPUSCULES D'’IBN-DJANAH. 
د در عل زنة ١ط ط٥5 ٣٣د آکنے جاء درم وطڈوڈ على خلان‎ 
٠١7١ العادة والوجه المستعمل نان ذهب ذأهب ألى أن بجعل‎ 
مستقبلا می فعل فاوة نون أعنی ف معنى د٦٠ ١ح ددح لم‎ 
9د‎ ۸٠٣7( یصلے ف المعنی ہل الذی یصلے فی هو أن یکون مى‎ 
اروا‎ ہر٦‎ ٦ 
"57× أغغل مى الغوع الاول منه حخصا واحد| وهو الافتعال‎ "7 
دوب" والاصل فيه 2077۸ ولو انه انغعال كان الدال ودم والمم‎ 
خغيغا على زنة دد" ده «دد٠ «طدة واغفل مى هذا لجنس نوعا‎ 
mo x nan e ربعا وھو ۸٦د × ٦د ا دچ ررد 7ص 0ہ‎ 
د بدلا‎ ٠٥٦# ويمكن أن يكون لحرن الليى الذى هو لام ف‎ ٠+ 
D7 من أاحد ا‎ 
دد درا واغغفل می هذا‎ ٠7۱ ذکر فی نوعا واحد| وهو‎ n3n 


' N.98, 19.—? N. 73, 39. 


LXIX, 29); mais il a patah et accent ù la pénulltième, contrai- 
rement ã Phabitude et ù usage consacré. Quant ù opinion qui 
voudrait prendre ce mol pour un futur de nddak, et lui attribuer 
la signification de nidhéê ( Ps. cxuvın, 2), elle ne covviendrait pas 
pour le sens, qui doit être celui de lidhét (ibid. cxı, 5) et de dhok 
dehîtanî (ibid. cxvıı, 13). 

Ddmdh. Aboû Zakariyê a passé, au premier sens, le hitpael 
éddamméh (Is. xıv, 1l), pour étdamméh; si c était un nifal, le 
dûlét devraıt avoir un kéûméş et le mêm rester sans digésch, comme 
wetbbdûnéh (Gen. xxx, 3). — Aboû Zakariyê a encore négligé un 
quatrième sens : Ps. uxxxııı, 2; Is. xı, 7; Jérémie, xıv, 17; Ps. 
xxıı, 3. JÎ se pourrait aussi que la leltre douce, troisième radical 
de dêmî, eût été substiltuée ù une des deux leltres semblables de 
dûmam. 

Hûgdh. Aboû Zakariyê rapporte un sens, celui de Ps. Lxxvıı, 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 127‏ 
النوع قسم الغعل الغقيل والقياس عليء 7٣د‏ ”دم على زنة ”ددم 
D1 D7 2‏ عل زن ٥22د‏ ”نت واغغل می هذا لجنس 
نوعا اخر وهو 27 ١ ۸2۸١‏ دده ددد وأعل أن ار ادخل دہ 
ep 3‏ مع 1د۸٠‏ دد دو ولست ارا الا می ۱7 ٥۱رت‏ 
٥د‏ وان لما ذکر غ باب د۸ د٭×تد ددم ص صم قال' وقیل ان 
P7 ۱3 7‏ فعلل خغیف می هذا المعنی ابدلت فيح الهاء 
الاولی می الیاء قال مروں هدا القول مک جائز ف اللغات ورا كانت 
لغخیی ف معنى وأاحد أعنى د×ت٦‏ ”ادم ددد دصت ود د٣‏ 

ADD D20 2m npn 
اغغفل مى النوع الاول مى نوعية خصا واحد! وهو الانغعال‎ 

Nx? nnK¬3 xı nna x ay nn mm Dn 


1 D.114, 11; N. 80,21. —" N.74, 5. 


ı3, et en néglige une partie de la forme lourde, qui devrail être 
hahgéh, yahgéh, sur le modèle de harbéh, yarbéhk, et dont il existe 
wehammahgim (Is. vııı, 1g), comme marbim (Ez. xxxvı, 5)1. — 
Aboû Zakariyd a, de plus, passé un sens, savoir celui de hûgûê 
(Prov. xxv, 4). Il a joint hûgdh (Is. xxvıı, 8) ù wehûgîtt ( Ps. Lxxvıı, 
13); mais Je pense qu'il faut le rattacher ù hûgé ( Prov. xxv, 4). Il 
dit, dun autre cêté, dans le paragraphe yûgdh, après avoir cité 
hogûh (II Sam. xx, 13) : « [ûgkûh est regardé par quelques-uns 
comme la forme légère du même sens, où le premier hê a rem- 
placé un yd.» Un tel changement est parfaitement admissibje : 
il peut y avoir deux racines différentes ayant un même sens, 
hogkh, nougé (Seph. ın, 18), et hûgdûh, hdgo. 

Hdydh. Dans le premier des deux sens manque la forme (lu 
njfal, Deut. xxvıı, g; Juges, xıx, 30. 


' Voy. Rikmdh, 71, 17, 18. 
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ادخل ف هذا الباب ٥۳‏ ددد مع ۱۸۱ ۸1 د وجعلها 
نوعا واحد| وما ادرى كيف جوز ذلك فيع على أن المشهور من 
معنی ٦٥ ٦۸(‏ انے حبل فان کاں ٥‏ دد¬ من فکیف e‏ أن 
یعرف ما کان فی بطن لحامل اذکرا کاں ام٠‏ انٹیا حتی بشر ب الا 
ترا یقول ٣۸ د١ ٥3۸‏ دہ ۸٠ا‏ ٭طد د ددد وهذء ال۸دطدیغ 
ليست («×٠د‏ بل ى للبشر كانه قال دجم بد ”طدعد ”دم ددد 
نحذفن الغاعل وأنما جاز < ذف لان لا يخلو كل فعل مى فأاعل 
ظاهرا كان أو مضمرا ومشله فغ حذن الغاعل ×5 0۱07 ددم"٠ن‏ 
التقد بر 5# 2177١‏ 01117 ددمد٠د‏ وايضا د »ت٦‏ دحدد مم دد ”لد 
التقدير فيك د×2٠‏ ١2دد‏ ٭‹ت وأايضا مدد ۸دا دمددم١‏ ددر ام 
الفاعل عحذون والغعال ١د¬‏ فارخ أذ ليس قبل شىء يعود الي 
منه ضمير ولا تد خلنك داخلة ف أنه دد لا صد فانمها اقنان 


1 N. 75, 5-6. 


<_> ی سے ص س س ہے س سے سے س ا سے سے 


Hûrdh. Aboû Zakariyû a mis ensemble, avec la même signifi- 
cation, hordh (Job, ııt, 3) et watlahar (Gen. xxxvııı, 3). Je ne com- 
prends pas comment il a pu se permeltre cela; car, comme on 
salt, waltahar, qui précède wattéléd, signifie elle devint enceinte; 
si donc hûrdh avait le même sens, comment aurait-on pu savoir, 
au point de Pannoncer, quel sexe avait enfant, qui était encore 
dans le sein de la femme enceinte? On voit que, dans le verset 
de Job, le verbe ûmar ne se rapporte pas a Job, mais ù celui qui 
donnait la nouvelle, comme s'll y avait dmar hammebassér; seule- 
ment le sujet a été omis, ce qui est possible, parce que tout verbe 
suppose nécessairement un agent, qu'il soit exprimé ou non. Ainsi 
yahdrdsch ( Amos, vı, 12) suppose hahorésch; yischbor (Jér. xX, 11) 
fait sous-entendre fsch; wayyikbor (II Rois, xxı, 26) n’a pas non 
plus d'agent, le verbe se trouvant seul sans que rien le précède, 
ù quoi le pronom puisse se rapporter, el il ne peut venir ù idée 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 129‏ 
ف الدمد» احدعا هذا الذى نع ف ذكرة والثاى "دد 1١۸‏ دوه 
وقد حصرتم‌ها الصددم اذ قالت فی دد ٠٥١ 2 ۱٥۸‏ دد دد ارم 
وقال ۸د ١‏ ۸طد ٣د‏ ددد مشاب لقول ٥<‏ حیت بقول ۸¬ 
o 0% 3% N 3 N DN‏ 37 د دد فاقول آی ٣‏ ددد ف 
معنی ٦١‏ فکان قال ٦۰‏ ددد ۴ قال ١ ١‏ د د دد والبرھاں عل 
ذلك آں ٥٦۸‏ ددد ف معنی ٦١‏ ددد قول اقغاب دددہ ۹3۸ ددد وب 
ددم ہ٠‏ کان قال ٠‏ وایضا ٣‏ ۸۸ ط٢د‏ مم توص الذی لا 


اغغفل منہ خصا واحدا وھو افتعال 18۳١‏ ۱۲ پمک ان 
الوجہ کان فيد د٠‏ فادجوا التاء ف الراى ولذلك اشتدت واما 


1 N. 395,8. 


Cage alg ggggma |‏ سے سس س س س ي ب = ae‏ == ن 


de personne qu'il fallle lire wayyikberou au lieu de wayyikbor, car 
il y a dans TÉcriture deux exemples de ce mot : celui dont nous 
nous occupons et un autre, Deut. xxxıv, 61, que le Massûrêh réunit 
en ces termes : « Wayyikbor Oto deux fois, Deut. xxxıv, 6, et Il Rois, 
xxi, 26.» Je crois donc que Job exprime la même pensée que 
Jérémie, xx, 1b, que hordh a le sens de youllad, et que Fun dit : 
« Un homme t'a été enfanté,» comme Pautre dit: «Hl test né un 
enfant mûle; ¬ le sens de hordh est confirmé par le mot horay ( Gen. 
xLIX, 26), qui signifie : Ceux qui m'ont enfanté. Enfin, on trouve 
wattahar (1 Chron. ıv, 17), qui ne peut avoir d'autre sens que 
celui de wattéléd. Aboû Zakariyê sest donc trompé. 

Zûkkhk. Aboû Zakariyê a négligé un exemple, le hitpaél hkiz- 
zakkou (Is. ı1, 16), qui remplace peut-être hitzakkou, et où alors 
le zayin aurait eu un diûgéêsch, parce que le tiw y aurait été inséré. 
Je présente cetle explication comme possible, sans la donner 
comme certaine, par condescendance pour opinion générale, 


' D'après le Kitdb al-ousoul, 35, +1, agent dans ce verset est exprimé: c’est 
Moıse, menlionné dans le verset 5, et qui s'est creusé sa tombe lui-mdme. 


9 
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قلت هذ! القول بالامكان مى غير قطع مساععحة منى لمذهب لجماعة 
فيع فان الذى اعتقدة فيع وافنضله وتميل نغسى الي هوغير 
هذ!ا المذهب وهانا مقضء عليك ومبتينه لك نانصت وأصخ ألى 
سیاقۃ البرھاں علیہ اقول انع لما کان ناء الفعال مغ زایا والرای می 
خرج السين والصاد اذ ع تلشتها حرونف الصغير ويقرب منها ف 
المخرج الشين وان تاء الافتعال متأخرا عن السين والصاد والشن 
اذا کانت فادات الافعال کان لازما للزاى ايضا تأخرتاء الافتعال 
دونھا ولاں تاء الافتعال اذا جاءت بعد الرای عاد الراى الى لغفظ 
سين اذ لا استطاعة ف اللسان على الافصاح براى ساكنة بعدها 
تاء کاں واجبا ان ببدل می تاء الافتعال التی بعد الرای دال 
لیسهل الافصاح بالرای كا صنعوا بتاء الافتعال التى بعد الصاد 
نانهم ابدلوا منها طاء ليسهل الافصاح بالصاد فقالوا "٥‏ دإصم 
در داع اتد ٠٣١۸‏ ولو لمم ببدلوها طاء لعاد الصاد سينا 


جل للل لل ل س س س س س س س ص الال سن ما ۸ لس ل م ل لل ۸ للل ل ١ e‏ س س 
س س e‏ 0 0 


bien que ma conviclion, ma préférence et le penchant de mon 
ûme lui soient contraires. Je vais ici exposer clairement ma pensée ; 
écoute donc el suis atlentivcmenl la chaîne de mon argumenla- 
tion. Comme le zayin se prononce par le même organe que le sû- 
mék et le sûdê, ces trois lettres étanl des sifflantes, et se rappro- 
chant aussi du schîn pour Emission, et que, d'autre part, le tûr 
du hitpaêl se place après le sîmék, le sûdê et le schîn, quand ces 
lettres sont premiers radicaux, le zayin doit également précéder 
le tdw du hitpaél; puis, comme le tiw du hitpaél, après un zayin, 
lui donne le son d'un stmék, la langue ne pouvant pas émeltre 
un zayin quiescent suivi d'un téw, il a fallu, après le zayin, chan- 
ger ce téw en ddûlét pour facıililer la prononciation, comme on l'a 
changé, dans le même but, en fé{ après sûdê; autfement nisfaddûk 
(Gen. xuıv, 10), wayyişfayydrou (Jos. 1x, 4), hişlayyadnou (ibid. 12), 


sonneralent comme nistaddak , wayuislayydirou , histayyadnou, le sddé 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 13|‏ 
ی اللفظ فکاں یکون د٥٣7"‏ 17۸5۷ 1317۸07 ۱٣1۸‏ أذ لا استطاعة 
بالالسان على الافصاح بصاد ساکنةۃ بعدھا تاء فینتے لنا می ھاتین 
المقدمتيى التى احداها المقدمة الى تقول أن تاء الافتعال متأخرة 
ع الزاى والثانية المقدمة التى تقول ان تاء الافتعال اذا وقعت 
زاى عادت دالا أن حقيقة الافتعال مى ۲د" ۲7د لانهم لا 
اروا القاء غ بعد الراى ولم مكنهم النطق بالراى قبل القاء 
لانها كانت ترجع سینا فکانوا يقولون 12757 راوا ان يبح لوا الغاء 
دالا فصار ٠۲۳‏ ولو ابد لوا مى التاء فيع طاء ا صغنعوا ف دإص م 
لعاد الرای صادا فکاں یکوں ٣لددا‏ وانما کاں تاء الافتعال احق 
بالابحدال مى ناء الغعل لان تاء الافتعال غير ف الغعل وناء الغعل 
فيه أصل تم انهم لما ابدلوا مى الدال زايا تم ادوا احدى 
الزاییی ف الاخری فصار د٠‏ وابدال تاء الافتعال مع الزای دالا 


ggg r gar Tg E arg Oger aaa gga rear pan کے‎ 


se transformanl en sfmék ù cause de la difficullé qu’éprouve la 
langue û faire sentir un şddéê quiescent, suivi d'un tdûw'. De ces 
deux prémisses : 1° que le tûw du hitpaél doit se mettre après le 
zayin, el 2° que celte lettre doit, dès lors, se changer en dûlét, 
nous concluons que le véritable hitpaétl de zéikdh est hizzakkou. 
Voici comment : le tiw placé après Je zayin empêchant cette lettre 
d'être prononcée autrement qu'un sûmék, on aurait obtenu his- 
takkou; il a donc paru bon de changer le tûw en dAûlét, ce qui a 
produit hicdakkou; car si, en suivant exemple de nişfaddék, on 
avait substitué un {é{ au tûw, le zayin aurait pris le son d’un şddê, 
et on auralt obtenu histakkou. En outre, il convenait mieux de 
soumettre û un changement le tûw du hitpaél, lettre étrangère è 
la racine, que le premier radical qui y est primitif. Puis le ddûlét 
lui-même a été changé en zayin, Pun des deux zayin a été inséré 
dans fautre, et on est ainsi arrivé ù hizzakkou. La permutation 


' Ce raisonnement, û part son application û hizzakkou, se lit dja, Talmîdê Me- 
nahên, p. » 7-10.— Pour la prononciation spéciale du schtn ,voy. Rikmdh, 6, 1h, 15. 


9. 


132 OPUSCULES D’IBN-DJANAH. 
ومع الصاد طاء متغق ف اللغة العبرانية واللغة السريانية واللغة‎ 
العربية اما فى العربية فالعرب يقولون ف الافتعال مى سمع استمع‎ 
فهو مستمع وف الافتعال مى صبر أصطبر فهو مصطبر وف الافتعال‎ 
من زجر ازدجر فهو مزدجر فغشهور معرون لا حقاج ف تبیینه الى‎ 
برهان لانها اللغة الظاهرة الاستعمال وأما فى السريانية و‎ 


ID 1002‏ فان هذء الطاء ميد لة می تاء الافتعال لان مشتق 


می ٦7‏ عدم وکقولهم مع الرای 2د۸٠‏ دد و٦٥‏ فان هذ 
الدال مبدلة مى تاء الافتعال لانه مشتق مى د١‏ 0دت وأما ف 


العبرانية فكقولهم مع الصاد دادم على ما بيّنا ولم جد العبرانيی 
استعملوا الافتعال غ ما ناود زاى ف شىء مى الصمد» الا فى رد كا 
قلت وف ۲7٦د‏ واں کان ۱٣٥٦۲7‏ سریانیا فھو ایضا عبران' کا 
قد وجدناهم استعملوة فى لغتهم أذ قالوا ١۸١د ١١‏ ١د‏ وايضا 


du tûw du hitpaél en dilét après le zayin, et en {êf après le şûdê, 
est commune ù Phébreu, au syriaque et ù arabe. En arabe, on 
dit bien de sam:a, a la huıtiètme forme, istamaa ct moustamioun, 
mais on dit de şabara, işfabara et mouştabiroun; de zadjara, izda- 
djara et mouzdadjiroun; ce procédé est généralement connu et n'a 
pas besoin de preuve, puisqu'll appartient au langage répandu el 
usilé. Pour le syriaque, nous citons yişfaba“ ( Dan. ıv, 30) de la 
même racine que meşabe‘tn (tbıd. 22), et où le {êt remplace le tûw 
du hitpaél; hizdammintoun (ibid. ıı, gq) , de la même racine que zimnd’ 
(ibid. ıı, 7, el passim), où le dûlét remplace le tûw. En hébreu, 
nous avons expliqué le mot nişfadddk; mais, pour le hitpaél d'une 
racine qui a zayin pour premier radical, il n'y a dans I'kcriture 
aucun autre exemple, û part hizzakkou el hizdammintoun. Si ce der- 
nier est syrlaque, la racine n'en exisle pas moins en hébreu, 
puisque nous rencontrons zemdn (Neh. ı1, 6), bizemannêhém ( Esth. 
Ix, 31), el même le verbe mezoummdnim ( Ezra, x, ı4); le hitpael 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 133‏ 
3 واستعملوا مند فعلا فغالوا رمدت ص ددد فالافتعال می ٢0ا‏ 
عبرانیا کان أو سریانیا واحد لا عالة اذ اللغفظة ف اللغتيى وأحدحة 
وفد كثر الافتعال بالدال مع الرزاى ف كلام الاوائل ١‏ كقولهم 
د ا دم" وایضا 3م 17“ وأیضا 7د۰٥‏ د7د درد“ وهذ د 
لغات عبرانية فصبصة ولو لمم جد الافتعال مى لغة ١١‏ وغيرة ما 
فاء فعله زاى مستعمل عند الاوائل آلغانا الاقتد اء فيه بالالغة 
السريانية اذ س توم اللغة العبرانية وشقيقتها واكثر اللغات 
شبيهة بها يدلك على ذلك جريمما ف الوصعم والدہ”٠م‏ فى اأكقر 
الموأاضصع ګجری وأحدا واتغاقم‌ها ف حرکات d9 YIN‏ نظام 
الافتعال می تاخر التاء فیھا می ناء کل فعلل بکون شينا او سينا 
أو صادا وف ابتدالة فی ها مع الصاد طاء ونما يدلك على ذلك 
ايضا جل العبرانيين ايا ا ف الدددم للا واحد! الا ترام قالوا 


1 Talmud de Babylone, Berékét, a1 bl. — " Sanhedrin, la a. — 3 Ibid. 30 a. 


serait donc, sans aucun doute, le même en syriaque et en hébreu, 
la prononciation élant identique dans les deux langues. Le hitpagl 
avec ddlét, après le zayin, est fréquent dans le langage de nos an- 
clens, p. e. mzdammén, nizdakkén, nizdakkéh, Lous ces mots sont 
du pur hébreu. Mais quand même nous n’aurions pas rencontré 
chez nos anciens le hitpatl de zdûman, ni celui des autres racines 
qui ont zayin pour premier radical, il nous serail encore permis 
d’imiter en cela la langue syriaque, qui est une sceur jumelle de 
la langue hébraîique et qui lui ressemble pour la plupart de ses 
racines. Remarquez dans les deux langues 'emploi presque par- 
tout semblable du kûméş et du patak, accord pour la vocalisation 
des lettres éléf, hêt, hê, ‘ayin, enfin pour la disposition du hitpaêl, 
où le tûw est placé après le schin, le sdmék et le şsddê, lorsqu’ ls 
sont premiers radicaux, puis changé en {¢f après le şdde. Observez 
aussi que les lébreux metlent Jes deux idiomes sur le même pied 
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فیخ ٥3(‏ د اح ددد رصت ١‏ 7٥د‏ ددد ٠۸٠۸‏ ددد لخلطوا العبران 
بالسريان لمطابقته له وتالوا فى لغة ددداح دز ادو د» ددهم دد ص د' 
٣م‏ دوو را ددرن »١‏ دد ر دددو٠‏ فعد وها لغة وأاحخدة 
بقولھم د ہت د× وقالوا ایضا دہ حص وہہ ہرم دہ صد دہ ص ۸ 
Ly anIDN1 3Y Tt °2 DY AD 2°01 PND AD ‘2 EDP [nl‏ 
FD nD ‘2 PHDp pon may mm mb Dn en my oy nD‏ 
n‏ د١‏ دم مدعا فاد خلوا السرياى مد خل العبران ومثل هذا 
الاتغاق كثير جد!| ف اللغتى ف اصناف متباينة ف أجل هذا 
الاتغاق وكثرة هذ المطابقة کاں خواش العبرانییی لا بخلون می 
معرفة اللغة السرانية کا ترى من كثرة مرجهم لها ف 0×١7‏ واا”» 


dans le Massûrêal. Hs disent : ¢ Gebar se trouve trois fois, Ps. xvııt, 
26; Dan. ıt, 2D, et v, 11;» ils mêlent ainsi Phébreu avec le sy- 
riaque, ù cause du rapport qui existe entre une et autre langue. 
A farticle Birkayim, ils remarquent : « Dans tous ses emplois, ce 
mot a un ddûgêsch dans le kaf, excepté dans deux passages : Juges, 
vır, 6, et Dan. vt, 11.» Par leurs mots : « Dans tous ses emplois, ” 
on voit bien qu’ıls considéraient les deux langues comme n'en 
faisant qu'une. Ils observent encore : « Avant tout mot, commen- 
çant par hét ou ‘ayin, on dit méh et ouméh, ù Fexceplion de sept 
exemples, dont cinq avec kdméş et deux avec patah; il y a kûmé 
dans Gen. xxxı, 32; I Rois, vııı, 143; Mal. n, 1l; Ezra, vt, g, et 
Dan. ıv, 332; les deux exemples avec patah sont Gen. Xxx1, 36, el 
Job, xxı, 21.» Ici encore le syriaque est cité èù cûté de Fhébreu. 
L' accord des deux idiomes est très-fréquent dans diverses classes 
de mols, el c’est par suite de cet accord et de ces rapporls mul- 
tiples que les Hébreux distingués tenalient ù savoir le syriaque, 
comme on s'en aperçoit par la façon dont, dans Daniel et Ezra, 
ils le mélent conslamment avec Fhébreu., sans aucune nécessilé, 
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لغير ضرورة بل استحسانا منهم وهذ!ا الذى ذكرته لك ف ١د‏ 
انهم ابد لوا می دال ۲٦د‏ زایا تم ادوا احدى الزايبن ف 
الاخرى فصار ١دا‏ قول جائز مستعمل أيضا ف غير أللغة العبرانيخ 
وقد ارى أن امثل لك 4 ذلك مثالا مى اللغة المستعملة ف زماننا 
هذا وع اللغة العربية لا جعل' اللغة العربية جة على اللغة العبرانية 
کک لان اعم ان كثيرا مى العبرانيين لم يعتدوا ماع مشل 
هذا القول ولا عرفوة وان مى لم يعمد سماع شیء ما رما 
نافرة غ أول وله واستيشعه واستفظعه فذلك ما رایت ان ازیدك 
وضوحا وبيانا ف ما ذكرته لك ف ۲د ما أستعملتة العرب ف لغتهم 
فاقول أن العرب يقولون ف الافتعال مى سمح آستمع فهو مستمع وف 
الافتعال مى صبر أصطبر فهو مصطبر فيبدلون مى تاء الافتعال مح 
الصاد طاء كا صنع العبرانيون ف دلات” م ويقولون ف الافتعال مى 

1 Peut-être faut-il : Jaجd‎ J. 


et seulement parce que cela leur plaisait. — Ce que J'ai dit sur le 
changement du dûlét en zayin et sur T'insertion de Pun des deux 
zayin dans Tautre, au sujet du mot hizzakkou, est admis et ap- 
pliqué aussi ailleurs qu’ eu hébreu. Je citerai, ù cette occasion , des 
exemples pris de la langue usuelle, de I'arabe, non pas en vue 
d'emprunter ù cet idiome un argument pour I hébreu, mais parce 
que je sais que beaucoup d’ Hébreux n'ont jamais entendu, ni ne 
connaissent une pareille opinion, et quicongque entend émettre 
une idée nouvelle, est porté û la rejeler au premier abord et ù 
la déclarer fausse et absurde. Aussi ai-je voulu rendre mon opi- 
nion sur hizzakkou plus claire et plus évidente, en renvoyant aux 
pratiques des Arabes dans Jeur langage. J’ ajoute : ils disent d’ abord 
èã la huititme forme de samiîa, stama‘a el moustami'oun; de sabara, 
aşfabara et mouştabiroun, en changeant après le sûd le td en {d, 
counıme font les Hébreux pour niştaddûk; puis de zdna, ieddûna et 
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الزين ازدان فهو مزدان ومى الزجر أزدجر فهو مزدجر فذيبدلون 
مى تاء الافتعال مع الراى دالا ا صنع العبرانيون ف 073 وف 
7" وف ۳2713 وف ۳٦13‏ وف چجیع ما جری ف كلامهم هذا 
الجری فاذا ذھبوا مذهبنا ف ۲۳د ابدلوا مى تاء مستمع سينا تم 
ادوا احدى السيغين ف الاخرى فقالوا ممع بتشديد السیى 
وابد لوا مى طاء مصطبر صادا وادغوا احدى الصاديس ف الاخرى 
فقالوا مضبر بتشديد الصاد وابد لوا من دال مزدأن ودال مزدجر 
زایا می کل واحد مها وادغوا احدى الرايى ف الاخرى فقالوا 
مزان ومڑّجر بتشديد الراييس فاعتبر هذ! المثال فانه يقرب لك 
قول ف ٠۲۳‏ ورا کاں مذهب السرأن ف ۱۸5717١‏ المكتوب لا 
المقرو مذهب العجرانيبى ف ١2۲١‏ أعنى أنهم ابد لوا می دال 
7درم زايا وادجوا جعلت هذه اللغة أعنى إدطد٣‏ مقروءة 


س ب نے ل سے 


mouzddnoun, et de zadjara, tzdadjara et mouzdadjtroun, en chan- 
geant le tû suivi du zûy en dûl, encore comme les Hébreux pour 
nizdammên, hizdammintoun, nizdakkéh, nizdakkéên, et pour tout ce 
qui est analogue. Mais lorsque les Arabes suivent notre procédé ã 
nous pour former hizzakkou, ils changent encore le tû de mousta- 
mî'oun en sîn et insèrent ensuite un des deux sîn dans Fautre; ils 
disent alnsi moussamrf'oun, avec un taschdid sur le stn; ils font de 
même du td de mouş{abtraun un sûd, et, après avoir inséré Pun 
des deux sdd dans autre, ils forment mouşşabiroun, avec taschdtd 
sur le şéûd; ils suivent le même procédé a 'égard du dûl de mouz- 
dinoun et de mouzdadjtiroun, qui deviennent mouzzdnoun et mouz- 
zauljiroun. Considère ces exemples, qui te feront paraitre mon opt 
nion plus acceptable. Peut-être le syriaque lui-même se modèle-t-il 
sur le hizzakkou hébreu, ct hizdammintoun est-11 la forme écrite et 
non la forme lue; en d'autres termes, on aura changé le dal¢ét 
un zayin, inséré celte lettre dans autre zayin, et on aura ainsi 
lu hizzammintoun , loul en conservant autre forme comme forme 
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واللغة الأخرى مكتوبة وما قلقه لك مى تأر تاء الافتعال عن فاء 
کل فعل یکون شینا او سینا او زایا او صادا فهو الاطْراد فى يع 
اللغة العبرانية لم يشذ عن ألا حرف واحد تقدم فيه تاء 
الافتعال على فاء فعله وموضع ذلك الغاء شين وذلك لحرن 
nuni?‏ والعلة غ ذلك كانت استثقالهم لاجتماع التقاء مح 
الطاءیں ف :ددد" لو قالوه اذ لحرن اللیی لیس بحاجر قوی 
وكذلك شذٰ ایضا عا لم يكن ناء فعله أاحد هذخة الالحرف 
الاربعة بل ساثر لحروف حرفن وأحد تقدم فيه ناء فعله على تاء 
الافتعال ولحق بالافتعال الذی فاء فعله سيى أو شمیى أو زأى أو 
صاد وذلك لحرف ھو ۸اد ٥٣۸‏ ناں الساکی اللیی الذی بیی 
التاءين هو ناء الغعل وكان الوجه فيه ١٣٠د‏ ا قي لاد فتقدم 
الياء على تاء الافتعال ولان وكان ذلك اخف عليهم أن يذھبوا ف 


س کهگگÃگګگګگګگCk—گ"٠‏ ت 


écrite. — Cetle règle que le tûw du hitpaél suit le premier radi- 
cal, lorsque la racine commence par un schîn, un simék, un zayin 
ou un şddéê, est toujours suivie en hébreu, ù exception d’un seul 
mot où İe tûw précède le premier radical schin; C'est wehitscho- 
f{atndûh (Jér. xuıx, 3); le concours du tdûw avec deux féf aurait 
rendu ce mot trop dur ù prononcer, si on avail dit hischlo{atndh, 
car la lettre douce ne forme pas une séparation assez solide. On 
trouve aussi unc exception dans un Ahitpaél, où le premier ra- 
dical, sans êlre une de ces quatre lettres, précède néanmoins le 
tûw, et se rattache, par conséquent, au hitpaél des verbes qui 
commencent par sdûmék, schîn, zayin ou şûdê; ce mot est wattétaşşab 
(Ez. ıı, k4), car la lettre douce qui se trouve entre les deux tûw 
est bien le. premier radical, et le mot aurait dû être wattityaşséb, 
comme on dil wayyityaşséb, si on n’avait pas avancé et adouci le 
yod. En cffet, les Hébreux aiment ù introduire dans la plupart de 


138 OPUSCULES D’IBN-DJANAH. 

حرون اللي مذهب التخغيف ى جل كلامهم ولم جزعلى رأى 
از اں دکوں ۲د انفعالا مى ذوات المشلیی أعنى مى × ١١1‏ دارم 
کلونھ صد ولم یکن درا مغل ”د٥‏ دت ٠×‏ دہ ' فاں از ما ذکرغٰ 
صد ر كاب ذوات للثليى الصنف من الانغفعال لذوات المشليى 
الذى على ددد قال" الامرمى هذا الانغفعال على القياس الععحي ١٥0د‏ 
ددد والاصل 207د 7٦٥د‏ ددد واذا اتصلت بواو الججاعة أو 
بیاء التأنيت تالو ٥٦7 13٥7‏ بشختيى وساكس المد ٠3١‏ 
بتخغفيف الراء واصلہ التشدید ۱207 ٥٦7‏ بشذختی وساکڪن 
المد دد والاصلل 07ددا ”٦داد‏ ”دد٠٠‏ ”٥ددد‏ ”طط٠‏ د٠‏ ناقول 


انغ لو کان ۲د آمرا مى انغعال 1د ککاں طرا على زنة ١١د‏ ”دد 
D. 151, 93-37; N. 105, g-14.‏ ' 


leurs mots un allégement des leltres douces. — D'après Aboû 
Zakariyê lui-mêème, hizzakkou ne saurait être le nal de zûkak 
el appartenir ù la même racine que zakkou (Job, xv, ı15), parce 
que hizzakkou a accent sur la dernière syllabe, au lieu de avoir 
sur Tavant-dernière, comme hibbdrou (Is. ı1, 1 1). Voici ce qu’ Aboû 
Zakarıiya dit dans Pintroduction de son traité des racines gémi- 
nées, en parlant des nşfal de cette classe, qui suivent la conju- 
gaison de ndbar : «L'impératif du nifal est, d’après la régle exacte, 
hissab, hiddam, hibbar, pour hisscdbéb, hulddmêm, hbbarêr, suivıs 
du wdûw, qui marque le pluriel, ou du yod, qui esl le signe du fémi- 
nin; ces mots deviennent : hissabbou, hiddammou, avec deux dûigêsch 
et une quiescente prolongée (par accent) hibbérou, où le second 
ddûgêsch manque ù cause du rêsch; puis hissabbt, hiddammi, égale- 
ment avec deux diûgéêsch el une quiescente prolongée, et hkibbdri; 
loules ces formes sont pour hissctbebou, hidddimemou, hibbdûrerou, 
hissdbebi, etc.» Donc, si hizzakkou était Timpératif du nfal de 
zdkak, il devrait être mille'êl, comme hiddammou, hibbdrou , puisque 
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هكذ١‏ بجرى الامر مى انغعال الافعال ذوات المشليي ومن انغعال 
الافعال السالمة اذأ اتصل بواو الجاعة أو بياء التأنيت اأعنى طباروا 
مثل ”2طد أده ”داد والدليل على مخة قول از ف أن حقيقة 
امر لجماعۃ می انغعال الافعال ذوات المثلیں اں یکون بشدتی 
وساکن المد ان كل فعل مستقبل وجدناة ف الدم» مى انغعال 
ذوات المغليى انما هو بشذتيى وساكن المنذ ۱7010۸ 0070 ١دا‏ 
Pp ۹n × د٦ nenn N‏ 97د دد n١‏ هدا بشغخة 
واحدة می اجل الحاء ومشلہ ۱× ۱۸۸ ۱٥١‏ ۱۱0۸ بشد تین وساکن 
الم ١ص٠‏ د«ددم × حدر دادم ت٣‏ د ددم ”ع٠٠‏ بشدة وأححة 
می اجل لحاء وکذلك لا جوز ایضا ان یکوں افتعالا مغه اعنی می 
١‏ فان لو كان كذلك لظهر فيه المثلان من قبل أن الوجة ف الام 
الاولى التشديد فرك استخغافا وكذلك د””دده «9#٠د١‏ وجاء ١د‏ 


cest la règle des nıfal des verbes géminés et de ceux qui n’ont 
pas de İieltres faibles, comıne hischschdmerou (Ez. xix, 12), him- 
mdleti (Zach. ıı, 11), d'être mille'éêl ù Iimpératif, au pluriel du 
masculin et au féminin du singulier. La vérité de cette règle 
donnée par Aboû Zakariyê est prouvée par tous les fulurs du ni/al 
des verbes géminés que nous rencontrons dans 1Êcriture, qui 
ont aussi tous deux déigésch et une quiescente de prolongation; 
exemples : Jér. xxxı, 37; ibid. L, 30; sbid. uı, 6; Isate, xxx, 16; 
Osée, vı, 7: Jér. xxııı, h (dans ces deux derniers, un dûgésch 
seulement, ù cause du hét); Juges, xv, 1k; Lév. xxvı, 39; Ez.1, 9; 
Eccl. xıı, h, où, par suite du fhét, il n'y a qu'un dûgêsch. — Fiz- 
zakkou ne peut pas êlre davantage le hitpaél de zdkak, parce que, 
dans ce cas, les deux lettres semblables seraient apparentes, la 
première d'entre elles étant même habituellement pourvue d'un 
dûgésch, comme Jér. ıv, 2, û moins qu'on ne ail supprimé pour 
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١د‏ بالنشديد على الاصل وف ذوات المشلیيى صرب اخرمى 
الافتعال المغلاں ظاھراں أيضا فيد وان لمم يد خلء النشديد وهو 
ab 2x nox 20 nN n2 ban Nn RNN‏ 
على هذا المنهاج يجرى الافتعال فى ذوات المثلبى من ظهور كلا مشليع 
فغ کلا ضربیہ وکذلك لا جوز ایضا ف ۲د اں یکوں انغعالا من دہ 
فان لو کاں ککاں آگلاف خغفیغا والرای مدل مقل ”دد ”وذ دم فم 
يبق أذا وجه جوز فيد غير كونة افتعالا مى ١د"‏ على ما بيّنت إلا 
ان الهاء الذى هو لام ف ١د‏ مبدل عندى مى أللاف الذى هولام 
ف ٩31‏ ۱2۲ 3 قد ذکرت اأصلحك الله غ ۲د ما لم ا اليد 
احد می العبرانیی قبلی وانا ارغب الى می EEE‏ 
المقشغيى المتخشعيى وذكرى لما استعملته العرب ف أحوة الا ينكر 
ذلك على فانى لم استشهد بلغة العرب على سبيل التغبيت لمذهبى 


alléger le mol, comme dans Gen. xun, 21. İl existe, il est vrai, 
pour cette classe de verbes, une forme sans digésch, par exemple 
Is. xuvı, 8; Os. vn, 8; Ps. uxxuı, 21 ; Î Rots, xvın, 28; Ps. Lxxvı, 
6; mais, dans Pune comme dans lJautre formation, les deux 
lettres semblables doivent être apparentes. — Enfin hizzakkou ne 
peut pas être un nşfal de zdkih, car alors le kaf aurait pas de 
ddgêsch, et le zayin serail pourvu d'un kûméş, comme hiygdlou (Ts. 
xLIX, g); he'dlou (Nombres, xvı, 21); hinndkt (ib. v, 1g). Il doit 
donc être absolument le hitpaêl de zdkdih, comme je ai expliqué, 
a moins que le hê, troisième radical de zdkdh, ne remplace le kaf 
de zûkak, racine de zakkou ( Lam. ıv, 7). Mes observalions sur hiz- 
zakkou mont été présentées par personne des Hébreux avant moi, 
et J'espére quc les hommes modestes et humbles qui verront mon 
opinion el ma comparaison des procédés en usage dans la langue 
arabe ne me les reprocheronl pas, car je n'ai point invoqué le 
lémolgnage de la langue arabe pour fixer ma manière de voir 
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في ولا لان اللغة العبرانية مضصطرة الى اللغة العربية بل لما ذكرته 
لك می اں کٹشیرا مى العبرانيين لم يعتادوا سماع مقل هذا 
خشیت ان سبق الى قلوبهم انکارة فأریتھم ان مثل هذا دد 
٥ا“ ٢‏ ف ع5 ودم فانھ لما ذکر هناك ان اھل عد٠ہ‏ ینطقوں 
بالياء المشد دة إجما '] ذكر أيضا أن العرب قد تغعل ذلك واستشهد 

ببعض كلامهم في 

٠١ ^٠١د اغغل مى النوع الاول مى نوعية صا وهو الانغعال‎ n 
NININ 

ذکر غ هذا لجنس نوعا واحدا!ا” وهو ۸٠١‏ ۸۸ ١د٠٣‏ وقال 
فيع ' وقد جرى قولهم ف هذا الاصل باسقاط الهاء مع كشثرة 
الاستعمال فقالوا د٠ ٠١١ ٠١ 50× 07× ١١‏ ددن واصلم ها ×20 ^٠‏ 


1 Ce mot a été ajouté d'après la vers. hébr. — * Le passage du Commentaire 
de R. Sa'adiê est cilé Journ. asiat. 1870, II, p. 515 et suiv. ( Manuel du lecteur, 
p. 207 et suiv.)— * N. 75, 27.—° N. 77,3. —°* N. 77, h-8. 


d’après elle, ni parce que hébreu aurait besoin du secours de 
P'arabe, mais seulement, comme je Pai déja dit, par la raison 
que, la plupart des Hébreux n'ayant encore entendu rien de sem- 
blable, jJ’avais ù craindre qu'ils ne fussent disposés de prime 
abord ù rejeter mon opinion. Je leur montre, du reste, que 
R. Sa‘adia, dans son commentaire sur lc Se/ér yeşfrdh, ù Pendroit 
où il parle des habitants de Tibériade, qui prononcent djim le yd 
pourvu d'un dûgésch, mentionne aussi le même usage chez les 
Arabes, et invoque le témoignage de ce qu'ils ont avancé ù ce sujet. 

Zûrdh. Aboû Zakariyû a passé, dans le premier des deux sens, 
le nifal, Ez. Xxxvı, 19. 

Hûydh. Aboû Zakariyê ne cile qu'un sens, Jér. xxxvıır, 17. Il 
ajoute : « On rencontre aussi cette racine sans hê û cause de son 
emploi fréquent; hay (Gen. v, Db), wûhay (Lév. xvın, 5), qui de- 
vraient être hdyéh, wûhdydh; puis wûhûydh (Ez. ı, ı46) pour wûd- 
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دد وتالوا oe‏ دہ n n‏ الاصل ۸٣١‏ کن لما تالوا غ 
ماضسى المذكر باسقاط لام الفعل الوا غ ماضى المؤنت ايضا باسقاطه 
هذا نص قولة وما يبعد جوازة بعد يوجب انكارة ججملة مى 
اقول ان حسس چیل اں تکوںن هذ الاحرن مں فعل ذی مقلیی 
اعنی ۰٦‏ آما ١ ٠ ٥7۸‏ درد فشل ہد اد۹ ٦‏ ددد اللذان عا 
مى 70 طط م دددم وأما ٠١١‏ فالاصل فيع التقشديد مغل 
٣ہ‏ nطeدد‏ ہہ کک ترك ذلك فیہء استخغافا ا ترك ف ”لاہ 
ددم الذی ھو می ٣‏ ددد ١ل٦٢‏ ١دد ٥٠۸۸‏ وکاں الاصل فید ان 
بکوں مشد د الزای عل زنۃ ۸۸٥٥7۲‏ ٣٣٥ح‏ ورا کان الھاء الذی هو 
لام الغعال ف مد بحلا مى اليا التى ى لام ى ٠١‏ واغغل مى هدا 
لجنس نوعا أخر وهو 77×7 °5 30n om pron oy ın" n‏ 


on ٦Y n3 on‏ ویقرب ان یکوں د١‏ ۸۱۳ ۸37 می هذا 


hdyetûh, où Ton a négligé au féminin le troisième radical, comme 
on avait déja eu PFhabitude de le retrancher au masculin.» Ce 
sonl la ses paroles, et cette opinion n'est pas tellement inadmis- 
sible qu'il faille Ja rejeter absolument. Mais je n'en trouve pas 
moins fort bien de rattacher ces mots ù une racine géminée héyay; 
les deux premiers exemples seraient alors, d'après la forme de 
tam (Lament. ıv, 22), de temimdh (Lev. xxv, 30), et celle de rak 
(II Rots, xxıı. 1g) de roukkekéh (Is. 1, 6); dans wahdydh, on a 
supprimé le déûgésch que ce mot devait avoir ù Pégal de wdhdttdh 
(Jér. xuvııı, 1), pour T'alléger comme dans hé“tzdh ( Prov. vıı, 13) 
de ‘“izzouz (Ps. xxıv, 8) et de wé'êzouzû (bid. Lxxvııt, k4), qui devrait 
avoir un dégésch dans le zayin, comme héhéllûh (Juges, xx, ho). 
II est vrai que le hé, qui est troisième radical de héûyéh, peut rem- 
placer une des deux lettres semblables de fdyay. — Aboû Za- 
kariyê a négligé dans ce paragraphe un autre sens, qui se ren- 
contre ÎÎ Rots, vır, Š8; Is. xxxvıuu, 21 ; Josué, v, 8; peut-êlre aussi 
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النوع على. مذ هب ال٥دددج‏ في وما أشك ف أن 3×۷ 77١‏ ×^ 2ل 
¬٣‏ می هذ! النوع ایضا وھو كنابۃ عن النشييد والتحصی 
والبرهان على دلك قول اللاب ١٣ا‏ ددم أصأمدم دن وايضا د٠‏ 

D77 ‘n NID AN x51» اضيlg‎ ow nonb nax nny 
قال غ هذا اأباب وأما 1" ددم فبعيد من هذا الاصل‎ "n 
فاع اذ لمم یکی دہ دہ عل زنۃ د۸۸ ددددم ولم یں می آ اصل‎ 
ھو قال مرون مک ان یکوں می 2 ویکون الوجہ فی دہ ددم عل‎ 


ما سابین ف ما بعد وما یبعد عندی ایضا اآں یکوں می هذا 
الاصل على القياس الذى أتيت بخ ف ٠٣١‏ وف ١اد‏ وف 7ددم 
اعنی ان اصلہ کان دہ دہ عل زنۃ د۸٥‏ دددہم فاسقطوا حرکۃ النوں 
استخغفانا وادارجا لكللام وحركوا لاء بالغفت فكان ذلك اخق 


1 D.ı11, û; N. 78, 30o. 


Ez. 1, 19, d'après le Targoum. Yehayyéh (I1 Chron. xı, 8) a, sans 
aucun doute, le même sens, et signifie relever et fortifier une 
construction, comme le démontre T'emploi analogue que Eeri- 
ture fait du mot aroukdh remède (II Chr. xxıv, 13, et Néh. ıv, 
1) et du verbe wayyerappê? il guérit (I Rots, xvıır, 30). 

Hdndh. Aboû Zakariyê dit : « Nêhant (Jér. xxıı, 23) ne peut pas 
être de cette racine, car il faudrait nihnét, comme nifét (Is. xuvıı, 
13), nibnét (Jér. xxxı, 1).» Aboû Zakariyû n'ajoulte pas ù quelle 
aulre racine ce mot se raitache. Il pourrait bien , comme Je Fexpli- 
querai plus bas, venir de fhénan, el être pour néhnant. Mais rien 
ne s'oppose û ce que nêhant soit bien réellement pour néfhnét, type, 
niPêt et nibnét; seulement, ù exemple de ce que jai dit précé- 
demment (p. 30) sur yéladt (Gen. xvı, 11), yûschabt (Jér. xxn, 
23), schokant (ibid. Lı, 13), le noun peut avoir perdu sa voyelle, 
pour alléger le mol, et le kêt avoir reçu un patah, parce que cette 
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عليهم ورما کان هومن هدا الاصل فی معنی ددد می ذوات 

المغلين على أن تكون الهاء اللينة التى ى لام ى اصل د١د‏ بحلا 
من نون 37 

تال غ هذا الباب ١إإطم "٠۳١‏ انغعال تم قال فی باب ۸¬ 


می ذوات المشلی ‏ ومکں آں یکوں 7۱ء٥۸ ٠٣‏ انغعالا ویکون 
الاصل ف الراء النشد ید لمکاں المغلی تال مرواں فاذا کان كذلك 
فقد اغغل الانغعال لحقيق الذى لا شمك فيح انة مى باب ٠‏ وذلك 
الانغعال هو د ٥٠٣7‏ د٦‏ ومكن أن يكون الهاء الدى هولام ف 
٣ہ‏ بحلا می الراء الذی هو لام ف ٦١‏ 

۴ ادخل آحت هذا الاصل نوعیی؟ احد ها قال فیے ۸۸7 ۹۱۱۸7 
nnn nn» n2 2 e nnn‏ و دعا والغوع الان تال فی ۸۸۸7 


1 Cet exemple manque chez N. Dans D. 119, 20, on doit, d’accord avec le texte 
arabe de Hayyoudj , rétablir È2 p25 rm», et biffer les additions de Péditeur; l. a4, 
il faut effacer ces mêmes trois mots qui y sont répélés. —* D. 159, 15; N. 109, 
37.—°3D.113, 8-12; N. 79, 30 et suiv., est corrigé dans le sens d’Ibn Djanah. 


prononciation aura paru plus facile. Tout en étanl de la racine 
hûndh, le mot peut avoir le sens de nihnant, de hûnan, el le hê 
lenir lieu du noun’. 

Hûrdh. Aboû Zakariyêa prend ici yéêhdûrou ( Ez. xxıv, 10) pour le 
nşfal de cette racine; ensuite, dans le paragraphe Aûrar, ıl dil 
que ce mot pourrait être le nifal de cette racine et que le rêsch 
aurait alors dû avoir un dûgésch ù la place de deux lettres sem- 
blablexs. Mais il a passé le véritable nifal, qui est incontestablement 
de hûrdh, Is. xıı, 11. Le hê peut aussi, en ce cas, être ù la place 
du résch de hûrar. 

Hûtûh. Aboû Zakariyê cite deux sens de cetle racine : un, è 
la forme légère, Prov. vı, 27, et xxv, 22; autre au hifl, yahtekd 


1 Voy. Menahêm, p. 13"; Dounasch, p. 64; Talmidè Menalıêm, p. ı1»; Talmîd 


Dounasch, p. 37. 


ذ14 KITAB AL-MOUSTALHIK.‏ 
nn ne nn‏ عل مقال 5۱ 70 ومغھ ۸۸۸ 2ا٥ہ‏ دطوہ 
أصله ۸7 خغيف هذا نص قولة وأ اطول التكيب منة ولا 
اعم ما منعه مى أن جعل 117١‏ خفیغا مشل ۸۸۸ وأن #جعل انغغاح 
الياء مى أجل لحا مشله فى ١7١7‏ »٠ت‏ أالذى هو عندة خغيف 
ومقلے ف ٥5۸١‏ دوصم × ٣رددہ‏ در عر دردد ارد صن ومقلے ۸۹ب 
۸۸ ٠د‏ الدی کاں الوجہ فی بریر ' بکسر اليا وما يشك 
احد انا لو احتجنا اں نعذدی ١‏ الى الخاظب لما قلنا غير ۹:٣‏ 
عل زئ فگھا جوز اں یقال مس ۹٣ ×٣‏ كکذلك اقول أن 
nn‏ می ۸۸ ۸ہ درد دصدم وکان الاصل ف 1٥7‏ ان ہکونں 
مكسور الياء على زنة ×0٠” ١۸ #7١7‏ 15 ٠م‏ وما يغبطك بهذا 
الرأى على وضوح ما اجتلبناة برهانا علي آنا لم جد ٣٣۸م‏ فھکی 

' D. 11a, 10;N. 99.5. 


— س سے ل ا ا س ن ت کا کے ا 


(Ps. u, 7), type yafrekd (Gen. xxvıuı, 3), yaschkekd. 11 ajoute : 
« Tehat (Prov. xvıı, 10) pour tihtéh est la forme légère de ce der- 
nier sens.» Je suis fort étonné et je comprends difficilement ce 
qui a pu empêcher Aboû Zakariyê de prendre yahtekd, tout aussi 
bien que téhat, pour une forme légère, mais où le yd a patak, 
ù cause du fhét, comme dans hdyahtéh ( Prov. vı, 27), qu'il donne 
luit-mêéême pour une forme légère, et comme Job, xxxıx, 21, 
Ezéch. XLIV, 18 et Iv, 17, el Gen. XXxıIı, 1, où le mot wayyahag, 
d'apres Aboû Zakariyd, est pour wayyihaş avec hirék sous le yd. 
Certes, personne ne doute qu'ayant besoin de conslruire ce mot 
avec le suflixe de la seconde personne, ou n’edt dit yahşekd, tout 
comme yahtekd, et de même que celui-la viendrait de hdşûh, 
nous soutiendrons que yahtekd est une forme légère comme té- 
hat de Ahdtdh, bien que yahtekd soit pour yihtekd, type hûytrsekû 
(Mal. ı1, 8), hdyikrekd (Nomb. xı, 23). Outre Tévidence qui ré- 


sulte de notre argumenlalion, celle opinion se recomımnande en- 


1 ¢) 
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مغہ وھا جب اآں تعرفھ ان كلا النوعیی اللذيیدن‎ 7١ ان دکوں‎ 
ذکرها از ها نوع وأحد لا فرق بينهها أذ معنى ايع جرف وازالة‎ 
دہ لمم بذکرة دصطم دوصدا دراد«دد علی زنة ١دړدړه ېه‎ 
وجد 0ا ى هد! الباب 4 نسخة وأاحدة مى بين يع الغحع‎ 
وقد قیل فيه قول مستحسن على أنه مى‎ ' 307 ٦3۸ ٥دا ذکر‎ 
من‎ ٥٦۱ هذا الاصل تم قیل ف اخر ذلك القول ومکی آأں یکوں‎ 
ذوات المقلین وان اقول ان کون می ذوات الاتلیں غير جاٹز اصلا‎ 
ولست احتاج 4 ابطال هذا الدعوی الى برشان اذ ذلك بی عند‎ 
کل مى شذا شيا من عم حرونف اللين وعم ذوات المقلين ولا أقول‎ 
ان هذا القول لاز اصلا بل هو لا عالة لبعض الناظریں ف کتابه‎ 
تمن لحقه على رأية نفسة 4 طرة بعض النعع فغخة وراق جاهل من‎ 
' Celle citation manque dans le lexle arabe el dans les versions de Hayyoudj. 


کا ت ساس سات للل سال ت لل ا ل ا و ا ا ا 
سے 


core par absence complète du hifil d'où yahtekd pourrait déri- 
ver. İl est encore bon de remarquer que les deux sens mentionnés 
par Aboû Zakariyê n'en font qu'un et ne présentent aucune dilfé- 
rence, puisque tous deux sont : emporter, faire cesser. 

Tûmdh. Passé. Voyez cependant le nifal ni{mînou (Job, xvııı, 3) 
= wentiglinou (1 Sam. xıv, 8). 

Yûrdh. Dans une des nombreuses copies du Lraité d’Aboû Zaka- 
riyê, nous avons trouvé wannîrûm (Nomb. xxı, 30), cilé dans ce 
paragraphe. On y émet opinion Juste que wanntrdm est de cette 
racine, et on ajoute : « Cependant il pourrait dériver de rdmam. » 
Je souliens que cela est tout û fail impossible, et cette supposi- 
tion n'a pas besoin d'être mise ù néant par des preuves pour 
quiconque possède quelque connaissance des lettres douces et 
des verbes géminés. Aussi Je pense que cette remarque nesl pas 
d’Aboû Zakariya, mais sans aucun doute de quelqu un qui, en 
étudiant ce tralté, a mis son propre avis, en nole, ù la marge 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 141‏ 
الطرة فى نفس هذ! المناب الذى رأيته فيه وهو يعذة مى قول 
الواضح ولقد اخبرق اہں نوی انھ رای ممصرفٰ نع می كقاب 
اللي اشيا فاسدة قد لحقت فيه على انها مى نفس الواضع وانما 
كانت مى أملاء بعض اهل الاندلس ولقد عرفتة نعم وأرأانق منها 
غا كان علقها لنفسه عند ما انكرها فهكذا عرض ف 0-١‏ 
والدليل على عحة هذ! القياس أن هذا القول لم يوجد فى غير 
هذه النسخة وايضا فان فقة أز.ف ذوات المثليى مكذب لهذا 
الراى وناخ لمنآسله وانما نبهت عليه غ كتاي هذا خوفا مى أن 
تفس فس كثيرة مى ذلك لتاب فينتشر لطأ عند الناس وينتسب 

أ الواضع 
- 3 ادخل نى هذا الباب »۸د اج٠‏ ددح وجعله انغفعالا عحدوفا 


a aaa 


d'un exemplaire; puis un copiste ignorant a fait entrer la note de 
la marge dans le corps du livre que j avais sous les yeux, en la 
mettant sur le compte de auteur. Ibn .Noûmi m'a raconté qu'en 
Égypte il avait vu du Traité des lettres. douces des copies qui con- 
tenaient des choses fausses qu'on y avait .ajoutées, en les attribuant 
a auteur, tandis qu'elles provenaient de quelque Andalousien. 
Je Tavais déja bien reconnu. Il me fit voir des passages de cette 
nature recueillis pour son propre usage, lorsqu:H les avait jugés 
faux. C'était le cas pour wannîrdm, d'’autant plus que cette re- 
marque se trouve dans un seul exemplaire, et que les théories 
d’Abod Zakariyê sur les verbes géminés la démentent et couvrent 
de honte celui qui voudrait la iui attribuer. Je n'aurais pas fait 
celte observation dans mon livre, si je n’avais pas craint que Jon 
ne fit de nombreuses copies de cet exemplaire, el que erreur ne 
se répandît et ne fût imputée ù auteur'!. 

Ké/dh. Aboû Zakarıyê mentionne dans ce paragraphe ikkaf ( Mic. 


' Rikm. 23, 16 : Et lorsque nous tirions sur eux, ils étaient perdus. 


10. 
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من وقال' ان اصله ×55" مغل مدأ «د١م‏ الذى اصله ددم وانا اقول 
ان كونه مى ذوات المشلين مى لغة دد«٠د‏ اجود وذلك لون ۸5م 
ولم يكن ص٠‏ اذ الاطراد غ الانفعال مى الافعال المعتلة اللأم أن 
یکوں فاء الفعل منہ دس کاں ذلك الانغعال ناقصا او کاں تاا الا تری 
اں ٣دث‏ وصدذم وددعم وكکذلك ہت وصاصم ای مص دو صم 
۸د دد نان شذ عں هذا الاطراد شو فا نما یشد ف فعل عينغه أو 
لام حاء کا وجد اا ٥۸‏ ددد دہ د۸ہ ووجخنا ایضا ١ط‏ س طح 
5 وأما الافعال مى ذوات المقليى نالاطراد فيه بالدحم الا ف 
الوقف فان ياق دس فلھذٰ! ما قلت اآں کوں ٭د۹ می ذوات المثلیی 
اقيس وقد جعل از غ كتاب ذوات المغلين” الغرق بى ١٥د‏ واطم 
واطات واشبهها التیى س مى ذوات المغلیی وبیى ١د‏ ددص ١مد‏ مأددح 


1 D.118, 19-14; N. 83, 1h-16. —" N. 105, 8-g. Dans D. le passage est 
{ronqué. 


vı, 6), el dıt que c'est un nifal abrégé de ikkaféh, comme tiggdl 
(Is. xuvıı, 3) de tiggdléh. Je préfère le rattacher ù kéfaf, de ke- 
Joufim (Ps. cxuvı, 8), ù cause du patah au lieu du kéméş. C'est 
une règle généralement suivie dans le nıfal des verbes au trol- 
sitme radical faible, que le premier radical prend kéméş, que la 
forme soit apocopée ou complète; on voit cela aux mots tggdl, 
té ds (Esther, v, 6 el passim), ù cûté de tiggdûléh et de tdséh, puis 
Ezode, xııı, 7; Dan. xı, h. Les verbes qui ont hét pour second ou 
troisième radical font seuls exception, comme yiddahou (Jér. Xxuı1, 
12), yimmah (Ps. cıx, 13)". Les racines géminées, au contraire, 
ont toujours patahk, exceplé en pause, où il y a kéméş. Pour cette 
raison, mon opinion sur 1kkaf est plus conforme ù la règle. Aboû 
Zakariyê, dans son traité des verbes géminés, établit lui-même 
cette différence entre yissab de sdbab, yimnmak de mdkak, yimmas 
de mdsas, etc. et tggdl, wayytkkûr ( Nomb. xxıuıı, h) , de gdlûh, kûrdh, 


1 Voy. ci-dessus, p. 125, 120. 
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التی ع معتلة اللام کون دد ودم ددم ف ادراج اآللام فقط وكون 
ہد مد واشباھها مد ف اتصال آلللام وانغصالع فا ادری كيف 
عرضت لد ذد الغغلة وما اظن كان بعتقد «د۹ الا وط" وقد قيل 
ی ٩2۸‏ انه می لغة د۹ د«٠‏ جمعنى ما ذا اجل اليه فى كى ورما جاز 
ذلك عل قصہ وجاٹر عندی اآں تکوں الھاء من دد ١د" ٩۸‏ بحلا 

مى الغاء التى ٿ لام ف ٩52‏ ددن 
د" د :کر فيه نوعیى أحد ها ٭×!۲د١ه‏ دم والشان ددم إ”ح ددم 
دم واغفل نوعا تالغا برج صد 7د »د pn a5 no31‏ 
«دد«د«د ددد" فاقول ان الاسم غير المضانف الى الشسميرمى هذا النوع 
القالت مكن أن كان طددد على زنة (۸دددح أصمدم فها أضافوة أل 
ضمير جع الغائب والى ضمير الواحدة الغاتّبة قالوا ددح صددم 
D. 118, 15; N. 83, 17.‏ ' 


que les uns avaient patak seulement au milieu de la proposilion, 
tandis que les autres prennent fêméş, aussi bien au milieu qu’d 
la fin de la proposilion. Je ne sais donc pas ce qui a fait com- 
mettre cette erreur a Aboû Zakariyê, ù moins qu'il n’ait, comme 
Je le suppose, lu tkkdf avec kûméş. Quelques-uns ont mis ikkaf en 
rapport avec kaf, la main, el ont traduit : Que lui apporterai-je 
dans ma main. C'est possible, mais peu acceptable. J se peut, 
du reste, que le hé de kûfdh, dans ytikpéh ( Prov. xxı, ı4), tienne 
lieu d'un pe, troisième radical de kéf/af ( Ps. uvıı, 7). 

Kdrdh. Aboû Zakariyê donne deux sens, Pun, kûritd (Ps. XL, 7), 
et autre, wayyikréh. . . kérdh (II Rots, vı, 23). Mais il en a passé 
un troisième, tikrou ( Deut. ıı, 6), mikrdm (Nombr. xx, 19) el mi- 
krdh ( Prov. xxxı, 10). Dans ce troisième sens, le nom, sans être 
annexé ù un pronom, peut être mikrdh, type mikndh ( Gen. xxıuı, 
ı8); annexé au suffixe de la Lroisiètme personne du masculin plu- 
riel ou au sudlixe de la (roisitme personne du féminin singulier, 
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واسقطوا علامۃ القانیت التى كانت ى الاسم قبل صلتء بالضمير 
نانهم كثيرا ما يسقطون علامة التانيت مى الاسماء عند صلتها 
باحدى الضماثر تالوا عند اضافة د الى ضمير لجمع الغاثشب 
٣ہ‏ دہ وکاں الوجہ فیۃ أن یکون ٥١١5‏ وتالوا عند صلة ددم 
بضمير للمؤّنت ۸ع «دم والوجة 7735 وعند صلة 775 بخ ٭0د0 
٥م‏ د والوج× فی ط٦٥‏ وقالوا عند صلة دم بی راحم دعام 
والوجه دد" وتالوا ايضا عند صلة 2٠د‏ الات بضمير الواحد 
الغاتب ۸دت ند والوج× ٥٠د‏ ویجوز اں اقول ف ددد انخ کان 
قبل الاضافة ددد على زنتة امد صددہ ط٣"‏ فلا أضافوة الى صمير 
لإمع حذفوا الهاء التى ي الام منه کا حذفوة مى 01 9×3 أذا 


وصلوة بضمير جمع فقالوا صد ددص إ<ا¬ دح وما وصلوا اإيضا 
7ل ۸ ۸١‏ 3۸ بهذا الضمير حذفوا الهاء من فقالوا 


س 
aaa aaa‏ 


le mot est devenu mikrdm et mikrdh, parce que, avant de le mettre 
en état d’annexion, on a supprimé du nom le signe du féminin, 
comme souvent dans ce cas!. Ainsi péhdh, avec le suffixe de la 
troisième personne du pluriel, devient péhdm (Néh. v, s1) pour 
péhdtdm; pinndh, avec le suffixe de la troisième personne du fémi- 
nin, donne pinndh ( Prov. vıı, 8) pour pinndtdh; middéh devient 
madddh (Job, xı, gq) pour. middûtdh; nişgdh, avec sufixe, nişşdk 
(Gen. XL, 10) pour nişsdtdh; sokat (Juges, ıx, 18), avec le suffixe 
de la troisième personne du masculin singulier, forme soko (ibd. 
hg) ù la place de sékdté. Mais il se peut aussi que mikrdm, avant 
I'annexion , ait été nikréh, sur le modèle de miknéh , mibnéh , snidhéh; 
puis, en ajoutant le suffixe du pluriel, on aurail retranché le hê, 
troisième radical, comme rédéh (Is. xıv, 6) devient, avec le suffixe 
du pluriel rûdem ( Ps. Lxvııı, 28); hamma‘dléh (Jos. xxıv, 17), de la 


même manière, par la suppression du hê, hamma‘dûlêm (Is. Lxın, 


' Rikmdh, 159, 33. 
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۸ اراد د٠د‏ ولا وصلوا ادت" بضمير الواحد الغاتب حذفوا 
الهاء فقالوا ”اح دت ”د٠‏ فوزن طددح مى المعتقل الالام على هذا 
الوجة وهو الذى اختارة أ« ١ص‏ مدب صداح المشتق مى ددذد 
ددد على ما سشابینة فى موضعة الاخص بى واعل اں ٦2۸‏ ۱ عندی 
مى هذا النوع المستخحق وتلخيص ذلك أن ۸۸٥ ٠2١‏ فى محنى 
موده فكذلك اعتقد أن ددم اه ف معنى مرم زه لان لغة دم 
مستعمل ف الرواج أيضا ا قىل ۵2 pinD NUN 1°3*57 9° A»‏ 
ود٠‏ د٠‏ »ت وتغسير لجميع اقتناء وأاكتساب واما شذة الان ف 
ددم بد فعلی غير القیاس ۴ قالوا ×5 1P‏ وو ' وقوم یشاخوں ف کوں 
P۹‏ 5 2 می ۱۸۸21 5721 ٠١‏ ا۸ت ویقولوں آں شذۃ 
اللغة لا تستعمل فى غير ابتياع الماء ويجعلون المم فيه اصلا واما 
انا فلا علمت أن 2۸ فی معاى ١دا‏ جاز عندى وقوع هذ اللغخ 


1 Vers. hébr. : oa 3 qp? Dm™. 


11); ‘ûséh, avec le suffixe de la troisième personne singulier mas- 
culin, hd'és0 (Job, xı, 1g). Mikrdm serait alors formé sur le mo- 
dèle de minldm (abid. xv, 2g), qui dérive, comme je 'expliquerai 
a son endroit, de la même racine que kannelotekd (Is. xxxııı, 4), et 
cest, ù mon avis, analyse préférable. Je rattache ã ce sens du 
verbe kdûrdh, wd’ ékkeréhd ( Osée, ııı, 3). Je m’explique : tikrou ( Deut. 
ıı, 6) ayant le même sens que fiknou (vous achèterez) , wd’ ékkeréhd 
équivaut ù wé’ éknéhd, car kûndh qui a, en général, le sens de 
acheter, acquérir, s’emploie aussi dans le sens d’épouser (Ruth, 
iv, 10). Le dûgésch du kaf est une irrégularité, comme dans yik- 
kerêk (I Sam. xxvııı, 10). On a nié que mikrdk ( Prov. xxxı, 10) 
pût avoir la même racine que mikrdm et tikrou, on a soutenu 
que kdrdh ne se disait que de achat de eau, et on a regardé le 
mém de mikrdh comme une lettre radicale. Mais je crois que, 


3 


puisque kdrdh a le même sens que kûndh, il s’applique ù toute 
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على ججيع الاشياء المقتناة بوقوع لغة صد" عليها حتى أنهم قد قالوا‎ 
وانع مى‎ ٠ <2۸ غ الولح pددم٠ مدت وكذلك قالوا اولك القوم ف‎ 
لغة «د¬ وهذ! القول وان لم يكن مدافعا كل المدافعة فكونه مى‎ 
۸د الدج حب ال لقولة د«صتم دند دحو ولان لمم اجد لخة‎ 
مستعملة ف الزواج واما اذا كان د١٣ ى معنى صد" فهوعام‎ ¬7 
كلل ما يقتنى مى ماء وامرأة وولد وغير ذلك حتى ما ابعد أن‎ 
قول إأ صددد ددد ٠م انما هو اقتغاء وأكنساب قياسا بقولة ايضا‎ 
ف مثل هذ!ا المعنى ددم ددد “ذد واغغل مى أاحد الغوعى‎ 
الذیں ذكرها وهو د١< دد" شخصا واحدا وهو الانغفعال ددد اد‎ 
دور mہم على زنت درام درجم‎ د١‎ 
ورما جاز‎ ٠دا‎ ۸1۸7 ٥۸ م لم بذکرة دارم عدص عل زنة دد‎ 
دراد" ویکوں‎ ٠ (۸۴ معخل الع می‎ ٥٥57 ۸ اں یکوں‎ 


ا ل 


chose achelée, tout comme kûndh qul s’emploie même pour en- 
fanter, Gen. Iv, 1. Les mêmes personnes ont voulu faire dériver 
wd ékkeréhd de hikkîr; bien que cette opinion ne soit pas complé- 
tement a rejeter, je n'en préfêre pas moins le rapporter ù kro, 
d’abord èù cause des mots « pour quinze pièces d'argent» qui 
suivent; ensuite, parce que nous ne rencontrons nulle part hikktr 
dans le sens d'épouser; enfin, par la raison que kdûréh, comme 
équivalent de kdndh, se dit de tout ce qu'on achète, de tout ce 
qu'on acquiert, par exemple, eau, femme, enfant ou quoi que ce 
soit. ne me parait donc pas impossible que mikrdm ( Amos, I1, 
6) ait aussi la signification d'acheter et acquérir, et réponde a 
liknût, que le même prophèle emploie (ibid. vııı, 6) dans le même 
sens. — Aboû Zakariya a passé dans le premier sens qu'il men- 
lionne, le nifal, yikkdréh (Ps. xcıv, 13), tvpe yiggdléh. 

Lûzdh. Racine omise. Cependant, on trouve oulezout ( Prov. 1v, 
2h) comme re’ out (Eccl. v, 10). Lezout pourrait aussi venir d'une 
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دخول الواو والتاء فی کد خول‌ها ف ۰07۸ وی ۸7۷ 7 د730۸ وغ 
ددد دصرد المعتلة العيغات ألا أن عي الغعل على هذا الوجه 
ذاھبةے می ٥٦١‏ ع ہہت کذھابھا می 2ت دہ ومں ۹۲ اد المعتلی 

العین وعلى ما ذکرت ف ۱۸٦23‏ ۱7× ١دا‏ 

اذم لم یذکرہ واعم ان ٣٣‏ م قد خاض فی الاولوں وتحیر 
ی فکہ المتاخروں فبعض جعلہ مرکبا می ٦‏ وبعض لم یکس لہ 
فيع منغفذ وبوأاجب عرص فيع هذا الاعتلاج فان مى الالغاظ 
العوبصة الغك العسرة الانبلاغ ولقد اردت ترك التكم فيه 
لصعوبتہ کل لما کنت قد تضمنت ف صد رکتای هذا استحاق 
كل ما أمكننى ججعه وحصرة مما اغغفل از رايت ذكرة واجتلاب كل 
ما زی فة وال ما ان اليك انع ليس عنحى فيه قول 


کے 


racine louz, comme Prov. ıı1, 21, et le wéûw, ainsi que le tdw, 
auraient été ajoutés comme dans êydloutt ( Ps. xxıı, 20), ‘édout 
(bnd. xıx, 8), begéêrout (Jér. xur, 17), qui ont des racines au se- 
cond radical faible; seulement, dans lezout, le second radical a 
disparu, comme dans seson (Ps. cxıx, 111), zedon (Obad. 3), et, 
comme Je 1'ai déja dit dans le paragraphe schouak (p. 116), au 
sujet de bischehouté ( Prov. xxvıı1, 10). 

Ldldh. Racine passée. Pour le mot lAlat ([] Sam. ıv, 1g), les 
anciens interprètes ont pataugé, et les modernes ont cherché en 
vain une solution; les uns ont corısidéré ydlad comme un élément 
de ce mot, les autres n'ont trouvé aucune Issue. Une telle lutte a 
dû nécessairement se produire, car lAlat est difficile ù expliquer 
et malaisé ù comprendre. Aussi aurais-je voulu ne pas en parler; 
mais ayanl promis, dans Iintroduction de cet ouvrage, d’ajouter 
tout ce qul me serait possible de réunir et de ramasser parmi les 
fails qu Aboû Zakariyê a omis, J'ai cru devoir menlionner aussi 
ce mot, rasseınbler Lout ce qui s'est présenté û mon esprit. CGepen- 


154 OPUSCULES D’IBN DJANAH. 

جازم ولا برفان قاطع على تعيي اصلة غيرانه انجهت لى فيه 
اوج لا اقطع على اصله بعضها دون بعض وانا موفقك على تلك 
الاوجه بعد أن اتضصمس لك ألا أحيد ف احدها عا آحةله اللغخ 
مى القياس والسبار فاقول ان ام لا خلو مى أحد ثلاث أوجه اما 
أن يكون معتل اللام وأما أن يكون مى ذوات المثلين واما أن يكون 
اسما غيرمشتق مى فعل فان كان معتل اللام فهو حتمل وجهين 
اما آاں یکوں اصلہ ٥‏ صفۃ اد على زنة ٦‏ دہ وتکوں الناء فی 
بدلا می الھاء کا تالوا ددم ہام طم ×5 9۴ دہ ارہ عم دن 
٥ہ‏ فان ھذا التاءات مبدلة می الھاءات ویکوں انغتاح اللام 
الاخری می اذم مى اجل نية الاصافۃ التی فيه کا عرض ف ۸ح 
۸٣م‏ حدم راد وغيرة الذى سقط مغ المد لما توت فيع الاضافة 


dant, je déclare de suite que je nai aucune opinion arrêtée et 
que je ne possède aucune preuve décisive pour en déterminer la 
racine. J'indique seulement différentes manières de voir, sans me 
prononcer plutût pour une racine que pour une autre. J'exposerai 
donc ces explications, en m'engageant seulement ù ne m’éloigner 
dans aucune explication de ce que permettent analyse et Pin- 
duction. Je dis donc que ldlat n'’admet que les trois explications 
suivantes : il vient dune racine au troisièıne radical faible, ou il 
vient d'une racine géminée, ou c’est un nom qui n'est pas dérivé 
d'un verbe. Dans le premier cas, il y a deux possibilités : Ou 
bien ldlat, qualificatif de hdrdhk, est pour ldlûh, comme ddwék, 
bdldh, avec le hê remplacé par un tûw, comme dans ouschekourat 
(Is. ıı, 21), schenat (Ps. cxxxu. 1), me’at (Eccl. vı, 12); car 
tous ces tdw tiennent lieu de hé. Le second ldméd a patah, ù cause 
de T'intention qu’ on avait d’annexer ce mot, comme cela est arrivé 
pour schenat et autres qui ont perdu le kéméş, parce qu'on y avait 
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واما أن بكون فعلا ماضيا لمونث ويكون المذهب فية مقله ف ”عم 
N 1 N‏ 37 آعنی یکوں الوجہ فی ادم کا ان 
الوجۃ ف اتم ”٦ہ‏ وeہم‏ ”لدم وان کاں می ذوات المشلیی 
فھو اسم علی رنۃ ٥ح‏ دا وان کان غیر مشتق من فعل فهو مشل باب 

فھذا ما مکننی فيه أن اقول فى ذم فاعج 

دد" لم يذكرة وجرى تصريف هذ! الاصل على مذهب ذوات 
الالف الا شخصا واحد| ألجرى جرى ذوات الهاء وهو الافتعال 
de Dy n2n‏ رن 7 n D3‏ د nneددn‏ على وزں 
nıann‏ 

د١‏ ' اغغفل مى هذا الاصل قسم الغعال الثقيل وهو ۲" ٠٣13×١ ٠0×‏ 
على زنة 17373۸ 1737۸١‏ ` 


دا" لمم يذكره ومى هذا الاصل دددمح ددد والقياس عليه ”دجم 
D.123,18;N. 86, 14.‏ 1 


supposé une annexion. Ou bien, lat pourrait être le féminin 
d'un parfait et suivre, comme modèle, wehirşgdt (Lev. xxvı, 34) 
et we'dsdt (ibid. xxv, 21), de sorte que la forme primitive serait 
lAletûh, de même que, dans les exemples cités, elle est wehzrşetdh, 
we‘ dsetdh. Dans le second cas, ldlat serait un nom, comme lAmas 
(Lament. 1, 1), baz. Dans le troisième enfin, ce mot ressemble- 
rait è lad. Voici tout ce que je puis dire de lalat. 

Ndbdh. Passé. Le verbe esl conjugué comme jes verbes ayant 
dléf pour dernier radical, ù I'exception du hatpaél, |] Sam. x, 6, 
type hitrappîtd (Prov. xxıv, 10), et I Sam. x, 13, type hitgallot, 
qui se conjuguent comme les racines au troisième radical hé. 

Ndwdh. Aboû Zakariyû a passé le hifil, Ez. xv, 2, où we anwéhou 
suit Ja forme de we arbehou (Is. L1, 2). 

Naldh. Passé. De cette racine dérive kannelotkê (Is. xxxıır, 1), 
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١دأم‏ على زنة ورطد ١طد‏ ×۸ د والمصدر ”ددم على زنة ”ددم ددم 
اده ددډټ۹ قال 1 n‏ الم ى اطم بحل على أن فعل تقيل وأصلة 
”ددص فكذلك اقول انا ان الاصل ف ددم د”دأم على زنة 
NNR 3 N2‏ 3 27 د nn‏ دح دہ واما اشتداد 
النون ف دد٠١‏ فعلى غير القياس وفعاهم ذلك في مساو لغعلهم 
ف 2١‏ ٣ہ‏ ہر ودره الذی شد دوا فيه المم على غير قياس وكان 
الوجہ آں یکوں مخفغا مغل ١طد‏ دہ ددر ومشلل إأصدم وؤ 
دل ف حذن الهاء” ردد مم ددم ”ص الذى اصةة ند 
وایضا د× ٥٣۸‏ ددم الذی اصخہ ٣٣‏ د× وکثیر مشلھا ناں قال قاڈل 
ان حذن الهاء لا بستعمل ألا مع اللام فليس المذهب أذ ف ددذ٣‏ 
کالمذھهب ف صد اوقغناد عل دد٣٣‏ ۸۸ دد١۸‏ در مد ط۹ مرم 
الذى لا يشك احد ف أن الاصلل فية د” د١٣٠‏ وعلى ١دد‏ تح جا درز 


' D.ı23, ù; N. 86, D.— ° On s’attend è .وکن لك‎ 


.س گگگگگ⁄گگگگگگگگگگگگگڳلللك ,صلل hÊکصگ— ٠‏ شڪÊÃ_QÃQÖÛQÊQÊگhگصگ—گ—‏ ت 
کے 


qui est un hşfil de la forme yamréh (Jos. ı, 18), ayant ù Pinfinitif 
hanlit, ty pe hamrot , d'où lamrét (Is. ııı, 8). Or, Aboû Zakariyê dit : 
«Le patah du ldméd dans lamrét prouve que c’est un hjfil pour le- 
hamrét; » de même, moi je dis que kannelötkd est pour kehanlotké , 
dont le modèle se trouve dans kehaenot (I]I Chr. xxı, 13), kehafnoto 
(I Sam. x, g), keha‘dlêt ( Ez. xxvı, 3). De plus, le dûgéschk du noun 
est irrégulier, ù 'égal du dédgésch irrégulier dans le mém de oube- 
hammerötdm (Job, xvıı, 2), qui devrait rester sans ddgésch, comme 
lamrot (Is. ıı, 8, et Ps. Lxxvııı, 17), où le hê est supprimé, aussi 
bien que lÎ Sam. xıx, 1g, Jér. xxxıx, 7, et ailleurs. Ces exemples, 
dira-t-on, ne présenlent le retrancheıment du hê qu’après ldméd, 
de telle sorte qu'il n'y aurait point parité absolue entre kannelétkd 
el lamrét. Mais nous ferons remarquer qu on le rencontre apreés 
bét, dans baglûtê (Jér. xxvıı, 20), évidemment pour behagloté, ou- 
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أد الذى الوجه فيح ١د”دت ٠‏ واريناها أيضا ساقطة مح اکان ف 
غير هذا الخط قالوا دح ×٠7‏ والوجد د7٠۵‏ مشل د١٠۵‏ ۸۲7 ومی 
هذا الاصل وهذا المعنى م صم أمدن طدأجح وهو على زنة ٠٣٣3١‏ 
ددد المشتق مى ٠22١ ت٠0 ٥١‏ ا۸٨0‏ على ما تقدم مى قولنا فيع 


وتنخیص کوں طدہ می دد٦۸‏ ھو عل ما اصف اقول اں ددڈ۸ 
ادد دد٦٠‏ د٦‏ چول علی دص ٦٦۳‏ ہن٦‏ فلا شك ف اں تفسیر 
دد ہ۹ عجانس لتغفسیر د7٥10‏ ود۸7٦٥‏ مقل د۸د 7د انات وھو 
مى ذوات المثلين واصله التشديد ناسقط استخغافا على ما زعم أز 
فکاں تغسير 1× ١ص‏ ۸د" اداح ولا يتصل ف العالم کالهم وتام 
مرم ای انهم ينقطعون فلا تدوم دولتهم 

دوم" قال ف هذا الباب ادد دت« (إأطرؤم”) «طذدم٠‏ أصخه ددت»× 


' Cette citation ne se lit ni dans original arabe, ni dans les deux versions. 
On remarque au contraire que t2, dans ce verse, est une forme lourde.—* Ce 
mot manque dans la vers. hébraique, et ne se lit pas dans ce passage de la Bible. 


bikkdschlê (Prov. xxıv, 17), qui ne s'explique que par oubehikkd- 
schlû; et nous trouvons le hê également omis après kaf, dans un 
cas tout différent, dans kayyém pour kehayyûêm. — A la même ra- 
cine et au mêmc sens appartient minldûm (Job, xv, 2g), comme 
mikrdm (Nomb. xx, 1g) de fikrou ( Deut. ır, 6), voyez kdrdh. Voici 
comınent Je m’explique le rapport qui existe entre minldm et kan- 
nelûtkd : en comparant les deux membres du verset, [sate, XXxııı, 
1ı, on ne doute pas que kannelûtkd n’ait un sens analogue ù celui 
de kahdttmekd qui, comme kehdtêm ( Dan. vııı, 23), vient de tdmam, 
avec suppression du dûgésch pour alléger le mot, comme le croit 
Aboû Zakariyûê (r. tûmam). Le verset de Job est donc ù traduire : 
Leur perfection et la réalisation de leurs projets ne sera pas 
atteinte dans le monde; en d'autres mots, ils seront exterminés 
et leur pouvoir ne durera pas. 

Ndûsdh. Aboû Zakariyû dil : + Vissê’ (II Sam. v, 12) esl pour 
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الالف کتبت موضع الھاء وھذا القول انما بحس ان يتأول ف‎ 
اللغظ الذى وقع ف 7د٠٠ ”ددح الذى هو د١ دح« دصرم صإددر‎ 
فان الوجة فيه ددت»" ولو أن دت» انفعال حقته علامة التأنيثت‎ 
اللازمة لصدذدم ونما دح» فعل ماض على زنة 0× 07۸ وفية‎ 
المتقدم ذكره المنبه على هذا الوم هو غيرى‎ ١ ضمير عاد الى‎ 
می اهل زماننا می بوتق بعل‎ 
دم ' وجدنا ى هذا الباب فى ججيع الغ نوعين األاول د٠ دعا ده‎ 
7لا لا دتم ووجدناأ فى نحخة واحدة فقط وق‎ ٠0۸ دلاإ والاخر‎ 
الفسخة التى تقدم ذکری لھا نوعا تالغا زاتد! وهو ا عدم فان‎ 
کاں از هو الذی امر با حاقہ ی کتاب بعد وضصعھ لھ أو ان کان‎ 
غيرة لقع بعده فصق ما حق اذ هذا لجنس أعنى دإ منقسم‎ 
1 D. 123,215 N.87, 9. 


کے ج کے ی چ ت و کے == = = OES‏ 


ninse’, et dléf a été écrit ù la place de hé.» Cette explication peut 
s’appliquer au passage des Chroniques où il y a ntsse’t ([ Chr. 
xiv, 3) pour ninsé’t; mais S1 ntssê étaill un nifal, mamlaktê, qui 
est un féminin, exigerait ù la fin du verbe la ınarque du féminin. 
Nous prenons donc nisse? pour un parfait de la forme millê (Ez. 
xxxv, 35), et le pronom qul renferme se rapporte au mot Dieu, 
qui précède. Cette erreur a déja élé remarquée par un de mes 
contemporains, un homme d'une science solide. 

Ndşdh. Dans toutes les copies, nous avons trouvé pour cetle 
racine deux sens indiqués, d'abord Lam. Iv, 15, puis Nomb. xxvı, 
g. Dans une seule, la même dont J’ai déja parlé plus haut (racine 
rdmdk) „, nous rencontrons encore un (roisitme sens, savoir tigşéndhk 
(Jér. ıv, 7). Que ce soit Aboû Zakariyê qui ait fait ajouter ce troi- 
sième sens è son livre après avoir publié, ou que ce soit addi- 
tion d'un autre, en tout cas la division de Farticle ndséh en ces 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 159‏ 
الى هذ القلت انواع انقساما «حجا نان دادم على زنة "307١‏ 
ودد الذیى هو مى دت" واستلحقت انا ى هذا التوع على «« 
ہد خصا واحدا وھو الانغعال د٣٠دح‏ دلاح النوں في للانغعال 
والنون الذى هو ناء الفعل مندغم ف الصاد الشديدة والياء فيع 
علامة لجمع ولام الغعل ساقطة من والوجة فيه ددعت على زفة 
دٹا طت واما دار دصدد فہک اں یکوں می هذا الاصل وهذا؟ا 
المعنى ويكون أصله ددإدم على زنة ددد" ”ناد واعم ان اما قلت 
هذا القول ف د«دم على الامكان مى غير قطع ولا صدع بذلك لان 
وجدت العبرانییی قد ابدلوا مى هاء دام تاء واجروة جرى 
لحروف غير المبدلة مى غيرها فقالوا ا دعجم مى دإ على زفة 
دت ص٥‏ می mد¬د‏ النوں الظاھرة ف دام الانغعال والنوں الذدى هو 
ناء الفعل مندغم ف الصاد الذى هو عبن الفعل والتاء لام الفعل 


trois sens est une division exacte, car figşéndh a pour type wetis- 
séndh (Jér. ıx, 17), de ndsdh; j’ajouterai même, dans ce sens, le 
nafal nişştm (Is. xxxvıı, 26), où le noun est le signe de cette forme, 
je noun du premier radical se trouvant Iinséré par un déûgésch dans 
le şûdê, et où le yûéd marque le pluriel, tandis que le troisième 
radical a disparu; nişşîm est donc pour ninndşîm, type, nischmdrim. 
Ntşetdh (Jér. ıx, 11) dérive peut- être de la même racine dans le 
même sens, pour ninşetdh, type nibnetdh (ibid. xxxı, 38). J'ai 
dit peut-êlre, sans décider ni trancher la question, parce que 
jai vu que les Hébreux mettent quelquefois ù la place du hé de 
ndsdh un tûw, et traitent cette dernière lettre comme si elle n'était 
pas seulement le produit d'une permutation; ainsi nisşetouh (ibid. 
ı1, 15) vient de ndşat, type nischmerou; le noun visible est le signe 
du njfal, le noun du premier radical étant inséré dans le second 
radical şddéê, et le tûw qui tient lieu du hê est le troisième radical. 


160 OPUSCULES D’IBN DJANAH. 
مدل مى الهاء فلذلك قلت 4 دعم دصتدد انے می دات بالامکان‎ 
م٣إدد ویکون الوجه في‎ "٣اد‎ ٣٣ آذ قد مکں فی ان یکونں می‎ 
على زنۃة داد ولیس ھذاں لجرنفاں آعنی و٦٠ دعم [ودإمہت] ددد‎ 
د ×= ولا می لغته ۴ يظنَ قوم فما بل ها‎ ٣۶1 می معنی 37د‎ 
من معنى 79 لد" داح دوح الذى هومى لجخلا والوحشة‎ 
والدليال على ذلك قولة فمها طدذ عد صدا ودد‎ 
× دحم ' ذکر ی هذا لجنس نوعیی احدها دحم٠ سدم والشان‎ 
م دن٠ ده واغغل مغه نوعا تالغا انقلبت فيع الهاء النى‎ ٠د‎ 
ع لام فعله عن الالف وع ”تد د٠د دلت فى لغة مى قراة بغت‎ 
«د١ الهاء وتشديد الشى والقياس ”اد ١ع ”عد على زنغ 7اد‎ 


1 D. 145, 3; N. 88, 3. 


C'est pourquoi Jai déclaré seulement que nagşetdh venait peut-être 
de ndşdh, car il peut tout aussi bien dérıver de la même racine 
que nişşetouh et êlre pour mingeldh, type nischmerdh. Ni nisşetdh , 
ni nişşetouh ne sont en rapport avec maşşgît (Ez. xx1, 3), qui, en 
dépıt de Topınton contraire", présente un autre sens et une autre 
racine, mais ils ont le sens de tigşéndh el de nişşîm qui renferment 
Tidée d'être vide et désert. Le contexte le prouve, du reste, daus 
les deux passages, par les mots : sans habitant (Jér. ır, 15), et: 
sans passant (ibid. Ix, 14). 

Ndûschdh. Aboû Zakariyê fournit deux sens : un, Lam. ır, 17, 
et autre, Jér. xv, 10o. Il en passe un troisième, où le hê, trot- 
sitme radical, remplace (léf; c'est lehaschschût (Il Rois, xıx, 25), 
si on İit ce mot avec patah dans le hé et dûgésch dans le schîn®. 
C'est alors un Atfil, forme de leha{t{ût, et dérivé de la même racine 


1 Cette opinion se (trouve encore chez D. Kamht, nous ne savons d’aprês quel 
ancien lexicographe. — * On peul voir les différentes maniéres de lire ce mot chez 
Norzi, Minhat Schaf, ad h. 1. (Voy. ci-aprês, p. 171.) 
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اد وهو مشنق مى (أطت ١»‏ دام الذى الوجه فيه (طدع ل١‏ 
على زنة د٠"‏ فادغم النون الذى هو ناء الغعل غ الشبى الذدى 
هو عي الفعل ا فعلواً فى ١ط١٠د‏ لا ”طدرن والوجه ف أرعدم 
دہ عل زنۃ ۸277 ۸۸ ٦۱‏ لانھم الانوا الف الاصل وقلبوها 
هاء وكان الاصل فيع على السلامة والكال أ”دع ۸۸ وقد تکلوا 
بهذا الاصل بلى الالف مى غيران يقلبوة قالوا ۸۸07 ١327د‏ 
وألوجة فيح اظهار الالف على زنة حم ام »د ردoy Î oan‏ 

أنهم الانوة ا الانوا الف 2*7 ايضا فقالوا اتم د٠٠‏ ٠٠ن‏ 

ا١"‏ ' أغغفل مى النوع الثاني من شخضا واحد| وهو الانغعال دام 
a nı “x ^ n‏ 

“ny‏ اغغل مى النوع الاول من نوعيه قسم الفعال الغقيال اعنى 
ہرmہ‏ عل زنے رات رصم وہ دحم علی زنةے ہوم د سا ددح 


1 D. 196, 13, qui est d'accord avec I'original arabe. N. 8g, 3, a confondın 
les deux sens en un seul. — * D.126, 10; N. 89, 5. 


que lemaschschow ot ( Ps. Lxxıv, 3) pour lemanschou’ ot, type mah- 
loumûot; le noun est Inséré par dûgésch dans le schîn, second radi- 
cal, comme cela s’estl fait pour maddouhim ( Lam. ı1, 1 1), mabbou'a 
(Eccl. xıı, 6). Lehaschschot est donc pour lehanschét, comme leha- 
brût (II Sam. ııı, 35): Fdléf radical a été adouci et changé en hê, 
car la forme complète et parfaite serait lehansche’ût. Dans cette 
racine, aléf s’adoucit quelquefois sans permutation, exemple : 
haschschét (Lament. ı11, 7), qui devrait avoir un dléf prononcé, 
comme se’élé (Job, xıır, 11); mais celte lettre a été adoucie, de 
même que dans misséto (ibid. Xur, 17). 

‘Awdh. Dans le second sens, il manque le nifal, Ps. xxxvıır, 7; 
Prov. xur, 8. 


‘Ardh. Dans le premier des deux sens, il manque le hiftl hé'êfitd 
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واغغل ايضا مى هذا النوع خصا واحد! لم يسم فأعلة رصم ردم‎ 
اادد ددم عل زنے د۸ہ صدڈہ‎ 
واچ ' اغغل مى النوع الاول مى نوعيع تلات احخاص ما لم يسم‎ 
”لام والشان الانغعال وهو‎ ٠دن”‎ ¬5” ۸۸١ ناعله مى الققيل وهو‎ 
ددر دروام نذه صحددد والغالت الافتعال والقياس علي‎ مرد١‎ 
رلم درام د۸ دولا دحدددہ اصلہ رام وھو عحذون عل زنة‎ 
الذی أصخه ددم‎ رر٣‎ 
دلادم‎ ١ (× لاد“ اغغفل مى النوع الاول صا واحد! وهو الانغعال‎ 
والمستقبل‎ ٣5۸١ ده داډد مه پې د٭× فان‌ها عندی ف معنى الد‎ 
DIHIN HIYD PR °32 pn KR AF YK د 37ن × دود چچ‎ 
قسما ثقيلا والاصوب عندى أن يكونا مى لحفيف اذ لم جد ف‎ 
هذا النوع تقيلا وانما اوم از الغتم الذى فما وانغتا الف ۸ند‎ 
ا٠٣ کانغتاح الف دمام صم ددد ”۹ الذى هو من‎ pn ۱۸ ٩۸ 
' D.1a6, 14; N. 8g, 8.—* N. 8g, 12.—* N. 89, 45. 


(Ps. uxxxıx, L6), modèle hé‘êlttd (ibid. xxx, 4); puis le passit 
me'out{dh (Ez. xxı, 20), modèle megoulldh ( Prov. xxvn, 5). 

‘Aldh. Dans le premier des deux sens, Aboû Zakariyû a passé 
trois formes; le passif du hifl, Juges, vı, 8; le nfal, Nomb. Ix, 
21, 23, et xvı, 24, et le hitpael yit'al (Jérémie, Lı, 3) pour yifalléh, 
abrégé comme yitgal (Gen. Ix, 21) pour yitgalléh. 

‘Îndh. Aboû Zakariyê a passé, dans le premier sens, le nş$fal, 
Ez. xıv, 7, et ibid. xıv, kı, qui emprunte son sens û we'dnîtd ( Deut. 
xxvı, 5); le futur est yednéh (Job, xı, 2). — Aboû Zakariyê fail 
de a'ûnéh (ibid. xxxıı, 17) et de ma‘dnéh ( Micha, ııı, 7) des hyfîl. 
Il parait plus juste de les prendre pour des formes légères, puis- 
qu'on ne rencontre pas de forme lourde dans ce sens. Aboû Za- 
kariyê a été induit en erreur par le patah; mais cette voyelle, qui 
affecte Pdléf de a'dnéh, se retrouve aussi dans we’ahdeldh (Job, xvı, 
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خغيف وكانغتاح الف ۸لم ٥2۸‏ ۸د الذدى ضومى لآم خغيف 
وذلك مى اجل حرف لحلقى وأما د٠‏ ۸ نادم 0٠0#‏ فهو اسم على 
زف ادام داص مم واغفل أيضا مى النوع الثالت من ' شخصى 
اأحد ها ما لم يسم فاعلع د١‏ ادمه بت » صندم والشان الافتعال 


لدم ددا ٭eد‏ ”لدم م٭دہ وقد مکی اں يلسق بهذا لجنس 
نوع رابع قريب مى النوع الاول وشو اد٠‏ ط1۸ وهو صغة على زنة ١2ت‏ 
الواو فيع بدل مى الهاء الذى شولام الغفعل كا قال أز ى داص" 
pتہ‏ وکا استعمل می اہ م mدرمہ‏ عر ”مہ وع دہ ودح عل 
زنة 2۳د ومشل اده اعم حم دند« ١د‏ والواو ف 27 بحل می 
الف ۸۸ ٦د×‏ وقد جوز آں بعال ف اد ود ان الساكکنی 
اللتّنيى الذان قبل الواوين مخها غا لاما الغعليى والواوين فمها 
N. 8g, a8. — ° Ibn-Djandh cite toujours le ketth.‏ 1 


6), forme légère de fûdal; dans a‘ûléh (Jêr. xuvı, 8), forme légère 
de ‘dldh, et cela ù cause de la lettre gutturale qui suit 'ûléf; quant 
ã ma‘dnéh, c'est un nom comme ma‘dséh et ma‘dtéh (Is. LX1, 3). — 
Dans le troisième sens manquent deux formes, le passif ‘ounnétî 
(Ps. cxıx, 71) et te'ounnéh ( Lev. xxııt, 29), puis le hitpael, I Rois, 
I1, 26. — A cette racine on pourrait rattacher un quatritme sens 
qui se rapproche du premier; c’est le mot ‘ûndw (Nomb. xıt, 3), 
qualıficatif de la forme hdkdm, et où le wdw remplace le troisième 
radical hê, comme Aboû Zakariyê lui-même explique kımfahdwé 
(Gen. xxı, 16), schdlawtt (Job, ıı, 25), schdlew (tbid. xvı, 12), de 
schdldh. Le pluriel de ‘ûnûw est ‘ûndwîm, type hdkûmîm. A ‘Andw 
peut être comparé dakkdw ( Prov. xxvı, 28), où le wdw remplace 
aléf de dakkd’ (Is. uvıı, 15). IH se peut que les douces quiescentes 
placées devant les wdw de ‘“dndmw et dakkdûw représentent le troi- 
sième radical, et que les wûr y soient explétifs, comme le wdw 


11. 
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زاگدتاں کریادة واو صو دہ واں هذة الواوات ف ادا وی 2٦‏ وف 
مره للبالغة 

اد" ' اغغل مى النوع الثان منه خصا واحدا وهو الافتعال 
yn 20n‏ 

د ” اغفل منه #خصا واحد| وهو الانغعال ددد «د٠‏ اط على 
زن ١23٠د‏ 

1n‏ أغغل مى النوع الاول منع خصا واحد! الذى لم يسم 
فاعلے ٩۸(د‏ د١‏ ورم 

° ادخل ف هذا الباب د٦٠‏ ردد مع ١۸ت‏ »× ع٦‏ ومع 
۸ 09 ومح 3ل7 حت نوع واحد وھا عندی نوعان نان 
32 د عندی انس للسریان الذی بقول ف دد ۸۸7 ۸۸ 
× فالمعنی ف دچ ادح کالمعنی فغ ادصم ودم ور ر٥‏ وقیل 


1 N. go, 3.—* N. go, 25.—3 N. g1, 16. — ° N. g1, 33-31. 


de mekalleldwnî (Jér. xv, 10); celte lettre, dans ces trois mots, ne 
servirait alors qu'a renforcer la forme. 

rûh. Dans le second sens manque le hitpael ( Lament. ıv, 21). 

Pdldh. Le nifal manque; wenifltinou (Ez. xxxıu, 16), type 
weniglinou (I Sam. xıv, 8). 

Pdtdh. Au premier sens, Aboû Zakariyê a passé le passif yefout- 
téh (Ez. xıv, 9). 

Şdddh. Aboû Zakariya place nişdou (Zeph. ııı, 6) ù cöté de şûddûhk 
(Ez. xxı, 13), şûdéh (1 Sam. xxıv, 1 2) et şediyydh (Nomb. xxxv, 20), 
comme sls avaient le même sens. Mais, ù mon avis, ce sont deux 
sens; car nişdou a une signification en rapport avec le syriaque, 
et thou (Gen. 1, 2) est rendu dans le Targoum par sûdyd’, le verset 
de Zephania répond donc ù celui dQ Isaie, xxxıv, ı11. En outre, wa- 


1 Voy. Rikmdh, 24, 36-37. 
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ايضا 4 0270 N° NIN YN [moby DDT] VIRT NN ‘3N ‘DD‏ 
N۸‏ ا لار فکان معنی د۱۶ اد دوص وده ولا جوز مقل 
هذه العبارة ف جم »م ددند امرحم دمحد م ودم دعم فان 
معنى هذة الالغاظ هو التو والقصد والتعتد وما قق عندك 
مخذھهی ف دات قول دا٦‏ <٣د‏ طدزہ مت طم رسد کا قیل ٣۸7١‏ 
دeدہ n۸‏ ددد دع فقہ قام البرھاں علی ان معنی دلا٦ا‏ ھو 


معنی دتص 

«صم لم یذکره واکڅر ما جرى عليه تصريف هذا الاصل هو 
طريقة ذوات الالف الا انهم قالوا ١إصم‏ ”دم »ج ”د٠د‏ فاجروة 
ګجری ذوات الهاء على زنن ٣٠٣2١‏ 

ود لم يذكرة وتصريف فهذ!| الاصل جرى على طريق ذوات 
الالف الا قليلا منه اجروة #جرى ذوات الهاء قالوا دمد»م؟ ادر 
على زنة دت ٠۸١١‏ وكتبوة بالالف على المذهب الذى ذكرد 


hdschimmûtî et weschémemou (Lev. xxvı, 32) sont aussi traduils 
dans le Targoum par we’éşdê et wtşddoun; nişdou est donc égal ù 
ndschammou. Cette signification ne peut s’appliquer aux trois 
autres exemples, qui présentent le sens : se proposer, projeter, 
avoir l'intention. Mon opinion est confirmée, dune manière cer- 
taıne „, par une com paraison du verset de Zephania avec Zach. vıı, 1 û. 

Şdmdh. Passé. Toute la conjugaison de celte racine se fait 
comme celle des verbes se terminant par dGléf. Cependant, on 
trouve weşdmit ( Ruth, ıı, gq) comme weschdttt, qui a la forme d'un 
verbe ayant hê pour troisième radical. 

Kûndh. Racine oubliée. Elle se coujugue comme les verbes, 
finissant en dléf, excepté quelques exemples qui sont formés comme 
si le troisième radical était hê. — De ce nombre esl bekannû’tê (II 
Sam. xxı, 2), lype sawwotê (Lev. vıı, 38), bien que Ualéf y soit 
écrit comme Aboû Zakariyêa a signalé dans ha{ê’to (Ez. xxx, 
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زف '1nKon an3‏ وف هذ! النوع قسم اخرمن الققيل جرى أيضا 
على الهاء والقياس عليه ١مد‏ ١طد‏ على زنة 307 دد" ”دمم 
ددم على زنة 7طد ولو أنه مى ذوات الالف أان 7طد« على 
زنة طت »× ددد »× (رعم وقد قیل ان 7٥دح‏ اسم عل زن 
م" وكونه فاعلا اليق بالمعنى ورا قيلل ف 957د أنه مى ذوات 
الالف وان کاں مکتوبا بھاء فقد تالو ط× ۸٣١‏ ط۱۸ل۸٠‏ کا قيل 
7 وهو می ذوات الالف کا قيل ٠۸7 #017١‏ وهو می 
ذوات الالف ا قیل ×٦۸‏ 07۸ وھو می ذوات الالف واں کان 
قد قيل ف 9۸× 00۸ أنه مى ذوات ألهاء أعنى ٠٥۸ ٠٠٠١‏ ولو 
وجدنا مساغا الى القول فى »× 7٭د أنه مى ذوات الهاء لقلناة 
فان قال قاشل ف ط١ع» ۸١١‏ وف ۸171 ٠۸7‏ أنه مى ذوات الهاء 

1 D. 120,18; N. 85, .ھ‎ 


12). Ensuile le Aifil de ce sens, hammaknéh (Ez. vııı, 3), type 
hammarbéh, qui est aussi trailé comme un verbe terminant en hé; 
car avec dlff, ce serait hammaknî’, comme masg? (Job, xıı, 23), 
mafl? (Juges , xııt, 1 9). D’autres prennent hammaknéh pour un nom 
de la forme de maschkéh; mais il convient mieux pour le sens que 
ce soit un participe. On a aussi dit que hammaknéh, bien qu'écrit 
avec hê, provient dune racine se terminant par dléf, de même qu'on 
trouve mûşê? ( Ps. cxxxv, 7), wattûşê (Gen. ı, 12), qui ont dléf pour 
troisitme radical, puis tadschê’ (ibid. 11), wattakrê (Jér. xxxıı, 
23), dont les ratines se terminent également en dléf1. Dun autre 
cûlé, on a mis wattakré’ en rapport avec wekdrdhou (Gen. Xuıv, 
29) , qui finit en hê, et si nous avions {trouvé moyen de rattacher 
de même tadschê’ ù une racine en hê, nous le dirions. Quant è 
mûşê? el têşe’, qu'on a aussi considérés comme ayant hê dans 'ori- 

1 Seulement le şêre remplace le ségél snus Pinfluence de 'dléf. — * D. 133, 


ı0,et N. 108, s1 de la traduction anglaise, cilent par erreur Gen. XLIY, 29, 
la place de xuııt, 38. 
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واستشھد بقولہ دحددہ ×٠٥‏ فلیع آں خیرا می ھدا اں يقال 
انه مى ذوات الالف وان الف ١ل۸#‏ لانت ونقلت حركتها ال 
الصاد وسقطت مى اللغظ وهذه الالف الظاهرة يی مکان الهاء 
وجائرز اں یکوں عرض ل ×» ما عرض لطتد٣‏ ۸۸ ”د الذى 
حذفت من علامةغ التأنيت واسكن لام الفعل ونقلت حركته الى 

عينه وكذلك فعل بہرت^ »° 7:1377 ¥371" MANSY AR‏ 

"np‏ ذکر فيه نوعا وأحدا وهو طم ددد واغغل نوعا اخر 
وهو ٩×‏ 7ا9 ×0 7لا والمصدر ۱۱7۸ 3n ۸۸ ۸P7‏ بكسر 
الهاء والوجى فيه الغفت على زنة ۸27 د «٠م‏ وكشيرا ما 
يستعملون أكلسرمكان الغت لا سڳها ف المصادرقالوا ددر عط 
5 ددد الوجه فما الغت .على زنة رث" ”دمم وقالوا ٭<٥‏ 
۵ د۸ ۸۸3 بكسر نون د« والوجه فيد ال مطل" مى اجل 

1 D. 131, 13: N. ga, B1. 


gine, en invoquant le témoignage de schéyûşd’ (Eccl. x, 5), ıl vaut 
certes mieux les ranger parmi les verbes en Gléf et expliquer yûşd’ 
par yoşe’dh, où Paléf de la racine, après s'être adouci, a rejeté sa 
voyelle sur le şûdê, puis a disparu, et où T'aléf visible est ù la 
place du hé. Il se peut aussi qu'il soit .arrivé ù yéşû” ce qui est ar- 
rivé ù meschûrat (I Rois, ı, 15); le signe du féminin a été sup- 
primé et le troisième radical privé de sa voyelle, qu'on fait re- 
monter vers le second. On en a fait ainsi pour wedsdt (Lév. xxv, 
21), wehirgdt (ibid. xxvı, 34). 

Kdşdh. Aboû Zakariyê cite un sens (Prov. xxvı, 6) et en passe 
un autre, savoir hikşou (Lév. xıv, h1) et Tinfinitif hikgût (ibid. 43) , 
avec : sous le hê, ù la place du patak, puisque c’est la forme de 
hak’öt (Ez. xııı, 22). Cet emploi du hirék pour patah est fréquent, 
surtout a Pinfinitif, exemples : higşfl el himlit (Is. xxxı, 5), qui 
devraient avoir patah, comme haschlik et harhik; n?êş (ll Sam. xıt, 
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وقالوا «د ”اص٠ «د باأمسر والوجه‎ «ط١‎ ٠» الالف مشل ٭5‎ 


الغت 

وم قال غ هذ!| الباب ' ويقال أن 0# ١‏ « انغعال ولذلك 
اشتذت القاف ودلك بعيد اذ لم يكن م بطل" القاف وما 
أظنه من هذا الاصل قال مروان اما انا فلست ابعدة من هذا 
الاصل بل لا أخرجه عنة وما ابعد كونه انغعالا واحسب سقوط 
اطع" مى القاف استخغفانا كسقوط ساكن الم مى 0۸١‏ ١د‏ 
دده ۸د صن الذدى هو عند از انغفعال می ذوات المشلیی واں 
آلوجہ فی× آں یکوں مشل ٥٥۸٥0٣ ٥۸١‏ قال فيع“ اسقطوا شدة امم 


ابضا ساڪن المد مى ۹7۳١ ۵٥×‏ 7 اأستخغافا وأن کاں هذ الساكن 


'D. 182, O; N. g3, 3.—* D. 178,05; N. 130, 6. 


e 


ı4) qui, ù cause de Tdléf, devait avoir kûméşg, comme md ên (Ez. 
xxXır, 16); hischmîdê ( Deut. xxvııı, 48), où le hirék est pour patah. 

Kdrdh. Aboû Zakariyê dit dans cet article : « On prend yikkerék 
(1 Sam. xxvııı, 10) pour un nifal, et on explique ainsi le dûgésch 
du kéf; cela me parait élrange, puisque le kêf n'a pas de kémésş. 
Je ne crois donc pas qu'il vienne de cette racine.» Pour moi, 
non-seulement je ne trouve pas cela étrange, qul vienne de 
celte racine, mals encore ce mot peut très-bien être un xzfal, et 
s1 le kûméş du kûf de yikkerék a disparu, on trouve également un 
exemple de la disparition de la voyelle de prolongation dans 
wayytttemou (Deut. xxxıv, 8), qui, d'après Aboû Zakariyêa İui- 
même, est le nıfal d'un verbe géminé, et devrait être yıttammot , 
comme Ps. cıv, 35, car Aboû Zakariyê dit: « Le dûgêsch du mêm 
et la voyelle de prolongation ont disparu pour alléger le mot. » I 
ne me parait donc pas improbable qu'on ait enlevé de même ja 
vayelle de prolongation dans ytkkerék, pour alléger le mot, bien 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 169‏ 
ودم وذلك الساكن "٣9‏ كا اسقطوا ايضا وأو المح مى ١٦ص‏ اطم 
اعہہ وکاں القیاس فی ٦د‏ لان می ۵٦١‏ 7۸ على ما ذکر فی آ' 
وحسس عندی ایضا أن یکوں ٦P‏ مستقبلا می ٣٦P‏ وتکوں 
الشحة فيع عل غير قياس ا قالوا می n3‏ ۸" (ه بخشدبد 
اککاى والوجه فيع التخغيف لانه من ٠02١‏ 07۸1 على ما تقدم من 

قولی فی باب د٦"‏ 

7" اغغفل مغه صا واحد| وهو دوت" ددد بعنى صعب لال 
عقیدها 

x¬‏ أغغفل منة نوعا واحد| وهو ١7‏ ط٠٠«‏ ١دد»جأم‏ وهذ! لحري 
هو ما لم يسم ناعله مى الثقيل ولام الفعل ذاهبة منه أذ الهاء 
للتانیت وکاں الاصل فی أن یکو بتدم على وج طدام من ٣دطدزنح‏ 


' D. 154,43; N.1079, 11.— ° D.132, 16;N. 93,13. —° D.133, 23; 
N. 93, 13. 


que ce soit ici un kûméş, et dans yittemou un patah. On a de même 
supprimé le Aélém de prolongation dans yiddemou (Job, xxıx, 21) 
qui, d’après Yanalogie de wayyiddûm (Lev. x, 3g), serait yiddû- 
mou; Aboû Zakariyê esl ici également du même avis (art. dûmam). 
D’un autre cêté, yikkerék peut être le futur du kal, avec un dd- 
gésch irrégulier, comme on Ta soutenu pour le dûgésch du kaf dans 
wû’ ékkeréh (Os. ııı, 2), qui n'a aucune raison d'être, puisque ce 
mot vient de la même racine que tıkrou. Voyez ce que nous avons 
dit ci-dessus ù Particle kûrdh (p. 151). 

Kdschdûh. Manque la forme nikschéh (Is. vııı, 21), qui désigne 
un homme dans un état difficile et gêné. 

Rû’ dh. Aboû Zakariyû a passé un sens, celui de more’ dh ( Seph. 
ı1, 1), le passif du h;jfl; le troisième radical y est retranché, car 
le hê est le signe du féminin. H devrait y avoir un schourék, comme 
dans mougléh, féminin mougldh, dont hammouglim (Jér. xu, 1). 
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ددد لان الواحد المذكر مغه على القياس دد" والمونت ددم واما 

N NN‏ فھو اسم ما غ مى صيغة الشقيل ايضا على زنة 

0۳ 50ت الذیى هو اسم ماخوذ مى ٠٥7‏ وقد جاء الاسم أيضا 

مغه بغير مم (759 دد واغفل مى النوع الذى ذكرة ضصا 

وأاحدا وهو الافقعال ادم ہnد»‏ ادم دہد»xہ‏ ددد o9 x2۷‏ 
ورما کاں ھذا الافتعال نوعا تالثا منہ ' 

55 * اغفل مى النوع الاول منه خصا واحدا! وهو الافتعال 
n 3 nn‏ دد ددم ددد واغغفل می النوع الغقالت 
منه ما لامع هاه" قس الفعل لحغفيف وهو ١7١‏ 527د" على زئ 
ا 

٠١١١ اأغغل مى النوع الاول منه قسم الفعل الثقيل وهو دد‎ "#١ 
^7 م2٣١‎ مطد١ والافتعال‎ د٦‎ 
' La version hébraîque n'a pas la fin de cet article, depuis JiêÎ,. Le Kitab 

al-ouşoul (col. 656, 1. 9-13), qui cite ce passage ajoute : Ûy وقلنا هناف‎ 
ID p2 75 5P" aڵڕق کان منه‎ Nous disions dans le Moustalhik que kir’ 1 
(IL Rois, xxıı1, 29) a peut-êlre ce sens.» Cette addition manque dans nos exem- 


plaires. Le troisième sens est : se disputer, entrer en discussion.— " D. 138, 6; 
N. g5, 5.—*3 D.ı138,13;N.95, 11.—° D.138,19;N.95, 17. 


س ے١hگگصڦگH—.‏ س 


Quant û moure’dtO (Lév. 1, 16), c'est également un nom dérivé 
de la forme lourde, comme mouktdr (Mal. 1, 11), nom qui vient 
de haktfr. Dans le mêıne sens, on rencontre le nom sans mém, rû’ 
(Nah. ııı, 6). — Aboû Zakariyê a aussi passé dans cette racine 
le hitpaêl, Gen. xuıı, 1; II Rots, xıv, 8 el 11; le hitpaél constitue 
peut-êlLre un troisième sens de celle racine. 

Rfdah. Dans le premier sens manque le hıtpaêl, Prov. xxıv, 10; 
xvııt, g. Dans le troisième, Aboû Zakariyê a passé un kal au troi- 
siètme radical hê, tirpéndh (Job, v, 18), type tibkéndh (Job, xxvıı, 15). 

Rdşdh. Au premier sens manque le piél, Job, xx, 10, et le hit- 
paél, [ Sam. xxıx, lh. 
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"#m‏ أغغفل مى هذ! الاصل التنبي على قسم الغعل الثقيل الذى 
هو NI7‏ والدال عليه المصدر المبنى بني الشقيل وهو ارتو »م 
دہ دح فان مشل هخد الصیغۃ لا تکوں الا لغفعل تقیل کا ان 
دم مصدر ا7د ود۸۸ مصدر اد۸ واما ”حم ف لغة می 
قرأ بغتع اللام واسكان الها فكانه على زنة ”ادام وخيرمى هذا أن 
اقول فيه انهم الانوا الف "٠*07‏ ناجةع اربع سواكس الشىن 
والالف والواو والتاء فاسقطوا الالف ونقلوا حركتها الى الشيى 
ليكو ذلك دليلا على سقوطا فثقل النطق به بذلك فاسكنوا 
الهاء ونقلوا حرکنہا ال اللام اذ کاں ذلك أخف علي پم وأما 
”تم ف لغۃ می قراہ بغت الہاء وتشدید الشین فليس مى 

هذا الاصل بل هو من فعل فاؤة نون وقد ذكرناة ف موضع× 


1 D. 139, 10;N. 95,31. 


Schd’ dh. Aboû Zakariya a oublié d’appeler, dans cette racine, 
Tattention sur lehasclot (Is. xxxvır, 2D), qui est évidemment Pin- 
fimıtif du hıftl, car une forme semblable ne peut appartenir qu’au 
hifil, de même que harbût est Finfinitif de hirbdh, et hak’öt (Ez. 
xııı, 22) de hik? dh. — Quant èù lahschût (II Rois, xıx, 25), d'après 
ceux qut lisent ce mot avec patah sous le ldméd, et avec hê quies- 
cent, il a la forme de la‘dnût. Mieux vaut cependant supposer 
qu’après Padoucissement de Pdléf, quatre lettres sans voyelles, 
schîn, ûléf, wûw et tûw, s'étant rencontrées, 'dléf a été supprim€, 
et la voyelle de cette lettre, pour en conserver la trace, remontée 
au schîn; la prononcialion de ce mot a encore paru difficile, et, 
pour I'alléger, on a rendu le hê quiescent, el on en a reporté 
la voyelle au lûméd. Mais si on lit lehaschschot avec patak sous le 
hê et dûgésch dans le schîn, ce mot nest plus de cette racine, 
mais de ndschdh. (Voyez plus haut cette racine, p. 1 60). 


172 OPUSCULES D’IBN DJANAH. 

n‏ أدخل ۸37۸3 دتدم ٣ص٠‏ ف النوع الاول من نوعيع وهو 
دہ 2 دد؛ وذلك عندی می اأقج ما يكون مى التغسير وما رصل 
أن يكون الا نوعا اخر أذ ٠#‏ فى معنى لغطاء والسهو وهو ف 
معنی ٥۳۸‏ تدد وریا کاں الہاء ی عد بحلا می للجم الالخرة مى 
ادد فیا لیت شعری کیف یمر لمکم بالخطاء وقد رام بعض می 
تجعنى به المذأكرة والبصت الانتصار لهذا الراى فقال انما امر 
لحكم ان يجعل لحطاء الذى بخطته ف الاجنبية فيها ومعها وهذا 
القول أيضا غير خارج عن الاول وعجلة الامرفان هذا المعنى لا 
یتادی اصلا ولا یصئے قولہ فکوں ۸07 ٦57‏ فی معنی اخرغیر 
عد علی ما بلیق بالمعنی اول واحسن فاما اں یکوں ذلك المعنی 


1 D.138,1; N.96, 8. 


Schdgdh. Aboû Zakariyê place tischgéh (Prov. v, 1g) dans le 
premier de ses deux sens, ù cûté de schûgttî (Job, vı, 24). C'est 
une inlerprétation qui me parait on ne peut plus mauvaise, et 
tischgéh ne saurait avoir le sens de schdgttt, car ce dernier signifie 
pêclıer, négliger, comme schégag (Lév. v, 18), avec lequel on 
peut, û la rigueur, confondre schdgdh, en considérant le hê comme 
remplaçant le second gimél de cetle racine; ınais Je voudrais savoir 
comment le sage (Salomon) aurait recommandé le péché. Une 
des personnes avec lesquelles je me réunis pour me livrer avec 
elles ù étude et aux recherches, a voulu défendre cette opinion 
el dire que le sage recommande de faire avec elle (la femme Ilégi- 
lime) et pour elle ce qui serail péché avec une étrangère. Cette 
opinion ne s'écarte pas de la première, et en général, ce sens ne 
mène è rien et est inadmissible. Il est donc préférable d'expliquer 
tischgéh autrement que schûgîtî et de lui donner’, ou la signification 
de s'amuser, se réjouir, ou bien celle de s’occuper. On a déjè 
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التذ اذا وطربا واما أن بكون اشتغالا وقد فسر قوم ف 2 غناء 
وطربا فا بعد ان یکوں ٣2د ٦٥٣‏ من واما ١ط‏ ”ندم فتیل 

المعنیین جچیعا الا ان کون ی معنی ۸207 ٠07‏ احسن 

لم يذكره وآكثر ما استعمل مى هذا الاصل الافتعال مح 
تضعيف لام الغعل الا انهم لما ضاعفوة ولم بمكنهم لجمع بى 
ساكنين قلبوا الاول مما الذى هو لام الفعل الاصل واوا سرا 
باا مد واجروة جرى لحرف الذى مى نغس الم فقالوا 21١۸27‏ 
الواو في منقلبة مى الهاء التى ع لام مى 27 كانقلاب ها ف × 
اہ می ھاء عام وی ٦۳‏ می ھشاء ٦٣‏ الذی ہو ماضصی ۱٦١۸‏ 
دد والہاء ف ۸27 مضاعغفة على مذهب ۸د وت٭در ورا 


کاں زیادة الہاء ف ٣ت٣‏ کریادتہا غ mصد ٥۳‏ وف ٦0د‏ می 


Interprété schigdyén (Ps. vır, 1) par chant, réjouissance. Il n'est 
donc pas impossible que tischgéh ait le même sens". Quant ù tisch- 
géh (Prov. v, 20), il permet les deux sens; seulement il est préfé- 
rable qu'il ait 1ù aussi le sens qu'il a dans le verset précédent. 
Schdhdh. Racine passée. Elle est (rès-usitée au hitpaél, avec 
redoublement du troisièıne radical; seulement, la réunion des 
deux lettres sans voyelles étant impossible, on a changé 1a pre- 
mière, le troisième radical primitif, en un wédw pourvu d'un kd- 
méş, et on a traité cette lettre comme si elle faisait partie du corps 
de mot. Ainsi, dans hischtahdwdh (Ez. xuvı, 2), le wdw provient 
d'une permutation avec le hê de schdhdh, comme le wûw de schd- 
lawtî (Job, ın, 26) du hê de schdldh et le wûw de hédzdh du hê 
de hitdddh, qui serait le parfait de tehaddéhou ( Ps. xxı, 7); le hê de 
hischtahdwdh serait donc Y'effet d'un redoublement, comme oumlal, 
scha ûnûn. Peut-être aussi le hê est-il explétif, comme dans schjfrdh 


1 Voy. Kitdb al-ouşgoul, col. 703, note 88. 
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ادم وم والمذھب کان زیادن ہم ایاھا على ای الوجین 
البلوغ بالقلا بنيةۃ الربای مغل د١0٥دد۸‏ 7¬ داد دم درoدم‏ 
د د» تررم الياء التى بعد الواو مغنقلبة من هاء 
DIR nn ot minn’ 0N 1p boon Dx nnnox mnntn‏ 
عحذون اللام المصاعف على مذ هب ١م‏ ۸م مم ”عتم الا ان 
الواو فى ٠١١2١‏ »9۸٠د‏ ى الهاء ى ع والاصل على الكال 2۷١م‏ 
وکان الوجہ فی بعد لحذن أن یکوں بعد» تحت لحاء وبتد» 
ايضا تحت الوأو الا أنهم راوا ان تحريك ما قبل الواو بالضم اخف 
علي ہم ا فعل ذلك ف عد ×٠١‏ الذى الوجه فيه 7× بتعريك 
الواو بحدا نحذن لام الغعل وبقى ٠۳١‏ على زنة »أ عص ما ”ددم دو 


سس لے ااا 


(Job, xxvı, 13), ou yedaschschenéh ( Ps. xx, 4)1. Quelle que soit, 
du reste, celle des deux explicalions ù laquelle on voudra s'’ar- 
rêter pour cetle lettre ajoutée, on aura toujours fait d'un trilitère 
un quadrilitère, comme yekarseménndh ( Ps. Lxxx, 1(4), et mehous- 
pûs (Ez. xvı, ı4). Pour hischtahdwétt (ll Sam. xvı, 4), le yéd qui 
suit le wdw remplace le hê de hischtahdwdh, éschtahdwéh (Ps. v, 8), 
yischtahdwéh (II Sam. xv, 32). Dans wayyischtahou (Gen. XIX, 1), 
le troisième radical redoublé est supprimé, selon la méthode 
qu on suit dans wayyikén (ibid. xxxıuı, 1g); seulement, le wûm 
qui termine ce mot est en réalité le hê de schdhdh. Complet, le 
mot seralt wayytischtahdwéh, et abrégé, 1l aurait un schebd” sous 
le fêt et un autre sous le wûw; pour facıliter la prononciation, on 
a mis le son ou devant le wûw, comme on a fait pour yehow ( Eccl. 
x1, 3), qui est pour yihwé? avec ségol sous le wdw; seulement, le 
troisième radical ayant été supprimé, il est resté yéhw — yés{ ( Prov. 
vıı, 25), qui était difficHe ù prononcer, el a motivé le schourék pour 


1 Pour ce mot, Ibn Djanah a abandonıné cette analyse, Rikmdh, B1, 1-10. 
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فثقل ذلك عليهم فضموا الهاء عدم اد التدم مي الواو كا الردم 
على الياء والددم مى الالف ولجمع ہر ١‏ دد اللام المضاعف 

ساقط منة والاصل في ۱۳۸2 ووزنة 5۸ نذه الا أن تاء الافتئ 
لر تجدها تتقدم الشين الذى هو ناء الغعل الا غ لغظة واحدة 
وق 7داد ولأؤنت ٠٠٣٣2۸١‏ كامل ووزنه ١۸١‏ د٣‏ والمصدر 
nne‏ 3 «دعم ناقص اللام والاسمم د”تد مم٠‏ على الال ومس 
هذا الاصل وهذ! المعنى ٦د‏ داد 2١۸‏ تدم وهو من 77 على 
نة ۳373۸ می ٣٣3۸‏ ورا کان من هذأ الاصل فها يقرب مئ هذا 
المعنی ۱۸۳3 »× ٠د‏ على زن د١ 5٣‏ 01۸7 ل١‏ 

سد" اغفل مى النوع ألاول مى نوعية خخصا واحد| وهو الافتعال 
NNT? N2 Dp‏ 


' D. 139, 13; N. 96, 31. 


aaa gana 


le hê, car le schourék est par rapport au wéw ce quest le hirék ù 
I'égard du yéd et le patah pour P'Gléf. Au pluriel, on emploie 
wayyischtahdwou (Gen. xuı1, 6), en laissant tomber le troisième ra- 
dical redoublé; autrement ce serait wayyischtahweyou, ty pe wayyit- 
pa‘lelou, eu égard au tûw du hitpaél, qui ne précède le schîn, lors- 
qu'il est premier radical, qu'en un seul mot, savoir wehitschö{atndh 
(Jér. xuıx, 3). Le féminin wattischtakdwénd (Gen. xxxııı, 6) est 
complet et a pour modèle wattitpa'lalnd. L'infinitif lehischtahdwéot 
(ibid. xxxvıı, ı0) n'a pas le troisième radical, et le nom behisch- 
tahdwdydtt (I1I Rois, v, ı18) est complet. — Pour la racine et le 
sens entre ici le hifl yaschhénndh ( Prov. xıı, 25) comme anhénndh 
(Job, xxxı, 18). Peut-être faut-il reporter ã cette racine aussi, et 
presque au même sens, schehout, sur la forme de re out. (Voy. 
P. 116.( 

Schdndh. Dans le premier des deux sens on a négligé le hitpael, 


I Rois, xiv, 2. 
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"90×١ تلام قال ى هذا الباب ' ولیس مى هذا الاصل ف شى‎ 
ودم ارج دحوم دادم فاحسیہ مں‎ p۸١ لانے علی مقال‎ “ط٣‎ 3 
دحل او می تد وسقط الاندغام مى الشين استخغانا ا سقط ذلك‎ 
می ۳۸ دحلا استخغافا هذا نص قول از ونا اقول فیة أن× می‎ 
هذا بلا شك ف ذلك عندى أذ لم جد ف العبرانى دحن ولا حر‎ 
حد٠7 فعلين وأذ قد وجدنا لحركات يعتور بعضها بعضا فقد قاألوا دد‎ 
والوجة فھھا أن يکونا‎ n ۸ 2 3 9 MR DR R5 
بود اذ لا يجوز لف المعنى غيرذلك لان دد×م بصطص دا‎ ۸3 
۸دص کان قبل‎ ۸۸23 ' ٥٣7 أنغعال ود۸" بحدا منغعل وقول د‎ 
منغعلل أيضا‎ ١ 7۸ ۸۸١د وقوع الغعال فهو أذا منفعل وقول أيضا‎ 
اذ لا جوز ف المعنى غير ذلك ألا أن مثل هذا اللفظ لا يكون الا‎ 
لفعال قد وقع ومشل ذلك د٦ ”طم »× مدذم بوصم د والوجه‎ 
1 D. ı4o, 14-18; N. 97, 14-18. — * Ajoutez Jصll,‎ d'après la vers. hébr. 


Schd'dh. Aboû Zakariyû dit : « De celte racine n'est aucunement 
we’ ésch'dh (Ps. cxıx, 117), qui ressemble ù we’ékhdh (Gen. xvııı, 
D), nish (ibid. xxxııt, 1 2), et que je suppose dériver de ndscha“ 
ou de ldscha; le premier radical, pour alléger le mot, n’a pas été 
inséré dans le schîn, comme on a supprimé, pour la même raison, 
le dûgéêsch dans ékhdh et nis‘ûh.¬ Voila les paroles d’ Aboû Zakariyd. 
Quant ù mol, Je soutiens que we’ésch'dh est, sans aucun doute, 
de la racine schd‘dh, puisque nous ne rencontrons en hébreu, 
nulle part, ni nûscha“, ni lûscha comme verbes. Mais nous voyons 
souvent un échange entre les voyelles : ainsi, nir'dh (Lév. Ix, û, 
et Nomb. xıv, 14) est pour nir’éh, car la forme du kdméş étant le 
parfait et celle du ségûl le participe du n;fal, le contexte des deux 
versets n'admet que cette dernière forme, puisque, dans un et 
dans autre, il s'agit d'un fait qui ne s’est pas encore produit, et 
nir’ dh ne peut certes s'appliquer qu'a une action accomplie. De 
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فيه ان يكون ب٥د‏ لانه مى ذوات الهاء ولان الالف لم تستعمل 
ى هذا المعنى أصلا فكلا دخل الحصص ف هذ الالفاظ الى ذكرتها 
مکاں الحدذ ولا شك ف ذلك عنحدى كذلك اقول أنه دخل ف 
P٣3 1‏ ۸د مکانھ وکاں الوج× فی آں یکوں ۸0۸۱ بحرا 
عل زنة ١۸٥ل‏ د١‏ وما دخلت فی حرکةۃ مکاں اخری دد ۸لا 
9ہ ۹طد علی ما قد ذکرناه وایضا ٠ند‏ ددد ٦د‏ دد صوزہ 
“n onan P7‏ nانہ‏ والوجہ فیھا تلاثٹتھا اں تکون بددہ 
مغل pnn qn x 1e2 pn mixw poy 327 ° r en‏ 
اا ٦د‏ ومی هذا الو اأیضا د د» 12۸ ال١م‏ °0 7 2۸ 
ددد درد n‏ دد ارہ ر دہ eدورد‏ اا کلسا بوددم 
والوجہ ان تکوں با٠‏ واما معتی ۸0۸۱ ٥7 P73‏ فھکی أن 
یکوں می معنى النوع القان مى اربعة الانواع الى ذكرھا ازغ 


ınême tikldh (I Rois, xvıı, ıl) devrait être tıkléh, parce que c'est 
un verbe qui se termine en hé et ne s'emploie jamais avec Gléf dans 
ce sens. Donc, de même que, dans ces mots, le kéméş a pu 
prendre la place du ségol, ce qui ne me paraît pas douteux, il en 
a été alms1 pour we’ ésch“dh, qui est pour we’ ésch‘éh avec ségol , comme 
we érşéh (Haggai, 1, 8). Nous avons déja cilé des exemples où 
des voyelles se remplacent mutuellement, comme histl et hinult{ 
(Is. xxxı, 5); en voici d'autres : hayschar (Ps. v, 9g), harlak (Job, 
xul, 21), ham'ad (Ps. uxıx, 24), où i1 devrail y avoir şêrê, comme 
dans haschlék ( Ps. Lv, 23), ha'dmêk (Is. vır, 11), hahdzék ( Prov. tv, 
ı3), harhéêk (ibid. v, 8). Voyez encore, dans le même genre, bad 
( Deut. xxxıı, 28), hêkînanî (I Rois, ıı, 214), wayyûschtbanî (ibid.), 
yabdilant (Is. vı, 3), yasbi'ant (Job, ıx, 18), où partout le patah 
remplace le şéré. Le sens de we’ésch'dh peut être celui de Erode, 
v, 9, qui est cité pour la seconde des quatre significations men- 


1 
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هذا لجنس ' اعنی می ۸( ۳ا دد٦٠ عمد ومکں ایضا اں یکوں‎ 
نوعا خامسا منه‎ 
مدث١ اغغل منه نوعا واحد!| والقياس عليه دتادم فعل ماض‎ “nD 
ارا ہد ددم عل زنغ ٣ت دحدم دا»× تدص وهو عغندى على «معنى‎ 
علي مدهب ا مد ددم رز ز۹‎ 7 


٣‏ اغغفل مغن خصا وأحد| وهو الانغعال دمام عد٠ح‏ دص دودر 


8“ اغغل منه تخصا واحد| وهو ما لم يسم ناعله على بنية 
الققیلل ۸١١ 1۸7 ٦۳۸١ ٦۸۱17‏ وانکر ف ھذا الباب ان یکون من 


۸ ۸3 وما یبعد عندی آں بکوں الاصل في× 0۸3 بتد× 


1 D. ı4o, 7; N. 97, 10.—* D. 14o, 18; N. 97, 19. —° D. 1ha, 15; 
N. g98, 11.—* D.153,7; N.105, 48.—5 D.1i2, 11; N, 100, 33. 


اسا س ل ن ل ل ل ا ل اا الال ا ا س - س ل ا ا س ن ل س ت ن ا 


tionnées par Aboû Zakariyê, ou bien il offre peut-êlre un cin- 
quième sens '. 

Schifdh. Aboû Zakariyê a passé le nfal nischpéh (Is. xı, 2), 
comme nispéh ( Prov. xıı, 23). Il emprunte, û mon avis, son sens 
au mot schefdyîm, el le verset répond pour le sens û Is. xL, 9. 

Tûldh. Aboû Zakariyû a passé le nıfal, Lament. v, 12. 


DES VERBES GÉMINÊS. 


Arar. Aboû Zakariyû a oublié le passif du hfil, Vomb. xxı, O. 
Jl a, en outre, nié que nê drîm (Mal. ıı, g) soll de celte racine. 
Cependant, je ne suis pas éloigné d'y voir dans Forigine la forme 
ne’arrîm avec schebé? sous le noun et dûgesch dans le résch, type 

1 C'est le sens de se réjouir, se délecler ( لالنناد وأ لسرور‎ Î j, qu'lbn Djanêh, 
Kitdb al-ouwgoul, col. 736, 737, donne coınme explication û notre passage. Il dé- 
signe, par inadverlance, ce sens comme le qualtriéme, et en ajoute un cinquième ; 
zape) (Is. xut, 23). qu'il dit avoir passé dans le Moustalhik, et qu'il explique 
par Paraméen srprthr (Gen. xtxvI, 10), raconler, s'entretenir. Sa'adia en fait au- 
lanl en Lraduisant وتنجادل‎ (Voy. Gesenius, Conment. ad. h. |.) 
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حت النون وتشديد الراء على زنة د٥۳‏ الا أنهم خغغوا الراء 
وحڑکوا النوں بد٠‏ می اجل الالف 

د" اغفل منه شخصا واحد! وهو ما لم یسم فاعله 327 0۸ ×۱3 ۱۸ 
31 

دا“ احغل مى النوع الاول مى انواع هذا لجنس شخصا واحدا 
وهو الافتعال دلاصت ×٠‏ مدز 

د٦‏ ذکر فی نوعا واحدا وهو ٠٣۵‏ را ددت ام واغغل می 
هذا النوع حخصا واحد! وهو الافقعال ١۹2۸7‏ دہ د٦١٦‏ ددم جرم 
واغغل من هذا لجنس نوعا أخر وهو × ”د٦‏ دد 
nı2 o b5 by aan a23 71 2‏ 

رابا“ اغغل مى هذ! النوع قسما واحد! تقيلا والقياس عليع داب 
دو مہ صدراام ددص والافتعال مغد طم ددا ددح مدد دوہ الا 
انه اشار الى هذا القسم“ ف اول المقالة الثانية مى كتاب حروف 


1' D.153, a1; N. 100. 79. —" D.153, 3; N. 106,11.—3 D. 103, a4; 
N. 106, s30. —° D.1, 3; N. 106, 30. —5 D. 69,10; N. 04,5. 


س س ا ا ا ل س ل ال ل ل ا 


ب من ل 


nemakkim (Ez. xxxııı, 10); seulement, après avoir allégé le résch, 
on a donné un şêrê au noun ù cause de 1 dléf. 

Bdzaz. Il manque le passif, Jér. L, 37. 

Bûlal. Dans le premier de ses sens, Aboû Zakariyê a omis le 
hitpaéêl, Osée, vı, 8. 

Gddad. Aboû Zakariyê donne le sens, Ps. xcıv, 21, et en passe 
le hitpaél, Micha, ıv, 14; Jér. v, 7. Il omet un second sens du hit- 
pael, Jér. xvı, 6; I Rois, xvııı, 28; Jér. xuı, Ö, et xLvıı, 37. 

Gdlal. Aboû Zakariyda a laissé de cûté une partie de la forme 
lourde du modèle de gêlcl, Is. ıx, û, et le hitpaél de cette même 
forme, II Sam. xx, 12; Gen. xuııı, 18. Il y a bien fait allusion au 
commencement du second livre de son traité des lettres douces, 


1 On peut s'élonner que ni ici ni dans le Kit. al-ougcul, Ibn Djanah ne cile 
Deut. xiv, 1. 
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االبى وليس ذلك موجب لترك استماقه هاهنا اذ انما كان ذكره 
لہ عرضا وف موضع غير خصوص بذ کره واغغل منه ايضا قسما 
اخر مضاعغا وهو دد٣٠‏ ص ”دراج والافتعال من ۸77 ۸2×" 
ددد فان هذ الضرب حخنف منه لام الغعل تم ضاعغوة می 
فاته وعیغہ فاں قال تائل آں دہ لیس ھو مضاعغفا می دا کا 
زعت بل هذة الصيغة له مى اصلة والدليل على ذلك ذهاب اللام 
منه برك وايضا نان از لم يذكرة ولا ذكر كل ما يشبهه ما 
تعتقدة انت مضاعغا مى ذوات القابى وكذلك درام" قلغا ل 
اما ترك أز ذكره وذكر ما اشبهه مما هو عل بنيته فليس ذلك 
بغريب مى فعله اذ قد أغفل اجناسا وانواعا واتخاصا كشيرة 
استلسقناها س بعدة ولعل از ايضا قد ذهب على انها مى غير 
ذوات المثلیں کا ذهبت انت الي ولیس يلزمنا اعتقاد هذا الرأى 


gg a n man me n‏ س س — ت ت سے اسا ا س ا ت 
س سلس ساس ل اا 


mais ce n'était pas une raison suflisante pour ne pas les ajouler ici, 
puisqu'il ne les y avait mentionnés qu’accidentellement et hors de 
leur place. Aboû Zakariyê a aussi négligé la forme redoublée we- 
gilgaltikd (Jér. ıı, 25), avec son hitpaél hitralgdlou (Job, xxx, 11): 
car, dans cette forme, le troisiéme radical est retranché et les 
deux autres radicaux sont redoublés. On nous opposera peult-être 
que les deux mots ne sont pas, comme je le crois, redoublés de 
gdlal, mais une racine particulière, et Pon voudra apporter comme 
preuve, que d'apres nous-même le troisième radical aurait dis- 
paru, eft ensuile qu’ Aboû Zakariyê ne mentionne ni cet exemple, 
ni d'autres semblables que Je considtre comme des formes redou- 
blées des racines géminées. Nous répondons : Poubli d’Aboû Za- 
kariya pour ce modèle ct d'autres analogues n'a ricn d'extraor- 
dinaire de sa part, puisqu'il a passé tant de racines, tant de sens 
et de formes que nous avons ajoutés aprés Jui. I] se peut aussi 
qu’ Aboû Zakarıyê luı-même all pensé, comme notre contradicleur, 
que ces mols ne (lérivent pas de racines géminées. Mais il n'en 
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اذ لیس بقوم عليه برشان واما ما رمت ان تجعله برھانا على انه‎ 
مى غير ذوات المثليى بطعنك على قولنا أن اللام ذهبت من مع‎ 
التضعيف نجوابنا علي أن ذهاب الام مى هخه الافعال مع هذا‎ 
التضعیف لیس بشنع می قبل ان لما کان اللام می موضع العین غ‎ 
الافعال ذوات المثلين سهل عليهم حذن اللام منها ف اكثر الافعال‎ 
الماضصية وى هذا الضرب مى التضعيف وجوز أيضا عندى أن أقول‎ 
ف دد ان الاصل کان فی 7٣د بتشد ید اللام الاولى على زنة‎ 
ددد رحد دما فا اجتع ف لحر تلات لامات اعنىی‎ 
اللام الشديدة المعدودة بلامين والام الاخرى التى ق لام الغعل‎ 
ذلا نی خد افا مارفا ابول متها جا دون غ ها من‎ 


دہ ان الوج× کاں فی د(٦‏ عل زنة تدر د١ہن‏ ٣م‏ نصنعوا 


résulle pas pour nous Pobligation d'accepter cette opinion, qu'il 
ı'appulie aucune preuve. Si on voulait prendre, comme preuve 
en faveur de la critique qu'on a dirigée contre nous, notre asser- 
` tion, que le troisième radical a disparu en même temps que le 
redoublement avait lieu, nous répliquerlons que cette disparitton 
du troısleme radical dans ces verbes ct ce redoublement n'ont rien 
d'étrange, parce que Tidentité du troisième radical avec le second 
en a facililé la suppression dans la plus grande partie des formes 
du parfait, ainsi que dans ces formes redoublées. On peut 
aussi supposer que hitgalyrdlou est pour hitgallelou, avec ddgésch 
dans le premier ldméd, type yithalldlou ( Ps. xLıx, 7); que la réu- 
nion darııs le mol des trois ldméd, savoir, celui qui a dûgésch et 
compte pour (leux, et celui du troisitme radical, a déterminé le 
changement de Pune de ces lettres en gimél, et que, parmi les 
letlres, on a choisi de préférence le gimél, parce qu'il faisait déja 
parlie du mol. De la mêıme façon, wegilgaltîkd aurait pour origıne 
wegillaltikc, sur le modèle de lllaltiké ( Ps. cxıx, 16l4), eu suivant 


182 OPUSCLLES DIBN DJANAI. 
به ما صنعواً بد٣ ددد وهذ! القول القاى جاتر مستعمل فغ مغل‎ 
هذة الافعال مى غير لغتغا وانا اختارة وافضلة وأعتقدة ايضا غ‎ 
كل ما تضاعف مى الافعال ذوات المثلى مشل هذا التضاعف فعلى‎ 
ھدیں القیاسین اللذیں قستھا ف 22(د لیس ٭خہج می ذوات‎ 
للقلحى وكذلك كل ما اشبهء والبرهان على عة قياسى فيها موافقة‎ 
الاشتقاق للعاى‎ 
د" اغغل مى النوع الثان مى هذا لجنس #خصا وأحدا وهو من‎ 
د٣د الافتعال می صیغةۃ الققیل ٥۶د د٦د ومک ان یکوں‎ 
نوعا لقا‎ 
اغغل مى النوع الاول مى نوعى هذا لجنس قسما واحدا‎ * 
واحسن من هذا‎ ٠تدد‎ ٠٣2٥۱7 ٠۷ج تغفیلا على زنة دوذ مح (»٭‎ 
عغندی اں اجعله نوعا تنالتا وتال فغ صد ر كتاب ذوات المثليى عند‎ 
1 D. 154, 14; N. 107, 1.—* D. s54, 21; N. s07, 10. 


agg gia سے کے‎ 


le même procédé employé pour hitgalgclo». Cetle seconde expli- 
cation est admissible, appliquée aux verbes de celte nature en de- 
hors de I'hébreu 1, et me parait meilleare et préférable; je le 
[ J 
pense aussi pour lous les redoublements de cetle espèce qui se 
relient aux verbes géminés. Du reste, d'apres Tune et Fautre des 
deux analyses que fai données pour hitvalsrdlo«, ni lui, ni ses 
yses q 04 
pares ne se détachent de leurs racines géminées, et la vértté de 
notre raisonnement est prouvée par accord entre la dérivation et 
les sens. 

Gdrar. Dans le second sens de cetle racine manque le hitapel 
de la forme lourde, Jér. xxx, 23. Peut-êlre présenle-t4l un troi- 
sitme sens . 

Ddmaın. Dans le premier de ses deux sens, Aboû Zakarıivd a 

P , ر‎ 
passé une section de la forme lourde ayant le {ype poél : domamtt 
Ps. cxxxı, 2). Je préfere donner ù ce mot un troisiètme seus. — 
, 1 


' De Sacy, Gr. ar. I, S$ 170. —? Celui de séjourncr. (Kamhi, Lersgque, s. ¥.) 
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ذكرة للضرب مى الانغعال الذى على مغال دد ددد ”حصت ١د‏ ددر 
لادد واحسب دد ط7د ١٦ط‏ مى هذ!| الضرب مى الانفعال هذ؟ 
هو الوجه والقياس العحيم ألا انهم قح قالوأ ۳7 د3۸ بتخغيف 
الم وعدها معد اتنين واسقطوا وأو المد وعولوا على شدة الحال 
الدالة عل الانغعال قال مرواں الظاھر می لغظہ أن دد ط٦٥‏ ”٦د‏ 
و١7‏ 3۸3 عندة فى معنى وأاحد فليسا عندىركذلك فان ده 
7 عنلی مى 10731 ۸1×3 07727 921 nabn wx‏ 07 
الا تراد يقول ده صددإ ”ص ٭ 7 ٣‏ مدد فاليق بى اذا اما هو 
اں یکون می دآ ۸دت ۲ دم ٥۵٦‏ غیر ان ۵٦7‏ می الضرب 
الواحد مى الانغعال و١٠۵‏ مى الضرب القانی وعجوز إيضا عغنحى 
اں یکوں ۵٦۸‏ مستقبلا می الغعل لےفیف کا جاز عند از اں یکوں 

' D. 14g, 13-16, où le lexte est incorrect; N. 103, 16-19. 


چ ا ل ل 


Aboû Zakarıiyêa, dans T'introduclion de son trailté des verbes gé- 
minés, en menlionnant Pespéce du nfal qui a pour type ngollou 
(Is. xxxıv, 1), ndgûzzou (Nah. 1, 12), sexprime ainsi : «A cette 
espèce du mifal appartient, ù mon avis, tiddommî (Jér. xuvıı, 2); 
car Cest la forme réguliére et exacle. Mais on trouve aussi yidde- 
nou (Ez. xv, 16), où le mem a perdu son dûgésch et compte néan- 
moins pour deux mêm, et où le wûw de prolongation a disparu; 
on s'est fié sur le ddgésch du déûlét qui indique le ni/al.¬ Marwûn 
dit : H paraitrait, d'après ces paroles, qu’ Aboû Zakariyêa a pris 
tiddommî el yiddemou dans le même sens : ce n'est pas mon avis. 
Le premier doit être placé ù cûté de wenddammou (Jér. xxv, 37) et 
qiddammou (ib. u, 30), comme on le voil par les mots qui le suivent 
dans le verset. Le mieux est de le comparer ù yiddammou, avec 
la différence que tiddéomnî est de la première, et celui-ci de la 
seconde espéce du njfal. Selon moi, tiddommî pourrait être aussi 
un fulur de la forme légère, comme Aboû Zakariyê l'a admis lui- 
ınême pour yissûb (| Sam. v, 8), «[u'il considére comme le futur 
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تہ ٥د مستقبلا می لخفیف ' واما شدة الدال فلاتعویض وان کاں‎ 
بالادغام وسابکن كیغيیۃ جواز‎ ۵٦٣ المقل الساقط می ٦٥د راجعا غ‎ 
ذلك غ باب اطص‎ 
با“ اعفل مى النوع الاول مى نو هذا لجنس تخصا واحدا‎ 
”دمم ”دممح د«ج د واغغل مى النوع‎ ٣١١ وهو الافتعال‎ 
الثان * قسما واحد! تقيلا ذأ ده رونم ١٠ذ "ده والافتعال مغد‎ 
ددد الا انی اشار الى هذا القسم ف صد ر المغالة الشانية‎ 
ا٣٣ می کتاب حرونف اللیی وقال ف اخر هذا الباب * ومعنى تالت‎ 
دہ دہ فاکقر‎ nn n د‎ n Ù e nn bn °2 n] 
ما يض بء من ظاھر قولد أں هدة ددد مى هذء البغنية‎ 


1 D.ı66, 15; N. 113, 31. D. 166, 13, il faut lire n3 pour c5, et supprimer 
Paddition de Péditeur. — * D.155, 15; N. 107, 49. —°3 D.105, 15; N. 107. 
39. —* D. 69, 8; N. 41, 3. — 5 Ainsi dans la version hébraique, D. 155. 
1g et N. 107, 33, et dans I'original arabe qui ajoute encore r après rn. 
Chez N. il rnanque TPinfinilif $73, auquel se rapporte la critique d'lhn Djanal. 
Parmi les exemples donnés par Hayyoudj , nous avons cherché en vain rp r0 
et o2; ils se trouvaient peul-être dans quelque composilion néohébraique. 


2 ا ل ست ل الل ل ل ل ل ا ل ل ا 


de la forme légère (rac. sdbab); le digésch du dûlét serait alors 
par compensation, bien que Pune des deux lettres semblables qu! 
a disparu dans yiddém soit revenue dans tiddommê par insertion. 
J’expliquerai comment cela est possible dans Farticle schimam. 
Hûlal. Dans le premier des deux sens ınanque le hitpaél, Jér. 
IX, 23, Ps. xcvııt, 7; dans le second, une parlie de la forme lourde 
holel, yeholél ( Eccl. vit, 7) et le hitpatl wayyitholel ([ Sam. xxı, 1l). 
Cependant Aboû Zakariyê fait allusion ù celle dernitre section 
dans Pintroduction du second livre de son traité des lettres douces. 
— A la fin de cet article, Aboû Zakariyê donne comme troisième 
sens le hifil, et cile ydhél (Job, xxxıt, 26), tihél (ibid. xuı, 10), yû- 
helou (Is. xııt, 10) el enfin behillo (Job, xxıx, 3). Ce qui contribue 
parliculitrement û faire supposer que Fauleur considère behills 
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الثْقيلة اذ أدخله ف ججلتها ولم بغرق بينه وبي غيرة مسن هل5 
الالغاظ التى اجتلبها ف هذا المعنى القالت وليس الامرعغندى 
فيع كذلك بل هو مصدر لغغفيف على زنة ١د2٣‏ «طة؟ دأ لاح 
ددد دہ صما دداہ ددر دصو دصدس“ ولو ان می ہہ ککاں دہ ہہ 
بہاعیں علی رن ۸7(د آونم الذدی هو می بغية ۸ ”دد والواو 

ى د٠‏ ضمير الفاعل ود٠‏ مفعولع ناعله 

۴ أغغل منه خصا وأحدا!ا لمم یسم فاعاے عل بني الغقیل "٦٣١7‏ 
37 

ذكرغ هذا لإنس چسة انواع واغغل نوعا سادسا قل 
کشراستعماله وشو دہ ٣ڑ‏ م زر ومو مز مما مم دمو 
1 ل nn n 0 e‏ عل زنغ ۸٥×‏ ٣دد۸‏ ومکی اآں 
یکون می هذا النوع ۸۸۸1 ”ذذ دوس واما م م٦ن‏ دد دوب 


' D.157,1; N.108, 27. —* D. 157, g9; N. 108, 34. 


sm r a i n aa م‎ 


comme appartenant ù cette forme lourde, c’est qu'il le place 
parmi les exemples en général, sans le distinguer des autres mots 
qu'll a réunis sous ce troisième sens. Mais, dû mon avis, il n'en 
est pas ainsi : behilld est Tinfinitif de la forme légère, d'après la 
forme de oukefitho (Néh. vin, b), befg°o (Nomb. xxxv, 19), niflam 
(Jér. xuıx, 21), bi{hék (ibid. xuvıı, 7); si behtllû élait un hfil, ıl 
faudrait behahillé avec deux hê, comme hahkilldm (Gen. xı, 6), de 
hêhél (Nomb. xvıı, 11). Le wûw de behillé est un suflixe qul se rap- 
porte au sujet, et nêro en est le complément. 

Hûdad. Le passif du hfil manque, Ez. xxı, 16. 

Hûlal. Aboû Zakariya donne dans cetle racıne cinq sens, et 
en a oublié un sixitme qui est dun emploi fréquent Mal. ıt, 11; 
Uz. xxvınu, 7; Lév. xıx, 2g; I Chron. v, 1; puis hdldldh (Lév. xxı, 
7), lype, hdkdémdh (ll Sam. xıv, 2), et peut-être hûldl (Bz. xxı, 
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بذکر هذا ألضرب من الانغعال ف ذوات المغلیی اعنی ما کان 
بال النوں احد ها ' ما کاں على مثال دات داص ×لدہ والغان ” 
ما یکوں علی مشال دد د٥د‏ تد وذکر ایضا“ خروج ما کاں عل 
مغال دثد الى مشال داع دہ طلا واما هذا الضرب المکسور النون 
اقول ف د٠‏ د غير انه انفعال مى هذا النوع المستلحق لانتظامه 
بقول ۸0٠ 57۸ ۸١‏ د١‏ داطت ومن شذ| الضرب من الانغعال 
عنکی د٣٥‏ ۱(۱ وأاعتقدة می ۵٦7 3۳١‏ واصاہ د٣د‏ وچمکں آن 
بکوں ٣۵‏ د۸2 می ھذ! الضرب می الانغعال ویکوں المعنى ما ذا 


' D.1“9, 20 et suiv.; N. 103, 25 et suiv. exemple cité ici ne s'y trouve 
pas. —* D.ı18, 26 etsuiv.; N. 103, 32 etsuiv.—— 3 D. 150,10; N.10h4,1. 


30). Je regarde nikdl (ibid. xxv, 3), comme le nifal de ce sens, 
pour nfldl. Aboû Zakariyd, il est vrai, ne mentionne pas cetle 
espéce de nifal, où Je noun a hirék, pour les racines géminées; car 
il n'en énumère que deux espèces, qui ont, une comme Pautre, 
kdméş pour le noun : ce sont les formes ndschammou (Joel, 1, 17) 
el nûgûllou (Isate, xxxıv, 1), et, comme exception ù la premitre, 
ndûmés ( Ps. xxıı, 1); mais il passe complélement toute espèce qui 
prendrail fhirék pour le noun, et, ù ce quc je présume, elle ne 
serail pas pour lui un n;fal. Cependant, je ne saurais faire de nihal 
autre chose qu’ un njfal de ce sens que nous avons ajoulé, ù cause 
dela façon dont il cadre ainsi avec les mots qui suivent dans le 
versel. Je pense que nihar (Ps. Lxıx, 4), pour nihrar, est un njfal 
semblable, dans le même sens que hdrérîm (Jér. xvını, 6). Peul- 
être en est-il ainsi de même pour néhant (Jér. xxıı, 23), égal nh- 


' Ou plutol nehldl; de même plus loin nehrar, neknant, comme nehkschab. 
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اوصابہا يكر المشغقبى علیہا والاصل ف ددم على هذ”!ا اذضرب 


دہددہ 2ہ امد اصلھ دار ومشلہ دم د۹ الاصل فیح 
دام والتغفسیر وتبتذ لی وتہونیی ف ذاأتك ورعما تأول بعض 
المتعسغین ف د٠‏ د وی ۱٣2۱‏ طام٦‏ 0٠ع‏ انها انغعال مى فعل فاوخ 
نون آعنی ١د ٠١ ٥۲۸‏ م٠‏ وتك فى ذلك على ضعف معناة 
فہہا ورا فعل کذلك ف دہ د٣د‏ وتال اں النوں فيه أصل واما 
١د‏ د فلا مد خل لاحد فيه عن كونه انغعالا من هذا الغوع 
السادس المستلصق نحمل هذه الالفاظ المكسورة النونات له 
والقول فيها كلها انها صرب ثالت مى الانغفعال لخذوات المثلى اولى 
واقوی ف المعنی وکن ان یکون مثلها د" ×٠7‏ ويكون الاصل فيه 


ل ل س س ل ل ل ل ل ا ل سے ا ا ل ل اا س ل م ل لے 
ee e‏ 


nant et le sens serait : Quel avait donc été ton bonheur, pour que 
la douleur que tu éprouves tait attiré lant de commiséralion! 
expression forte pour dire, que ces grandes souffrances avaient 
excité la pilié de bien des personnes. Ensuite wenihdlou ( Ez. vit, 
2) pour wenihlelou, et wenthalt (ibid. xxıu, 16) pour wenihlalt, si- 
gnifiant : Tu seras méprisée et avilic dans ta personue. Un in- 
terprète en forçant les sens a expliqué mhkdl el nihdlou, comme 
des nifal de la racine nûhal (Zach. ı, 16), et s'y est obstiné 
malgré la faiblesse du sens qu'on obtient ainsi dans Jes deux 
passages, et il en a fait autant pour le noun de nihar, qu'il a 
pris pour une lettre radicale. Mais, pour wenihalt, personne n’a 
pu s'’empêcber de reconnaître dans ce mot le nıfal de ce sixième 
sens que nous avons ajoulé ù cetle racine; il vaut donc mieux et 
il est préférable pour le sens de traiter de la même manière tous 
ces mols ayant le noun pourvyu dun firék et de voir dans ces 
exemples ıune troisitme espèce du nifal pour les verbes géminés. 
On peut expliquer également ainsi nihat (Mal. ı1ı, 5) pour niltat, 
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ویکون ٥7°‏ ×۵5 ۸ دم × درم ام۸۸ مستقبلا مغھ 
وأما د٠ ٣١‏ دم فهو لا عحالة مى هذ! النوع المستحق وهو عندى 
تمل وجهیى ف القياس احدها أن يكون مستقبلا من فعل تقيل 
اعنی ٣٣‏ عل زنة ”عد وکان الوجه ف التاء الوطإام على زنخ 25۸ 
وص ويؤتّد هذا الوجع وجودنا المصدر المبنىّ بغية الشقيل اعنى 
ڊزیادة الهاء ف معغاة با٦‏ ابضا تحت ألهاء وذلك المصدرهو 
ذدذْحه م دده والشان أن يكون انغعالا وکان الوج× في فت للجاء 
علی زنة ۸١ ٦7۸‏ ۸ بودن واعم ان ڈدڈمہ م وان کان مصد را کا 
قلت فهو على لغظ الماضصى الثقيل مى هذة الافعال أعنى ”٥0د‏ ٣۹ا‏ 
٣دد۹‏ وکاں الوجہ فیہ pطعہہ‏ الھاء مغل ٣‏ ددا واں لمم یکن ف 
معناد کن ذهبوا فيه مخذهبهم ف دد ع[ دحم طتدت الذان 
ها مصدران على بنية الماضى ومدذهبهم أيضا ددم ”دم الذى هو 


dont yéhat (Is. vı, 8), tehdt ( Deut. 1, 31) et yéhattou (Jér. xx, 4) 
seralent le futur. — Le mot (hel (Lév. xxı, g) est sans aucun 
doule aussi de ce sens ajouté, mais Il comporte deux explications. 
ll peut être le futur (le la fornıe lourde hdhél, type, hdseb, de sorte 
que régulitrement il faudrait té/lıél avec kaûmég, comme tûséb, tdgen; 
celte explicalion s’appuierait sur Templo! dans ce sens dun iInfi- 
nitıf de la forme lourde, avec un hê pourvu d'un sere : cet infinitif 
esl hehél (Ez. xx, gq). Ou bien tehél est un nfal pour tchal avec 
patah sous le het, comme yéhdl (Is. xuvın, 11), yehat (ibid. vu, 8). 
Il est bon de remarquer que hehel (Ez. xx, g), que nous veuons 
de citer comme infinitif, a la forme dun parfait de la forıme 
lourde de ces mêınes verbes, comme helel (.lomb. xvıt, 11), el 
devrail avoir kûméş, comme hihel ([ Sam. nı, 13), bien que ce 
dernier soil dans un autre sens. Mais on a suivi la vole des types 
hisil et himlit (Is. xxxı, 5), «ui sont aussi des Infinitifs ayant la 
forme de parlait; ıl en est encore ainsi de lehtdak (Il Chr. \xxuv, 
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مصدر على لذظ الماضى وکاں الوج× فی ٣٦م‏ مقل ۸P2١‏ اطدہ 
م وتالوا أيضا »× دصط» دوا داص ٠‏ وهو مى هذا الضوع 
المستلحق وکاں اصلہ ان بکوں ٣‏ بغت الھاء وکسر لحاء ¥ قالوا 
فی معنی اخر ٣٣‏ ٣٣(د‏ دنت وقد جوز ان بکون مى بنية الانغعال 
علی زنے ڈت ط٦د‏ اہ دہ ویکوں ایضا (دام٠ ۸٣‏ مغل الا انع ناقص 
وکان اصلہ ٣ڈ‏ علی زنۃ ۸27 ددم والذی لم یسم فاع من 
هذ! الوع المستلحق ٠ ]د٠دد (٥۲71‏ واحد جخسة الانواع التى ذكرها 
ازغ هذا لجنس ف" ۹ ا nn‏ ا د eدeا‏ 0 وقد تقەم 
قولۂا ف 7٥ا‏ آ١‏ ان جوز ان یکوں معانل العیں واما ٠٣٣١‏ فہو 
عندی فعل ماض تقیلل والیاء ناود وهو مشل ۱٣٣١‏ ددص به وذ 
ہمہ ٦دد‏ الا ان للحاء عترك بد٠‏ للوقف واحسب انه لم يوم آز فيع الا 

' Depuis Lal İyi, jusqu’”ici manque dans la version hébraîque. L'exemple 


que nous avons ajoulté manque dans notre texle.—* D.157, 14; N. 1090, 1. 


پو ج ج ر ے ےک = e rn rman irate nm‏ 


2) qui, comme infinitif, devrait êlre lehddeék, comme Ez. xxx, 36, 
mais qui a également la forme d'un parfait. — Lehehalld ( Lev. xxı, 
lh), qui entre dans notre sens ajouté, devrait aussi êLre lehahilld, 
comme on trouve, dans un sens différenl, hahilldm (Gen. xı, 7) '. 
Cependant, il peut être un nıfal selon le modèle de léhisch- 
schûmddm (Ps. xcıı, 8); 1l pourrait en être ainsi encore de hehe! 
(Ez. xx, g), qui serail abrégé de héhdlel, type hikkirét ( Vomb. xv, 
31). Le passif de cette forme ajoutée est hamehoulldl ( Ez. xxxvı, 
23). — Pour un des cinq sens rapportés par Aboû Zakariyd 
dans cette racine, il cile Ps. xxxvıı, 7, el Job, xxıx, 21. Mais nous 
avons déjd dit ci-dessus (p. 77) que wehttholél peut dériver d'une 
racine houl. Quant ù wayyihéllou, ce mot est, û mon avis, le par- 
fait dune forme lourde de ydhal, comme weyihdlou (Job, xxıx, 
23, ef Ez. xııı, 6), è la différence que le Aét a un şérê en pause. 
Aboû Zakariyê n’a été t(rompé que par le dûgesch du lûméd; mais 


' Dans ce cas le sufMxe aurait un sens réfléchi. 
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شدة اللام والشدة فیہ عندی می اجل الوقف فکثیرا ما یشددوں‎ 
ف الوقف والانغصال ما لا وجه للتشديد فيع كا فعلوا غ ٦لا دد‎ 
دع × مذ والثای مشذد اللام عحرك الدال بد٠ لوقف وقالوا‎ 
دده بالنشدید للوقف وکذلك ددص ددد دود» دتم‎ 2 
وغيرها كثير واغفل مى النوع الان ' مى چسة الانواع التى ذكرها‎ 
ج٣٠7‎ ۲۸ ف هذ! لجنس تشخصا واحد! لم يسم ناعله على بنية الثقيال‎ 
واغغل مى النوع لخامس” قسما واحدا وهو الغفعل لخغفيف منه‎ 
اذم الا انح‎ ٥۲7 دح ویمکن ان یکون می هذا النوع‎ 
تقیل واما ٦ڈ دص ہہ واں کاں جاٹرا ف القیاس اں یکوں می‎ 
د ۸ فالاحسی عندی اأں یکوں معتل‎ ٥۸ ذوات الشلیی مشل دد‎ 
اسم معتل الع ولو أن مى ذوات‎ ١٠١1 العين مى قبل أن‎ 
1 D. 159, 11: N. 108, 36. —* D. 157, 12; N. t09. 3. 


س ا اا ست ۸ لے ا الات سالا س س لاا ا ا سے 


le digesch esl Teffet de Ja pause, et on Temploie fréquemment 
en pause dans des mols qui en sont ordinairement dépourvus. 
Exemples : hédelou. . . hidéllou (Juges, v, 7), où ce dernier a un dd- 
g‘sch dans le liméd et un seré sous le ddlét, ù cause de la pause: 
ndtdnnou ( Ez. xxvut, 19), mord/fdh (tbéd. xxı, 1ö et 16), ndschdttch 
(Is. xut, 17) el bien d’autres mots ont digesch en pause. —— Dans 
le second des cinq sens menlionnés par Aboû Zakariyã manque 
le passif de la forme lourde houlal ( Gen. 1v, 26). — Dans le cin- 
quiétme sens est oublice la forme légèere Kehkolelim ( Ps. Lxxxvır, 7). 
Peut-être pourrail-on rattacher ù ce sens hammeholelot (Juges, xxı. 
23), qui en serait la forme lourde. Quant ù lihoul (Juges, xxı, 
21), bien que Tanalogie permit de le dériver de Adlal, comme 
mcldbour ( Eccl. I<, 1), il vault mieux le prendre comme dérivé de 
houl, parce que meholot («ui accompagne) est de cette racine. Ce 
dernier ne peut pas êlre (le félal, Pabord parce qul faudrail, 
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المغلیی ککاں اذم على زنة عدم کا قيلل غ غير هذ! العنى ١دد٣‏ ذم 
اعد وایضا نان ط٣٣۸‏ جع ٠٠٥‏ فتغيير ط٠‏ عند الاضافة ف 
قولہم دد pn‏ کتغییر 1¬ غ قولېم 5P1‏ ۵2 "5 ھا 
دلیل عل انی معتل العیی ولو آں ٠٣1‏ مشل ددد الذیى هومى 
ذوات الشاي لبق عند الاضافة ججحسبه كبقاء طلا ف قولهم ا 


5 * ١طد‏ وآ عندیى انس لدص ٣٠٣١م‏ فهو أذاأ معتل العى 
مشلے ویجحسن ایضا ان یکوں ا 7د ٣‏ دادم معتل الع مضاعغفا 
وکذلك جوز عندی اآں بکوں ۱٥٠د‏ د٣‏ ٣٣دح‏ معتل العیی مضاعفا 
على زنة دح وقد جوز عندی أن يضان الى الذوع الاول می چسة 
الانواع التى ذكرها وهو دد ٣‏ دم<د٠‏ قسم ثقيال أعنى ٣ذذ‏ مشدذد 
الالام فان ٠٣٥‏ 0د عندى من هذا المعنی لا مى معنى د١‏ مز 
والوجه ف اللام الاولى منع التشديد 


dans ce cas, dire mefhillot, type, mesibbot, comme on trouve ce 
mot dans un sens différent, Is. ı1, 19; ensuite, parce quc meholot 
est le pluriel de mûhol, qui, ù Pétal construit, se change en mehol 
(Jér. xxxı, 1), comme mdkor en mekr (ibid. ıı, ı13), ce qui prouve 
qu'il appartient ù une racine au second radical faible. Si mdhél 
venait d'un verbe géminé, comme md‘ûz, i resterait invariable 
ù état construit, comme celui-ci, Is. XXX, 3, Jérémie, xVI, 19. 
Lihoul étant, ù mon avis, de la même racine que meholot, dérive 
donc de houl. — Il est permis de faire venir aussi hammeholelot de 
houl rcdoublé, et même keholeltm pourrait en êlre, comme lûşe- 
sîm. — Enfin, on pourrail ajouter au premier des cinq sens 
qu’ Aboû Zakariyû a donnés, et pour lequel il a cilé Ps. cıx, +2, 
une forme lourde, savoir Ja racine houllal avcc dûgésch dans le lû- 
méd; car meloulelê (Es. xxxıı, +6) se raltache bien û ce sens et 
point ù celui de fhillél (Mal. ıı, 11). Le prenier liméd de mehoulelé 
devrait avoir un ddgesch. 
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مدر" تال ف هذا الباب ف ذكر الثقيل منه دده الاصل تشديد 
في أنه مى فعال خغيف على زنة #2ط<د٠‏ واستحل على ذلك ب”!ال" 
لجحاء ومذهبه ف الرسم الى تحت لحاء كالمذهب ف الدوام الت 
حت یی 72572 ۱۳2(3 °2 1٥7‏ ۱3۸ وآعست شی عادد ۸ ده وده 
د٦‏ وما بعد فی هذا القیاس الا اں للقیاس سجۃ از ان يقول ان 
نی وهو ادم کا عرنں ف ۹3771٦1 ٩0771‏ الذى تولد فی بی 
والاا" وکا عرض ایضا ف د١ ٠۶٥۸‏ ۸د٣٠‏ الذی تولد فيه ساكنى 

' D. 158, 15; N. 1o9, 1g. (CC Kamhi, Miklél, p. 147 b.) 


ج ی د و چ کچ چ 


Hûnan. En menlionnant la forme lourde de cette racine, Abodû 
Zakariyû dil : ¢ [Jinenênî ' ( Ps. ıx, 1 k4 ) devrait avoir un digesch dans 
le premier noun, mais on Pa supprimé pour alléger le mot.» 
Marwdn dit: Mais un de nos conleımporains le prend pour une 
forme légeère, type schdamerenî (ibid. xvı, 1), et cherche ù le prouver 
par le kéméşg du het et le gaydh dont il est pourvu, exacteınent 
comme le schîn de schûmerdh (ibid. uxxxvı, 2) et celui de schdmerénê 
(ibid. xvı, 1). Cette analyse n'a rien d’improbable; cependant, on 
peut arguer en faveur d Aboû Zakariyê et soulenir que le kûmés 
s'est produit sous le hét ù la suite de I'allégement du noun et par 
le ga'yah. Le noun ayant élé privé de digésch et le het prolongé, 
il est résulté entre le A¢t et le noun une quiescente douce, repré- 
senlée par le kdméş, conıme il est arrivé pour meldresayik (ls. 
XLIX, 17), où, entre le hê et le résch, s'esl produite une quies- 
cente douce, savoir le kdûmég, par suite de la suppression du dû- 
gésch dans le résch et du ga‘ydh, et encore pour me’ dsefdw (ibid. 


' [bn Djanêalı suppose cetle orthographe; mais û la vérité Hayyoudj lisait pata4. 
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لى وهو المصم الذى (بى] الالف والسیی مىس أجل حخفيف 
السين والدام على ما وجد ف المعحف الشای فان اصلء التشديد 
لانه ثقيل وان كان هذ| الشرط غير لازم آلل مخغف وابعد ف باب 
٣ہ‏ کوں ٥٥‏ د٥ہ‏ منہ وقد تقدم منی ذکر جواز ذلك عندی 

ومکن ایضا ان یکوں می ١‏ علی اں یکون اصاھ د٣ددہ‏ 
م" اغفل مى هذ! الاصل خصا واحدا! وهو ما لم يسم فاعله 
على صيغة الشقيل والقياس علي °۸7 P۸7١‏ د ٣١‏ ددد“ pn‏ 
الوجه ف ٠١‏ تشديد [القاف آل حذفوة استخغانا | خغغوا 
قان *] 3 1 ۸ 2 Pn P7‏ دد'٦‏ pnدہ‏ فان الوجه فیها کلها 
التنشدحيد ووزن 17۳ ٥72١ ٩3‏ د الا أنه مخنغف ولو أن ۹77 
D. 159, 6; N. 109, 31. —* Ajouté d'après la version hébraique.‏ ' 


LXI1, g), of la qulescente douce qui est kédméş s’est placée entre 
Taléf et le sdmék par suite de Pallégement de cette dernière 
lettre et du ga‘ydh. Telle est du moins la leçon de 'exemplaire 
de Syrie, et, en eflet, le sûmék devrail avoir un déûgésch, le 
mot étant a la forme lourde, bien que ce ne soit pas la une con- 
dition imposée ù loul mot qul a perdu son dûgésch 1. — Aboû Za- 
kariyê, dans l'article Aûndh, regarde comme improbable que 
nêhant (Jér. xxıı, 23) soil de cette racine; nous avons avancé ci- 
dessus (p. ı43) que cela nous paraît admissible et que ce mot 
peut aussi venir de hûnan et être pour nilnant. 

Hûdkak. Aboû Zakariya a passé une forme, savoir le passif de 
la forme lourde, weyouhdkou (Job, xıx, 23), qui devrait avoir dd- 
gésch, et qu'on a allégé comme behouko ( Prov. vııı, 29), hokekd 
(Lév. x, 13), hokekém (Ez. v, 1h), qui tous devraient avoir dûgésch; 
car, ã part cet allégement, hokekd est du type de beozzekd (Ps. 
xxı, 2). Cependant, ces mots ne peuvent pas appartenir ù une 
racine au second radical faible, car alors hokekd et hokekém au- 


1 Voyez S. Ber, Liber Jesaie (Lips. 1872), p. 81. 
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“دم٢‎ × عدم‎ ۹77١ 177 ودد معلا العیں آلانا ب«آد مغل‎ ٣و‎ 
د #٥دت فعلی هذا بطرد أكثر المعتقل العيى ومكن أن‎ 
ودہ ح٥ معتلی العیی عل اں یکوں لحرن اللیی الذی هو‎ ۱٣١ یکون‎ 
م۲١ العيى فهها بدلا مى احد المقلیی مى‎ 
٥اط3‎ ۱3۸۸7۱ ۳ہ" اغغلل منه قسما واحد! تقیلا وهو‎ 
ددد غکوا وكلوا‎ ٠5۸7 دا“ اغغل منة نوعا واحدا مضاعغا‎ 
وهو ما لم يسم فاعل ومى هذا النوع ايضا عندى د لانه يراد‎ 
ب العموم والدليل على ذلك اشتداد اللام منة عند أضافتة‎ 


ال اأضمير ووڏن دا NN? pn n2‏ الذى تفشسيرة فکان اقل 
فسقھ واھونہ ان فعلت کذا وکذا ووزں د ایضا دہ ددرا 


' D.15g9, 18;N.110, û. —* D.161,1;N. 110, 34. 


raient Aolém, comme hodekd ( Ps. xLY, A4), orekk (ibid. xuııt, 3), 
şémekém (Is. uvııı, 3), et la plus grande partie des mots qui ont 
le second radical faible. Cependant weyouhdkou et behouko pour- 
raient dériver de houk; seulement, la lettre douce qui forme le 
second radical tiendrait alors lieu de Tune des deux lettres sem- 
blables de hdkak. 

Hûtat. Il manque une partie de la forme lourde, Job, vıı, s1 û. 

Kûdlal. Aboû Zakariyê a laissé de cûté une espèce, la forme re- 
doublée hotpdkedou wekolkelou (1 Rois, xx, 27), ce qui signifie : 
Ils ont élé comptés et complétés; cest un passif. Le mot kol entre, 
selon mol, dans ce sens, puisqu'il indique la collectivité; on re- 
connaît cette origine par le dûgésch qu'il prend aussitêl qul se 
Joint ù un suffixe. Kol a la forme de kél dans Jér. tıı, gq, versel 
qui signifie : L'acte le moins grave et le moins vil de son incon- 
duite consiste dagir comme suil; kol peut aussi être comparé 
pour la forme ù ‘ol ( Deut. xxvıır, 48). 
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د۸ہ قال ی هذا الباب ' nn nn nen ten2 n2‏ وما لم سەپ 
ناعله بمشل واحد تائم مشلين وشدة اكان تعويضا مى النقصان 
١د‏ عند قال مرواں دہ ادد لیس می بنیے ۸۸2۱ دہع دتم لان 
لو کان مغ ککاں دہ عل زنۃ ہpڈ‏ وہہ د٭د م در صمت ودم دوذ 
ددد (» دإ لان الماضصى الذى لم يسم ناعله من صيغة ١د١2‏ 
دen‏ دہ اما ہو ٢دہ‏ دا د۰ دد“ على زنة 50×1 758 215۸ 337 
۸ ۸ 31 الا أن ٠1١3١‏ ماخوذ مى فعال خغيف فالمستقبل لا 
حالة منه دم على زنة ما دومح کا قلت وما دم علد من 
صيغة أخرى مى الققيلل الذى بريادة الهاء أعنى ”دم على زنة ١07د‏ 
وزنة ١د"‏ ن دص ددد ولو جاء على التهمام آان دم" على زنة ت 
وعلى زنة 77 د٣٠‏ ادم الذى الوجه فيد ١د٦٠‏ على ما سابيّنة ف 


باب الا ان الاصل فہہا ٣۸2۱7‏ 7017 1د٦٦‏ عل ما تقدم البرغان 


1 D.16ı, 15-17$;N. 111, 10-13. 


Kdtat. Aboû Zakariyû s'exprime ainsi : «La forme lourde est 
wekittat (II Rots, xvııı, û) et le passif youkkat (Is. xxiv, 12), où 
une seule des deux lettres semblables est restée, et où le dAgésch 
du kaf compense celle qui manque.” Mais youkkat nest pas de la 
même forme que kittat, car alors on dirait yekouttat, comme tekoul- 
lal (Job, xxıv, 18), yekoulldl (Is. xv, 20), yerounndn (ibid. xvı, 10); 
car le passif de la forme kittat ne peut être au passé que wekoutte- 
tou (II Chr. xv, 6), comme we’ oussefou (Is. xxiv, 22), oubouzzdzou 
(Jér.ı, 37); ce dernier, il esl vrai, dérive dune forme légère. Le 
futur serait donc, sans doute, yekouttat, type tekoullal, comme 
je viens de le dire. Aussi youkkat, qui, complet, serait youktat, 
type youschlak, est-il de autre forme lourde, du hifl hékét, type 
hêsêb, el ressemble ù youssdb (Is. xxvııı, 27) et ù youddad (Job, xx, 
8), qui est pour youndad, comme je Iexpliquerai ù la racine «4- 
dad (p. 204). La forme primitive était yehouktat, yehouschlak, ye- 


13. 
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واعم ان کذلك فل از بب 2 3 می صیغۃة‎ «٠ علي ف باب‎ 
دد د اټ »ع عص وتال ايضا في وقد جعل تشديد‎ 
الس ف ۶ڈ دام عد عوضصا مى النقصان مشل ١د 2اد فنهذاً‎ 
"2٣د7‎ 273 ۸۸3١ ایضا دلیل عل ان ١د۸٣ نند ليس من صيغة‎ 
ا انع لیس ١٥د می صیغة ددد حدد بل ١دہ می صیغة دم کا‎ 
Dn} F72) ga 1 N32 مى صيغة 7٥د وآما أدخل از‎ 2٥١ أن‎ 
7ہ غفل منھ‎ 
اغغل مى النوع الاول مى نوعيه تخصا واحدا| وعو الانغعال‎ 
«د ع٠ عطح وكذلك اغفل مى النوع الثان ايضا” شخصا واحدا!‎ 
د١‎ » وهو الانغعال تد‎ 
اغغفل منه #خصي احدها الانغعال دص ١ص ”دم والاخر‎ 


' D, 166, 5; N. 113, 26. — ° D. 1634, 5;:N.111.a43.—3 D.163, 1, oh 
il faut lire pa2; N. 111, a5. 


س ل ل ل ا ا سا 


houndad, comme nous avons prouvé dans Tarticle yd'ad (p. 36). 
Aboû Zakariyê lui-même (rac. sdbab) place youssib ù cûté de héséb 
(Esra, vı, 22) et ajoute que le ddgésch du sdmék est en compen- 
salion de la lettre qui manque, «comme dans youkkat.» H est 
donc prouvé que, selon lul aussi, youkkat ne vient pas plus de 
wekittat que youssdb ne dérive de sabbeb (II Sam. xıv, 20), et que 
youkkat vient de hêkét, comme yousscib de hêséb. Le rapport qu’ Aboû 
Zakariyêa a établi entre youkkat et wekittat est tout simplement le 
résultat d'une 1nadvertance. 

Mddad. Il manque, dans le premier des deux sens, le nifal, 
Jér. xxxı, 37, et dans le second, le njfal également, Osée, ı1, 1. 

Mdkak. Aboû Zakariyêa a passé le nifal yimmak (Eccl. x, 18) et 


' La différence entre les deux sens consiste en ce que le premier sens est : 
mesurer la superficie, et le second : mesurer la capacité. Iba Djandh ( Kit. alou- 
şoul, col. 364, 1. 7 dit avec raison que ces deux sens n’en font qu'un. 
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ما لم يسم ناعله على صيغة الشقيل 27 د على زنة أ دصم ١حد‏ 
1 دد ٠2ل‏ والوجه فيه تحريك لمم بالغتع وتشديد الماف 
لاندغام احد المغلن فیۃ× عل زنۃة دا دص 27ط واں کاں بحاس 
د فااوصم والتدم فى اكثر المواضع واحد و قالوا ع٦"‏ دادرم 
بط ایضا مکاں التدم فترکوا تشدید آآلافن استخغافا واسكکنوا 
امم کا صنعوا ف ٥١ ٥۸۰‏ ددہ وان کان انغعالا الذى اسكنوا من 
التاء وخغغوا الم واعلم أن تشديح المم مى ۱2071 وتشحديد 
الشیی میں ٣ا٥ہ‏ انما کاں ف الواحد منها قبل صلتہ بالضمير 
للتعویض اذ الواحد می د٦‏ ان یکو ”دد وف الواحد المذكر 
می 107 7اطد على زنة ”ت فلا حخ فوا المثل الواحد مي كل 

' II manque ici .الوجة ف‎ 


ا س م ا س ا س ص سے س م ل ود ا ا ا ا م س س ا کی ی ج و کک کک یک کک ی ی 
گگگ" کځځگځکګگغځگگس kk‏ ك س ج ت 


le passif de ia forme lourde wekoummekou (Job, xxiv, 24), qui de- 
vraıt avoir palah sous le mêm et dûgésch dans le kaf, ù cause de 
Pinsertion de Pune des deux lettres semblables, comme hdsch- 
schammdh (Lév. xxvı, 34). Ce dernier a, il est vrai, un grand 
kdméş1; mais celte voyelle se confond presque partout avec le 
schourék , comme schdddeddh (Nak. ı11, 7), où le kdméş tient aussi 
lieu d'un schourék. En supprimant, dans wehoummekou , le ddgésch 
du kaf et la voyelle du mem, pour alléger le mot, on a agi comme 
dans wayyittemou ( Deut. xxxıv, 8), qui, tout en étant un nfal, a 
perdu la voyelle du tûw et le dûgésch du mêm. — Notez que le 
ddgésch du mêm dans wehoummekou, et celui du schîn dans hdsch- 
schammûh, ne se placent au singulier de ces deux mots avant 
qu'aucun sufixe y ait élé Joint, que par compensation; car le 
singulier de Pun devait être houmkak, et celui de autre housch- 
mam, type, houschlak, et, après avoir supprimé Pune des deux 

1 Ta vers. hébr. a supprimé le mot bı7. Nous avons déja vu plus haut (p. 35, 


n. 1; 118, n. 1) la confusion que fait souvent [bn Djanûh entre d et o. Voy. en- 
core plus loin, p. 21, ot le kdméş est également suivi du ddgésch. 
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واحد منها جعلوا التشديد عوضا من الا انهم لما وصلوا كل 
واحد مھا بالضمیر ابقوا الشدة بحسبھا واں کاں المثل الساقط 
من تت راجعا ی ”صد بالادغام کا فعلوا ف دہ سلاد الذی ابقوا 
فی شدة التعویض عند صلتہ بالصہیر فقالوا ١د٣٠‏ واں کاں الذی 
کان ساقطا می د۸ قد رجع مند چا ف ٠2١‏ واعم ایضا ان قول فی 
p7 ٣‏ انه انغفعال مستقبل می دد انما هو على رای أز وعلى 
القياس الذدى سطرة ف الضرب مى الانغعال الذى على زنة داص ددد 
ولا کنا لم جد می د٦‏ ومن کشیر مما هو علی وزنھ می ذوات للمٹلین 
الانفعال الماضمى جاز لى أن اقول فية وف يع ما اأشبهء ما لا 
يستعمل فيه الانغعال الماضى أنها افعال مستقبلة مى أفعال ماضية 
خغاف ذوات مقلیی مقل (٣‏ دد رمد ٩۸‏ صد دا مص ود ۹ 
أددده فانه جاتر لنا أن نقول فيها أنها مستقبلة من ٦إ‏ و٣طاه‏ 


lettres semblables, on a placé dans chacun de ces deux mots un 
ddgêsch comme coınpensalion. Quand ensuite on a ajouté les suf- 
fixes, le ddgésch est reslé ù sa place, bien que une des lettres 
géminées, tombée dans hdschscham, fût revenue dans hdschscham- 
mdh sous forme d’inserlion, de même que le dûgésch de compen- 
sation dans youkkat a été conservé après addition du suflixe dans 
youkkattou (Jér. xLvı, Ö ), quoique la lettre lombée fût rentrée dans 
le not par Pinserlion. — Notez encore qu'en disant que yimmak 
est un futur du nifal, Jai suivi seulement I'avis d’ Aboû Zakariyê 
el la règle qu'il a établie pour 'espèce de nifal dont ndscham, 
ndbar sont İe lype. Mais n'ayant trouvé le parfait du n;fal ni de 
yimmak , ni d'un grand nombre de racines géminées de ce type, il 
nous est permis, pour tous ces futurs de verbes dont le parfait 
du nşfal n'est pas employé, de les considérer comme apparlenant 
ù des parfaits de la forme légère; ainsi nous pouvons prendre 
yiddal (Is. xvıı, (), yéhdm (Ecel. ıv, 11), yéhammou (Osée, vIn, 7): 
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ود وان الاصل فیھا کلھا ان تکوں ٥٥٣ ٦٦‏ د بتاد» حت 
فاءات الافعال على زنة »ره 2١‏ 2 ×د٭ہ واں الشدة فيها للنعويض 
مئ المشل الواحد ویکوں دل ودلا مستعملی عچجيعا ف ذوات 
المثلى كا استعملوا ف الافعال السالمة والمعتلة وكذلك اقول أنه قد 


بمکن آں بکوں ٥۸٥7 ۱٥۸١‏ 3طد ۲ ۸١‏ مستقبلیی ایضا می 
دد وة ف بقاء شحة التاء ى ١٣ص‏ كالجة ف بقاء الشدة في كاف 
د ویکوں ۹٥027 ٥۸٩‏ دلا ویکوں 0۸ 7٥۸ص‏ دورجا فقد 
جتعماں ف بعض الافعال ا قبل 0 وات واحد" واتدد ومثشل »۹۸ذ 
nt ٩ N28 7‏ دہ فأنی فعال مستقمہل می (۸۹۹ اد٣‏ 


' [ci et plus bas manque dans la citation le mot <. Cet oubli est d'autant plus 
surprenant que I35 5% ‘o est une manière de nommer Dieu, afectionnée par- 
ticulıèrement par ‘Amûs. 


نت ن ۸ ا ا ا ر ی ی ا ا ا ا ی 


yêrak (Jér. ıı, (6) pour les futurs de dûlal, hdûmam, rûkak, de 
sorte qu'ils seralent pour yidlal, yihmam, yirkak , avec schebé? sous 
le premier radical, ù Pinstar de yéhênan ( Amos, v, 15), et le dû- 
gêsch qui se trouve dans le premier radical compenserait Pune 
des deux lettres semblables. Pour ces verbes, comme pour les 
verbes sains et les verbes faibles, on emploie des futurs, yifal 
et yi/ol"; yitlammou ( Ps. civ, 35, et Nomb. xıv, 35) peut donc aussi 
être futur de la forme légère tûmam, et le même raisonnement 
qui sert ù expliquer la conservation du dûgésch dans le kaf de 
youkkattou s’applique au dûgésch qu'on maintient dans le tûw de 
Jillammou; ce dernier mot aurait le futur en a, de même que 
wayyittom (Gen. xuvıt, 1b) présente le futur en û. Ces deux formes 
se trouvent réunies dans certains verbes, comme on dit yischschok 
(Eccl. x, 11) et yischschdk ( Prov. xxın, 33), yischbét et yischbat (cf. 
Gen. 1l, 2 et Lév. xxvı, 31). — A yéhênan ressemble wattddad 
(Gen. xxxıI, l0), futur de nddeddh ( Esther, vı, s). Au futur du 


1 Voyez Rikmdh, p. 8h, |. 6 el suiv. 
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٣‏ ولو انه مستقبل انفعال آلان ٠١١‏ بظهور ناء الغعل على زنة 
۷اد ادد ”نج الذدی هو مستقبل ددد والاصل ف ۹٦3۸١ ٠٣د2 ٦٦7١‏ 
بحد» تحت النون على زنة ١٣د‏ وعلى ما قلغا أنه كان الاصل ف ١ذ‏ 
و٣‏ و٦1‏ أن تکوں ٦١‏ و١٣طح‏ ودد بعد« تحت الدال ولحاء والراه 
الا أن الشحة النی ف ٦٦٣١‏ حد٠‏ غير الشدة التی ف (٦١‏ دد“ 
دود وذلك أن شحة ٠١‏ على هذا المذهب للتعويض كا قد قلت 
وة 11۸١‏ لاندغام فاء الفعال ف الدال وقد مکی اں يقال ف 
p۸‏ دد pn‏ ددر وف ١طد‏ دد انھا مستقبلة ایضا می 
الافعال الماضیۃ لخفاف بغیر تعویض ویکوں ۲۸ ۵۸۸ ' فانه عغفدی مى 
٣‏ ٠ت٠‏ والياء في زائدة كالريادة ف كل ذم فالوجة اذ فيع وبا 


٥2۸١ وم دد دد عل زنة‎ 
1 Ajoutez .مقلها‎ La vers. hébr. porte erms. 


ج 


nifal, U faudrait dire wattinnad, en conservant le premier radical 
comme dans wrayimmas (Jos. vı, 5), futur de ndmés (Ps. xxır, 15); 
mais wattiddad est pour wattindad avec schebd? sous le noun, d'après 
le modèle de yéhênan, et semblable au schebc?”, qui devrait être placé 
sous le premier radical de yidlal, yihmam, yirkak, s’ils n’ avaienl 
pas été changés en yuddal, yéhdm et yêrak. Sculement, il y a une 
différence entre la signification du digésch dans rattddad et celle 
de ce signe dans yiddal; le diûgésch dans celui-ci, comme nous 
avons dit, est par compensation; celui du dûlét dans rattddad 
vient de Tinserlion du premier radical dans celle lettre. — JH se 
peut également que wd ékal (Gen. xvı, 5), wattekal (ibid. 4), yemar 
(Is. xxıv, g) soient aussi des futurs de parfails de la forme légere, 
mais sans ddgésch de compensation. J'expliquerai aussi etim (Ps. 
xIx, 14), de la racine tim (Job, ı1, ı1), eu considérant le yod comme 
lettre explétive, tel qu'on le rencontre dans la scriplura plena. Les 
trois verbes cités seraieut donc pour éklal, Uklal et yimrar, sur le 
modele de yéhênan. 
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طا" اغغل منه نوعا واحد! وهو ص٣‏ ددد ویجوز ایضا فی× ان 
يكون #خصا مى قسم خغيف ف النوع الذى ذكرة أز وقيل كذلك 

على سبي الاستعارة 

طدد ” أغغفل منه نوعا وأحد|أ وهو ط٠د‏ على زنس 031377 وف 
هذا النوع متضاعف على طريق الافتعال 2<2 ٠۸‏ ويجوز أيضا 
ان اقول فی مغل ما قلتقہھ ف د٥د‏ دإ ”راح ولم بات زف 
النوع الذى ذكرة فى هدا لجنس بالغعل لحغفيف آنه أن بالاسم 
والصغة منة والماضصى لحغيف منه دد على زنغ ١7‏ ط370 د١‏ دد ددن 
دہ ”دص كونه طذرذ دليل على انه ماض ومشله ١إإص ٠١‏ والوجه 
ف الراءين مخما التشديد مشل ددد 7۸7د ٣١‏ واعم انه طوى 
ف درج النوع الذی ذکرمنه وهو د١‏ ۵۲ د نوعا اخرمبايغا لد 
وهو" ۵2 7د ٠‏ د۸۱0 وتغسیره عندی عصیان وخلان والدلیل 


1' D.163, g9; N. 111, 33. —° D.163, a34; N. 113, 14. —° D.16h, 6; 
dans N. cet exemple a été supprimé, mais il se lit dans l'original arabe. 


س 


Mdlal. Il manque un sens, celui de moélél ( Prov. vı, 13). Peut- 
être aussi ce mot est-il la forme légère du sens mentionné par 
Aboû Zakariyê, mais pris au figuré. 

Mdrar. Aboû Zakariyê a passé le sens de tamrourtm (Jér. vı, 26), 
type tahnounîm, dont on rencontre le hitpaél de la forme redou- 
blée wayyitnarmar ( Dan. vııı, 7). On peut aussi dire pour ce mot 
ce qui a été dit sur wegilgaltikd (art. gdlal). — Dans le sens 
qu'il donne, Aboû Zakariyd cite le nom et le qualıificatif, mais il 
passe la forme légère dont le parfait est mar, comme hat (Jér. Ll, 
2), mûrdh (1 Sam. xxx, 6), avec accent sur la pénultiètme, comme 
hdrdh (Job, xxx, 30), ce qui prouve que ce mot est un parfait. 
Dans les deux verbes, le résch devrait avoir dûgésch, comme hattdh 
(Jér. xıv, lh). — Aboû Zakariyê a, en outre, confondu avec le 
sens de mdrim (Ez. xv, 23), celui de merorot (Job, xı11, 36), qul en 
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على ذلك قول بعدة ند٠‏ «إددم دا٠‏ ولا اعم للرارة فيع وجها 
بتة ومنه عندی ١ط0‏ د٦۸٠‏ يقول أنه خلاف وعصيان لوالدته 
أی ذو خلاف وكذلك اقول ف ط٣ ٣١‏ أنه مى هذا المعنى يعنى 
انها کانغا ذآاق خلاف لراية الا أن أز جعل لإميع فی معنى د١‏ 
۳ دا ومی هذا المعنی عندی »۸ ٣طد‏ ده أى لا تخالغه وهو فعل 
تقيل والشدة فيع للتعويض على رن 5۸ ×° 9037 30 IR o5»‏ 
7ات والانغعال می هذا النوع عندی ٠٣۱‏ »× د٥د‏ آى لم ختلف 
ولا تغير ولا تبدل على زنة ددد دو وكان الوجه ف المم ان يكون 
دم لانع انغعلل آنه جاء وطس مى اجل الوقف کا جاء ١٣ن‏ ”طن 
٦ددد‏ دم لمم للوقف والوجہ ان یکوں ٣٣‏ ویمکی اں یکون ١٥د‏ 


diffêre, el qui sigvifie, selon moi, se révolter, s’opposer, comme 
le montre le contexte, car il n'y a aucun moyen d'expliquer le 
verse par le sens d’amertume. I1 en est de même du mot mémér 
(Prov. xvıı, 25), où il est dit que (un fils sot) est une contra- 
riété, une révolte pour sa mère, en d'autres termes, une cause 
de contrariété pour elle. J'expliquerai encore dans ce sens mérat 
rowak (Gen. xxvı, 35) en lraduisanl : Les deux femmes (d'Êsaü) 
étaient en opposition avec son avis (Tavis d’Isaac). Mais Aboû 
Zakariyê a réuni tous ces mots sous İe sens de mûrim. Selon moi, 
al tammêr bé (Ez. xxııı, 21) doit aussi être traduit par : Ne t'oppose 
pas ù lui; c’esl une forme lourde comme weyattêm (II Rots, xxıı, 
lh), wayyasséb (Ez. xııı, 18), el le dûgêsch est par compensation. 
A mon avis, İe nıfal du même sens se trouve Jér. xLvııt, 1t, où 
ndmdûr veut dire que (odeur) n'était ni changée, ni altérée, ni 
transformée, type ndsab, nûkal; el si le mêm a ici, ù la troisième 
personne du parfait, Kûméş ù la place de patah, cest par suite de 
la pause, comme wendnus (Ez. xvı, 21), où le mém a kdûmés au 
lieu de patah en pause. — Le mot yêmar (Is. xxıv, g) peut être 
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عد ح٥٠‏ مستقبلا منه على ترك التشديد الا انى مى النوع 
الذى ذكرة از وأحسب الهاء فى 0۸ 75 ۸۸ 9 ١‏ بحلا مى أحدح 
الراءين مى د٠‏ الذى هو فى هذا النوع أعنى ۸ 527 د١‏ ١١٥٥د‏ 
ویجوز ف ۸١ ۸٥‏ آں یکوں می ۸٦1‏ ۸۸ 5 ' قول د۱ ٥٥7‏ 
۸ ا على وزں 7¬ ۸ ' ہدوہ الا آنہے صار طاوجا می اجل 

ګجاورت× زد ' 

د٦“‏ اغغل مى النوع الاول مى نوعي× قسما واحد! وهو فعل ققيل 
على زنة 9ع صدت 2 د17 وقد ذهب قوم ألى أن ٦(١‏ معقل 
العبن مضاعف الام وهذ! القول قريب مى لجواز نى وجدت 
يع الافعال الماضية المتضاعغة اللام مى المعتلة العين لا يكون 
تحت اللام منھا الا ٠۶‏ مشل د١‏ دعت «عم د× 0د دادر ارصم 


1 D0epuنs ووز‎ manque dans la vers. hébr. —* D.164,17; N.113, 31. 


le futur de ce nifal, avec suppression du ddgéschk, mais il appar- 
tient au sens indiqué par Aboû Zakariya. — Le hê de mdrkh ([ 
Rois, xııı, 26) me parait mis ù la place de Pun des deux résch de 
mdrar, et le sens être celui que nous avons donné pour tammêér et 
mémér. — Morat pourrait être de ce mdrdh qui procède de himrou 
(Ps.cvı, 33), et avoir la forme de to‘dh (Is. xxxıı, 6)1, avec celte 
diférence que Taccent de morat a passé sur la pénultitme, sous 
influence du voisinage du mot row’ ak. 

Nddad. Aboû Zakariyd a passé dans le premier des deux sens 
la forme lourde de la forme pal, wenédad (Nak. ıı1, 17). On a 
pensé que ce mot venait de noud, avec redoublement du troisitme 
radical. Cette opinion me parait presque admissible. Cependant, 
Jai trouvé tous les parfaits des verbes au second radical faible, 
où le troisième était redoublé, avec ce troisième radical pourvu 
du şêrê; exemples : bûschésch (Ez. xxxıı, 1), konên (Is. ıı, 13), 
‘orêr (ibid. x, 26) et les formes lourdes des verbes géminés, qui 


1 Mûrat est è I'état construit de cette forme. 
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“١‏ ووجدت الققيل مى ذوات المغليى الذى على المغال بدرم مقل 
ہہ ودد بج٥‏ ووا اہ فلهذ۱ مالت نغسی ف ١د٦٦‏ أل 
أنه مى ذوات المشليى الا أنى وجدحت (ل١د‏ ١دت‏ بإد٠‏ والظاهر فيه 
انع مى ذوات المغلين اذ المثلاں موجوداں فى كل ما استعمل من 
فرما كان معتل العين فان ص لنا انع مى دوات المشلين فليس 
بكخرج لهذ! لحرن أعنى ١د7٠‏ عن ذوات المشغلين الى المعتلة العبى 
حتى جد ف المعغلة العيى مشل (دا7٠‏ ولست اقطع بهذة جة 
عل آں ١د٦٦‏ لا جوز ف القیاس آں یکوں معخل العی ناں اللا“ 
وألد٣"‏ قد يعتور بعضمها بعضا وأنما أخترت فيع هذا الوجه 
لاطراد المعتل العيى على الإد٠‏ وأدخل فى هذا الذوع' jma‏ 
م مع د١‏ د٠‏ دده اعنى ف حيز الغعل لخغفيف تم قال ” والغقيل 


1 D.16h,18;N.113a, 31.—?° D.16h,19;N.ı113, 35. 


avaient cette forme affeclée de patahk, comme werémam (Ps. Lxvı, 
ı7), ‘olal (Lam. ı1, 12); cela m'a fait pencher ù voir dans wenodad 
un dérivé de nddad. Cependant, J’ai rencontré avec şérê we‘dnên 
(I1I Rots, xxı, 6), qui paratt bien être de ‘nan, car les deux lettres 
semblables se reltrouvent dans tous les exemples de ce mot, bien 
qu'll puisse être néanmoins de “oun. Mais fût-il même prouvé que 
‘onén vient de ‘“dnan, il n'en résulterait pas que wenodad dût passer 
de la racine nddad ù la racine noud; pour cela, il faudrait trouver 
un verbe au deuxième radical faible (avec patahk), comme wenodad. 
Je ne veux pas conclure de cette démonstratlon qu'une forme 
avec patah soit impossible dans les racines au second radical 
faible, puisque le şéré et le pata se remplacent souvent un 
autre; seulement, j’ai préféré une telle manière de voir, parce 
que, dans les verbes au second radical faible, le şêrê est la règle 
généralemenut suiviec. — Aboû Zakariyêa place weyouddad (Job, xx, 
8) û cûté de nddedou (Os. vıı. ı13), cest-a-dire dans la forme 
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7“ 7 د۸د د٦۱‏ وکاں الصواب آں بک خل ٦‏ دہ اوم 
ى حيز هذا البناء الثقيل أذ هو ماخوذ مغد والقياس عليه 12١7‏ 
علی زنة 217ا ہت فادغوا النون مى ١د٦٠‏ فى الدال وتالوا 
ولو ارادوا ما لم يسم ناعله مى بنية لخغفيف أو الققيل الدى 
على نے رذ لقال :د٦‏ على زنے ۹٥۸‏ تاد ١د‏ ٦ط‏ کا قيل ۸د 
۸ 1 وایضا 1٥۸31‏ د۱ دد وقد مکں اں بکوں د٠٢‏ 
٥د“‏ می ھذا الاصل على غیر قیاس ٦٦١‏ وذلك بان یکوں الماصی 
منه 131١‏ بغير تشديد والمستقبل د٦‏ بغير تشديد ايضا على زتخ 
p1 aonb]‏ والمغعول مى هذ! النوع اد“ علی زنۃ '] ط٥د‏ ومکں اں 
یکوں د٠‏ 1د“ معتل العیی می ۸ ٠313۸‏ 

حا“ ذکر فة نوعا واحد! وهو ٠٥‏ دا ط0(" واغغفل نوعا اخر 


1 Ajoulé d'après la vers. hébr. — * D.166, 26; N.ııh, 11. 


légère, et cite ensuile, comme exemple de la forme lourde, Job, 
xvıır, 18. Îl aurait été plus juste de ranger wayyouddad dans cette 
dernière catégorie, dont ce mot est pris, puisque le type primitif 
est houndad, youndad, comme houschlak, youschlak; on a inséré le 
noun dans le dûlét et on a dit wayyouddad. Le passif de la forme 
légère ou du pıêl aurait été wenouddad, comme we oussaf (Is. xxxııt, 
h), weschouppak (Zeph. 1, 17), oubouzzazou (Jér. 1, 37) et wekout- 
tetou (1 Chron. xv, 6 ).— Moundd (II Sam. xxıını, 6) pourrait être de 
cette racine, sans cependant suivre 'analogie de weyouddad, puis- 
qu'il ‘est dun parfail hounad et d'un futur younad sans déûgésch, 
comme youdûk (Isaie, xxvııı, 28); le participe passif de ce sens, 
mounad, suivrait alors le type mousab (Ez. xur, 7). Il peut enfin 
auss1 être de noud, comme tenidênt ( Ps. xxxvı, 12). 

Sdlal. Aboû Zakariyêa ne mentionne qu’ un sens, Is. uxıı, 10, et 
en néglige un autre, celui de sûllou ( Ps. uxvıı, 5), louer, glori- 
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7<دد ددد" ومعناه المدح والتحجيد والتكبير والافتعال‎ ٠٥ وهو‎ 


منه (٥٥‏ داد متعظم بهم متکبر متدح حبسهم آی انه کان 
يوم قوم أنه مقتد ر على مخالغة البارى جل وعرف اطلاتهم 
ليعظم شانه بذلك عند قوم ووزنھ ٥٣5لا‏ على زنة طہ درا دجح 
الا ان تاء الافتعال لا تتقدم فاء الغفعل اذا كان سينا وحتهل 0٣٠ج‏ 
وجھا اخر ایضا جیدا وھو ان یکوں نوعا تالشا لو ٥ڑ‏ ”صحڈم 
ولح دد داددہہ ویکوں تغفسیرة منھسکا بقوی کان قال ط۸ت٠م‏ 
در ادمہ m‏ رح على ما قال 3^ a3 pn My nD HNN ND DK‏ 
وکا قیلل ١٭3(¬ P٣٥ ۸٠7‏ دد" ۸2 تغسيرة متمسك بال ت۸ا 
ومن هذا المعنی عندی رن ”طاو بم وعد ”یرود ددص ادص 
دہ 1٥7‏ یعنی دعائم مسكة والدليل على عة هذا التأويل 


fier, exalter. Le hitpaél mistolél (Ez. Ix, 17) a cetle significalion. 
senorgueillir ù leur égard, s’exaller, tirer de la gloire pour soi 
de leur captivilé, en d'autres mots : (Pharaon) faisait accroire ù 
son peuple qu'il étail assez puissant pour faire opposition ù la 
volonté du Créateur de délivrer les Israélites, afin ‘d'augmenter 
ainsi son autorité auprès de son peuple. Le type du mot est mit- 
po él, comme mitgolél (11 Sam. xx, 12); seulement, le têw du hit- 
paél ne se place pas avant le sdmék, lorsque cette lettre est pre- 
mier radical. Jl y a une autre explication non moins bonne de 
mistolél, qui présenterait alors un troisième sens après celui d’[saie, 
LXı1, 10, el celui de Ps. Lxvııt, Ö; 1l signifierait : Tu retiens mon 
peuple, comme si auteur avail employé mithazzék, ainsi que 
dans Ez. ıx, 2, et dans I Sam. ıır, 6, qui est ù traduire : Abnêr 
retenait la faınille de Saül. Mistélél se rattacherait ainsi ù mesillét 
(I Chr. ıx, 11), qui signifie, selon ınoi, des supports pour re- 
tenir, explication dont la justesse est prouvée par le mot mis‘dd, 
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قولة ف طادص ' ارح دو ono ry a»‏ د دص o‏ فاذا 


فما واحد فاذ ذلك كذلك فعنی ٥رت‏ هو معنی ۸٣٥٥‏ ومعنی 
٥ہ‏ ھو معنی دا٥ل٦‏ وقد عم ان معای 1٥ل‏ رفد وقوة می قول 
DR 11 ay by 31D n YD? ED D22 DY IUIRN 33D‏ 
en 2 HD‏ ' الد معنی ٥٥٥٥‏ اذا رفد وقوة فہذ! 
اصفحك الله ابی ما یکوں می البرھاں على أآں معنی ٥٥٣٦ا‏ داد 
مخهسك وانا اختار فيع هذا التفسير وأافضاة واعم أن «إدإصت 
و۸ واحد کا ان اطم وعدم واحد وكکذلك ددع ودتد 
فلا مؤهن عليك مود بان #جعل د٥‏ غير ٥ا٦‏ وقح يقال ف 
Ainsi avec raison dans la vers. hébr. Le texte arabe porte om? 3.‏ ' 


س س اس س س ل م س ن > amma aa gar‏ 


employé dans le premier livre des Rois (x, 12). Comme on n’a 
fait du bois d'Algoumîm qu'une chose, et que cette chose est 
désignée en deux endroits différents par deux mots distincls, ces 
deux mots doivent, sans doute, se rapporter au même objet, et 
mis‘dd et mesillût avoir le même sens. Or, on sait que misdd signifie 
appui et force, comme on le reconnail par les passages, Ps. cxıx, 
117; Gen. xvi, Ö; Ps. xx, 3; ibid. xıuı, û; ibid. xcıv, 18; celui 
de mesillût doil donc aussi être appui et force. C'est 1a la démons- 
tration la plus évidente que mistolél signifie relenant, et je choisis 
de préférence cette Interprétalion. Quant ù algoumtm et almou- 
gim (employés Fun dans les Chroniques, et autre au récit des 
livres des Rois), ils désignent la même chose, comme simlûh et 
salmdh, kébés et késéb, et ne te laisse pas é(garer ù vouloir voir dans 
misdd et mesillot deux objets différents 1. — On a aussi raltaché 

1 [L'explication par خشپ ألسقى uه وأفں‎ » bois Jui souاienا‎ le اoit¬‎ est 
donnée aussi Kit. al-ouşoul, col. ASL , |. 10. 
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واں المعنی فیہ ٥٥٣٣اج وج رص ای‎ م٥٥٣‎ ۱٥ ا اآنے می‎ 
متمش عليهم ودارس لهم وذلك ايضا جار الا أن اميل فيد الى‎ 
انه من ۸705 د٣ 7 ومی هذا النوع عفدى الا انه مضاعف‎ 
حدم ٣دا اى مسك بها والدليل على ذلك قول بعدة ”دد‎ 
بتشديد الام‎ ٥ ويجوز أن اقول أن الوجة كان فيه‎ مدمد٣٣‎ 
الاولى فعوضوا من الشدة سينا على ما ذكرت ف دادم‎ 
ها٣١ لمم يذ كرة والذى اأستعمل منه هو الشقيل خاضة‎ ٦< 
111973۱ 1357 ۱3713۸7 والافنتعال منک‎ n ا لدت‎ 3 N 
5١7 ددد" على زنة‎ 2< 2١× اغغفل مغ قسم الفعل الشقيل لإ‎ "my 
دد عد اد صو ٭ت٠د والمؤنت نا" ودم والوجه فيع التشديبد‎ 


عل زنے ۸۸٥٥7١‏ ٣٣م‏ فترك اساخغانا فکقمیرا ما خغغوں ذوات 
D.167,7; N. 114, 17.‏ ' 


mistûlél au premier sens et attribué da be'ammî le sens de ‘al ‘ammi 
en traduisant : Tu marches sur eux et tu les foules aux pieds. 
Cette opinion est aussi admissible, mais J’Incline davantage ù re- 
porter mistolél ù mesillot. — A ce même sens, mais sous une forme 
redoublée, appartient, selon moi, salseléhd ( Prov. 1v, 8), cest-a- 
dire retiens-la (la sagesse), et le second membre du verset vient 
û Pappui de cette opinion. La forme du mot sexplique par sal- 
lelehd avec ddûgêsch dans le premier lûnéd, où on a ensuite rem- 
placé le ddgésch par le sûmék, comme nous Pavons dit pour hit- 
galgelou (p. 180). 

‘Adad. Oublié. On rencontre surtout la forme lourde, Ps. cxuvı, 
g, et cxuvınt, 7, et le hitpaél, thid. xx, 9. 

‘Azar. Aboû Zakariyãa a passé une section de ja forme lourde 
hê'ez ( Prov. xxı, 29), type, héhel (.Nomb. xvıı, 1 2) el hêséb ( Ezra, 
vı, 22); au féminin, hê êzdh (Prov. vıı, 13), qui devrait avoir 
dûgêsch comme hehellih (Juges, xx, ho), mais qui a été allégé. 
Celte manıére d'alléger les racines géminées est fréquente, comme 
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المغلیی کا خغغوا ادد دد د٦‏ ١١د‏ ”دود وغيرة ما قد ذكرناة وتا 


ل نذکره 

وب ' أغغفل مى النوع القالت منه وهو د«ن٠‏ ذم د شخصا واحد؟ 
وهو الافتعال ”مبب بربرم واما ۸۸ 2۸د رامد فهو افتقعال 
لقسم اخرفقيلل ايضا اعنى ذذ على زنة دد 

ادر“ ذکر فی نوعا واحد! وهو دادده «دړ واغفل نوعا اخر وهو 
ااددده دد جمدم دده «ددم والقغیل ١اد‏ درت ا ددد دصوددده 
٩ ٠” ×»‏ ورمما قيل فى هذا النوع أنه معغل العين مصضصاعف 
وذلك مى اجل اللاد٠‏ على ما تقدم مى ذكرة له فى باب د٦ب‏ 

و ادخل ف هدا الباب دود م مع د۸ دواد وهذ!ا ما 
لا استعسنه لان تغسير 5٠١د‏ حكام وقضاة ولا وجه حكم ى هذا 
الموضع الا أن تغسير اللفظة ويستحكم الصرع والقتل فيها فتخضرج 


' D. 167, 15; N. 117, a20. —* D.168, 7; N. 117, 30. 


wendbozdh ([ Sam. xıv, 36( et d'autres exemples cités ou non dans 
ce livre. 

‘lal. Dans le troisitme sens, celui de Lam. ı, 29, manque le 
hitpaêl, Ps. cxuı, 4. Quant ù hifallaltt (Ez. x, 2), cest un hitpaél 
d'une autre parlie de la forme lourde, savoir de ‘“illel, type dibbeér. 

‘Anan, Aboû a donne le sens de Gen. Ix, sh, mais il 
passe celui de ‘onentm (Is. ı1, 6), ‘onendh (ibid. Lvıı, 3) et la forme 
lourde ‘onéên (II Rots, xxı, 6), te'onênou (Lév. xıx, 26), me'onenîm 
(Micha, v, 11). On a aussi dit que les mots offrant ce sens étaıent 
dérivés de ‘oun avec redoublement du troisième radical, ù cause 
du şêré. (Voyez l'article nddad, p. 204). 

Pûlal. Aboû Zakariyê place dans cette racine wenıflal ( Ez. xxv, 
23) ù cûlé de biflilim (Ez. xxı, 23), ce que je ne sauraıs approuver. 
Ce dernier mot a le sens de juges, arbıtres, qui ne parait pas 
applicable û weniflal, ù moins de traduire : Le carnage et le 


11 
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الصغفة ګنج الاسم ویکون | على زنة ع ج وکوں دوا من روا 
اليق بالمعنى على مذهب درد مذ دمددح ”ررح د٠‏ مدد وايضا 


ددوذ م( دصء<«د وتلخيص جواز ذلك ان اقول ان اللام فيه 
مضاعفة فعلوا ذلك فيع ليبلغ بع بنية الافعال الرباعية مشل ددح 
ودد ود<د” و”0<ح ومقله مى الافعال القلاتية المضاعغة اللام ذز 
دع اہ تورم ص٭٦‏ والبرھاں عل ×ط آنے تلاژ مضاعف 
اللام قولہم ۸٥۲۸ ٣٥‏ ?د۸ والبرھان ایضا على اں ردم تلان 
مصاعف الام قولهم 3 اد واغغل می هذا النوع اعنی 
1م دادح خصا واحد| وهو الافتعال د٠‏ ١واز‏ زو 

۸م' ذکر فی نوعا واحد! وھو ٠٣۶‏ داد واغغل نوعا اخر اوکد 
منھ عم طم ذد مقل عم ددںرم وران ومغنھ دصت ام رہ ۸¬ ام ههغا 


' D.16g, 15; N. 115, 15. 


سگ س ت س س 


meurtre y deviendront les arbilres, de donner au qualificatif hall 
la valeur d'un nom abstrait et de le considérer comme appartenant 
au type schdldl. Mais vaut mieux dériver niflal de ndfal, de sorte 
«ue notre versel réponde pour le sens da Ez. vt, 7, et xxx, 4. Je 
m'explique une telle dérivation par le redoublement du troisième 
radical, ce qui a lieu quand on veut donner û un trilitère la 
forme d’un quadrilitère, tel que kırsém, kılkél, kırbéêl et hispés. 
C'est ainsi qu'on a redoublé le troisième radical dans oumlal (Nak. 
ı, 4), schadrourit (Jér. xvııı, 13), qu! viennent évidemment des 
trilitères dmouldh (Ez. xvı, 30), haschschodrim (Jér. xxıx, 17), par 
le redoublement du troisiétme radical. — Il manque encore chez 
Aboû Zakariyê, dans le sens de biflilim, le hitpaél yitpallél (1 Sam. 
ı1, 20). 

Shah. Aboû Zakariyê cite seulement un sens, celui de sehî ah 
(Ez. xxıv, 7), et passe un autre sens mieux conslaté sahou ( La- 
ment. Iv, 3), ype schahou (Hab. tıı, 6), doù dérive sah (Isate, 
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هو الخ وهو الشمس وسميت لام لخلوص بياضها وصغاتها کا ميت 
مد لفعلها ومن هذا النوع أیضا عندی د٥‏ ل٢٠٥‏ يعنى ب اللغفظ 
الحض الفصاحۃ لخالص البیان واعم أن ا٣ہ‏ تمل ان یکوں 
جچعا مونقا على زنة ددا ولا٦م‏ ویجخھل ایضا ان یکون سصدرا عل 
زنة ۸307 ۸27 ۸02 ١ا‏ الا تری آن ۸2 وغو مصدر معطون 

علی ٥2‏ ولولا مکاں لحاء می ا٣ہ‏ کیان مشد دا 


ااذ" ذكر فى هذا لجنس نوعين أحدها ذاه ودد والشان اه 
دادم واغغفل نوعا تالا وهو مہا اااہ دا 2اطرا وعدم ع۸٠‏ ۸د عل 
زنۃ ١۸(د‏ والانغعال عدم ع ہ٠ ٣2۸‏ علی زنۃ ٥2P5۸‏ 2د7٣‏ ومی 
هذا النوع ١٣د"‏ با٠‏ وتغفسيرة صليل وهو الطنين ولقوم ف تغسير 


1 D.ı16g,16 eta20; N. 115, 16 et 18. 


xvııı, Û), qui, comme Tarabe ad-g{ikhou, désigne le soleil, ainsi 
nommé ã cause de sa blancheur el de sa pure clarté, de mème 
qul est nommé fhamndh, ù cause de Faction (calorique) qu'il 
exerce. Dans ce sens, il faut ranger aussi le mot şahét (Is. Xxxxut, 
4) qui signifie la parole exprimée avec une prononciation pure 
et une parfaite clarlé. Sahét peut être un pluriel féminin de 1a 
forme gannot, şûrt, ou bien, c’est un infinitif comme fanndt ( Ps. 
LXXVI1, 10) et comme schamméot ( Ez. xxxvı, 3), qui est un Infinilif 
comme schd’of, auquel ıl est lié par la copule; seulement, û cause 
du hét, şahot est resté sans dûgésch. 

Şdlal. Aboû Zakariyê donne deux sens de cette racine, ştlelê 
(Jér. vı, h) et şûldlou (Ez. xv, 10). Hl en a passé un troisième, 
şdlelou (Hab. ıı, 16), teşilléndh (1 Sam. ır, 11), comme wattehıl- 
léndih (Gen. xur, bh) et le nifal tişgalndh (Il Rois, xxıt, ı12) comme 
tmmafndh ( Zach. xıv, 12). De lè le mol şelil (Juges, vır, 13), qui, 
comme Î'arabe şaliloun, signife bourdonnement. On a produit 
bien des absurdités pour expliquer ce mot, mais Je passage de 


11. 
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٠موm وڈ ھذیاں کخیر والدليل على أنه طنبى قولة مإ ذذ‎ 
وان لأكثر التكجب مى غفلة زع هذ! النوع وع غيره ما كثر‎ 
استعمالة وذكرة اورا ودد وتقصيء لاكشر ما وجل مغه على أن‎ 
لمم یذ‌کر منه فعلا وما كانت به صرورة الى ذكر اسم لا فعل لد أذ‎ 
لمم يتضمس ف صد ر كتابه غير اة الافعال ذوات المشلى فا‎ 
کي انع لم يتقصها الا أنه ان جا ايس مى غرضه ف وضعه أعنى‎ 
الاسجاء التى لا افعال لها ومع ذكرة لهذ الاسماء التى لا أفعال لها‎ 
وان کان ذلك غیر لازم له ا ذكرنا نانه لم يتقصها أيضا وقد فعل‎ 
أيضا مشل هذ! الفعل ف كتاب حرون الليى والذى اظغه بح أن‎ 
کان مشغول البال بعظم ما ابتدعه وجلیل ما اخترعه وان له ف‎ 
ذلك لمعذرة وتال عند ذكره للنوع الغا أعنى ذا د«اددم وقيل‎ 


1 Depuis لقوم‎ jg manque dans la vers. hébr. Voyez le Aitdb at-taswiya, ã 
la fin. 


Habakouk prouve que şelil a bien ce sens. — Je suıs fortement 
étonné qu’ Aboû Zakariyê ait laissé de cûlé ce sens, et d'autres 
sens dun emploi fréquent, et mentionné şilelê, en faisant des ef- 
forts pour citer presque tout ce qu’ on trouve de ce sens, sans tou- 
tefois en citer aucun verbe; il n'avait pas besoin de citer un nom 
qui n'a pas de verbe, puisqu'l ne promettait, dans Pintroduction 
de ce traité, que ensemble des verbes géminés. Et cependant, 
non-seulement il ne les cite pas tous, mais, au contraire, il nous 
fournit ce qu'il ne s'était pas proposé en écrivant son ouvrage, dû 
savoir, les noms qui n'ont point de verbes; puis, en mentionnant 
ces noms, sans Jy avoir été obligé, il ne les donne pas en entier 
non plus. Il a agi de même dans son Traité des lettres douces. Je 
présume qu Aboû Zakariyê était préoccupé par la nouveauté de 
son entreprise et par importance de son @euvre, et qu’il peut ¥ 
trouver son excuse. — Dans le second sens, Aboû Zakariyê ajoute : 
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ان من د×ت٥‏ اذہ عرد نح" قال مروان وانا اصاسك الله اختار 
فيه غير هذا وذلك أن اجعله مى معنى لإ ردد وتلخيص ذلك 
انع قال لما إاظلت الابواب أى زالت الشمس عنها عشية وصارت ف 

الظل امرت باغلاقها 

8“ د :کر فيه نوعيى اأحد هيا لدد ۸م ”ص٠دددح‏ والشان ود 
ددم «ددصم واغغل دوعا تالشا وهو د إدد دد والغاعل ٦١١‏ صح 
داد" والمغفعول ۸1۶ ¥2 ۸7٣د‏ عدم دعداہص والاسم × عرد 
دد وی ھذ! النوع تقیال 27¥ ٠07۲¥‏ ١۲21د‏ ١1٠د‏ 

ودد قال ى هذ! الباب واما دد فاصل اخر اعنی مد قال مروان 
اما انا فلست اخرج× عن «دد وتلخيیص ذلك اں اقول انھم یقولوں 
أذا امروا الواحد مى الافعال ذوات المشلين بعد اسقاط المشل 
الواحد وقبل صلتہ بالضمائر ٥د‏ مد ٥٦‏ ومی عادة العبرانییی أن 


1 D. 119,321; N. 1105, 18.—* D. 169,41; N. 115, a1. —° D. 170, 
12; N. 115, 27. 


«r Quelques-uns placent ic}, le şsûlelou de Néh. xııı, 1g.» Marwûn 
dit : Je préférerais lui attribuer le sens de şilelé et expliquer ainsi : 
Lorsque les portes jetèerent de Pombre, c’est-a-dire le soir, quand 
le soleil baissa et que les portes furent dans Pombre, j'ordonnaj 
de les fermer. ۰ 

Şdrar. Aboû Zakariyê donne deux sens, celui de Nomb. xxv, 17, 
et celui de Lév. xvııı, 48. Il en a négligé un troisième, şûrar 
(Prov. xxx, k4); participe şûréêr (Job, xxvı, 8); participe passif 
şerourdh (1 Sam. xxv, 29), şerourét (Ez. xıı, 31); nom şerr ( Hag. 
1ı, 6); enfin, la forme lourde oumeşérdrtm (Jos. Ix, 4). 

Kabab. Aboû Zakariyê dit : « Mais wekobné (Nomb. xxıır, 13) a 
une autre racine, savoir kdûban.» Marwdn dit : Quant ù moi, je 
ne le détache pas de kdbab et voici comment je Fexplique. A Fim- 
péralıf singulier des verbes géminés, on retranche une des deux 
lettres semblables, et, avant d'y ajouter un suffixe, on dit : sob, 
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يد خلوا النون خير فى اواخر الافعال والمصادر والصغات زيادة فها 
أدخلوا هذْة النون على مد تم وصلوة بضمير الغاتّب قالوا ددم 
٠‏ وكان الوجه فيه قبل دخول النوں علي مدا بمصص د٦ا‏ مشل 
ور دد ودد د داد او مدد بعادم مشل دوج دود ممم فا 
ادخلوا النوں الراتدة تقل النطق به عليهم مع شحة الباء 
لخفغوها فكانها كانت عند عوضا من الشدة واما زيادتهم النون 
على الافعال الماضصيۃ فکریادتهم ف »تد × ١7و‏ «د ١٥د‏ دحدده فان 
امد اد النوں ف ١٥رہ‏ لانحغام نوں زائدة فیها ومقله ”دده × ٠ن‏ 
۳“ ' د٠‏ »× ددد والوجه فيه ۵١‏ بتشد بد المم لخغفغوة وزادوا 
النوں واما زيادة النون على الافعال المستقبلة فشهور معرون لا 
يحتاج به الى برهان أذ يقولون فغ لمع ٥2٠P ۸١د١ 230١‏ وی 


کے کے کے کے = een‏ 


kob, dom; puis, c'est une habilude chez les Hébreux de placer 
souvent, ù la fin des verbes, des infinitifs et des qualificatifs, un 
noun explétif. En ajoutant au mot Kéb un tel noun, et ensuite le suf- 
fixe de la troisième personne, on a wekobné; sans le nour, on au- 
rait eu fdbbé avec grand kûméş, comme sdllouhd (Jér. lL, 26), 
gdzzt (ibid. vır, 29)", ou koubbé avec schourék, comme houkkdh (Is. 
xxX, 8). Mais, avec le noun explétif, la prononciation du dûgésch 
dans le bét devenant difficile, on a allégé le mot, et cest comme si 
le noun conıpensait ce (dgésch. Voici des exemples du noun explétif: 
au parfait ydde'oun ( Deut. vıu, 16), yisserannî ( Ps. cxvını, 18), où 
le dûgésch dans le noun vient d'un noun explétif qul y a été inséré; 
ddnannî (Gen. xxx, 6), qui est dans le même cas; tamnou pour 
tammou (Lam. ı1ı, 22), où le noun a élé ajouté après que le mér 
eut élé privé du dûgésch qu'il devait avoir. Au futur, ce noun est 
sı répandu et si connu qu'il n’a pas besoin d'être démontré; ainsi, 
au pluriel, yeschouboun, yeb’ oun, yekoumoun; au singulier, yekab- 


' Nous suivons loruijours la prenoncialion de notre auteur. 
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الواحد ۲د ۸ ١دددددہ‏ مددددہ ددح اشتداد الغنوں ف ددد 
لاندغام النوں الرائدة فيه واصله أن يكون ”د<ددده على زنة 
دد دده وأيضا د٠‏ عه ۸مد الوجه فيك ٭73 على زنة ×1320 
لان می ٥۸۵‏ دإ ”٦د‏ فادغوا النوں التى س ناء الفعل فى الغاء 
التى ي عينه على عادتهم تم زادوا النون الذى #جيزون 
زيأادتها على الافعال المسغقبالة فقالوا 1P7‏ وأايضا ١خ<دم ٠‏ 
د «١د١‏ واما زيأدتها على المصادر فمشل دد" دردمه ددم مدد 
١د‏ ۸1د وما ادخل عليه النون مى المصادر ایضا ا٣ر‏ اد ۸۸ 
n ۸‏ ' الوجه فيع قبل زیادة النوں ددم على زنة تدم ادجم 
وعلی رن لاہ مہ واں اختلغت لحرکات فلا زادوا النوں تقل 
النطق ب كذلك نحركوا اللام بتد» وادغرا النون التى ى لام 
الغفعل فى التاء القانيخ وق الناء المزيحة على المصادر واب دلوا مى 
الح د الذی تحت التاء التى س عي الغعل ٣٠م‏ فقالوا آم٣‏ حح 

1 Lisez o m3. Voy. ce passage cilé d'après notre vers. lıébr. , Ma'dsé Éfid, p. 50. 


کے ranan ag]‏ ب س ر = easter E gga‏ اچ ی کے 


dûnent (Ps. 1, 23), tebdrdkannt (Gen. xxvıı, 19) qut, comme le 
premier exemple, devrait être tebdrdkdnent, si le noun explétif 
ın’avait pas été inséré par un digésch dans Tautrc noun; éttekénekd 
(Jér. xxıı, 24) pour éntekékd, type éschmerékd de la racine ndtak, 
Juges, xx, 31; le premier radical noun a été inséré, comme d'ha- 
bitude, dans le second radical tw, et un noun ajoulé comıne c'est 
permis au futur; puis yisşerénehou ( Deut. xxxıı, 10). A Tinfinitif : 
bedbdan (Est. vııı, 6), we’ abdûn (ib. 1x, 5). Le noun explétit dans 
J'infinitif se trouve aussi dans letitten (I Rois, vı, 19); sans ce noun, 
ce serait ldlénét — ldschébét, lûrédét, et, avec la voyelle changée, 
lûfa'at, lûkahat; avec noun, 1a prononciation étant devenue difli- 
cile, le lAméd prend schebd’, le noun troisième radical est inséré 
dans le second tiw, c’est-ù-dire le tûw ajoulé pour Pinfinilif, el 
le kîw second radical change son ségél en lirék, ce qui donne 
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نان قال اٹل انھم لم یستعملوا ٣د‏ بل انما استعملوا ٣١‏ قلنا لھ 
ان ٣م‏ سحذون مى ددم لا عحالة آلثرة استعمالهم له وبرهان 
ذلك اشتحاد التاء الثانية منع عند صلته بالضصمائر ف قولهم ٠٥×‏ 
ہ٠‏ مہ وز و٠٠‏ دم وذلك لاندغام النون فيها وقد جور 
ايضصا ان يكون النون ف ٣٣‏ لام الفعل ويكون أيضا مصدا على 
مذهب ندم فتكوں التاء الاولى فيع زائدة والثانية عى الغعل 
وناء الفعل مندغم فيه وأآما زبادة النون على الصغات فقل زيادتها 
۳3 ۸7 وقد یریدون هذ! النون على لحرونف قالوا دم بجا 
0 3¬ «طده الوجة في اط٠‏ فرادوا النون وأبدلوا الماح 
بح دم لجض ج مخ ج آلللام المعهود ولم اجتلب هذة النونات كلها 
u‏ فايضا فلاريك اتساعهم 4 زبادة 
النوں فلا تستوحشس می زبادتها ف الامراأعنى ١«دد‏ وقد ستل 


letıtten. Il est vrai qu on n'emploie pas ldténét, mais latet; mais ce 
dernter est sans contredil abrégé de Jdténét, ù cause de Pusage 
fréquent de ce mot, ce qui est attesté par le déûgésch placé dans le 
second tw ù cause de fPinsertion du noun dès qu'on ajoute un 
suffixe, [Î] Sam. Iv, 10; Deut. xxvı, 19; Jér. x, s3. Pourtant le 
noun de letittên pourrait être le troisitme radical, le premier tw 
serail alors explétif pour Jinfinitif, comme dans taschbés (Ez. 
xxvııt, 4), le second tw serait deuxiètme radical et aurait dûgésch, 
parce que le premier radical y serait inséré. Le noun est explétif 
dans les qualificatifs comıne rahdmdniyyût (Lam. Iv, t0), et même 
dans les particules, Osée, xı, D, où ‘immdnou est pour ‘imenê , car le 
noun a été ajouté et le holém changé en schourék pour que le mot 
ait une forme habituelle. Je n'ai pas cité tous ces noun explétifs 
parce que J'Y étais obligé, mais pour les faire connaitre ù fond et 
aussi pour en montrer Pemploi étendu, afin qu'on ne {rouve pas 
étrange Taddilion du noun ù Timpératif rekobné. Ce mot admet 
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١ودده‏ وجها اخر وذلك أن اقول أن النون والواو فيه صمير المفعول 
وکاں الوج× فی× أن یکوں بتشد‌ید الباء وحريكها ڊ۹ 
وتشديد النون وآعحريكها بتدم مثل دد »× ٠مد‏ لخغغوا الباء 
واسكنوة تم خغغوا النون لامتناع النطق به غير خفف مع سكون 
آلباء تم ابدلوا أأتدم بدت وفعلهم ی 0۱77۸ 127۲ د١‏ قريب می 
هذ!ا نان الوجه كان فيه على ما زعم أز ”د٦‏ بتشديد النون 
وصطلا" للحاء لخفغت النون وتامت مقام نونبى واسكفغت لحاء | 

والقيت حركنها الى الياء 
ودد لم بذكرة ولم ياتنا منه غير الانغعال ووجدته على صربیى 
احدھا دمص دددہد عل زنة ددد٣۱‏ دمدد ”تحص والثان دمام دوت 


على زنة ١دحدم‏ درام ددجم اہ دددمہ دوم دہ 


encore une autre analyse : le noun et le wdw peuvent être le suf- 
fixe du régime, et la forme primitive de wekobné serait wekabbéênnou , 
avec ddgésch et şêrê pour le bét, et avec ddgésch et schourék pour le 
noun, comme yesoubbénnou (Jér. uıı, 21), yedoukkénnou (Is. xxvıı1, 
28)'; le bét ayant été privé de son dûgésch et de sa voyelle, il 
fallait alléger aussi le noun, puisque, autrement, il n’aurait pas 
pu être prononcé après le bet sans voyelle; ensuite, on a changé 
le schourék en holém. On a suivi presque le même procédé a 'égard 
de ydhnekd (Gen. xuııı, 2q), car, d'après Aboû Zakariyd, le noun 
de ce mot devrait avoir ddgésch el le hét kûméş yehdnnekd; mais le 
noun a été allégé et remplace les deux noun (de hûnan), le het a 
perdu sa voyelle, et cette voyelle s'est portée sur le yod. 

Kdfaf. Manque. Nous n’en trouvons que le nfal sous deux 
formes : Pune, Ez. vt, g, wendkoflou, d'apres ndgollou (Is. Xxxıv, 
h), et Taulre, nûketdh (Job, x, 1), sur la forme de wendsebdh (Ez. 
xur, 7), wendbeldh (Gen. xı, 7), wendbekdh (Is. xıx, 3). 


' Ces deux mols ont ségol dans nos éditions. — * Voy. ci-dessus, p. 100. 
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قسم الفعال الشقيل‎ ٠٠ إ١ ذا اغغل مى الغوع الاول منه وهو‎ 
والمصدر منه ١م د ددد «»دم واغغفل مى النوع‎ ٠7د١‎ <× 
قسما مضاعغا وهو مم دلت والافتعال‎ “٠ الان منه وهو ود‎ 
مغه د ”دوم ۸مم ویجوز فغ هذا القسم ما جاز ف دادم‎ 
واغغفل مى النوع القالت من وهو ”ددم مام قخصا واحدا لم‎ 
یسم فأاعله د اچم عدم م٣ مم٣ مومت د«دم واغغفل مى النوع‎ 
الرأبع منه “ وهو دت" وذ قسما مضاعغا ا ددحن وام وجوز‎ 
مڊدد٣٣ ایضا فیے ما جاز ھڅ‎ 
دن‎ ٥٥۱ لمم یذکرة‎ ددp‎ 
ا0 ورايت ُز قل‎ ١۳53 ل۲١‎ |5 وان لم يذ کرة وأ لطا جحت‎ 
قال فی المقالة الاولی می کتاب حروف الایی غ باب مد لم باتنا می‎ 


1 D.ı170,15; N.116, 18.—* N.116, 21; D. donne comme exemple Job, 
xxıv, 18, qu' Ibn Djanûlı lui-même parait avoir eu sous les yeux, Kitib al-oupoul, 
col. 630, Û a3.—° D.171,5; N.116, 22. —° D. 171,79;N. 116,93. — 
S D. ö2, 3; N. 39, .20ھ‎ 


Adlal. Au premier sens, représenté par Job, xu, û, manque 
une forme lourde, hékal (Is. vıır, 23), infinitif lehdkel (ibid. xxııı, 
9). Au second sens, celui de Lam. Iv, 1g, a été oubliée la forme 
redoublée kilkal (Ez. xxı, 26), hitpatl hitkalkdlou (Jer. ıv, 24), 
forme qu’on peut expliquer comıne hitgalgdlou (voyez p. 180). 
Au troisième sens, pour lequel il cite Deut. xxx, 1ı, Aboû Zaka- 
rıyêû a négligé le passif yekoulldl (ls. Luxv, 20) et tekoullal (Job, xxıv, 
18). Enfin, dans le quatriètme sens, pour lequel on donne Ez. 1, 
7, Il existe une forme redoublée fkilkal ( Eccl. x, 10), qu'on peut 
aussi analyser comme hitgalgdlou. 

Kdsas. Manque. Tl se trouve cependant Ez. xvır, 9. 

Aaa“. Passé. Lorsque Jai trouvé teka“ (Jér. vı, 8), et vu qu Aboû 
Zakariyû, dans le premier livre de son Trallé des lellres douces, 
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هذا الاصل الا الغعل الثقيلل الذى تنقلب فيه الياء واوأ لينة 
n an pn ^n Dep nh np‏ واضرب عى 5 P7ن‏ 
ددث٠‏ عت علا يقينا أنه عندة می غير من تم أن نا قرات p۸١‏ 
دد دروم دہند دمم ددن قلت عسی اں یکوں 5| ٣۶ل‏ ددت٠‏ 
ہر ددتہ مقل ۸۹ح دددمم علی مذ شب می قال ف ١ح‏ أن انغعال 
وان کان ' ١۸د‏ ددد ویکوں دملاہ على زنة ١ددمۃ ٣١‏ عدج دردام 
7 ۱٥د‏ فهذ! اولی ما يعتقد ف هذه الاحرنف ورا قيل انها من 
ذوات النوں واں النوں ف دمم فاء الأعلل وھو ساقط می ١٣ل‏ بلا 
اندغام على سبیل الاستخغاف على ما اجاز آز ى 07" أن يكون مى 
دتا ورما جعلا اصلیی وذلك اں یکوں ۸۱< ددت٠‏ من ذوات 


1 La vers. hébr. porte plus complétement : bbn app» smb pnt op b2 qh. 
Nous avons partout ajoulé le wémw qui manquait dans Parabe et dans la version. 


—° D. 125,0; N. 88, 1. 


article ydka“, s'exprime ainsi : «Nous n'avons rencontré de cette 
racine que la forme lourde, où le yûd est changé en wdw quies- 
cent, Î] Sam. xxı, 6; ab. xxt, g, et Nomb, xxv, lı,» sans mentionner 
téêka“, J'ai reconnu avec certitude que, d'après notre auteur, ce 
dernier mot ne dérive pas de yéka“. En lisant ensuite Ez. xxınt, 
18, wattêka', et un peu plus loin ndke‘dh, je me suis dit: Peut-être 
téka“ el wattêka“, bien que ce dernier ait accent ù la pénullitme, 
ont-ils pour type waltekal (Gen. xvı, h1), selon opinion qui fait de 
wattéêkal un nifal, et nûke‘dh a-t-il la forme dle (Pespèce du nifal, 
représentée par) Is. xıx, 3, Gen. xı, 7, et Ez. xur, 7. Ël je pense 
que c'est lù ce qui convient le mieux pour ces mots. On a dit 
que ndke'dh provient de ndka avec premier radical noun, cet 
que, dans wattéka“, cette lettre est tombée sans être insérée, par 
suite d'un allégement, comme Aboû Zakariyê 'admet pour téschî 
(Deut. xxxn, 18), qu'il dérive de ndschûh. On en a aussi voulu 
faire deux racines, de façon A ce que wattéka“ fût de yéka“, type 
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ویکوں دنام می ذوات النوں وقيلا معا‎ د٥٦‎ ٠د‎ ٦٦ الیا مشل‎ 
لاتغاق معغاها وتقارب لغفظما‎ 
على زنة‎ ٠١ با اغفل من قسم الغعل الغقيل والقياس علي‎ 
وا ”دددددت ووا‎ ٠١ ٦ على زنة ”م والمستقبمل‎ ٠7 أو‎ د٣‎ 
وبسط المعنى فيه أن بسط الذهب عل‎ ٠<١ وتغسير‎ 7 
اذ ”صمم" وشذة اللغة موافقة‎ دن٠‎ د7١‎ ۸9۲١ النقوص كا قيال‎ 
وہہ د٦ ددم فکانے قال‎ ہودpد‎ ٥٦٦۹ م٦۷ السریان فان ۸داد‎ 
. 3tn NR nonn by a25 by rp 
ص فا أظنع مى هذا الاصل‎ ٠١۸7١ د قال فى هذا الباب“ وأما‎ 
وانا وفقك الله اظن ص من واقول على الامكان أن الوجه فيه أن‎ 
د٥٦ یکون 0 علی زنۃ ددح الذی ھو می 102۸ ا 7 وعلی زنة‎ 


1 D.132,7; N. 117, 3.— ° D.172,11;N.117, 9: 


rae taeaa ga e ggnataira r ma xh  a a g 


ratlêrad (Jér. xıı, 47), el ndke‘dh de nûka“; on les aurait em- 
ployées ù la fois (dans le même verset, Ez. xxıuır, 18), parce que 
les sens s’accordent et que la prononciation des deux mots est 
presque la même. 

Rddad. Aboû Zakariyd a laissé de cûlé une partie de la forme 
lourde hêrêd, type hêséb ou hérad, type hékal, dont le futur est 
wayydréd (I Rois, vı, 32), qui signifie : Il étendit. Le sens du ver- 
set esl: I élendit or sur les sculptures, comme il est dit ver- 
set 35, où Jon emploie weşıppdh. Cette racine s’accorde avec le 
syriaque, puisque wayyerakke'ou (Er. xxxıx, 3) est rendu dans 
le Targoum par weradidou, et rikkou'ê (Nomb. xvıı, 3) par redidin; 
wayydréd est donc dans le sens de wayyerakka'. 

Rdkak. Aboû Zakariyê dit : «Je ne peıse pas que morék (Lév. 
xxvı, 36) soit de cette racine.» Il en est assurément, selon mot. 
Ce mot peut être pour mérék', lype mékés (:Nomb. xxxı, 28), de td- 
kûssou (Ez. xı, hı), et mémér ( Prov. xvıı, 25), de merorét (Job, xın, 


' Voy. Rikmdh, 390. 37. 
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ہہ الذی هو می د١‏ ”ددد رز صددم الا ان الاصل ف دد 
دد قال آز ی صدہ ' ان صله صددد وی طط“ ان اصلہ طط وقد 
عفنت انهم کثیرا ما يعوسوں بالسواكن قلينة مى نقصان االات 
کا یعوضوں بالتشدید عل ما قد بیّنہ آز فی کتابیہ فاقول اں 
الساکی اللین الذی بی للمم والراء ی ط٦‏ ہکن ان یکوں عوسا 
می آللاف الذاھبة منھ أذ اصلہھ اں یکوں ددد کا قلت ولیس 
التعويض مى النقصان شرطا لازما آل ما نقص مغه شى فكشيرا ما 

یترکون مى التعويض فاع 

٦د‏ ذكر منة نوعا وأحد| وهو ا7ط "02١‏ لأت واغغل نوعا 
أخر وشو 7۸7١‏ 2۸7 دادد٠د‏ د١‏ د٠‏ والشقيل داد صم أع دده على 
زنة ۸ند را د والمستقبل ٥١‏ ۸ ١طد‏ را در »× مطح ولیست 
هذه الثلاتة أحرن أعنى ١١د‏ ط5 ١٠دح‏ معتل العين مضاعفة 


T' D. 161,5; N. 111, s3. — 1 D.10h, 79; N. 112, 31. — ° D. 173, 15; 


N. 117, 30. 


26); seulement, mérék est primitivement mirkak, comme Aboû 
Zakariyê dit de mékés que la forme primitive en est miksas, et de 
mémér qu'il est pour mimrar. On sait que, pour 'abréger, on com- 
pense souvent un mot tout aussi bien par des quiescentes douces 
que par des dûgésch, comme Aboû Zakariyû expose dans ses deux 
traités. Donc la quicscente douce qui se trouve entre le mêm et 
le résch de mérék peut y être en compensation du kaf tombé, 
puisque, d'après ce que nous venons de dire, morék serait pour 
mirkak. Mais cette compensation de ce qui a été retranché n'est 
pas une condition obligatoire pour chaque mot qu'on a abrégé, 
et bien souvent on s’abstient de compenser. Sache-le. 

Rdûmam. Aboû Zakariyê cite bien un sens, celui de Job, xxı, 20, 
mais il en passe un autre, celui de rdûmmou (Job, xxıır, 12); ù la 
forme lourde, rûmam ( Ps. uxvı, 17), type ‘ûlal (Lament. 1, 12), 
au futur, yeroméêm (Os. xı, 7), terûmêm (Job, xvı, hı). Ces trois 
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مشل 0٥۱7۸‏ ' د٠‏ ۸7د ۱٥٥٣‏ دمم اح فان ھذیں متعدیاں 
وتلك غير متعذية وما يدل على ذلك ايضا تولهم عند صلة هذ 
الفعل بضمير المع 0١‏ اص فعل ماض مشدد على زنة ٠1١5١‏ 
على ما قلت فاقول ان تغسیر ٥۸ ٥٥۱7‏ :ده فعظم وجل غ لسا 
أى أن عظمته بلسان وتغسير ٠‏ »× ١١١0د‏ نجميعا ما بعلو ولا 
یرتغع بقول ادا مدت دردمہ ہج را دم دمر ١م‏ × دصت آن 
قوی منوطوں ملاجتی ومخالفنی فيدعو الانبياء الى العلو بعنى 
الى طاعة الله التى م أعلى الدرجات لجميعا ما بعلو ولا يرتغع 
ومشل ١‏ طا الذى تفسيرة علو ×٦١‏ »× 27ن طلا وذخ 
الاسماء المحذوفة مى الافعال المعتلة الالام قد كڅراستعمال العبرانیی 


derniers mots ne dérivent pas de roum avec le troisième radical 
redoublé, comme dréomimkd ( Ps. xxx, 2), wiromemouhou (ibid. cvIı, 
32); car ces deux mots sont {ransilifs, tandis que les trois précé- 
dents ne le sont pas. Une autre preuve, c’esl existence du parfait 
rûmmou (Job, xxıv, 2l), type wdrébbou (Gen. xuıx, 23), ol, par 
suite de addition du suffixe pluriel, on a mis un dûgésch dans 
le mêm. Je vais donner explication des Lrois versels où ces mois 
se trouvent, pour qu'on voie que, comme Je Iai dil, le verbe y est 
intransitif. Ainsi Ps. Lxvı, 17, veul dire : Il est exallé et glorifié 
sous ma langue, c’est-a-dire je exalte avec ma langue. Le pas- 
sage d' Os. xı, 7, signifie : Tous ensemble ils ne montent ni ne 
sélevent, el le versel tout entier doit être traduit : Mon peuple 
sopinidtre ù lutler contre moi, ù me contrarier; les prophèles 
appellent vers la hauteur, c’est-ù-dire vers Pobéissance de Dieu, 
quı est le degré le plus élevé, mais tous ensemble ils ne mon- 
lenl ni ne s'élévent. Nous avons rendu ‘al par hauteur, comme 
mêdl ( Ps. u, hı), apres Pusayge fréquent que font Jes Hébreux des 
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لھا مغل ١7۸ہہ‏ ہہ دہ عد اع ر اوہ م٢‏ آم٥ ٠‏ م۱ وتغفسیر ددا 
درد دده ارتغعوا قلیلا تم اأضصكلوا وتلغوا ولم يوجدوأ وفشذا 
المعنی موافق لعنی °۸7 07 ۱7 1۱لدم د۸ہ درد اeدد‏ وnدoہ‏ 
P21 8‏ 1 د والائغعال مى هذ| النوع على القياس الذدى 
سطرة از ف ذوات المشمليى داه ١7ج‏ 117 ×07 07۷ 27د°د 
والامر ٣1 77 ٥٦7‏ ”لاتم ۸×۸ هذا اعتقادى غ هذه الالغفاظ 


قیاسا منى عليها براى أز غ ذوات المثلين 4 باب الانفعال اذ يقول 
فی أ لما وجدیت ۱۱ ۱3 اادد ادد دودد عام ٠د‏ در مشددة 
علمت انها انفعال مى ذوات المثليى والواحد منها غير المتصل على 
القياس العحي دد دد د والمسانقبلل د د رأ بتقشحديد فاء 
الغعل لاندغام نون الانغعال في فان وصلتها شحددت الاوالخر 


' D.148, a6 et suiv.; N. 104, 32 et suiv. 


noms abrégés de racines au troisième radical faible, comme tûw 
(Ez. ıx, k), şaw (Is. xxvııı, 10), kaw (tbid.). Le verset de Job, 
xxıv, 24, doit être traduit : Ils s’élèvent un peu, puis ils dispa- 
raissent et périssent, et on ne les trouve plus. La même pensée 
est exprimée Ps. xxxvıı, 35 et 36. — Le nzfal de ce sens, d'après 
la règle établie par Aboû Zakariyêa pour les racines géminées, est 
nûrûm, yérém; ainsi yérommou ( Ez. Xx, 17), wayyérommou (ibid. 15), 
impératif hêrémmou (Nomb. xvıı, 10). Mon opinion au sujet de ces 
mots se fonde sur avis d'’Aboû Zakariyê , dans le chapitre du ni/al 
des verbes géminés; 1 s'y exprime ainsl : « Ayant (rouvé ndgozzou 
(Nah. 1ı, 12), wendgillou (Is. xxxıv, 4), ndzéllou (ibid. Lxıv, 2) avec 
ddgéêsch, j'ai su que ces mots étaient des nifal des verbes géminés, 
et que le singulier sans suffixe devait en être régulitrement ndûgoz, 
ndûgol, ndûzûl. Le futur est yiggoz, yiggûl, yizzûl avec dûgésch dans 
le premier radical, ù cause de T'inserlion du noun qul marque 
le n;fal; avec les suflixes, la leltre finale prend aussi ddgésch, 
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لرجوع المشل الساقط عند الاتصال وتركت ما بعد الزوائد مشحدة 
کا کاں تقول ٠‏ ددد ٠‏ والامر دد د 2٢‏ والمتصل دد ددر مجم 
هذا نص قول فقس هداك الله على 177 221727 1۱7۰ 0۸۸ ٦7‏ 
۳ مشل قول وحکله غ ١ر‏ دد ره تجدها انغفعالا مى ذوات 
ملين وقد ادخلها از غ المغالة الثانية مى كتاب حرون أللين على 
انها افتعال می فعل معتل العیی اعنی < ٥٠١‏ ولست اقول أن 
قیاسه فی غیر جار آلنی اقول انا لما وججنا دصح ف معنى دد رايغا 
چل هذة الالغاظ على ددد أذ لم جنع مى ذلك الىقياس واذ لم 
يستعمل الادغام غ اللامات المضاعفة مى الافعال المعتلة العيغات فان 
قال قال كيف انكرت ادغام اللام الQضاعف‏ مى الافعال المعتلة 
العينات وقد ادخل 3 دد طط ”ص ف الافعال المعتلة العينات 

' D. qû, 1g (incorrect); N. 45, a. 


parce que f'addılion du suffixe fait reparailre la lettre sem- 
blable tombée, mais le ddûgésch qni suivait les préfixes n'en reste 
pas moins. On dit donc yiggozzou, yiggollou, yizzélou. L'impé- 
ralif est higgûz, higgol, hizzol, au pluriel higgêzzou, higgollou, hiz- 
zûllou.n Voila textuellement les paroles d’ Aboû Zakariyãa. En ap- 
pliquant, que Dieu te guide, ù wayyerommou, yérédmmou , hérémmou , 
le Jugement qu'il porle sur les formes dérivées de gûlal, tu vois 
que ce sont des nifal de rûmam. Cependant Aboû Zakariyê, dans 
le second chapitre de «on Trailé des lettres douces, les prend pour 
des hitpael de roum. Je ne veux pas soutenir que cela soit impos- 
sible, mais puisque la racine rdmam se rencontre avec le sens de 
roum, nous avons cru devoir y ranger ces mols, d'’abord parce que 
'analogie ne le défend pas, ensuite parce qu'on n’emploie pas 
insertion par dûgésch du Iroisiètme radical redoublé dans les 
verbes au second radical faible. Cependant, on pourrait nous op- 
poser le mot fiddommî (Jér. xuvııı, 2), qu’ Aboû Zakarivê place 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 225‏ 
د٦ہ‏ دہ ددد وتال فی آن اصلهھ ۸۸٦ددص‏ ۸ ہدوہ قلنا لھ ان آز 
لم يقطع بهذا الراى فيع بل قاله على سبيلل الامكان لا على القطع 
وذلك مسطور ف المقالة القانية مى كتاب حرون اللي عند ذكرة 
لهذة اللغظة ونما يدل على ضصعف هذا الرأى فية عندة وأن 
اعتقادة فيع غير هذا قولة فى باب الانغعال مى كتاب ذوات 
المثليى عند ذكرة للضرب مى الانغعال الذیى على وزن دد٦٠‏ د٥د‏ 
7اا واحسب دد ٥71‏ ۱۵77 می هذا الضرب مى الانغعال هذا 
هو الوجه والقياس ' فقوله غ هذا هو الوجه والقياس دليل على 
اعنقاده لهذا الراى فيه دون غيرة وما اظن مال انيه الا اللعلة 
التى ذكرتها لك مى ان مثل هذا التضعيف لا يدغم فان راجعنا 


' D.ı1(4g,13; N. 103, 16. 


dans la racine doum ù cûté de kedoummdh ( Ez. xxvıı, 32), en ajou- 
tant que la forme primitive serait titdéomemît, type titpélelt. Nous 
répondons qu Abod Zakariyû na pas donné cette opinion comme 
décisive, mais seulement comme possible, ainsi qu’il est écrit 
dans le second chapitre du Traité des lettres douces, ù 'endroit 
où il mentionne ce mot. Mais ce qui prouve encore davantage que 
lui-même considérait cette opinion comme faible, et qu'il pensait 
ù cet égard autrement, ce sont ses paroles dans le chapitre du 
nifal du Traité des verbes géminés; car, en donnant espèce du 
mfal qui a ndgéllou pour type, Aboû Zakariyê ajoute : «Je pense 
que dddémmî est de cette espèce, car c'est la vraie explication et 
la règle.» Ces derniers mols, «c'est la vraie explication et la 
règle,» montrent bien que c'est avis auquel Il s'est arrêté, û 
Fexclusion de autre, et je pense que la raison déterminante 
pour lui a été celle que j’ai mentionnée, a savoir que les lettres 
ainsi redoublées ne s’insèrent pas. Si J'on revenait encore èã la 


10 
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بالادغام وهو معتل العبى‎ ٣١۸ فقال فأنهم قد قالوا ”مدد‎ 
مضاعف اللام قلنا لع أنه لما اجتمع ف ١ددم ثلاث نونات أحداها‎ 
لام الفعل الاصلية والثانية اللام المضاعغة والثالثة علامة التأنيت‎ 
تقل اظھارھا على اللساں فادغوا النوں المضاعفۃ غ النوں التى ف‎ 
الذاں احدی لاي کل‎ ٠دو‎ ٠1١7 علامةغ الخانيت ولیس مشل‎ 
٥٥١١١ واحد منہھا مندغۃ ف الاخری واعلٰ ان لیس جوز أن یکوں‎ 
افتعالا می 5517 ٣م اوہ‎ nan 1 7 327 1 DNR 
لان الافتعال مى ذوات المثليى لا بد مى اأظهار المشلى فيد مى‎ 
غیرادغام می ای ضربیۂ کاں علی ما تقدم می تبیینی لذلك ف‎ 
۵1۱0۸ ٥< باب 2 واعل انه حسں عغندی جداان یکوں‎ 
انفعالا مى هذا الاصل ويكون الاصل ف الراء التشديد وجاء‎ 
) كاملا بظهور المثلیی فيه‎ 


charge pour nous citer tekonénndh ( Ez. xxxıı, 1 6) comme exemple 
d'une insertion dans un verbe au deuxième radical faible et au 
troisième radical redoublé, nous répliquerions : dans ce dernier 
mot, ll se trouvait trois noun réunis, le noun troisième radical, le 
noun du redoublement et un noun qui marque le féminin ; il était 
donc difficile de les prononcer sans insérer le noun du redouble- 
ment dans celui qui désigne le féminin; il n'en est pas de même 
pour hêrémmou et tddémmt, où Pune des deux lettres géminées est 
insérée dans F'autre. Notez que yéréommou, wayyéréommou et hê- 
rommou ne peuvent pas être non plus des hitpaél de rémam, car 
le hitpaêl des racines géminées, n'importe è laquelle des deux 
espèces elles appartiennent, doit absolument montrer ies deux 
radicaux semblables sans insertion. Voyez ci-dessus, ù la racine 
zdûkdh (p. 129). — A mon avis, érémdın (Is. xxxıır, 10) est un 
nfal de cette racine, où le résch devrait avoir un dûgésch, et où 
la racine restée complète présente les deux radicaux semblables. 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 227‏ 
دد" اغفل من صا واحدا وهو ما لم يسم فأاعله 7د ادددصح 
ا۸ ١٠د‏ وادخل* ۳ ٣‏ ى حيز الفعل لخغفيف مع ١٣د‏ اتوم 
n 3 ×‏ تم قال والثقيل جاء على الاصل ”ددددا »مدن سردو بو 
۸طد ۸د وققیال اخراد٭ ددد وانا اقول ان ٣٣د‏ ثقیل تالت 
والقياس علي ١١د‏ ٠د‏ والافتعال مغنة 310١7‏ 1١0٠د‏ د ولو أن 
می دد دطداد × ککاں ددد عل زنة ٣٣ا‏ واقول ایضا اں کوں 

۳ ا ف غیر معنی ٣٣١‏ ات »اد اولی 

دوم“ أغغفل منه نوعا واحداأ وهو اد١‏ ”م ”اد هح ”سد دم 
ا٦‏ دوہ دو الا ان نب علیے ف کتاب حروف اللي ولم يجين اصلد" 
واشتد اد قاف د٠‏ يبدل على انه مى ذوات المقلى 


' D. 132,17; N. 117, 47. — ° D. 13932, a1; N. 117, 29.— ° D. 173, 
û; N.118,1.—* D.öh, 10-11; N. 30, 34-31. Voy. ci-dessus, p. 53, note 1. 


Rûnan. Il manque le passif yerounndn (Is. xvı, 10), et, d'un autre 
cûlé, mitronên ( Ps. Lxxvııı, 65 ) est placé avec la forme légère we- 
tûrûn (Is. xxxv, 6), beron (Job, xxxvııı, 7). Aboû Zakariyê ajoute : 
« La forme lourde (du hifl) régulière se trouve Ps. uxxxı, 2; Job, 
xxıx, 13, et autre (du piél) Jér. xxxı, 1 2.» Je pense que mitré- 
nên est une troisième espèce de la forme lourde et présente le 
hitpaél de rénên; car, de wermnenou (ibid.), on dirait mitrannén, 
type mithallél ( Prov. xxv, 14). Je crois aussi qu'il est préférable 
de donner ù mitrénên un autre sens qud welûron l1. 

Rdkak. Aboû Zakariyê a passé un sens qui se trouve Lév. xv. 
8; Job, xxx, 10, et vır, 19. Il a bien remarqué ces mots dans 
son Traité des lettres douces, mais 1l ne leur attribue pas de ra- 
cine. Cependant, le ddûgésch dans le kof de roukkt prouve la racine 
rûkak. 

' Miirénéên n'est pas cilé dans le Kitdb al-ouşgoul; ınais on peut voir Kamlıî, 
Lexique , 3. ۷. 


”ّ 


1J. 
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جد‎ ٩70 اغغفل منع خصا واحدا وهو ما لم يسم فاعله‎ "7 
الاصلل منغ م٠۳٦٠ على زنة ”۹ت3 والشدة ف‎ n 7 F2 
٦70 الشیی عوض می للمثل الساقط الا ان ”٠ن٠ ليس من صيغة‎ 
»د لانهم لو أرأدوا المستقبل مى ت7٠ مد لقالوا ”ع7٠ على زنة‎ 
2د د دہ ہم م اوہہ دمدں اما ٣ن٦ می صیغة الثقيل الذى‎ 
الاصل فية 7707 1507 على زنة‎ ٠ح٠١‎ ٠۳٠” بريأدة ألهاء أعنى‎ 
اہ ہم ومقلھ اہ دصرم ٢مد دہ عاد‎ 
أغغفل منه قسم الفعل الققيل وهو ”ت ”ند٠ واغغفل منغ‎ nn 
أيضا خصا واحد! وهو الافتعال مى الشقيل على بنية 9ل صم‎ 
D3 nmnen 
n b9 دد قال ی هذا الباب 2دص ند رز »ى 2ص صد‎ 
منھ وجعل‎ P٦2 ۵7۱ اہ ومک اآں یکوں‎ “D۸ ee 


' D.173,12; N.118, g.—* D.s75,6; N.116, 34.—° D.175, 19 el 
et suiv.; N. 118, 30 et suiv. 


ا ا سے ل ل ا ل ت س ا لے 


Schûdad. Aboû Zakariyê a laissé de cûté le passif schouddad (Jer. 
xLVII, 15) et touschschad (Is. xxxıtı, 1) pour touschdad, type tou- 
schlak, où le dûgésch du schin doit compenser f'une des lettres 
semblables qui est tombée. Bien entendu, touschschad nest pas 
de la même forme que schouddad, car le futur de ce passif serait 
teschouddad, comme schéyyedoubbar ( Cant. vuı, 8), tekoullal (Job, 
xxıv, 18), mais du passif de la forme lourde, avec hê préfixe, 
houschschad pour houschdad, etc. type, houschlak, etc. comme yous- 
sab et youkkat. 

Schihak. Il manque une section de la forme lourde, hêschak 
(Is. xxv, 12), et le hitpaêl de la forme lourde du type pél, tischt- 
hdht (Ps. xuıt, 6). 

Schdmam. Aboû Zakariyê cite de cette racine Job, xvıı, gq; Jér. 
ıt, 12; Lam. v, 18; Ez. xxxv, 12; puis il s’exprime ainsi : « Fisch- 
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تشد بد الشیں عوصا من النقصاں ناما 7ند فتشدید الشی 
مي لانة ۸۸ ۳طد هذا نص قولع وكذلك قال عى ”٠طد‏ ف المقالة 
الثانیۃ می کتاب حروف اللیى فى باب ١د"‏ أن الاصل في 0٥2۱02۸‏ 
قال مرواں الاظراد غ اللغة العبرانیۃ فی کل فعل فاءہ شی ان یکوں 
تاء الافتعال فيه متأخرة مى الشين الا غ لغظة واحدة جاعت 
نادرة نحفظت وحکیت وقد استشنی بها آز غ كتاب حرون اللن 
وتلك اللغظۃ م ٣٣آ‏ ددد فا ادری کیف یقول از اں الاصل ف 
en‏ ردد ولذلك اشتد الشین وما اعد هذا الا وھا مغنة 
وغغلة فلو کان عندة شاذا مشل ۸7٠٥٥د‏ لوجب علي آن بجی 
ذلك والدليل على انه ليس كا زعم أن الافتعال العحع قد جاعنا 


1 D.g2,16; N. 55, 23.—1 D.51,4; N. 28, 332. 


schûm (Jér. xıx, 8) peut être de la même racine et le dûgésch du 
schîn compenser la lettre quli manque; mais, daus tischschémêm 
(Eccl. vı, 16), le dûgésch du schîn provient de ce que ce mot est 
pour iitschémêm.¬» Dans le second livre de son Traité des lettres 
douces, article roumn, il dit également que tischschémêm est pour 
ttschéomêm. Marwan dil : Cependant, d'après la règle générale- 
ment suivie en hébreu pour les verbes dont le premier radical est 
schîn, le tûw du hitpaêl doit être placé après le schîn, ù Texcep- 
tion d'un seul mot qui, ù cause de sa singularilé, est retenu et 
cilé, et qu Aboû Zakariyê İui-même donne comme exception dans 
son Trailé des lettres douces, ù savoir wehitscho{a{ndh; comment 
alors I'auteur a-t-il pu dire que la forme primitive de tischschémêm 
est titschûmêm, et attribuer è cette cause le dûgésch du schîn? C'est, 
a mon avis, une inadvertance et un oubli de sa part, car, sil avait 
considéré ce mot comme irrégulier ù F1nstar de wehitschofatndh, 1l 
aurait dû le dire clairement. Mais ce qui prouve qu'il n'y a rien 
d'exact dans ce que préteıd Aboû Zakariyê, c'est que nous avons 
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مى 007 على حقة وواجب× بتقدم الشيى على الةاء قالوا دداده 
Dn‏ دہ دDınenد‏ و non‏ فاقول آنں ہ ادد ہل عندی 
وجهيىن على القياس احد اما ان يكون الشدة للتعويض مشلها ف 
nîn maun DAN dy 2PN ID dy IND INN N2N! dy P30" DU"‏ 
وف ٦٦7١‏ اط٦‏ والوج× الثانی أں اقول ف ٣اد‏ مشل ما قلنے ف 2۲ث 
اعنی ان الوجہ کان فيه 7 1دت على حقيقة الافتعال مى تخر 
التاء عن فاء الغعل ذا کان شينا فابدلوا مى تاء الافتعال شينا تم 
ادوا احدیى الشینیی ف الاخرى فقالوا ٣2٠٥ح‏ بتشدبد الضبی 
فاں قال قائل کیف جوزت کوں الشدة ی ٣٥د‏ عوضا ولیس 4ی 
آآکۃ نقصاں مک اں تكوں هذه الشدة عوضا منه وانما قال از 
ى الشدحة التى ف ١ت‏ انها للعوض مى اجل نقصان ' اللام من 

1 D.176, 1N. 118,32. 


TE arana gaat TTT ge nf ma SE ran naan eT سے‎ r سے ج س ي‎ 


des exemples du hitpaêl régulier de schûmam, où, d'après ce qui 
est Juste et nécessaire, le schiîn précède le tûw : yischtomém ( Ps. 
cxuın, Û), wû’ éschléomêm ( Dan. vııı, 27). Je pense que tischschémêm 
peut être expliqué régulièrement de deux manières : le déûgêsch 
peut être signe de compensation, comme dans Jér. xıx, 8; Deut. 
IX, 21; Nomb. xxıır, 8; Gen. xLvır, 18; Nak. ı11, 7; ou bien le mot, 
comme je ai dit pour hizzakkou (art. zûkdh), est pour tischtéomêm, 
forme régulière du hitpaél, dans laquelle le tûw suit le premier 
radical parce que c’est un schîn; seulement, après avoir changé le 
tûw en schîn, on a inséré Pun des deux schin dans l'autre, ce qui 
donne tischschémêm avec dûgésch dans le schîn. On objectera : Com- 
ment peut-on admettre que le ddgésch de tischschéomêm soit signe 
de compensation, puisqu'l ne manque rien dans ce mot que le 
ddûgêsch puisse compenser? Si Aboû Zakariya a dit du ddgêsch 
de yischschém qu'il sert ù compenser, cest que le troisième radical 
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وص ت«دد تام لا دقصان فيع فالشدة فيه اذا لغير تعويض اجبته 
انهم لما جعلوا الشدحة ف ١تت‏ وف ٥0٣‏ عوضا مى النقصان تم 
كلو! بنيغ ”تد وقالوأ ٣٠دح‏ أبقوا الشحدة التى كانت فى ١0د‏ 
عوضا کحسبھا وان کانوا قد ردوا ال اللفظۃ ما کاں نقص منھا کا قال 
آز انهم فعلوا فى ١د‏ صد الذی جعلوا فيع تشديد اآلان عوضا 
عن المثل الساقط تم لما وصلوة بواو اججاعة وردوا المثل الساقط 
مندغا على العادة ابقوا اكان على تشديدها وقالوا ١د‏ دحم 
دوو" وک فعلوا ف ١٥د‏ ۸د ۸م ”رج الذى جعلوا التشدبد فيع 
عوصا مى النقصان تم لما وصلوة بواو الجاعة وردوا الئل الساقط 
مند جا ابقوا الشدحة التى كانت ف ١٥د‏ عوضا مى المشل الساقط 


1 D.161,17-20; N.111, 11-18. 


manque; mais tischschomém est complet, rien n'y manque, et le 
dûgêsch doıt donc y être pour une autre raison. Je réponds : Une fois 
que le dûgésch est placé dans yischschém et tischschém en compen- 
sation d'une lettre qui manque, on laisse ce signe ù sa place après 
avoir complété la forme, comme dans tischschûmêém, bien que la 
portion absente ait élé restituée. Aboû Zakariyêa dit lui-même : 
« Dans youkkat (Is. xxvı, 12), on a mis dans le kaf ie dûgésch des- 
tiné ù compenser celle des lettres semblables qui manque, dû- 
gésch qu on a conservé dans youkkattou (Mich. 1, 7), bien qu’ après 
'addition du wdw pour le pluriel on ait restitué la lettre tombée 
en Tinsérant, comme c’est fhabitude.» — «On a encore fait de 
même pour wayyasséb (Ez. xııı, 18) : le dûgésch doit y compenser 
la lettre absente; puis, après addition du wéw pour le pluriel et 
la restitution par Pinsertion de l'une des lettres semblables tom- 
bée, on n'en a pas moins conservé le dûgésch, qui, dans wayyasseb, 
u’étail qu'un signe de coınpensalion; et Ion a dit wayyassébou (I 
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حسبها فقالوا ۱30۷ ٩۸×‏ 1۸ 4" وكغعلهم ف دا ١ص‏ صم فان 
شدة الشین فيه برعم از عوض می النقصاں الذی کان ف ”ناد 
فلا وصلوة بعلامة التأنيت شد دوا المم من× لرجوع ذلك 
النقصاں مند غا وبقيت الشدة التی کانت تعویضا* هذا رای از ف 
هذة الالفاظ وغ كل ما اشبهها فكذلك إقول انا ان الشدة ف 
۴7 عوض می النقصاں الذدی کاں ینقص می ٣ت٥‏ فلا ردوا 
ذلك النقصاں ف ٣٥٠٥د‏ بقیت الشدة جحسبھا ناں قال انا لم جد 
ہد کا وجدنا ددم mند‏ وکا وجحنا صد ٭× دد ٭×ہ دوج قلغا لھ 
اں کنا لم جد دند بالغعل فقد وجدناة بالقوة بوجودنا ١2ح‏ 
ووجودنا ٥2۸‏ ×0× لا سہا اں القیاس یوجب کونه ويوج دناد 
بوجودنا ۸طد کا وجد از 7ود بالقیاس لا وجد ۳107 مستعملا 


1 L. 165, 42-25; N. 113, 30-31. ‘o esl pour hor ohh. —3 D.176, 4-6; 
N.1ı8, 35 et suiv. 


س سے ل ل ا س 


Sam. v, 8).» Un exemple est encore fourni par hoschschammdh 
(Lév. xxvı, 3l); «le dûgésch du schîn compensait, d'après Aboû 
Zakariyêa, ce qui était omnis dans hoschscham; puis, après avoir 
ajouté la marque du féminin, on a donné un dûgésch au mêm 
pour rétablir par insertion la lelire qui manquait, mais le dûa- 
gésch de compensation est également resté.» Cest I'avis d Aboû Za- 
kariyê pour tous ces mots et pour tous ceux qui leur ressemblent. 
Je soutiens de même que le dégésch de tischschéûmêm, qui devait 
suppléer a la lettre qui manquait dans tischschom, a été conservé 
tel qu'il était, malgré la restitution de cette lettre. ll est vrai que 
nous ne rencontrons pas le mot fischschom, comme on trouve 
youkkat el wayyasséb; mais s'il ne se présente pas en fait, il 
n’exisle pas moins en puissance, par yischschéom el éschschom (Is. 
xuLI, 14), surtout que le raisonnement nécessite une forme tisch- 
chom et nous la fait découvrir dans tischschémêm , comme Aboû Za- 
kariyê lui-mêème a supposé hoschscham, après avoir (rouvé hosch- 
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وقد جوز عندى ف تد وصت١ط‏ أيضا ان يكونا أنغعالا قياسا 
عليمها بقول آز ف ود وف دہ طط ٥٦۸‏ ویکوں ١ت٥‏ نأاقص الام 
ودد کاملاکا ذکرت لك ف ٭ددد وکا اں ۸د دم ناقص وہ دہ 
<۸ کامل فاں قال قائل اں الانغعال مى تطت لم يأت على هذا 
الضصرب أعنى على داد فيكون المستقبل من ١2ت‏ ”ت٠طح‏ بل انما أ 
على الضرب الثان أعنى إدحص ”ددددح دحوصم دا ”مدص على زنة ددص 
۸3 د فالمستقبل اذا من انما جب اں یکوں و DD"‏ 
عل زنتے دا ٭دٹ٠‏ طڈصصہم ص در ٦دا‏ ددم قلغا لھ انا واں کنا لم 
جد الماضصى مى هذا الصرب مى الانفعال فالمستقبل دال علي کا 
أن وجداننغا مم دا «حد «دد دد م دال على الفعل المأاضسى 
لحفیف واں کنا لہ جد وکا اں وجداننا ایضا دہ دص ۸٦د‏ 


schammdh. On peut aussi prendre yischschom et tischschémêm pour 
des njfal, en leur appliquant ce qu’ Aboû Zakariyê dit de yiggoz, 
yiggûl et de tddûmmî; seulement yischschûm serait le mot abrégé, 
et tischschomêm le mot complet, comme nous I'avons dit pour érê- 
mêm (p. 226, fin) et comme tiggdl (Is. xuvıı, 3), qui est abrégé, 
se trouve ainsi que tggdléh (Ez. xvı, 36), qui est complet. On 
pourrait nous faire remarquer que le nifal de schdûmam ne suit 
pas ce modèle, c’est-a-dire, n'est pas ndschém, pour que le futur 
en soit yischschom , tischschûmêm, mais qu'il suit autre modèle we- 
ndschammou (Jér. 1v, g), ndschammdk (ibid. xıı, 1 1), selon la forme 
de wenddammou (ibid. xxv, 37), et le futur devrait donc être yisch- 
scham ou yischschdmêm, comme yiddammou (Jér. L, 30), tiddammou 
(tbıd. ıı, 6). Nous répondons que, tout en ne trouvant pas le par- 
fait de celte forme du nz/al, il ne nous est pas moins démontré 
par le futur; ainsi dûbér (Ez. vı, 2g) suffît pour démontrer T'exis- 
tence du parfait de la forme légère, bien qu'on n'en rencontre 
aucun exemple; puis tddéomméê , qu Aboû Zakariyêa prend pour un 
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وشو عند أز انفعال مستقبل موجب لجواز د٦د ف الماضصی واں كنا‎ 
تان‎ ۸۸3 1٦7(۱ مستقبل‎ ٠۵٦۸ لہ اجدد اذ لا جوز اں بکوں‎ 
بال مستقبل د(٥ واغغفل ا هذ! الاصل قسما تقيلا على زنة‎ 
وعسی ان یکوں‎ ٥1٦0ا‎ ۸30۸٦ ٥۸1110 د٥0 دا والقیاس علیے‎ 
انفعالا می هدا القسم‎ ددen‎ 

ححح ' اغفل می النوع الاول منة وهو دلا ٠ن‏ ح٠‏ شخصا وأاحد! 
متضاعغفا وهو الافتعال ۱0٣٥١‏ دد١۸‏ وقولى فيع كقول ف 
داد وقد ابد لوا مى المغل الواحد مى ٠7<‏ حرفا لياف 
۳ وف تد ولم يذكر دلك از 

تد“ ذکرفیه نوعا واحد| وهو دہ ۱۸27 داد دح 07٣د‏ واغفل 
نوعا أاخر وضو ٠١‏ دطدد »هة ١مد(‏ ”دعد الشحدة ف ”طت 


1 D.176,31; N. 119, 14.—° D.177, 3; N.119, 19. 


great 2 کے‎ 


fulur du nifal, exigerait aussi la supposition dune forme middém 
pour le parfait, bien que nous ne la rencontrions pas, car tddûmmî 
ne pourrait pas être te futur de wenddammou (Jér. xxv, 37), mais 
bien le futur de fddêm. -— Aboû Zakariyê a passé, dans cette ra- 
cine, une forme lourde du type pêl qui, d'après I'analogie, serait 
schûmêm, schûmamtî, meschémêm ( Ezra, ıx, 3). Peut-être tıschschû- 
mêm serait-il le nifal de cette forme. 

Schdkak. Aboû Zakariya néglige dans le premier sens, repré- 
senté par ydschékkou (Joel, ıı, g), le hkitpaêl d'une forme redou- 
blée, yischtakschekoun (Nah. ı1, 5), que j'explique comme hitgal- 
galou. Une des deux lettres semblables de ydschékkou a élé changée 
en lettre douce dans schûkûw (Cant. v, 1b) et schékayim ( Prov. 
xxvı, 7). Aboû Zakariyã ne mentionne pas ces exemples. 

Sdrar. Aboû Zakariyê cile un sens, celui de Nomb. xvı, 13, et 
en passe un autre, celui de wayydsar (I Chr. xx, 3) et de ham- 
massûr (Is. x, ı15); le dernier mot me parait avoir un dûgêsch en 
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عندی عوض ما نقص منه وأصله ع علی زنۃ ٦7١ ٦٣٥1‏ وان 
کاں ط٥د‏ بتدم وطت٦د‏ براح فکلاغا وأاحد ومقله عندی طدبا 
لان أشتقد مى دأ دعص دود درم دومص ومشله ايضا طا 
دم المشتق مى ١١‏ ١دد٠د‏ ولولا العیى لظهر التشدحيد في× 
. کظہورة ف 7٥ن‏ والاصل فیہا کلہا داع٦‏ دد دہ علی زف 


د 7 ”دد دد دطداح والدلیل على أن طلا" مى ذوات 
المثلی امتناعہ مى التغیر عند الاضافة ولو انع مى معتل العیں کا 
ظن فيه قوم لتغير عند الاضافةغ کتغير ددا ف قولهم دد" ×۸ 
وتغیر 2۱ ف قولهم 2۱1 ٥۳ ٥٥‏ وکتغیر طلا ف قول م 
٥١ ٥‏ اح والبرھان الاکبر على ان طلا مى ذوات المثلی اشتداد 
الرأى منه اذأ وصلوه بالضمائر قالوا رہ اا ا« ٥ن٠‏ وازعم انهم 
لو وصلوا دد بالضمائر لشدوا من اللام کتشدید زای اد اذا 


compensation de la lettre qui manque, et être pour ımasrûr, sur 
la forme de masloul (Is. xxxv, 8), qui est le même type, bien que 
celui-ci ait schourék et Tautre hélém. Je range sous celte même 
forme mabboul ( Gen. vı, 17), que je dérive de ballét ( Ps. xcıı, 11), 
belouldh (Lév. ıı, 5, et vı, 17), puis mdoz (Is. xxx, 3), que je 
dérive de ‘“izzouz (Ps. xxıv, 8) et qui, sans le ‘ayin, aurait dûgesch 
comme hammassér. La forme primitive de tous ces mots est mas- 
rr, ma‘zûz, mabloul, comme masloul et makloulim (Lz. xxvu, 24). 
On reconnait que m4‘éz vient de dzaz, parce qu'il reste Immuable 
ù T'état d'anunexion; car sil avait pour racine ‘ouz, comme on 1'a 
prétendu, il changerait tout aussi bien que mdûr, ù état d'an- 
nexion me‘én (Nah. ın, 12); mdkér, qui change en mekor (Jér. ıı, 
13); mdşûr, qui devient meşér (Ez. Iv, 7). Une preuve plus con- 
cluante encore pour Porigine de mdéz, de ‘dzaz, est le dûgêésch que 
prend le zayin, lorsqu’on ajoute des suflixes, Js. xvıuı, g9; Jér. Xvı, 


1ı g. A mon avis, le lûméd de mabboul prendrait aussi bien dûgésch 
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وصلوة بها وهو لمحكم ف دح لو استسهلوا تشديد الراء منه 
ولابقوا الشدة التی كانت ف باء اده وشيى طن للعوض کا فعال ف 
دد دوم د٠‏ وف ۱3٥‏ ۸۸ ۸ الذان بقيت فهما الشدة التى 
كانت ف كل واحد مخها قبل صلته بالضمير للتعويض وقریب مى 
هذا الوزں ایضا فی دذوات المشلیی ددنم دددہ فأنے عندی من امم 
والوجة فيع أن يكون دطتم٠‏ على زنة طدطا د٠‏ وعلى زنةخ طصإذم 
والشدة فيه عندى للتعويض مى النقصان وكذلك أدخهةه 
از غ باب توو" ولا انکر قوم کونه من تم مع انهم لم یاتونا فی 
بوج× یلوح وزجوا اند لم یکن غرض از ف ادخالء ل ف هذا الباب 
الا [اں] یصل بہ الى ذکر آعم دا آری ان اأفسره لك لاثبت 
عندك كونه مى ذوات المغلين فاقول ان هذا القول مقول فى العدو 

1 D.176, a1; N. 119, 14. 


«ue le zayin de md‘éz, si Ton y Joignait des suffixes pronominaux , 
el l'on suivrait encore ce procédé pour massor, si le rêsch admettail un 
dûgêsch. Le dûgésch du bét dans mabboul et celui du sin dans massor, 
qui ont pour but la compensation , subsisteraient, comme youk- 
kattou (Micha, 1, 7) et wayyassébbou (1 Sam. v, 8) conservent tous 
deux le digésch qui, avant Paddition du suffixe, compensait la 
lettre absente. De ce type, appartenant aux racines géminées, se 
rapproche kemaschschak (Is. xxxııı, 4), que je dérive de schd- 
kak. Il devrait y avoir kemischkak , (ype miklal ( Ps. L, 2), et mahd- 
ldlû (Prov. xxvıı, 21); seulement, le schîn a un ddûgêsch de com- 
pensalion pour la lettre qui manque. Aussi Aboû Zakariyê le 
cite-t-il dans la racine schdkak. Cependant, on a nié cette origine, 
sans nous donner aucune explication plausible : on prétend 
qu'Aboû Zakariyê ne s'était pas proposé de rattacher maschschak a 
cette racine, et qu'il ne J’avait cité qua cause de schokék qui le 
suit. Pour celte raison, je veux expliquer le passage pour bien 
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المتقدم ذکره الذی قیلل فیے ۳ ٠۹۳‏ ١۸۸م‏ »× ج٠‏ فقال يخاطب 
ذلك العحو ١٭د‏ حادم ×۹0 ٠0٣‏ تغسيرة وبججع سلبكم جع 
ألدى بعنی كثرة تم قال #خبر عنهم 2٥0م ١3 ۲2 ٥١2‏ تفسيرة 
کدرس جراد بدرسون فيع يعنى ف ذلك المكان ونائدتنا من قول 
كدرس لجراد يدرسون هو علنا بضعفهم وقلة منتهم الى الدفع 
عں انفسهم وان كان تمم فاعلا ف اللغفظ فهو ف المعنى مغعول أو 
منفعل ومشلة ٠۳5(١‏ ٠م‏ الذى تغسيرة بال مندرسة مترضضة 
والدليل على دحة هذه العبارة فى امم" قولة ١”م٠س‏ ١7د"‏ او ردس 
p7‏ وجعل ۳مم بازاء ا۹ وهف الاصل فى تسميتهم الارض 
الغفل وع التى لم يصبها مطر "١‏ وداد" فقد استبان قولنا ف 
2ا ددد انه می ذوات المقلیر عند کل مى فيه خاصّة فهم واما 


établir que maschschak vient de schdkak. 11 s’agit de Tennemi qui 
a été mentionné auparavant, et auquel se rapporte le premier 
verset; (le prophète) s’adresse ù cet ennemi et lui dit: Votre dé- 
pouille sera entassée comme s’entassent les petites sauterelles, 
c’est-a-dire en aussi grande quantité; puis il dit d'eux : Comme 
sont foulées les sauterelles, ils y seront foulés, cest-a-dire dans 
cet endroit. Nous apprenons, par cette dernière phrase, la fai- 
blesse de 'ennemi, qui n'a pas la force de se défendre. Le mot 
schölkék a bien la forme d’un participe actif, mais il a le sens dun 
parlicipe passif ou d'un participe d'un n;fal, comme schokékdh (Is. 
xxıXx, 8), qui veut dire que son ceur est oppressé, brisé, et la le 
contexte prouve bien la vérité de la signification que nous don- 
nons ù ce mot, placé parallèlement ù ‘“ûyéf, qui sert primitive- 
ment ù dénommer la terre stérile qu’ aucune pluie n'a atteinle. La 
dérivalion de maschschak de schûkak, que nous adoptons, doit être 
évidente pour tout homme le moins du monde intelligent. Quant 
au changement que fait 'orateur en passant de la seconde per- 
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أنصراف الخاطب ف قوله. ٨0×١‏ ثدح ع الخاطبة الى الاخبارغ 
قول دات م ددد حم دہ فاں اھل البلاغۃ یسموں ما کاں می هذا 
الحو التغاتا وقد خرج بى الکلام الى غير ما كنت فيه معاند! 
کلوں انک رکون 217٠د‏ مى دذوات المشلين على ما ساخبرك ب فانا 
عاگد ال اکال ما قد بی على ذکرد فی 7ط وف ن٥‏ دطددم فاقول 
أاں قول اں الوجۃ ف 7¬ 7دن٦¬‏ جانس لقول از NN N2N?‏ 
دمم" أن الوجه فيه :د۸ واعلم أن الوج ف ٥0"‏ دطددت pطعرم‏ 
السى على زنة ١0د‏ فامتنع مى ذلك لاجل الراء كامقناع ١ت٠‏ »ل 
وکامتناع ٥١‏ ۸7۸ ¬ ۸م ہد ایضا من واں کانا معقلی 
العيى بسبب الراء قد عرفك الله طريق الرشاد بأعتقادى ف ”دند 
وف 57د فاعم آن غیری #جعل 57 می 0۱5 7 وقول فيع هو 

1 D. 161,13; N. 118,8. 


sonne employée dans la première moitié du verset, ù la troisième 
personne employée dans la seconde moıitié, c’est une figure de 
rhétorique appelée iltifat. Je me suis laissé entraîner loin de 
mon attaque obstinée contre ceux qul ont nié que hammassir 
dérivat de sdrar, comme Je le rapporterai encore; je vais donc 
maintenant revenir et compléter ma pensée sur ce mol el sur 
wayydsar. En disant que hammassûr est pour hammasror, je suis 
d'accord avec opinion qu’exprime Aboû Zakariyê au sujet de 
wi ékkot ( Deut. ıx, 21) pour wd’ éktot. On devrait prononcer way- 
ydsér, avec kûméş pour le stn, type wayydséb 1; mais le résch est 
un empêchement,. comme il Test pour wayydsar (Osée, Xı1, Ö5), 
puis pour wayydsar (Juges, Iv, 18), wayydzar (ibid. vı, 38), ces 
deux derniers des verbes au second radical faible. Telle est ma 
pensée, puisse Dieu t'indiquer le droit chemin, sur hammassér et 
hammabboul. Un auteur a placé hammassor ù cûté de mousar ( Deut. 


' [bn Djanûh cntend ici le petit kdınés, ou şéêré. 
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السوط أو حوة ما يودب به وجعل الشدة ف السين لاندغام فاء 
الغعل فيه وبرنة ب٥1۸2د‏ و#جعل ”دد مى ١ددأ٠‏ m#دص٠ح‏ وانت تع 
آں 5۸ ٦2۸١‏ ”دع ¬ معطون عل ۸57١7‏ ٣د‏ فلا حالةۃ انی می 
الاالات المجانسة له مع ملاءمة المعنى لهذا التغفسير وتعط أايضا أن 
١دد٠‏ عص ازقاق ودلك كناية عن السحاب فل وفقك الله الى آاى 


المذهبين مال الي فهك 

اہ لم یذکرہ 2٣ا‏ دعصد 9٣د‏ دامر ان × ٥m‏ الظاھر من 
مى هاتيى اللغظنين انها مى ذوات المثليى ورما كانت الشدة 
فما لاندغام السأكن اللي الذى هو عين الفعل فى 20۸ 0داد 
ہ٥‏ رہہ 

٣ڑ‏ لما ذکر فی هذا الباب ٣‏ سبح رر ماح رز مم وذ صد ددم 


1 D.17,g-11; N. 119, 26-47. 


ل س و ا س ا س س ا ت س 


xı, 2) et a expliqué par un fouet ou quelque autre objet qui sert 
ã corriger, en altribuant le dûgésch du sîn èڍ‎ Pinserlion du pre- 
mier radical et en lui donnant pour type make’ob. Le même a 
dérivé mabboul de niblê (Job, xxxvııı, 37). Toutefois, le mot massor 
étant parallèle au mot garzén, Il s’agit sans doute dun instru- 
ment analogue ù la hache, et le contexte s’accorde avec cetle 
inlerprétalion. Quant ù niblê, ce sont des outres, et le mot dé- 
signe, au figuré, les nuages. Adopte celle des deux opinions qui 
se recommande le plus ù ton intelligence. 

Schdtat. Manque. Cependant schattou ( Ps. LXxıı1, g, et XLIX, 15) 
parait être d'une racine géminée. Peut-être aussı le dûgésch sert-il 
ã insertion dans le tûw d'une quiescente douce, qul est second 
radical dans schdtou ( Ps. ı11, 7). 

Tûlal. Apres avoir cité têl ( Deut. xırı, 17), tillûm (Jos. xı, 13), 
tilldh (Jér. xxx, ı18) el tûloul ( Ez. xvıı, 22), Aboû Zakariyd ajoute : 
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ہو قال ولعل بکوں می هذا المعنی ١٣٣د 2ا٣ بوج می‎ 
الاوج× هذا نص قول واما انا فاقسم بالله أن لا ادرى على أى وجح‎ 
یکوں ١1د مى هذا! المعنى وما اظنع مى هذا الاصل بقة بل‎ 
واصله والتاء فيح‎ ١ هو عندى على الامکكان والمقاربة مى معنى‎ 
غير اصلية ومقله مى ذوات الياء اسم اط ل۸ہ ومشلے صغفة‎ 
داد د٣د واعتقد ف تغسيرة واليلنا فرح لهم يقول سالونا‎ 
الغناء اذ اليلنا فرح لهم ا يعم ان مصائب قوم مسزات لاخريس‎ 
عدرم‎ 
اغغل مى النوع الثان مى هذا لجنس شخصا واحدا وهو‎ "abn 
ن١٦مد الافقعال اح ددد مح دردد الاصل فيه ١٣1۸د عل زنة‎ 
ہہ × ممر مدد وده ص فادغوا تاء الافتعال غ التاء الذى‎ 
1 D.178, 7;N. 120, 11. ) 


rll se pourrait que wetoldlênou ( Ps. cxxxvıu, 3) fût rattaché d’ une 
manière queiconque au sens de ces mots.» Pour mol, je jure par 
Dieu que Je ne sais de quelle manière wetéldlênou pourrait avoir 
la significalion de têl. Aussi, je ne pense pas du tout qu’il soit de 
cetle racine; mais, ù juger d'après ce qui est possible et probable , 
Je pense qu'l est de la racine et du sens de yileldtdh (Is. xv, 8); 
le tûw est une lettre accessoire, comme dans le nom togû’ot ( Ps. 
Lxvııı, 21) et Tadjectif téschdb (Lév. xxv, Lo), qui dérivent tous 
deux de racines au premier radical yéd. Je Lraduis : Notre gémis- 
sement esl une joie pour eux. Le Psalmiste dit : Ils nous deman- 
dent des chants, alors que nos gémissements sont une jolie pour 
eux, comme on sait que les malheurs d'une nation font plaisir 
a d'autres, qui sont leurs ennemis. 

Tûmam. Il manque, dans le second sens de ce chapitre, une 
forme, a savoir le hitpaél tittammdm ( Ps. xvııı, 26) avec ddgésch 
dans ie second tûw pour tittammdm avec deux tûw consécutifs, 
comme tithalldl (Is. xuı, 16), tithaddar ( Prov. xxv, 6); seulement, 
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هو فاء الغعل ولذلك اشتد ولم يذكرفغ هذا النوع فعلا انما 
اجتلب فيه الاسماء والصغات ولم بكن غرضد ف تاليغه ألا الافعال 
وقد وجدت من فعلا تقيلا والقياس علية ”٨ة‏ على زنة ”0د أو 
د على زنة ص والمستقبل ١۸ح‏ بتشديد التاء النعويض ف ٣٣ح‏ 


27 عل زن& 0د ayn AN o:‏ 
باب الافعال المشكلة 
DNDD3 NNN!‏ 7 اقرب الاقوال فيه عندی من غير قطع 
انه فعل مبنى على هذ البنية وقد قيل فيع أنه مى لغة سات وما 
ببعد ف القياس 
دداداہہ مص ددا مہ سدم جوز اں یکوں مضاعغا می فعل 


le tûw du hitpaél a élé Inséré dans le tûw qui est premier radical; 
de lè le dûgésch. Aboû Zakariyê ne cite dans ce sens aucun verbe 
et ne réunit que des noms et des qualificatifs, bien qu'il ne se 
soit proposé dans cet ouvrage que de s'occuper des verbes. J’ai 
trouvé une forme lourde qui serait, au parfait, hêlêm, type héséb 
ou héêtam, type héêkal, au futur tattéêm (Job, xxı, 3), avec dûgésch 
dans le tdw par compensalion d’après le modèle de wayyasséb 


(Ez. xı, 18). 
DES VERBES D’UNE ORIGINE OBSCURE. 


Wegofê tihû (Is. xıv, 23). Ul me paraît le plus probable, sans 
que Je veuille rien décider, que ce mot est un verbe indépendant. 
Cependant, on 1'a rapproché de fff, ce qui n'est pas impossible 
d'après fanalogie '. 

Wekilkalti (Gen. xXuv, 11), oulekalkéêl ( Ruth, Iv, 15). Ils peuvent 
être le redoublement d’une racine au second radical faible, sur 

' Voy. Kildb alouwpoul, col. 270, où Ibn Djanêh prétend avoir dit ici, au 
contraire, que cette dérivation est impossible. 
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معتل العین على بغیة اصدا ووز آں بکوں مضاعغا من فعل ذى 
مقلی عل مذ ھب ٣٥0‏ ١۵۸٥د‏ ومکں اں یکوں هذ الصيغةۃة 
مى أصلة 

دد N55‏ 201د 

دطہ ہم د و٠٥‏ وقد جوز اں یقال فی کل ما قیل غ ١دادام‏ 
×7 والاقرب أنه می 0٥ 2۸ "٣١‏ 

nnn والمصد ر بإ« در‎ ادnدnonn‎ x» د‎ nnn 

D20 PIR NNT DD ‘nc 

A¥DY¥N ND DnDn? DYDD 

١‏ تمل مى الاوجه كل ما اأحتملة دصما ام وحمل أايضا 
اں یکوں می فعل فاود یاء اعنی ١ن‏ ددد ام ٢9۸د‏ دور در 


7د مقل لامح نأنه عندی می ١لا»‏ 


le type metalfélekd (Is. xxır, 17), ou bien aussi le redoublement 
d'un verbe géminé, comme salseléhd ( Prov. 1v, 8). Peut-être aussi 
dérivent-ils d'une racine û part. 

Karkar. Voy. Il] Sam. vı, 16. 

Kemitlahléha ( Prov. xxvı, 18). A ce mot on peut appliquer tout 
ce que jai dit au sujet de wekulkaltt. Probablement il est en rap- 
port avec wattélah (Gen. XxLvn, 13). 

Wayyilmahmah ( Gen. xıx, 16). Parfait, ibid. xuıır, 10; infiuitif, 
Er. xı, 39. 

Wesiksaktt (Is. xıx, 2), yesaksék (ibid. Ix, 10). 

Hammeşgafşefim (Is. vii, 19), lesafsef (ibid. xxix, 4). 

Şa‘dşou'tm (II Chr. ı11, 10). On peut lui appliquer toutes les 
explications de kemitlahléha. Peut-êlre aussi ce mot a-t-il yûd pour 
premier radical; voyez Est. ıv, 3; Is. uvııt, 5; Î Rois, vı, 6, comme 
şé êşim (Is. xxıı, 24), qul, û mon avis, dérive de ydşû’. 


KITAB AL-MOUSTALHIK. 243 

¬p “pp nw د دہ‎ P۹ 

و٢ رار الا دد وما لمم یسم فأاعله‎ N P2 
2ن یتیل کل ما احسهه‎ ٣۳0۸× ددد ہن والافتعال د۸7‎ 
nbn nn2 

3n دا‎ 3 7 

n Yn‏ در دال والافتعال ٢داد‏ ددد۸٠‏ الاصسل 
في ٣٣٥١‏ ٣ناج‏ فادچوا تاء الافتعال لف فاء الفعل وجوز ى هذا 
الاصل کل ما جاز ف دصہ مام 

قال مروان هذ|ا جع الله لك لجخيرات واسعدك بالصلاحات ما 
ججعته واستلسقنه لك ما وجدته مغترتا فى الدصمد»× فلت به 
الغنوں الذیں اجری' الہما از وان ذلك بعد اجتهاد منى فيه عل 
قد ر الطاقة ومبلغ الامكان وحسب لحال التى أنا فيها مى شغل 

' Le texte est corrompu. Nous proposons et traduisons jÎjٹÎ .الفنًێن‎ 


Wekarkar (Nomb. xxıv, 17); mekarkar (Is. xxıı, 5). 

Weschi'dscha“ (Is. xı, 8). Voy. aussi Ps. cxıx, 77, el xcıv, 19; on 
trouve le passif, Is. Lxvı, 13, et le hitpaêl, Ps. cxıx, 16. Pour Ja 
racine, on peut admettre tout ce qui est permis pour kemitlahléha. 

Sigség. Voy. Is. xvır, 11. 

Tf'taî se trouve Gen. xxvıı, 13; hitpatl, II Chr. xxxvı, 16, où le 
tûw du hitpaél est inséré dans le premier radical. Pour cette racine 
sont encore admıissibles toutes les explications qu’ on peut donner 
pour kemitlahléha. 

Marwûn dit : Voici, que Dieu te comble de bonheur et de féli- 
cité, ce que j’ai recuelli et ajoulté de ce que J'ai trouvé épars dans 
IÊcriture , et comment j'ai complété les deux catégories de racines 
étudiées par Aboû Zakariya. Mes efforts ont élé proporlionnés da 
mes facullés, ù mes ressources, a mon état actuel de préoccupation 
et d’abattement. Je puis, moi aussi, avoir laissé de cûlé mainle 


10. 
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البال واضطراب الاحوال وعسی ان نکوں قد ضيّعنا ن ايضا بعض 
ما اردنا استطساقع لا بقصد منا لذلك كل لما وصغتة لك مى طوارق 
الغموم ومتكاتف الهوم وترادف الاسغار التى أنا جبر على اكشرها 
نان وجدت أنواعا أو اخخاصا لم استسقها فغتشض عنها ى صدور 
مقالات کتابي أز فانك تجده قد اشار هناك الى اكثرها ولذلك 
غير ما استفصقته على الشريطة التى اشترطت بها فى صدرهذا 
الكتاب وان لارجو أيضا الا جد مى الانواع غير ما اودعته كتانى 
حصرها كثرة واشتباها وعم الله ان لم الك نحا واجتهادا ولقد 
كررت الصمد» كله اع غ مى لهذد الالغاظ تمان مرات وك 


ان ل نت س ات سے تس س سے الل س ق س اسسا ال مس 
کک ج نے 


chose que jaurais désiré ajouter, non pas a desseın de ma part, 
mais par suite de ce que je Vai raconté de mes noirs soucis, de 
mes sombres préoccupations et de mes voyages continuels, pour 
la plupart forcés. Cependant, si tu rencontres des sens ou des 
exemples que je n’aie pas ajoutés, cherche-les dans les introduc- 
tions des deux traités d’Aboû Zakariyê. Tu trouveras alors qu'il y 
a touché a la plupart de ces mots, et jai cru dès lors superflu de 
les ajouter. Pour les racines, J espère bien que tu n'en rencon- 
treras pas en dehors de celles que jai ajoutées, bien entendu, en 
suivant la condition que j'ai posée dans la préface de cet ouvrage. 
Jose espérer que, pour les sens aussi, (u n'en découvriras pas 
d'autres que ceux que J'ai cités. Tu pourras bien trouver de rares 
exemples qui, ù cause de leur grand nombre et de leur res- 
semblance mutuelle, échappent ù celui qui désire les embrasser 
tous. Dieu sait que ni la bonne volonté, ni Peffort sérieux pour toi 
ne m'ont fait défaut. Pour rassembler ces mots, Jai relu avec soin 
huit fois 'Êcriture entière; ceci prouve assez de soin et d'ardeur. 
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بذلك عنايةغ وأجتهادا لجملة ما ضمنته کتای هذا اما الاجناس 
التى لم يذكرها أز ولا اشار اليها اصلا فنيف على مسين ولو لم 
استغسق ف کتای هذا غيرها لقد كانت ف ذلك فائدة عظجة واما 
الانواع فاڪو چسیی نوعا واما الاشفاصس واقسام الافعال فنيف على 
مات واما الوجوة لجاثرة الرائدة على الوجود التى اجازها أز فاكو 
عشرين واما المسائل التى شككتها عليه فو اربعيى مسثلة سوى 
فوائد كثيرة خارجة ا عددت× لك ولولا حرصى على اتيان 
مرغوبك ورغبتى 4 ايشارحبوبك لمان لى ى بعض الاعراض 
الملمۃ ہے ما کاں منعنی می امه ويشغلنى عن اتمامه فغرغ 
لقرأته نفسك واتحذ لفمهه ذهنك فأنه ستشرن منه على معان 
شريفة واسرار لطيغة تريدك الايام بها حرصا عليه واغتباطا 


س ل س ل س ا س 


Aussi mon livre renferme-l-il dans son ensemble cinquante et 
quelques racines qu’ Aboû Zakariyê n'a ni mentionnées ni même 
efleurées. Si je n'étais borné a faire entrer ces racines dans mon 
ouvrage, j aurais déjù fait une euvre Lrès-utile. Mais il y a encore 
environ cinquante sens et plus de cent exemples et sections de 
verbes; puis, une vingtaine d'explications admissibles que Jai ajou- 
lées ù celles qu’ Abo Zakariyê a déclarées possibles ; enfin , une qua- 
rantaine de questions que J'ai soulevées contre lul, sans compter 
d'autres développements utiles qui n'entrent pas dans ce comple. 
Si je n’'avais pas désiré Caccorder objet de tes veux, et si Je 
n’'avais pas eu ù ceur de me préoccuper surtout de ce que tu 
aimes, les accidents qui me frappent auraient pu m'empêcher de 
terminer ce travail et me détourner de le rendre aussi complet. 
Mainlenant, adonne-toi ù la leclure de ce livre et applique ton 
esprit ù 'étudier, car, grûce ù lui, tu t'éleveras Jusqu’a la solu- 
tion de questions importantes et {éclaircissement de mystères dé- 
licals, ce qui, de jour en jour, doit augmenter ton envie de le 
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بے واسئل الله أاں يعینك بتوفیقہ واں مدل بتشدیدة اں‎ 
شاء الله‎ 


تم 


connaître et ta Joie de le posséder. Je prie Dieu qu'il veuille taider 
par son assistance et prolonger tes jours par sa toute-puissance. 
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۳ 
انه لما وردن كتابك ايها الاديب' والسيد الشريف اورد الله عليك 
المسرات ووفقك لاصلاحات وکشف لك کل لحفيات تسلىی K1‏ 
بعثة كناب المستلسق اليك اذ رجت انه سلب منك فى اة ما 
استلبته ف طريقك وان نظم ججاعات مى اخواننا مى أهل الادب 
حرسهم الله متطلعة اليه وما اشك ان ذلك اما کاں منهم جسن 
وصغك اياد لهم ويل تناءك عليه عندم لم اتاخرعس لامر 


' Peut-être manque-|-il ei .ا لعر بأ‎ 


I1. 


RISÃLAT AT-TANBIH (TRAITÉ DE L'AVERTISSEMENT ) 
ADRESSÉ PAR ABOÛ L-WALÎD MARWÃN BEN DJANÃH Ã UN DE SES AMIS. 


Mon seigneur noble et instruit, puisse Dieu Uaccorder toutes 
les joies, te donner tous les bonheurs et te révéler tous les secrets ! 
Jai reçu la lettre dans laquelle tu me demandes de t'envoyer le 
Moustalkik, qui, a ce que tu crois, ta été enlevé en route avec 
bien d’autres choses dont tu as été dépouillé. Tu ajoutes qu’ une 
série de sociétés, nos amis parmi ies hommes de lettres, puisse 
Dieu les conserver! attendent ce livre, et je ne doute point que 
Cest par suite de T'éloge que tu leur en as fait et du bien que tu 
leur en as dit. Jal donc immédiatement donné Pordre de faire 
une copie et de te envoyer, empressé de satisfaire ù ton désir et 
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وحريصا على تقس سارك ومنقادا الى انغاذ امرك رعاية منى لا 

اجراة الله بيننا مى السب المحضة والمقة لخالصة والنسب الادي 
الذى هو اقرب الانساب واوكد الاسباب کا قال الشاعر 

ان اختلف نسّبا يلف بيننا ادب آقناه مقام الوالد 

واه أبقاك الله عصمة لاهل الادب وعضهًا لذوى الغهم قد 

کان بعدك انباء وهيمة لو كنت حاضرها لم تكثر لخطب وذلك 

ان شردمة من الناس جهالا ونغرا مى الرعاع بالخ بهم لجهل مع 

للسد منهم لى على ما قيّض لى مى هذا التاليف لجليل قدره 

الرفيع خطرة الغوا كتابا لغفظ غير رشیق ومعغناد غير أنيق 

استلسقوا فيه افعالا اغغلتها انا برهم واجب استلساقها عندم 


d'accomplir ton veu, plein de zèle pour te contenter et pour exé- 
cuter tes commandements. Jai eu égard a la sincère amitié, ã 
Paffeclion pure et aux rapports littéraires que Dieu a fait naitre 
entre nous; ces rapporls rapprochent plus les hommes que toute 
autre parenlé et les altachent entre eux par les liens les plus so- 
lides. Ainsi dit le poëte : 

Si nous différons de race, les lettres nous réunissent ct remplacenlt pour nous 
le père. 

Que Dicu te conserve comme un soutien pour les hommes 
inslruits et un appui pour la société intelligente. A peine étais-tu 
parti qu'on entendit des ınurmures et des chuchotements aux- 
quels, présent, tu n"aurais atlaché aucune importance. C’est qu'une 
tourbe ignoranle et une masse de gens vils, ignares et pleins 
d'envie du rang levé et de 1a haule réputation que mon ouvrage 
m'a valus, ont composé un livre dont le style manque de précision 
et dont le fond est sans valeur. Ils ont cherché ù ajouter des verbes 
que, d'après leur avis, j'aurais négligés, et que , selon eux, J’aurals 
dû ajouter aux verbes donnés dans les deux ouvrages d@Aboû Za- 
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على ما تبت غ كتا أز وغ كتاب المستلسق وکادوا كثيرى الفكر به 
والتعظم لشانع والتججيل لحاله كان ممن يقعقع علي با لحصى ومس 
بغزع بالعصى فلا يربك ما فازوا ولا ظغروا وكان ما استلسقوة مما ناود 
الف مشل د١‏ »د۹ ر٠‏ دد و× مدد رة [2د۸] ٠”‏ وما جانسمها 
اذ لم يغمهوا قولى فغ صد ر كتاب المستفسق أ ان لا استلسق مس 
أجناس الافعال التى فاءاتها الف الا ما وجدت الاعتلال داخلا ف 
بعض انواعه وهاتان اللغفظتان وما جانسمها فما لم يعتل ناود اصلا 
واما [ما] استلصقوة مى الافعال التى ناؤها ياء فشل د00۸7 
92 ولم ياب وا الى قولى ف صدر ذلك لتاب ” ان لا استلحق 
می الافعال التی فاءاتہا یاء الا ما کان معتلا وما کان الاعتلال لازما 

1 P.g,1. s.—* Ibid. 1. û. 


ی 


kariyê et dans le Moustalhik. Tis ont conçu une haute idée de leur 
travail, en exaltent la valeur et le tiennent en grand honneur, 
comme s1 J’étais un homme qu'on abat avec des cailloux ou qu’on 
terrifie avec un bûton. Que cela ne le trouble point, ils n’ont ob- 
tenu nı succès, ni victoire. 

Iis ont ajouté aux verbes qui out pour premier radical dléf 
dkaf ( Prov. xvı, 26), té {ar ( Psaum. Lxıx, 16) et des exemples ana- 
logues. Hs n'ont pas compris ce que j'ai dit dans Pintroduction 
du Moustalhik : « Parmi les racines qui commencent par dléf, Je 
n'ajoute que celles qui, dans Pun des sens, présentent une Irré- 
gularité.n Or ni ces deux mots, ni leurs pareils, n'offrent aucune 
irrégularité au premier radical. 

Pour les verbes au premier radical yûd, ils ajoutent behityahsdm 
(I Chron. v, 7), mityahddim ( Est. vııı, 17), sans faire attention ù ce 
que J'ai dit dans la même préface : « Quant aux racines dont le pre- 
mier radical est yûd, je ne les ajoute que si les formes sont irrégu- 
lières, ou bien doivent être dans la conjugaison , alors même qu'on 
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له ف تصريغه وان كان لم يوجح ف الدم<» معتلا وبنية هاضى 
االغظنين غير لازمة لهذة العلة وأما ما استلسقوة مى الافعال التى 
عيناتها أحد احرف العلة فشل »۸ د١‏ دن ولم يدروا معنى قولى 
غ صدر ذلك أللناب ' ان لا استاسق مى اجناس وأنواع الافعال 
الى عيناتها بعض احرف العلة الا ما ومجدت أالليى دأاخلا فيه 
واما ما جرى منها جرى السالم ف ظهورعينى مغل =× وت×د 
وتا*۸د فان لا أحغل به وجعلواً يتتبعون ججيع الافعال التى لاماتها 
آلف أذ لم يغمهوا معنى قولى ى صدر ذلك اناب حيت قلت” ولم 
اذكر مى الافعال التى لاماتها الف الا ما ومجدت الالف منقلبة فيع 
هاء خاضة فهذا ما أعحوا اليه ف الاجناس والانواع واما الاقخاص 


'P.g,1. 6.— ° Ibid. 1. 10. 


¬ سے‎ ggg aa r TT 


ne les rencontre pas dans 'kcriture.» Eh bien, les deux mots cités 
n"entraînent point d’irrégularıté. 

Ils ajoutent aux verbes dont le second radical est une des lettres 
faibles meen (Ez. vıı, ıl el passin), gûwa (Nomb. xx, 23), sans 
comprendre mes paroles en tête du Moustalhkik : « Les racines el 
les sens des verbes au deuxième radical faible n'ont été ajoutés 
qu’ autant qu'on y trouvait un adoucissement; mais je ne me suis 
pas inquiété des verbes qui suivent la voie des verbes sains et 
présentent leur second radical sans le soumettre ù aucun adoucis- 
sement, comme schd’af, schd’ag , sch ab. » 

lis ont recherché tous les verbes qui ont Gléf pour troisième 
radical, parce qu'ils n'ont pas saisi le sens de mes paroles dans 
la même introduction, où je dis : x» Parmi les racines qui se ter- 
minent en dlé/, je ne cite que celles dlans lesquelles cette lettre a 
la propriété de se changer en hé. ¬ 

Voila la roule que ces gens ont suivie pour les racines et les 
sens. Pour les exeımples, ils se sont mis ù la pisle de tous les noms 
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فانهم استقروا منها يع الاسماء المعتلة والاسماء ذوات المثلى عا 
لا افعال لہا ولا تصریف اد نبا فہھہم عن قول فغ صدرهذ! 
آ#لتاب ' ان لم الرم نغسى استاساق الاسماء المعتلة والاسماء ذوات 
المثلی التی لم یذكرھا از ما لا تصريف لہا انما استلسق ما لم 
یذکرہ اصلا ما وجدت لہ فعلا وتصریفا اد ھذا کان جراد ف 
کتابیع آلا أنه نسى نغفسة غ مواضصع كشيرة مخها فادخل فهها 
أسماء لا افعال لها مشل ص« واد" وا٣٠"‏ حار وقلت ايضصا ف 
غير هذ! الموضصع مى صد ر ذلك األتاب “ واما الاسماء والصفات 
والامرفان غير معن بها ألغرة اختلان ابنيتها واذ جحتاج ف 
حصرها وذكر اختلاف ابنيتها ألى محة اوسع مى محة وقتنا هذا 
وعسی ان یکوں ذلك منا غ غیر هذا الوقت وکذلك لا اعنی بیع 


1P. 7,l.11 et suiv.—? P.13,1. 8 et suiv. 


faibles et des noms se rattachant ù des racines géminées dont ij 
n'existe ni verbe ni forme conjuguée. Ils n'ont pas voulu faire 
attention ù ce que J'ai dit dans ma préface : «De mon cêté, je ne 
me soucie pas de réparer les omissions qu Aboû Zakariyê a faites 
de noms renfermant une lettre faible ou deux lettres semblables, 
tant qu'ils ne présentent pas des éléments de conjugaison; mais, 
dès que la racine présente un verbe et une conjugaison , Je com- 
plète ce que Tauteur a négligé, puisque telle est la méthode qu'il 
suit lui-même dans ses deux ouvrages. ll s’est oublié néanmoins 
dans de nombreux passages où il fait fijgurer des noms dont 1l 
ny a pas de verbe, par exemple feriyydh, maswéh, gehtah.» Plus 
loin : rJe ne me suis pas préoccupé des noms, des qualificatifs 
ni des impératifs, ù cause de la grande diversité qu'offrent leurs 
formes; pour réunir et citer des types aussi différents, 11 aurait 
fallu plus de temps que nous n'en avons maintenant. Peut-êétre 
le ferons-nous ù un aulre moment. Je ne fais pas plus d'efforts 
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الافعال المستقبلة كلغرتها ولاطراد القياس ف أكشرها الا أن رما 
استلحقت بعض الصفات او بعض الاسماء وأ كانت غير متصرفة لا 
لان الترمت ذکرھا کلں استحسانا واختیارا منی لذلك ورا کاں دلك 
لضرورة تدعو اليع فلا يطالبنى مطالب بتقصيها ولا جحسب علينا غ 
ذلك مغاقضة منا للاصل الذى اصلناة فيا بوس لقوم يقراون هذا 
ولا يفممونة على وضوحة وبیانه نهم کا قال اقغاب ۸ د ۸7١‏ ٦لم‏ 
N1‏ ا د ال د( درد رمم سد واستقروا ایضا می 
الا غاص التى لم اذكرها انا ما قد اشارعلية أزى صدور 
مقالات کتابیع مشل س٦‏ ١ود‏ د٠د‏ الذى هو انغعال مى د" وما 
جانس هذ! ولو فهو كتاب المستخحمق لعلوا أن قد نبهت علي 


pour les futurs qui sont aussi nombreux et suivent presque tou- 
jours régulièrement T'analogie. En revanche, j'ai ajouté quelque- 
fois des qualificalifs et des noms, bien qu'ils ne se conjuguenl 
pas, non pas que j’aie été obligé de les citer, mais pour mon 
plaisir et par mon libre choix, quelquefois même par suite d'une 
circonstance qui m’y obligeail. Seulement, qu'on ne me demande 
pas d'être complet sur ce point et qu’ on ne me reproche pas en 
cela une contradiction avec le principe que j'ai posé plus haut. » 
Malheur aux gens qui lisent des passages aussi clairs et aussi nets 
sans les comprendre! C'est d'eux qu'il est dit : A qui peut-on 
enseigner la science, ù qui peut-on faire la leçon? Est-ce ù des 
enfants ù peine sevrés, qu'on vient d’öler de la mamelle? ( [sate, 
XXvIIt, 9). 

Ils ont aussi recherché parmi les exemples que jai passés sous 
silence ceux auxquels Aboû Zakariyê a fait allusion dans les cha- 
pitres placés en têle de ses deux ouvrages. Tel est le mot yikkdnou 
(Jérémie, xxxıı, 15), nijfal de kdndh, etc. Lintelligence du Mous- 
talkik aurait appris ù ce monde que j'ai dirigé Patlention sur de 
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مثل هذه الاشغاص اذ قلت ف اخرذلك اللاب اعنى كتاب 
المستخسق' فان وجدت أنواعا او اخاصا لم استلسقها فغتش عنها 
ف صدور مقالات كتا أزفانك تجدة قد اشار هناك الى آكشرها 
ولذلك ما استغنيت انا عن استحاقها واقول انهم لو وجدوا 
اخاصا لم يشر اليا از ولا استلحقتها انا اإيضا لما لحقنى ف ذلك 


دم اذا قد اعتذرت مى هذا ف اخرهذ! اتاب حيت قلت" وأما 
کتاب المستلحق الذى رتب قرأت±ه بعد قرأة دينك الغاببى ولو 


قیل غ کتاب حرون اللین وکتاب ذوات المثلین تم كذلك مذوں 
P. 24h, 1. û et suiv. — * J[bid. |. g et suiv.‏ 1 


pareils exemples, en disant è la fin de çe livre : «Si tu rencontres 
des sens ou des exemples que je n’aie pas ajoutés, cherche-les dans 
les introductions des deux traités d’ Aboû Zakariyê. Tu trouveras 
alors qu'il y a touché ù la plupart de ces mots, et Jai cru dès lors 
superflu de les ajouter. ¬» Je poursuis : Quand même ils découvri- 
raient quelques exemples auxquels Aboû Zakariyê n’avait pas fait 
allusion et que je n'aurais pas ajoutés non plus, je ne devrais 
encourir aucun blême, puisque je m'en suis excusé èù la fin de 
mon livre, en disant : «Tu pourras bien trouver quelquefois des 
exemples qui, ù cause de leur grand nombre et de leur ressem- 
blance mutuelle, échappent ù celui qui désire les embrasser 
tous.» Mais ces gens n’ont rien compris aux deux traités d’ Aboû 
Zakariyê et bien moins encore au Moustalhik , dont la lecture doit, 
dans Pordre, succéder ã celle des deux premiers ouvrages; car, si 
ces hommes {rompés par les démons et dominés par le mensonge, 
avaient eu Tintelligence de ce qui est dit dans le Livre des lettres 
douces et dans le Livre des racines géminées, sls avaient ensuite 
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ایدیہم الى كتاب المستحق ویتف‌هون نعما عسا کانوا سیسھوں‎ 
می التعنیف ویتخلصون می التربي نهم كن قيل فيع‎ 

یتعاطی کل غیء وضولا سس حا 

فهو لا یزداد عا اما یزداد غا 


وقد اشار از ال ا" ۱2۲١‏ د ٠ح‏ ى صدر للقالة الثالثة مى كتاب 
حروف الس حيت تال" والانغعال ددد" د٣د"‏ والمستقبل دد ود 
وقد كنت الترمت غ صد ركتاب المستلسق الا اذكر 6ة اشار 
الها أز وما اتجبك به ايها الاديب حلم انهم ارادوا الانتصار لاز 
بعض ما شككتهع عليء نانهتك بذلك ستر عوارگ وانتشر مطوی 
أسرارم وصاروا هرآة وعخرية أذ لم يغهوا قول 


' D.gq, 9; N. 60, û.—* Ci-dessus, p. 5, 1. 6 et suiv. 


tendu la main après le Moustalhık pour s'en approprier le con- 
tenu, ils se seraient peut-êlre guéris de cette manie de maltrailer 
et de porter le trouble partout. On peut leur appliquer ce qui a 
été dit de quelqu'un : 

Il touche ã tout et ne fait rien de bon; il ne croit pas en savoir, il oe croit 
qu'en erreur. 

Eh bien, Aboû Zakariyê a fait allusion ù la forme yikkdnou dans 
la préface du troisième chapitre de son Livre des {leltres douces, 
où il dit : «Le nfal est mbndih, nikndh, au futur yibbûnéh, yikkd- 
néh;~ et dans la préface du MWoustalhik, je me suis engagé ù ne 
pas mentionner les mots auxquels Aboû Zakarivã avait touché. 

Je vais tétonner, toi homme instruit et sensé, par les passages 
où ces gens sont venus en aide ù Aboû Zakariyê contre certaines 
difficultés que j'ai soulevées contre lui. C'est lù que s'est déchiré 
le voile de {eurs vices. que sest dissous le tissu odieux de leurs 
machinations, et qu'ils se sont rendus ridicules et risibles, puis- 
qu'ils o'ont pas compris les paroles d’Abod Zakariyê. 


t9 
o1 
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وان لسان المرء ما لم تكن لع خصاه على عوراتة لدليل 
وذلك أن أز قال ف المقالة الشانية مى كتاب حرون اللى 
غ باب ٩ج‏ ' وأعل أن ادم 0۸د مشل 27۸٠د‏ الاصل ف الراء 
التشديد لانحغام التاء فيا تم تال وهكذ! اقول ف ٩77‏ 
۸ د25١‏ أنه ٦<7‏ والاصل ف الراء التشديد ومقله 0٦۸7‏ 
۸ن الالف فى 2٦7۸‏ عنحى أفخاطب وشدة الحال لاندغام 
التاء فيع وقلت انا فغ كتاب المستخحق أن الف 0٦۸7‏ مبدلة 
من شاء وکان أصله ٦٣7‏ على زنة د١‏ ۸27ر د۸ فرعم الرعاع 
أن از لم يعن الا الف ۸٦ت‏ لا الف ”۸٦دح‏ فا خن انع لم يوجد 
غ كل نسخة مى كتاب حرون اللي الا الف ”٭۸دن بريادة الهاه 
الا انہم جعلوا 2٦۸‏ افتعالا وھو انغعال وھل مک ان يشك 


1 Voy. ci-dessus, p. 109, 110. 


Lorsque I'homme n’a plus ses testicules (qu'il est chatré), c’est son langage 
qui atteste état de ses parties honteuses. 

Aboû Zakariyê, dans le second chapitre de son Traité des letlres 
douces, au paragraphe roum, dit : « Sache que éromdm (Is. xxxıı1, 
10) est pour étromdm., et le rêsch devrait avoir un dûgésch ù cause 
de T'insertion du tAw. » lÎ ajoute : «Il en est de même pour ytraddof 
(Ps. vıı, 6), qui cst pour yitraddéf, et ol le rêsch devrait avoir un 
dûgésch, et de ha’ idddrosch idddrêsch (Ez. xıv, 3), où, selon moi, 
I'dl¢éf indique la première personne, et où le dûgésch du ddlét pro- 
vient de I'insertion du tdw.» A cela j'ai fait observer dans le Mous- 
talhik , « que I'dléf de ha’idddrésch remplace un hê, et que la forme 
primitive aurait élé hahiddûrésch, formé comme hinndton (Jérémie, 
xxxıı, 4).” Ces pauvres gens ont prétendu qu Aboû Zakariyê a 
entendu parler de I'ûléf de iddûrêsch et non pas de celui de ha’id- 
ddrdsch. Cependant, on n’ignore pas que toutes les copies du Traité 
des lettres douces portent ha’idddrésch, avec addition du he. Ils 
font ainsi d’iddûrdsch un hitpaêl ù la place dun njfal. Mais, dans 
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احد ف أن الف ٭×٦ن‏ لو انع افتعال أخاطب حتی کان تاج از 
أں يقول فيها هو عندى خاطب وذلك اں الانساں لا ڪوف 
لغفظء هذا الخو الا فى لغفظ بمكن أن يشك فيع غيرة والف ×٦دت‏ لا 
شك عند احد انہا ألخاطب قيلل فيع أنه انغعال أو قيلل فيع أن 
افتعال ونما حا از ف كلام ى الف 1۸ت هذا الغو مى الكلام 
لاں بنیتھ غریبۃة ف الافتعال لو کاں افتعالا کا ظن واعجب من هذا 
انہم روا على أز قول فى ٠١‏ ط٠"‏ أنه معتل العيى مشل ١١12۲د‏ 
5م ١9٠م‏ ددد وقالوا فيع أنه معتل اللام واحتجوا فى ذلك 
بكون الصا تحت القاف وانما توجوا ذلك لانم لم يدروا أن د٠‏ 
neh q3 nn an nD MR"331 NAN N UN 3133 NR DT‏ 12 


1 D. 87, 16-18; N. b2. 13-14. 


ا 
merr e E e‏ 


ce cas, personne au monde aurait-il pu douter que Tdléf de idda- 
résch fût la marque de la première personne, pour qu Aboû Za- 
kariyê eût eu besoin de déclarer : « Selon moi, Tdléf indique la 
première personne.» Une observation semblable ne se fait que 
pour un mot pour lequel le doule est possible; il ne Test pas 
pour Tdlé¢f de idddrisch, qu on prenne cette forme pour un n4f/al 
ou pour un hitpaél. Aboû Zakariyê n’a donc eu en vue que ha’éd- 
dûrosch qui, s'il est un hitpaeél, comme Aboû Zakariya le croit, 
présenteraitl, en effet, une forme étrange. 

Je suis surpris davantage encore de les voir combattre opinion 
d’Aboû Zakariyêa au sujet de pdkou (Is. xxvıır, 7), qu'il considère 
comme un verbe au second radical faible, de même que yéftk 
(Jérémie, x, hk), owfik (Nah. ıı, 11). Ils prennent pdkou pour un 
verbe au troisième radical faible, en s’appuyant sur accent qui 
se trouve sous le kéf. Cette erreur provient de ce qu'ils ignorent 
que sdmou (Gen. XL, 15), tûrou (Nomb. xur, 32), thou (Ez. xxn, 
28), nd'ou (Isaie, xxix, g), ndûmou (Ps. Lxxvı, 6), rdûmou (ibid. 
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د درد × دد دہ کلھا وغیرھا می جنسھها کثیر ط٣د‏ وھ 


معتلۃ العینات وأں د۸٥٦‏ ۸۸ ۸۸ ۵7 د۸ ٦٣‏ فعلاں ماصیيان 
مؤنشان معتلا العبی وھا ٥د‏ ' ومس جيب ما أتوا بع لما راو 
اعتلالی غ اخرای لا ٥٥‏ ددا ع د١٥‏ ددص بقولی ‏ لو أن معغاد 
الہرب لما کان الہرب عقوبۃ لهم ف قول الله ا دز مد٥‏ اذ قد 
اختاروۃ وبنوا علی× قولہم اما صار الہرب عقوبۃ لہم لان ہم 
شربوا رجلی وقالوا تصلفا ان ذلك معنی قول الله لہم ل در ددعم 
نان كان هذا حقًا فا أشك ان القلاب اصاب خيل القوم كلها ولا 
لم يغمموا ما اجتلبته مى المقدمات المنطقية والنتاع العقلية 
والدلائل لحشية برهانا على أن الاصل ف ۲د ٣٦د‏ قالوا جازمیی 
Ci-dessus, p. ı06. —* P. g1, un peu changé. — ° P., 13o et suiv.‏ ' 


ت 
ب س 7 n‏ ا E.‏ س ن aaa‏ ي 


cxxXI, 1), el d'autres mols semblables, ont également accent sur 
la dernière syllabe, bien qu'ils dérivent de racines au second ra- 
dical faible, et que kê dh (Lév. xvıır, 28), bdzdh (JI Rois, xıx, 21), 
tous deux féminins du parfait et dérivés de racines au second ra- 
dical faible, ont aussi Faccent sur la dernière syllabe. 

Voici encore une opinion étonnante qu'ils ont émise : j'ai dé- 
taché de nûs nûnous (JI Sam. xvııi, 3) la forme nûnous (Is. xxx, 16), 
en disant : « Si ce dernier voulait dire : Fuyons, Dieu, en répon- 
dant ù ceux qui choisissaient la fuite : C'est pourquoi vous fuirez, 
ne leur infligerait pas de punition.” En voyant cette argumenla- 
Lion, nos adversaires ont soutenu que le chêtiment de la fuile 


, consistait en ce qu'ils devaient se sauver ù pied; c'est Ja, ajou- 


tent-lls en voulant êlre spirituels, le sens de la parole de Dieu : 
C'est pourquoi vous fuirez. Si cela était vrai, cerles, une mala- 
die morlelle devrail avoir atteinlt Lous jes chevaux dle ce monde. 

His n'ont rien compris non plus aux prémisses logiques, aux con- 
clusions rationnelles ni aux preuves matérielles que J’ai données 
dans mon argumentation pour prouver que hizzakkou (Is. 1, 10) 


1 


د 
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متصکین انع لا جوز فیے غیر 1۵۲7 وان کنا نعدر على جہلہم 
وفلة معرفتم م لولا ان ہم استعملوا الكة والتصلف فى هذا وف 
الغاتہم أيضا قولی' فی ۱2 ۱73 ا5 ٩7‏ آنخ می دا٥‏ دړټه ۸٣د‏ 
الذى هو معنى ١×7‏ وتعلقوا باخذ طرن منه حيبت قلت وقد 
اتسع الاواثل لى هذة اللغة واستعملوها ايضا ف النهيق فقالوا 
۸ع“ ددد فشنع عل الرعاع هذ! الفول وقالوا كيف جوز أن بستعمل 
الفهيق ف البارى عر وجل فقال لهم بعض التلاميذ وكيف بجوز 
علية الرثير أذ قيلل 1*١ د0٥٤١ '١‏ لا سجا أذ حقيقة هذة اللغة 
اعی الدوہدم ی الرگی رکا قال ۱۳۸(۰ ددود ١٥٭۱‏ دادر ددودہ ٣۸‏ 
وآتما الاوائل اتسعوا ديا واستعملوها ف النهيق الا ان كنةم لا 
تفهون ما معنى الاتساع ف اللغات وكذلك لا تغمهونه وبلغضت 


1 P. gk. 


ل ل e e e r‏ ا ت ا ا eee‏ 
س ل a‏ ت - کے ا TST‏ سے aa gra‏ 


esl pour hizdakkou. Aussi disent-ils tout court et avee Tautorité 
de juges, que la forme primitive ne peut être que hitzakkou. Nous 
excuserions leur ignorance et leur peu de savoir "ils ne faisaient 
pas les insolenl{s et ne visaient pas èã Pesprit. 

Ils ont encore traité d’erreur mon opinion que ne“ér (Zach. ıı. 
17) est de la même racine que nddrou (Jérémie, Lı, 38), qui a 
le sens de schû’dgou. Ces misérables se sont attaqués ù un point, 
ã Pendroit où je dis : ^ Les anciens sont allés encore plus Join el 
ont employé cette racine pour le braiment de fane ( Berdkét. 
fol. 3 a). Les sots ont trouvé mes paroles honteuses. (Comment, ont- 
ils dit, serait-il permis d'attribuer le braiment au Gréateur? Mais, 
leur a répondıu un de mes disciples, comment altribuer ù Dieu le 
rugissement, comme dans Jérémie, xxv. 30, puisque c'est lù le 
sens primitif et propre de nd‘drou (ibid. ur, 38)? Les anciens ne 
Pont appliqué au braiment que par extension; seulement, vous 
n’aviez pas compris le sens du mot r extension » appliqué aux ra- 
cıunes, et ainsi vous ne le comprendrez pas davantage. 
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حکتهه ان قالوا ف داہہ دددہہ اآنے می دت على زنۂ ات٣‏ ولم 


بح روا آنه عل زن ادد" می ٥۸2‏ صد عادد دادیم دوم" وبلغ 
تقصی هم فما استتاحقوة ان استناسقوا دحت فی باب دت" وددات ف 
باب ددم الى اوابد عظجة يسام اللسان ع ذكرها وتضيق الععحف 
عن چلھها وزعوا ف هریانهم ان د٠‏ ٠ت‏ ۸ انغعال می دد على زنۃ 
١‏ من 25د وهذ|ا مى أقج ما بكون ف التغفسير ونما المعنى ف 
الدصم انهم يعدمون الزيت لانتشار الخرة وانتغفاضصها وسقوطما 
قبل ادراكها اى قبل أوأن خاد الريت منها وهو قولة ٠۳١ ۵٠١١‏ 
ا“ دد دد عص ا۸ مص دہ دع ٣‏ وات هو فعل مستقيیل 
می ١دت‏ 7د دإ ”دم الذى هو غير متعد وتغسيرة نانشغفض 


ÊگÊگÃگگÊAÊگهگÃگÃگگگگگطÊÃÊQÇQÇQÇÊګگkkkkhkكككك‏ “ةس 
کے کے س سے س کے س ی سس ص س 


Leur suprême science s'est monirée en dérivant ndschetdh (Jér. 
Lı, 30) de ndschdh, type (“setih, sans se douler que le type est 
‘dberdh, comme on le voit par wenischschetou (Is. xx, 5) et ndschit- 
tûh (ibid. xıuı, 17). Dans leur désir d'ajJouler toujours, ils ont rat- 
taché ndschim ù ndschûh et binîm ù bûndh : ce sont la de malheu- 
reuses extravagances que la langue se dégoûte de mentionner et 
que les pages se refusent èù tolérer. 

Dans leur folie, ils ont prétendu que yischschal ( Deut. xxvııı, 4o) 
est un nifal de schûlal, d'après le lype yissab, de sdbab. C'est Texpli- 
cation la plus absurde, car le sens du verset est que le peuple sera 
privé d'olives, parce que les fruits se disperseront, se détache- 
ront et tomberont avant d'être mûrs, en d'autres termes, avant 
Pépoque de la cuellette. Ce sont les paroles de 'criture : Tu 
auras des oliviers sur tout ton territoire, mais lu ne toindras pas 
avec leur huile, parce que tes olives se disperseront. Yischschal est 
le futur de wendschal (bid. xıx, Ö5), passage dans lequel le verbe 
est intransilif et qui signifie : Et le fer s'est détaché et est tombé 
du bois. Yischschal dérive donc de ndschal, comme wayyiddar ( Gen. 


17. 
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وسفط لحدید می العود ووزں ١ح‏ می دع مشقل ٦٦١‏ امد می د٦‏ 
وما اشمك انهم ما راو دت دد ٥٠2‏ ٥5د‏ متعدیا بعد عندم 
کوں د٠‏ ١ع‏ الذی غیرمتعد من ولم بابہوا الی ددح ”دد ص رس 
الذدى هو غير متعد فما راوا قولی' غ باب ا٦‏ ان ما لمم ببسم فاعله 
المأخوذ مى فعل حغيف مساو للا خوذ مى الغعل الشقيل على زنة 
دوا ومقلع فى ذلك مى لففيف د ۸ دا ہد د ند الدان 
چا می دات واد خغيغفین ومشله مى الغقيل ١٣د‏ ددذه درمتم دعم 
و۳۸ د۸د الذاں می ددع ”دند ومی ط× ند٠ ۵٠٦۲‏ الشقیلی 
طلموا مناقضتی ف دا٣‏ جہلا منہم وتالوا انه ماخود من فعل 
خغيف واستدلوا على ذلك بوجد انهم ده دوا معد بدح صدنا 
٣۸‏ دد دعام ای م خغفيغة ولم بدروا ان هذه الالغاظ المستشهد 


' Pp. 33-31. 


xxvıilr, 20) de nddar. Sans aucun doule, cest wendschal ( Deut. vı, 
1), qui esl {ransitif, qui les a éloignés de rallacher ù la même 
racine Pintransitif yischschal; Inais ils n'avaient pas remarqué we- 
nûschal (ibid. xıx, 5), qui esl également intransitif. 

` Au paragraphe yd‘ad, je dis : «Le passif dérivé de la forme 
légère ressemble èù celui qui se rattache ù la forme lourde du 
piél. Ainsi nouffdsch et ‘ouzzdb (Is. xxxıı, ıl) viennent de la forme 
légère ndfasch et ‘dzab, tandis que bouschschdldh (Lév. vı, 21) et 
we’ ouschschar ( Ps. xLı, 3 ) viennent de kebaschschel (I Sam. ı1, 13) et 
de me’ aschschertm (Mal. ııı, 15), qui sonl tous deux des formes 
lourdes. » En voyant cela , quelques-uns de ces ignorants ont cherché 
a me contredire pour bouschschdldh, qu'ils dérivent dune forme 
légere, en citant ù Tappui bdschal (Joel, ıv, 1 3), oubdschél ( Ez. xı, 
g), beschélûh (Nomb. vı, 19), qui sont des formes légères!. Mais 
ils n'ont pas su que les exemples qu'ils citent comme preuves et 


1 Jes deux derniers exemples ne sonl pas des verbes. 


RISALAT AT-TANBIH. 961‏ 
بها والمستدل منها غير متعدية [و]أن الهاء ف دح" مغعول بها فان 
کاں دعم می درام غیر متعد کا زوا وحن نراة متعدیا الى الها 
فہو اذا متعد وغیر متعد معا وهذا خاف لا بمكن واستحق 
لجہال ٥ح‏ دا دت ۸٥د ٠٥7‏ وحکوا عل انہہا می ذوآت المثلیی می 
شحدة سين ٠٥7١‏ وجعلوة امرا جميع می 007 ولم يد ر المساکی ‏ 
انع لو کاں امرا چمیع می ٥٥‏ آکاں ٥٥7‏ على زنة ٥د ١‏ اذى 
من 7دد و٦د‏ الدی ھو می ٦طت‏ ولو کاں آمرا می فعل معتل العیی 
کان ٠٥۱7‏ غیر مشدد علی زنة ۳دا ٦p‏ او ٥٥7‏ مشل د۸٠‏ ولو کاں 
أمرأ من فعال معتل الغاء کان 7 غير مشد د ایضا مقلل ٩٦7‏ أو 
۔ 7 او ٥٥7‏ ممدود الہاء غير مشحدد السیی مشل ”دا أ دزد 


comme arguments sont intransitifs, tandis que bouschschdldh est la 
troisième personne du féminin du passif. Si ce mot dérivait d'un 
pd‘daldh intransitif, comme ils le prétendent, tout en étant ù la 
troisième personne du féminin du passif, ı1 serait ù Ja fois transitif 
et intransitif, ce qui serait une contradiction impossible '. 

Ces ignorants ont encore ajouté has (Zach. ın, 17) et hassou 
(Véh. vııt, 11), et conclu contre moi, par le dûgésch placé dans 
le sûmék du dernier mot, que un et Pautre ont une racine gé- 
minée; ils ont donc considéré hassou comme un impératif pluriel 
de hdsas. Ces pauvres esprits ne savent pas que hdsas ferait, dans 
ce cas, hossou, comıne sdbbou (Ps. xuvııı, 13) de sdbab et dommou 
(] Sam. xıv, g) de dûmam. Comme impératif dun verbe au second 
radical faible, ce serait housou sans ddgésch, ty pe schoubou, kou- 
mou, ou hésou, type bo’ou; comme impératif d'un verbe au pre- 
mier radical faible, ce serait hdsou, également sans dûgésch, ty pe 
redou, schebou, ou hdsou, avec a long sous le hé et sans dûgésch, 


' [e texte est apparemment incorrcct. Mais argument d’lbn Djandh est juste 
et revient ù cetle simple vérité, «fu'ua verbe intransilif ne peut pas former ın passif. 
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«<ح الذى هومى ”د فانهم لما استقلوا تحريك هخه الهاء بتاد» 
ودام بغوة على الواحد الذى هو ”د مشل د وكذلك فع لوا ف 
الواحد الدی ھو موؤنت قالوا ”دہ ”دصادہم ٭× تد اذو ولو کان د٥‏ 
آمرا می فعل معتل اللام لان على زنة وت٠‏ ددا ولو کان ايضا امرا 
می فعال سالم آلان مخغغا عل زنة ٣د‏ دع فلا کاں ٠٥7‏ خارجا عں 
قياس ججيع الافعال ساخ لى أن اقول ان 7< 6ة غبرمتصرفة ولا 
مشتقة مى فعل وانما اتصل بها صمير لجمع ف قولهم ٠٠١‏ باتصالى 
بالافعال لانها 6ة موضوعة موضع الغعل وجاربة جراد ودالة علي 
عا فيا مى الزجر وذلك أن معنى ٠٠١‏ اسكتوا وكغفوا واللعنى 
الذى يريدون العبرانيون بقول <٣‏ هو المعنى الدى تريدة العرب 
بقولهم ص آی اسكت واكغف واما اشتداد السيىن ف ٠٥7١‏ فهك 


ال س ولا الا ا لل ا ا ال ی ا ل ل اسا ا ااا سے = =“ سسا ل ل ت 
e eT E a a r‏ ج ر 


dans le sdmék, type hdbou ( Ps. xxıx, 1), de la racine ydhab. Car. 
Lrouvant la ponctuation avec schebrt et patak d'une prononciation 
trop difficile, on a formé hdbou d’aprës le singulier hab, type da’. 
de même qu'on a fait pour le féminin singulier hûbî ( Ruth, ın, 
1ı 5). Comme impératif d'un verbe au troisième radical faible, on 
obtiendrail hdsow, daprés les lypes ‘dsou, benou. Enfin, comme 
impératif d'une racine saine (avec noun pour premier radical), ce 
mot serait sans ddgésch et suivrail le lype tenou, geschou. Puisque 
hassou ne suit analogie d’aucun verbe, il m’est permis de sou- 
tenir que has est un mot indéclinable qui ne dérive pas dun verbe , 
et que, dans hassou, on a ajouté le pronom du pluriel, comme on 
le joinl aux verbes, parce que hasso«, tenant lieu d'un verbe, esl 
trallé comme tel, et renferme la notion d'exciter. Car hassou signi- 
fie : Taisez-vous et abstenez-vous. En effet, les Hébreux expriment 
par le mot has le même sens, pour lequel les Arabes emploient 
şah, qul veut (lire : Tais-toi elt absliens-toi. Le ddgésch dans le 
simék de hassou peut bien provenir de ce que la phrase présente 


RISÃALAT AT-TANBIH. 263‏ 
أن يكون من اجل الانفصال وانقطاع الكلام فان ألا موضصح 
الانغصال فى كشيرمى للمواضع فكثيرا ما بشددون ف الوقف على ما 
ذكرت ف قاب المستخسق' واما ٣د‏ دد فعغاة عندى قال ٥١‏ وترججة 
اللفظة وصهصه ددد بالقوم اى قال ہم صد فا اجب هذا!| الاتغاق 
ى اللغة العبرانية واللغة العربية فان العرب تعتقد فى صد أن لغظة 
غبر متصرفة ولا مشتقة من فعل ویقولون صہهصهت معاى قلت 
ص ا قال العبرانيون ”<5 قم تالوا ١٣ح‏ على أن ٥٣‏ لغظة غير 
متصرفة ولا مشتقة مى الفعل فهذ| هو الععحبم عغحى ف 07 107 07١‏ 
داد وقد ڪيل مي أتق بغهه مى أهل القياس فى تصاريف اللغة ف 
کون ٥۳‏ فعلا مستقبلا خغیغفا عل زنة ٣دت‏ د وقال ف 5 ان 
مى ثقيل هذ! الاصل وانه على زنة لا وقال فى ٠٥7‏ انه امر جمع 

1 Ci-dessus, p. 190. 


une séparation, une coupe ù ce mot; le zûkef est un accent qui, en 


bien des endroils, indique une séparation, et en pause on ajoule 


souvent un ddgésch, comme je Yai dit dans le Moustalhik. Quant ù 
wayyahas (Nomb. xııı, 30), il signifie ù mon avis : [Il dit has; en 
arabe, on le traduit par şahşaha, savoir : Il dit au peuple şak 
(silence)! C'est un accord admirable entre I'hébreu et {'arabe. car 
les Arabes pensent que şah est un mot indéclinable qui ne dérive 
d'aucun verbe, et ils emploient şgahşahtou dans le sens de j’ ai dit şak. 
de même que les Hébreux se servent de has, puis de wayyahas, 
bien que has soit indéclinable et ne dérive d'aucun verbe. Telle 
est, ù mon avis, la vérilé sur has, hassou et wayyahas. Cependant 
un homme qui mérite ma confiance pour intelligence des conju- 
gaisons a eu idée ingénieuse que wayyahas est le futur de la forme 
iégère (d'un verbe hdsak), d'après le type de wayya‘as, wayya‘an, 
et que has vient de la forme İourde de la ınêine racine, comme 
şaw; alors hassou serait le pluriel de impératif’, qui devrait, il est 
vrai, avoir son accent sur Pultiéme, nıais qui a sur la pénulliême, 
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وکاں الوجہ فبۃ آں یکوں ٦ں‏ نجاء طذاوذ می اجل الوقف کا جاء 
د ددحم در صو می اجل انه ف ٩1٥‏ 5٥٠م‏ وهذ! ايضا وج× می 
وجوة القياس وان كتا انما وجدنا بعض الافعال الماضية يأ صذدر 
واد مقل د داعم د٣‏ ۱۸2 دصصد ۰9م دعم ع« ع٣٥‏ وغیرها 
ولم تجد ذلك ف مشثل هذ! الضصرب مى الامر الا ف مشالل اد١‏ ردو 
وذلك مى اجل امتغاع التشديد وكذلك ٭< ١‏ ومد" إ١‏ فانه علي 
حال رعا کان جاٹرا واما کون ہم ' اعنی 07 ۱07 07١7‏ می ذوات 
املس ا قال فاتحو انغسهم فغير جائز اذ لم يكن ٥7‏ على زنة 
٥‏ وانکر الاغبیاء کوں دد ددہڈ می ٭<د” لما لم یروا الالف قابتة 
لط كثبات الف ۸ل الذی ھو می ٦×‏ ولم یکن معهم مى ذكاد 


' Peut-être faut-1l lire .کونها‎ 1P. a8. 


û cause de la pause, comme kélou ( Ps. xxxvıı, 20) prend son accent 
sur la pénultiètme sous influence du s0/-pdsouk. Cette explication 
aussi est régulière, bien que nous rencontrions seulement quel- 
ques verbes ayant au parfait accent sur Pultième ou la pénultième, 
tels que kûlou, schattou (ibid. Lxxıı1, 9, et XLIX, 15), etc. et que nous 
ne frouvions rien de semblable pour Pim pératif, exceplé dans des 
mols comme ‘“drou (bid. cxxxvıt. 7), ol le mille'él s'explique par 
I'impossibilité d'y mettre le digtsch, et puis dans drdh ( Nomb. xxıı. 
6) et kdbdh (ibid. ı1)1. explication peut donc êlre admise; mais 
opinion de ceux qui se couvrent de honte en soutenant que has, 
hassou et wayyahas apparliennent ù une racine géminée, est inad- 
ınissible, parce que hassou n'a pas la forme de sobbou. 

Les mêmes sots nieut que wayydréb (I Sam. xv, Ö5) dérive de 
drab, parce qu’ils ne voient pas dans ce mot J'dléf écrit, comme il 
Test dans wayyd’sél (Nomb. xı, 25), de la racine dşal. Ils n'ont 

1 Sur la forme étrange de ces deux mols, voy. Olslıausen, Lehrbuch, p. 95. 


Pour Paccentualion, ils sont mal choisis, puisque , liés par makkéf a H#, ils n'ont 
pas accent, mais ont régulièrement ınélég sous la pénultiètme. 


RISÃLAT AT-TANBIH. 265‏ 
حش ما يستدلون به على حذن الالف مى أللغفظ ولم يشعروا ايضا 
أن ٭× ٣‏ صد اده مى ٠۸‏ وهو بغير الف وانكر عل الفدام أن 
جعلت أ ادلاد ۸٣ندرد‏ متضاعغا مى فعل معتل العبى أعنى راد 
DN N2‏ ل ON‏ 9 وقلت فیہ ان تہقر اھغرزا 
وتضطرب اضطرابا علی معنی رند ۸٥٦‏ فقالوا بل ھو می ا٣٥‏ 
د٠‏ والفد امت التى جلتهم على انكار هذ! القول هو قلة شعورم أن 
الافعال المعتلة العبى كثيرا ما تتصاعف مثل هذا التضصاعف مقل 
اا nm‏ ددد nn 2n 22 nnn noon nnn‏ ¬2 
7 ا ونما ساغ لاز أن بقول فى هذ الافعال 
أنها متضاعفة مى افعال معتلة العين مع وجودة الاشتقاق للشرة 


' P. gg-100. 


donc pas les sens assez fins pour s’apercevoir que la prononciation 
fait connaitre omission de 'dléf; ils n'ont pas reımarqué non plus 
que yahél (Is. xın, 20), de dhal, est également sans dléf. 

Ces gens inintelligents me reprochent d’avoir pris ‘arêr tifar“ar 
(Jérémie, Lı, 58) pour la forme redoublée d’un verbe au second 
radical faible, c'est-a-dire de la même racine que yê rou (Joel, 1v, 
19), tû'irou et te'drerou (Cant. ı1, 7). Je dis ù cette occasion : « Le 
verset de Jérémie : (Les murs) seront secouts et ébranlés, répond a 
Ëz. xxvı, 10. Ils rattachent ‘ar‘êr tifar‘ar ù ‘ûrou (Ps. cxxxvı1, 7), 
poussés ù me contredire par la sottise qui ne leur a pas permis 
de reconnaitre le grand nombre de verbes au second radical 
faible qui adoptent un tel redoublement, tels que me/altélk {alteéldh 
(Is. xxır, 17), wattithalkal (Est. ıv, 4), wehalhdlih (Nah. n, 14), 
leharhkar ( Prov. xxvı, 21), wayefarperênî (Job, xvı, 12), wayefaşpe- 
şêni (ibid. ), meza‘ze‘ékd ( Hab. ıı, 7). Aboû Zakariyê a pu reconnaitre 
ces verbes comme des formes redoublées de racines au second ra- 
dical faible, car, en même temps qu'il leur trouvait ainsi une dé- 
rivation, Jl reconnaissait 'emploi fréquent dun semblable redou- 
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استعمال هذا التنضعيف ف المعتلة العين واما المعتلة اللام فنقليلا 
ما استعمل فيها مثل هذ! التصعيف وقد ذكرت ما وجدت منها 
ف الدم<» فى كناب المستلحق مع ججلة الافعال الممشكلة مشل 
دا ene "npn nn‏ دہ وف ذلك نظ ر کبیر ولو وجدت 
مساغا الى القطع بانها مى المعلة العيى كان اولى آلثرة استعمالمم 
فیا التصعیف هذا با سيدى ما نمى لى مى اعتراضهم عل" رايت 
أعلامك بخ وتوقيغفك عليه لنكجب مى جهلهم وقلة فطنتهم وايضا 
فلتكون هذة الرسالة لمن عساد ولم" تتأد اليه مى الاحدات اول 
وشله فصول صدر كتاب المستفسق تنبها على جهل هاولاء الرعاع 
وانقاذا لهم مى فرة غفلتهم واعهك ان هاولاء الخغاء لقبوا 


' Il faut lire . 


blement pour ce genre de verbes, tandis qu'un tel redoublement 
est fort rare pour les verbes au troisième radical faible. J'ai men- 
tionné tout ce que jen ai rencontré dans I'Kcriture ù la fin du 
Moustalhkik, oh je les ai réunis avec les verbes d'une origine obs- 
cure, tels que kemidlahléêha ( Prov. xxvı, 18), éschta'dschd’ ( Ps. cxıx, 
16), kimta‘te'a (Gen. xxvıt, 13). ll y avait pour ces mots un grave 
sujet de réflexion, car s'il m’avail été possible de les rattacher dé- 
cidément a des racines au second radical faible, je aurais fait 
volontiers, ù cause de Temploi fréquent du redoublement pour 
les verbes de ce genre. 

Voici, mon seigneur, ce qui m'est parvenu au sujet de la guerre 
que ces gens me font. J'ai voulu Uen instruire et Len informer, 
pour que tu voies avec surprise leur ignorance et leur peu de 
pénétration. Ce trailé servira, en outre, aux jeunes gens qui, au 
moment où une fausse opinion pourrait commencer ù se forıner 
dans leur espril, n’auraient pas encore reçu les chapitres de In- 
troduction de mon Moustalhkik; il éveillera leur attention sur la 
stupidité de ces misérables et leur profonde négligence. Je te fais 


RISÃLAT AT-TANBIH. 2067‏ 
کتابہم بكتاب الاستيغاء وعزود الى بعض الاغار خونا منهم آن 
نسبوة الى انفسهم ان يسع الرد عليهم فيع وتكثر الخربة منهم 

عليه ولعلمهم أيضا اێ لا سحالة سابقهم 

سبق جراد اذا استولى على الامح' 
وتضصاحك کل می فی حشاشۃ علی ما بدا می جہلہم سترود ا 
تستر الهرة جعرها” وججدوة غير ان الناس لقبوا لهم ذلك اللتاب 
بکتاب األاستغفاء فہه دا ميلغ عم عالنا ومنت ی فہم ادبمغا ¬٦‏ 
ددد ط× امم دس اعاذنا الله واياك مى الاراء االمضة 

والاهوبة المرددة من ورحچنة 


' Dimdn de Ndbiga, 1, 46. — * Lisez plutêt: .بان الاد‎ — ° Le me. 
porte au-dessus de ce mut un équivalent bébreu : bs « grifle.¬ 


savoir que ces sots ont surnonımé leur ouvrage r Livre du com- 
plément (al-istff/4),» en Fatiribuant a quelque imbécile, de peur 
que, s'ils en assumaient la responsabililé, ils ne fissent tomber 
sur eux Îla réfutalion et qu'ils ne se rendissent ridicules. Ils savent 
bien aussi qu'en m'emparant de cette affaire, certes je les dépasse 


Comme prend la tête le cheval de race, lorsqu'il touche au but de la carrière. 


Or, en apprenant qu'on les connaissait, ces radoteurs, ces 
bavards insipides, eux et pas d'autres, et en voyant tous ceux 
qui avaient encore un souffle de vie éclater de rire sur Pigno- 
rance qu'ils avaient montrée, ils ont caché ce livre, comme la 
chatte cache ses excréments, et ils ont renié Pouvrage, que ile 
monde intitule pour eux « Livre de la cachotterie (al-stikhf/4). » Voici 
quelle est chez nous la plus haute science d’un savant, intelligence 
extrême d'un lettré : C'est une génération, pure ù ses yeux, et qui 
ne sest pas lavée de ses souillures ( Prov. xxx, ı12). Puisse Dieu, 
par sa grûce et sa miséricorde, nous préserver, ainsi que tot, des 
opinions qui égarent el des passions qui avilissent! 
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س 


لما بعد وصعّب على المبتدیں می کتای ای رزکریاء حیوج رچہ اللہ ما 
مديغة سرقسطة 


وهب الله لك يا آتها للم أقلريم افضل منازل الغهم ومخعك 
أرفع مراتب العم ووققك لما يرضيه واستعملك فجها كحّظى لدي 
سالکّنی ابقاك الله تألیف کتاب ف تقریب ما سی ان بعد 
مأخذة على المبتدى وتسهيل ما عسى أن يصعبَ فيه على الشادى 
می کتای ای رکریا حیوج رچہ الله عى کناب حرون اللیی 


س ل س ل ل ا س ل للل ۸۹ ل ل ا س ا س ا ا ا ا ا لے 


II.. 
RISÃLAT AT-TAKRÎB WAT-TASHÎİL. 


Traité ù usage des commençants, où est nıis ù leur portée ce qui étail 
éloigné, et rendu facile pour eux ce qui était difficile dans les dex 
livres d'Aboû Zakariyû Hayyoudj . par Aboû ’I-Walid Marwan ben Dja- 
nûh, de Cordoue. Ce traité a été composé dans la ville de Sarragosse. 


Puisse Dieu te faire parvenir, Û doux el noble ami, aux de- 
grés les plus éminents de la connaissance, Cassigner le rang le 
plus élevé de la science, te faire atteindre ce qu’ agrée et te faire 
servir a ce qui est en honneur auprès de lui. Tu m'as demandé 
d'éerire un livre pour mettre ù la portée du commençant ce que, 
peut-être, ıl serail incapable de saisir, et pour faciliter ù Pétudiant 
F'intelligence des passages qu'il pourrait trouver difficiles dans les 
deux ouvrages d’ Aboû Zakariya Hayyoûd], son Traité des lettres 


RISÃLAT AT-TAKRİÎB WAT-TASHİL. 269‏ 
وکتاب ذوات المخد فبدرت مسارعا اليه غير ناكل عنه رغبة 
مى فا يسرك ذا على أتيان ما يقع بموافقتك واسأال الله 
الها فغ ذلك وف غيرة الى طريق الرشاد ونوفيق الى سبيل السداد 

من 

ان با زكرياء قم فى كتاب حوون اللي العلة التى دعشه 

الى وضعه فقال' أتها جهل الناس بتصاريف الافعال المعنلة وغلطهم 
اصولها مثلٌ قولهم ان اص ٥p‏ ۰م۵۱ قان فقط ولا يعتذون 

بالساكن اللكن المنوشّط بین ها ES‏ الف IN DNP1‏ 

ددص وهو عي الفعل ر اصلل ٠٣2 ٣۳‏ شیی تاء فقط ولا 

جحنتسبون بالهاء التى س لام الغعل ف ح١‏ المنقلبة يا۶ فى ٠٣°۸7‏ 


1 D. a4; N. 3. la citation n'esl pas litlérale; elle le devient p. 270, 1. /ı. Les 
mss. arabes de Hayyoudj portent, |. 7, .اجاز‎ 


douces et son Trailé des racines géminées. Je me suis mis û la be- 
sogne avec empressement et sans hésiter, tant je désire ce qui test 
agréable, tant j'ai a ceur de t'accorder ce qui est ù ta convenance ! 
Je prie Dieu, dans sa grûce, de me diriger par son inspiration , 
ici et allleurs, vers le chemin droit, et de me conduire, par son 
assistance, dans la vole de la vérité. 

Aboû Zakariyê a fait connaître en tête de son Traité des lettres 
douces le motif qui a engagé è le publier. Il dit : « Ce qui m’y 
a décidé, c’est que les hommes ignorent les règles de la conju- 
gaison des verbes: faibles et se trompent au sujet de leurs racines. 
D'après eux, la racine de kûm, ydkoum serait kof, mêm seulement, 
et ils ne tiennent pas compte de la lettre faible quiescente inler- 
médiaire, pour laquelle on a même écrit un éléf dans wekdm 
(Osée, x, ı1), et qui est le deuxième radical du verbe. De même 
la racine de schdtûh serail schin, tûw seulement, et 1ls n'ont pas 
égard au hê, qui est le troisième radical dans schdtûh et qui se 
change en yûd dans schdtitt. La racine de wattoféhou (] Sam. xxvıut. 


270 ۰ OPUSCULES D'IBN DJANAH. 

وان الاصل ف 51۸۱ صعہہ فاء فقط وأں الاصل ف ہ٦دہت‏ باء شی 
فقط ولا یعلموں ا وو ND1N1‏ منقلمة عن الف *«دم وأن وأو 2٠317‏ 
مغقلمة عں ياء دن لجهلهم بهذا وغيرة مى هذة الافعال وما 
جانسها دعا الى تاليف كتاب حرون اللیی قال ابو ركرياء فاذا 
قال ان اصل ۱۳517١‏ طلا لا شى غير الغاء وأصل ١۱د٠ن‏ لا شىء 
غير دت وأصل ٥1۳١‏ مح فقا وأصل ١7٠ح‏ دت فقط وكذلك حدم 
ہہ nm‏ فقط فقد بجاز آں بعال می ×۸5 ۱۳15۸1 باسقاط الواو وأن 
يقال می ۱دت دتعم؛ ١دت‏ أو دحم دعم ا می 07 017١‏ 
UY NUT UT IIT DT yey NDP’ NDF NDP gl orp *nDp’ Dp"‏ 
أو 7 7 ne‏ وان يقال nen gl nı ‘nw NU HT’ = j‏ 
تم كيف ما اراد المريد قال المغشر اما لزم ذلك على أصل هاولاء 
القوم لان هذه الأحرن ألتى ع فاءات أو عينات أو لامات ى عند 


24) serait un pé seulement, et celle de hobisch, bét, schîn, et ils ne 
voient pas que le waw, dans wattofehou, remplace Fadléf de dfak, et 
le wéw de héobtsch, le yod de yaûbésch.n L'ignorance sur ce point et 
sur ce qui touche cetle catégorie de verbes, et ce qui s'y rallache, 
a donc provoqué la com position du Traité des lettres douces. 
Aboû Zakariyê poursuit : «Et lorsque on soutient que la ra- 
cine de wattoféhou ne consiste que dans le p¢, celle de hobsch dans 
bûsch, celle de yakoum dans kim, celle de yddousch dans dusch, 
et de même celle de schatdh dans schait, on esl alors autorisé ã 
former arbitrairement de (fadh wattiféhou, en laissant tomber le 
wûw, de hobisch baschtt ou bischitt, de kim yikamtî ou kdmêîti, de 
dksch yddaschtt ou dischttt, enfin de schdtih schct ou ydschat. ¬ 
COMMENTAIRE. — [idée que ces hommes se font de la racine 
légilime seule celte conclusion, parce qu'a leurs yeux ces lettres 
qui sont premiers. deuxiêmes ou troisitmes radicaux, ne sont que 


HISALAT AT-TAKRÎB WAT-TASHİL. 21‏ 
زوائد غير اصليّة فلهم على قياسهم ان يضعوھا حیت شاءوا اد لا 
اصل لها عند ف الكلمات التى ى فيها واا أذا وضسحَ كل شىء 
منها موضعه ورد الى اصله وسشلك به مسل القياس فان كل حرف 
منها يلزم قانونه وليس #خرج عن طريقه المعرون له أعنى أنه 
لا یقال می 5P‏ ١۱۶د‏ ١ط‏ ولا مط ولا می 2۱317 دت٣؟‏ دہے ولا 

ne3١ 3‏ ولا م 3°۸2 MUY NU" NU? Ùy nw’ ND MADÎ‏ 
قال ابو زكريا ' فتنهدم حينثذ أبغية أللغة وتغعرب حدوذها 
وتغهذ اسوارها لاڻ الغعل الذى فا#ة حرف لين يرجع فعلا عينه 
او لام حرن لن والغعال الذى عينه حرف لن برجع فعلا فاد 
او لامع حرن لى وكذلك الغعل الذى لامع حرف لجن برجع فعلا 


1 D. $, 1-4; N. 3, 14-18. 


des lettres compilémentaires n’apparltenant pas a la racine : aussi 
peuvent-ils, d'après la régle de leur grammaire, les placer où ils 
veulent, puisqu’lls ne les regardent pas comme radicales dans les 
mots où elles se trouvent. Mais, si chaque élément est rélabli ù 
sa place, ramené è son origine et remis dans la voie de J'’analogie, 
alors chaque lettre sera astreinte û sa loi particulière et ne quit- 
tera plus sa route habituelle; c"est-a-dire on ne formera plus de 
kd ni ydûkam ni kdmdh, de hébtsch ui bascht ni bûschiti, de schûtdh 
ni schdt ni ydschat. 

ABoû ZAKARIYA. — S'il en était ainsi, les fondements du lan=, 
gage seraient renversés, ses limites dévaslées, ses murs détruits, 
car alors le verbe dont Je premier radical est une lettre faible de- 
viendraıt un verbe dont le deuxième ou le troisième radical serait 
une lettre faible; une confusion analogue se produirait dans les 
verbes dont le deuxiètme ou le troisième radical est une lettre 
fable. 
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فاءة او عيغه حرف لجن فال المفشر اراد بقولة لان الفعل الىخذى‎ 
اةة حرف لين ما يلرم عى قول مى قال أن اصل ”٠د٠ت الذى فاءة‎ 
٠دعد حرف لين وهو الواو المنقلبة عن ١٠دح دت فقط أن يقال من‎ 
فيرجع الغا عيغا أو دث٣٠ فيرجع الغاء لاما وأراد بقولة أن‎ تد٠‎ 
الغعل الذى عيغه حرفن لى يرجع فعلا فاءة أو لامع حرفن لى‎ 
ما بلزم ایضا عں قول می قال اں اصل اد رد فقط ٢مد ٭pصاہ؛ او‎ 
واراد بقولة وكذلك الغعل الذى لام حرف لي يرجع‎ ٠١ام‎ 
٣2 فعلا فاڅة او عیغه حرف لین ما یلزم عن قول می قال ان اصلل‎ 
حم‎ ١٣2 ٣ع اہم الدی لامہے حرف لی 2ہ فقط اں يقال من‎ 
فيرجع اللام عینا أو ت۸ ١ح٠ تم فيرجع اللام فاء‎ 
قال آز' وما حضرن فى حكايبةغ ذلك ووصفه تى مى اللفظ لجيټّد‎ 
الغصي ونظام الكلام المتقن سوى ما ارجو الا يخل بالمعنى ولا‎ 
يذهب بالغرض المقصود الي فقط فانما املى ومرادى ان يَفهّم عنى‎ 


' D.3,13-ı6; N. 3, 30-38. 


ج لا الل ل سا1 اال للل ال اا چ E E‏ تڪ“ امم الس ل نط 
چ کے 


COMMENTAIRE. — Par les mots : Le verbe dont le premier ra- 
dical est une lettre faible, etc. il entend la conclusion résullant 
de opinion que la racine de hobisch, dont le premier radical est 
une lettre faible, un wéw mis è la place du yûd de yrbésch, cst 
tout simplement bûsch, conclusion qui permeltrait de dire baschti, 
dont le deuxiême radical serait une lettre faible au lieu du pre- 
mier, ou bdschîtt, où le troisième radical deviendrail a son tonr 
„, une lettre faible. Une conclusion analogue pourrait être lirée dans 
les deux autres cas. 

Aڱoû‎ ZAKARIYA. — Je n'ai eu Î' intention, dans cet exposé, ni 
d'employer des expressions belles et éloquentes, ni d’écrire des 
phrases bien agencées; J’espère seulement n'avoir pas trahi ma 
pensée, ni manqué le but que Je me suis proposé. Ce que je désire 
et ambilonne, c est qu'on me comprenne et qu'on saisisse ma pen- 


RISÃLAT AT-TAKRÎB WAT-TASHÎL. 273‏ 
ویلقں معغای بای لفظ امکنتن وأ نسق اق لى قال الم الذى 
بعثنى على التكم على هذا الفصل على قرب مأخذة وقلة بع غورة 
ما رأیت ما داخل أكَثْر الن فيع مى تەعيف لفظة من يفسد المعنى 
بذلك ورایت کثیرا مس قد فس کتاب حروی اللی وعڪتغها وتلك 
اللغفظة 8 E‏ ا 
NPE‏ ف 
قولة وما حضرن نافیة کان قال ولم يحضرن ما تضمنت الف شی 
مى اللغفظ لجيّد الفصي ونظام الكلام المنقں کل الذى حصرن 
مى الكلام وعلى انه ليس بالصفة الفاضلة ارجو الا خل با معني وان 
ابلغ به مرادی می تبییی ما ارح تبيينه ولذلك ما تال بعد هذا 


sée, quelles que soient les paroles dont j aie pu faire usage, quel 
que soit le style dans lequel j’aie écrit. 

COMMENTAIBE. — J'ai été entrainé ù parler de ce paragraphe, 
bien que le sens en soit facile ù saisir el ù pénétrer, parce que Jj’ ai 
vu s'y glisser, dans la plupart des copies, un mot mal orthogra- 
phié et en altérant compilétement la portée, et celte même faute 
se relrouve dans presque toutes les copies du Traité des lettres 
faibles que J’ai eu occasion de voir. Au lieu du mot aldjayyid, 
ils transcrivent algatr ', ce qui fait contre-sens. L' auteur a simple- 
ment voulu s'excuser de renoncer au beau langage et au style 
choisi, car son but est uniquement d'expliquer clairement son 
opinion, quelles que soient les paroles dont il ait pu faire usage. 
Le mot mû qui se trouve en tête est négatif. Le sens est : Dans 
Pouvrage que j'ai conçu, je nai eu Pinlention, ni d'employer des 
expressions belles et éloquentes, ni d’écrire des phrases bien agen- 
cêes, et j'espère que mon langage, bien que dépourvu de qualités 

1 En caractères hébreux, ih el rth se confondent facilement. Cependan 


les mss. portent quelquefois pour le dernier mih. 
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ولعال الناظر ف آكلتاب بوسعنى عذْرا ى ذلك أو ى غيرة مى خلا‎ 
يطلع علیہ وهذا مى از رة حسن ادب فليس وراء فصاحته نهابة‎ 
ولا بعد حسن نظام غاية ولا جناح علیء فما اطلع فی کتابء مى‎ 
خلال نالخليقة البشربة صعيغة وأحيرتها مكشّرة عس الال بل ل‎ 
الفصل العظم فما اخترع والشكر لجميلل على حسس السبق الى ما‎ 
ابتدع فو ولى الاحسان الينا ورت المعروف عغدنا‎ 
قال از ان لحرن المتعرك ما نطق فيع باحدى سبع حركات المستیات‎ 
عند اهل المشرق حدم «إدد وبيّنها حركة حركة كم قال‎ 
والساكن ما لا ينطق فيع باحدى هذة السبع لحركات وامسك‎ 
تال الم المبتدى عتاج ان يعرف ان حرف الساكن هو الموقوف‎ 


' D.3, 37; N. h, ah. — ° Ms. ar. de Hayyoudj : 3س .ھن»× السبح‎ D.7, 
30; N. 4, 26. 


` supérieures, ne trahira pas ma pensée et m’aidera ù 'exposer avec 
clarté selon mon désir. Aussi Aboû Zakariyê ajoute-t-il : « Et peut- 
être celui qui étudie mon livre m’accordera-t-il ma grêce sur ce 
point ou sur toute erreur qu'il remarquera.» C'est d'un homme 
bien élevé; car on ne saurait guère avoir langage plus pur, ni 
phrases mteux agencées! On ne peut donc lui faire un crime des 
erreurs qu'on peut renconltrer dans son livre, car être humain 
est faible, et sa nature incapable de perfection. I1 faut au con- 
traire le combler d’éloges pour ce qul a créé, et lui être gran- 
dernent reconnaissant d'avoir si bien devancé tous les autres. 
C’est lui qui est notre bienfaiteur et nous rend ses obligés. 

ABoû Zakarıyû. — Une leltre mue es! une lettre prononcée 
avec Pune des sept voyelles que les hommes de PEst appellent 
les sept rois. Après les avoir é(numér€es, il poursuit : Une lettre en 
repos est une letlre prononcée sans aucune de ces sept voyelles. 
Puis Pauteur s'arrête court. 

COMMENTAIRE. — Le commençant doit savoir que la lettre en 
repos est celle qui est pourvue du schebd” pur, c'est-a-dire le schebd. 


RISALAT AT-TAKRİÎB WAT-TASHÎL.. 935‏ 
بالح د« المحض اعنى الح د» غير امال الى حركة مى لحركات ومشل 
هذ| الثد» لا يكون مبتداء به ألنه يقع فى وسط الكلام وف اخرة 
مغل اانحد» الذى آحت راء ١<دد‏ وآحت شي ١ندد‏ وعحت باء 
دد ومشل ال عد×یی اللذاں حت باء وکاف ٠9١p ۸۸ ×٣‏ ١د‏ 
وآحت راء ودال ۰١‏ امد وآحت شی وقاف تم ٨۸‏ ع« د[ واما 
الود« المبتدا به فرك على ما قد بين افاضل اأحإدد٠ح‏ وققيلهم 
فيه أز فغ صدر هذه المقالة الاولى مى كتاب حرون اللي واصل 
هذة السبع حركات تلات منها وق التدم والمدم والد٣م‏ وذلك 
تلقاء تلات لحركات الطبيعية الموجودة ف العالم وع لحركة مى 
الوسط ولحركة الى الوسط ولحركة حول الوسط اسا لحركة مى الوسط 
نحركة النار المرتغعة مى الارض بطبعها حو الغلك وهذة حركة 
ااتدم فى الكلام لان الالة الغاعلة له ترفعة الى العلق واما لحركة 


کے 


dont le son n’est tncliné vers celui d’aucune voyelle. Un tel schebd’ 
ne se trouve jamais au commencement d’ un mot, mais toujours au 
milieu ou è la fim, comme le schebd’ sous le résch de wayyirkab, ete. 
ou les deux schebd’ sous le bêt et le kaf de wayyébk (Gen. xxix, 11), 
sous le rêésch et le dûlét de weyêrd (Nombres, xxiv, 1g), sous le 
schin et le kûf de wayyaschk (Gen. xxıx, 10). Mais le schebd’ placé 
au commencement du mot est m4, comme Pont expliqué les gram- 
mairiens les plus éminents et le plus autorisé parmi eux", Aboû 
Zakariyê, en tête du premier chapitre du Traité des lettres douces. 

Parmi les sept voyelles, 1 y en a trois primitives, le schourék, 
le hirék et le patah. Celles-ci ré(pondent aux trois mouvements na- 
lurels qui existent dans le monde : celui qui part du centre, celui 
qui y aboutit et celui qui tourne autour. Le mouvement qui part 
du centre est celui du feu s'élevant, par sa nature, de la terre 
dans la dırection du ciel : cest la le mouvement du schourék dans 


1 Le ms. a : f Dh mb cabpn». Faudra-t-il transcrire وتقيلم‎ et (raduire 
Et A. Z. leur ressemble sous ce rapport? 
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التى & الى الوسط فهى حركة الجريرى به ف الهوافيرتغع 
قسرا بغیر طبع× حتی اذا بلخ النهاية التى تناهت اليها القوة 
الدافعة له هوى سفلا بطبعه وهذه ي حركة المدم ف الكلام لان 
الالة الغاعلة له تدفعة' الى السغل واما لمحركة التى حول الوسط 
فهی کرکۃ الفلك المستدير حول الارش وهذة عى حركة ادم 
ى الكلام لان الالة الفاعلة ل تذهب به الى استدارة فهخه الثلاث 
حركات ى أمهات واصول يع لحركات والباقية بنات وفروع لا 
اعنی ان الہ واامصم متغرڑعاں می الا تدم اذ الضح لہا لہا 
كالجنس وق انواعة الا أن بعضها فوق بعض وذلك أن الام فوق 
الصاح والح فوق الpطص‏ والح دہ الذی ھو د۸ہ مص مخغہع می ۸٣5‏ 
2 اذ حركتء ف النطق به ممالة الى الد" ويستبين ذلك ف 


le langage, car organe qui le produit élève le son vers le haut. 
Le mouvement qui aboulit au centre est celui de la pierre lancée 
en Tair, et qui, contrairement ad sa nature, s'élève par suite d'un 
effort violent; puis, lorsqu'elle est arrivée au point extrême où 
expire la force motrice, elle tombe en bas conformément ù sa na- 
ture. Tel est le mouvement du htrék dans le langage, car 'organe 
qui le produit pousse le son vers le bas. Le mouvement autour 
du centre ressemble au mouvement du ciel, qui tourne autour 
de la terre. Le patah a ce mouvement dans le langage, car 'or- 
gane qui le produit lui ımprime un mouvement de rotation. Ces 
trois voyelles sont les mères de toutes Jes voyelles et sont seules 
primitives; les autres en sont les filles et en dérivenl, En d autres 
termes, le holém et le kdm¢#ş dérivent tous deux du schourék , puisque. 
le damma est par rapport ù eux trois comme le genre par rapport 
aux espèces; seulement, il y a une gradation : le schourék est au- 
dessus du Aûlém, et celui-ci au-dessus du kdméş. Le ségol ou patah 
kdıon dérive du patah gdidél, puisque le ségol, dans la prononcla- 
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وجه ٭جه وجه وما جری هذا المجرى واما ال فةخغرع مى 
المدم وذلك ان رجہ متوسط ہیں عن ج الہ وغضر ج ال٦م‏ وکان 
عندی اقرب الى ادم لان رایتہم کقیرا بستعملوں ال اد٠‏ مکاں 
الم وجرونه عجراة غ الافعال المستقبلة المحذوفة مشل ١١د"‏ صدرح 
ردد YN n‏ 8 1 1 ۸ 3 وغیرھا واں قیل ان 
الإد٠‏ متغرع مى ألمدم واأدمم جچيعا لتوسطء بيغها كان ذلك 

حسفا ناعله 
قال أز' ونما يجب أن تعرفه وتقف علي ان العبرانيين لا عون 
بي تلاثة احرف عحركة غ الكلة السالمة مى 7۸"د ومى الغقاء 
ا ملين قال الم يقول أز انع لا جنع ثلاث حركات متوالية ف كلم 
سال می ۸٭د ومن النغا المغلبى آلنها تجخمع فى 6ة غير سالمة 
D.6, 8-10; N.6, 5-7.‏ ' 


ام - سے کے ا سے جاک ست کے ا سے سسس ~m‏ 


[~a ا کے س اص م ساسا ت‎ irae > gai 


tion, incline vers le patak, comme on le reconnait dans kolkém, 
dlékém, ‘dlékém et aulres mots du même genre. Quant au şere, 
il dérive du Ahirék, car son émission est Iintermédiaire entre celle 
du patah et celle du hirék; selon moi, elle se rapproche davantage 
de celle du Airék , car, dans bien des cas, le şêrê est employé a la place 
du Atrék, et comme lui dans les verbes au futur apocopé, comme 
dans wattékah (Job, xvıı, 7), wattélah (Gen. xıvıu, 13), wattêta' 
(ibid. xxı, ı4), ete. Si on veut soutenir que le şêrê dérıve ù ja 
fois du Airék et du patak, entre lesquels il tient le milieu, ce 
n’est pas impossible, et cela mérite réflexion. 

Aۍoû‎ ZAkARIYÃ. — Il] faut savoir et retenir que les Hébreux 
n'ont jamais trois lettres de suite vocalisées dans un mot qui ne 
renferme ni gutturale ni lettre géminée. 

COMMENTAIRE. — Aboû Zakariyê veut dire qu'il ne peut y avoir 
trois voyelles de suite dans un mot qui ne renferme ni gutturale ni 
lettre géminée, mais qu'on peul en trouver trois réunles dans tout 
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مى ذلك وان لما تفقدت هاولاء لحركات فى الكلات غير السالة مس 
×" ومى التقا المغلی الفوت جلها بل نها الا ما لا بوب اليع 
یاتوسطها تاد»× ودہم د۱ أو 2د»× و۸۵" مص أو عد» مبتد!ا بی واما 
أن تتوالی ی 4ۃ می ھذیں القبیلی ثلاث حرکات او اکٹر دوں 
أن يتوسطها شىء مما ذكريا فلا ومشل ذلك ف الكلات غيرالسالة 
می ×7 ٩ 7 D7‏ فی 101۸7 ګلات حرکات متتوالیة 
احداها عد»× ودصم مص حت العیی وف ١۳۸۸15۸ا‏ ثلاث حركات 
ایضا متوالیۃ فان الواو رة ب لعل ضرورية خغية عن کل 
می تقدمنى يمس انتهى الينا وضعه اأخرجهالى الت 
واوجدنيما الطلب وللثابرة على مطالبتى لنغفسى جا اشكل عي 
وساوقغك علمها فى آخرهذة الرسالة ك تأخيرذكرها لملا 
ينقطع بنا نظام الكلام واد ذكر هذة العلة فى هذا الموصع عرس 

.الف .د11 1 


لاس ل ا ا الا ااا لاا ال اا ب جر او چ یک ےی کک 
س س ڭڭ 


autre mot. En recherchant les mots renfermant une gutturale ou 
une lettre géminée, dans lesquels trois voyelles se suivent, jai 
trouvé que la pluparl d'entre eux , tous même si ma mémoire ne me 
trompe pas, contiennent scheba? et patah , schebd? et ségol ou schebd? 
initial. Il n'y a pas d'exceplion è cette règle. Exemples de mots 
renfermant une gutturale : wd’ é'êmod ‘dldw wa’ dméotetéhou (II Sam. 
1, 140). Dans wad’ éfêmod, trois voyelles se suivent, dont une est le 
schebd? et ségol sous le ‘ayin; ıl en est de même pour wa’ dmotetêhou, 
où le wdw a patah , 'ûléf schebd’ et patah el le mêm holém.— Le patahk 
du ww est dû ù une cause inconınue ù lous ceux de nos devanciers 
dont les ouvrages nous sont parvenus. Je ai découverte ù force 
de recherches , d'études et d’efforts persévérants pour m’expliquer 
ce qui n'était resté obscur. Je te ferai connaitre cette cause da la 
fin de mon trailé; j’aurais craint, aulrement, de rompre la suite 
de mon exposition, puisqu'ici 1l n'en a été question qu’ incidem- 
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آلنه لست اخليء منه حرصا منى الى انادتك والالف بعد الواو 
باد× وط٣‏ والمم عحرکة بماد ومشلھ ن مدر ' أوصمم ففد 
توالت ف 7ت٣‏ اربع حركات احداها حد» ودد" تحت لحاء وقد 
علمت ان الد« المبتدا به فرك فاللام اذا عسرك من أصصدم 
٥اا‏ توالت فی تلاث حرکات احداها سد» ودد وهذا غ 
الكلام العبرازة أكثر مى أن يحصى واما مثال ذلك فى اللات 
غير السالمغ مى ذوات المشلیں مغل ٥د٣٠‏ إ»مذدن وار توالت ف 
إ٥‏ تلات حرکات أاحداها عد» ودد ومشهه داز ززه دام 
nدںاد‏ مام ہمصد دحتا دإم دہ توالت فی اربع حرکات منے ا 
7د مبتدا بے كرك بالعہم تحت اليا وتد»× و٥۸"‏ تحت الشیىی 
3 ?۱3 فی× تلات حرکات احداها سد» ودد فال اجتماع 
مثل هذه لحرکات غ مثل هذه لحرو اشار از غ قول ' ان العبرانیی 


1 D.5. 11$;N. 5, 15. 


ment, ct cependant je suis Lrop désireux de t'être utile pour ne pas 
y revenir.— Autres exemples : leschahdtdh (Gen. xıx, 13) renferme 
quatre voyelles conséculives, dont un schebd” et patah sous le hét, et 
le schebd” initial qui, on le sait, est mé, de sorte que le ldméd em- 
prunte sa voyelle au schtn qui le suit; dans mahdlal’él (Gen. v, ı 2) une 
des trois voyelles consécutives est encore schebd? et patah. De tels cas 
sont trop fréquecnts en hébreu pour qu’on puisse les é(numérer. 
Exemples de mots renfermant une lettre géminée : ştldlo (Job, Xu, 
22), avec trois voyelles de suite, dont une est schebd’ el patahk; gi- 
ldlay (Néh. xn, 36); maldlay (ibid.); yildlat (Zach. xı, 3); kildlat 
(Jug. ıx, 57); yemaschdschou (Job, v, 14), où se suivent quatre 
voyelles, dont schebé? initial, mû par un patah , sous le yéd, schebd’ 
el patah sous le schtîn; kindnou ( Kzéchiel , XXXI, 6), avec trols 
voyelles, dont Tune est schebi ¢! patah. Telle est la pensée 
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لا :عون بين تلاتة اععرن عحركة فغ الكلة السالمة مى ×" 
ومى التقاء الملين وف قوة كلام انہم :عون بينها ف الكلة 
الغير السالمة مى ٭"""د ومى التقاء المشليى كا تراها جتيعة ف 
الات التی ملت بہا واما ما احسب ان وم ب بلا شك فہو 
انكارة اجتماع تلات حركات ف 4ة سالمة مى ۸ "لا ومى اللغقاء 
المغلبى وقد وجدت كات كشيرة سالمة مى 7۸"د ومى الققاء 
المغلبى اجتمعت فيا تلات حركات واربع ايضا منها قول (×ده 
دہ ٭م دن اہ صد فی تلات حرکات احداها عد« ود٣"‏ حت 
الراء ومغہا د7٥٠٣‏ ان توالت في اربع حرکات [احداھا] حد» 
و حت المم وایضا 1٣٥م‏ آmدد٠ح‏ توالت في× تلات حركات 
احداھا تد» ود" تحت الشیی اmeددہ ٦۸٥‏ توالت به اربع 


مسي م س ب ا د س سل ل س س س a‏ 


d'Aboû Zakariyê dans les paroles que nous avons expliquées et 
où se trouve implicitement exprimée Tidée que les Hébreux ad- 
mettent trois voyelles consécutives dans Jes mots qui renferment 
une gutturale ou une letlre géminée, comme les exemples cités 
en fournissent la preuve ?. 

Le point où, ûd mon avis, il s'est (rompé sans aucun doute, c'est 
lorsqu' nie que trois voyelles puissent être réunies dans un mot 
ne renfermant ni gutturale ni lettre géminée. Or, J'ai trouvé de 
nombreux mots de ce genre, où trois et même quatre voyelles 
se suivent. Exemples : kirdbat ( Ps. uxxıır, 28), avec trois voyelles, 
dont Pune est schebd et patahk sous le rêsch; ketimdrét ( Cantique. 
ıı, 6) ?, avec quatre voyelles, dont schebd? et patah sous le mên; 
laschschûfanntm ( Ps. cıv, 18), où Tune des trois voyelles est schebd? 
et patahk sous le schtn; welischûkênay ( Ps. xxxı, 12), avec quatre 
voyelles, dont un schebd? initial sous le wûw, mû par un patah et un 


1 Voy. Rikmdh, p. g8. —* Cet exemple est mal choisi, car, comme la mas- 
sore Pattesle, 1l faul un yéd après le tdw (cf. Minhat Schai sur Joel, mı, 3). 
Partout où dans ce mol le yéd manque, le mém a ddgésch. 
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حرکات منها د مبتداً ب مرك باادہم تحت الوأو NNDg NIU,‏ 
حت الشيى ١<د‏ د٠‏ فيع تلات حركات متوالية اأحداها mد»‏ 
و٥"‏ حت القان د٦٠‏ حص توالت فيه ثلاث حرات أحداها 
اد ود٣‏ حت الدال ١ع‏ ×ط٠‏ توالت فيع ثلاث حركات 
أحداها 7× و حت الام ٣٥ع‏ دتع٠‏ توالت فيه تلات 
حركات أحداها mد»×‏ ودم تحت الطاء دمح »× رصعمه الغا 
حركة باد» ودم" ١0د‏ 17 السين رك وهذ!ا ايضا غ الكلام 
العبرای کٹثیر فا ادری کیف ذھب ھذا عن ازوھو ما فاتغنا 
تشكيكه عليه ف المستلحق واعل أنه ليس لاحد ان يعاند فيقول 
أاں توقیف ما قبل المعرك ڊ2ادN‏ و5 & کل وأحدحة من شذة 
الكلات وما جانسها موجب لحركة ذلك لارف المتحرك نحسبه 
ان لحركات تتوالى في× كان توقيف ما قبل لحرن المتصرك موجبا 
لتصرکه او لا واز لم يسقان مى هذا التوقيك ولا سجها أا قد 

1 D.5, 11-19; N. 5, 17-18. 


س گگکک_. صصص سسڪگگÃگÃگگگڳۆ؟٠4ڳ4ڳگkگÃگkhkkهkkكkطkككككه‏ للت 


schebk? et patah sous le schîn; oukdrab (ibid. uv, a2); nidûrou (ibid. 
uXXVI, 1 2); oudgiyyûn (Ps. Lxxovıt, 5 ); routdfasch (Job, xxxıı1, 25); 
outdboukschî (Ee. xxvı, 21); ousdgor (Is. xxvı, 10). Beaucoup d’ autres 
exemples encore se trouvent dans la langue hébraîque, et je ne sais 
pas comment ils ont pu échapper ù Aboû Zakariyê; moi aussi, j'ai 
omis d’exprimer ù ce sujet mes doutes contre lui dans le Moustalhik. 
On ne saurait objecler et dire que Farrêt' précédant la consonne 
affecltée du schebd? et du patakh dans chacun de ces mots et autres 
semblables produit cette vocalisation. Mais qu’importe si cet effet 
est produit, oui ou non, par Parrêl; ce qu'il suffit de remarquer, 
c’est que les voyelles se suivent et qu Aboû Zakariyê n’a statué 
aucune exception résultant de Tarrêt. Ce qui plus est, nous 


' فی‎ g «placer un wakf» ou un métég. 
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وجدنا لمات موقغة بغير تحريك ما بعد حرف الموقف مشل <۸۸ 
mد×ہ‏ دن ومشل ط۳د ٠۲‏ دہ ۱۸١p‏ عاد وغیرھا ولا فرق بی 
٥‏ وبین د7٦ ٥2٦‏ ولا سھا ایضا ان هذ التوقیف نغفسه موجود 
ايضا قبل لحرن المقعرك غ الكلات غير السالمة مى [7۸ ومى] 
التقا المقليى كله غ السالمة كه غ غير السالمة بغ المعاند لنا 
داحضة وليس للعاند ايضا ان يقول ان بعد هذة لحروف الموقغفة 
اعنی نون د٦۱۱ ۱۵۳١‏ ومم ٥٥2ا‏ وواو 2۱د دا ولام ددد 1×٥‏ 
وما اشبهه سواكن لينة لذ اذ لا تحدخل حرون المد بعد 
ناءات الافعال ى الامر ولا بعد واو العطف ولام الاضافة ولم آت 
بهذا وانا اظن ان قد اتيت بشى خن ومعنى لطيف لضصعف هذا 
الدعوی وضعف منتعلہا لن لان بعض مى لم يشذ غ هذا العم 
اعترض عل بهذا رايت لحاقه هنا ويلرم القائل لهذة الدعوى ان 


avons rencontré des mots ol la présence de l’arrêt n'empêche 
pas que la consonne suivante soit dépourvue de voyelle; par 
exemple, ytr’at (Prov. vin, 13), mischkou (Exode, xu, 21), kir’ ou 
(1 Rois, xxı, g), elc. Cependant il n'y a pas de différence entre 
mischkou et niddûrou. En outre, cet arrêt lui-même se rencontre 
tout aussi bien avant la consonne vocalisée dans les mots qui ont 
une gutturale ou deux lettres géminées, et y suit donc la même 
règle que dans les autres mots. Ainsi tombe I'objection. On ne 
peut pas non plus soutenir qu'après ces consonnes pourvues de 
Iarrêt, savoir le noun de ntddrou, le mém de mischkou, le waw de 
ovkdrab, le ldûm de weltschdkênay, etc. il faille sous-entendre des 
quiescentes de prolongation , puisque nulle part les lettres de pro- 
longation ne sont placées après le premier radical de Pimpératif, 
ni après le wdw copule, ni après je liméd préposilion. En don- 
nant ces explications, je n'ai cru révéler rien de caché ni dire 
rien d'ingénieux, vu la faiblesse de objection et de son auteur; 
mais J'ai voulu en parler ici, parce que Jai été conLredit par des 
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يعتقد ايضا أن بعد لحروف الموقوفة فى الكللات غير السالمة مى 
۸" "د وذوات المقاين سواكن ايضا واعظ جنبك الله الردى 
وارشدك ال سبیل الہدی ان قوما مس يدع المشاركة غ اللغة 
وعلى انهم لم يابهوا الى اجتماع تلات حركات 4 الكلات السالمة مى 
۸٭د ومی التقا المقلیی غ مشل الکات النی مشلت بہا يرجون 
أاں قد آجتمع تلات حرکات ف مشل m ہ٠د٦ ٥٥2۳١‏ د ولا یشعروں 
بالساك الدال عليه الصم الذى قبله اذ لا يرونه ثابتا غ لخط 
ولو شاهدوا قراة بعض فععاء اهل المشرق الحاح الغراثر السالمى 
الكائز لوجدوه بينا غ اللفظ وان لم يكن ظاهرا غ خط وكذلك 
زوا آن جع تلات حرکات ايضا ف مقل تددح ٣2٠د‏ ولم یابہوا 


ت سس س ا و ی ی ا ا اا 
نسم 


personnes peu versées dans cette science. Du reste, pour être con- 
séquent, i faudrait que notre adversaire supposêl également des 
lettres quiescentes après les consonnes pourvues d'arrêt dans les 
mots renfermant une gutturale ou une letire géminée’. 

Sache, û mon ami ?, que des gens parmi ceux qui prétendent 
posséder la science du langage ne se sont pas aperçus des trois 
voyelles consécutives dans les mots ne renfermant ni gutturale ni 
géminée que j'ai cités comme exemples, et s’imaginent néanmoins 
qu'il y a trois voyelles de suite dans des mots tels que hdkdmin, 
debûrim, scheldlîm. Mais ils oublient la quiescente indiquée par le 
kdméş, parce qu'ils ne la voient pas fixée par Pécriture. Certes, 
8ٌ'ils avaient jamais assisté ù la récitation faite par un lecteur ha- 
bile de Orient, doué par la nature d'une voix jusle et pleine, ils 
auraient distingué la quiescente dans la prononciation, quand 
bien même elle n'est pas apparente daus Pécriture. De même, ils 
ont cru que trois voyelles se suivent dans des mots comme sche- 


' Cependant la vraie explication du passage de Hayyoudj est donnée par 
R. Mosé Hakkêhên dans ses additions, N. (û, 7-1 4.— * Littéralement : Que Dieu 
fasse éviler le mal et le dirige dans la bonne voie! 
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الى الساك الدال علي العد٠‏ الذى قبل المستى ط۳ 7ا وقد 
فاڵ از رة تابه ف التنقیط ' ان دب د٠٠‏ ووصم وم لا يقعان ابدا 
الا علی ساکں لی ظاھرا کان ی لط او غیرظاھر وزګوا انہا 
جع ایضا ف ١د‏ ٥ہ‏ ومحدہ و٦‏ مد وما جانسہا فکان غلطمم 0 
ھذا مرکبا می وجہی احد#ا انهم لا يعتدون بالشذة ویقولون 
انہا لغیر اندغام ساك اذ ليس يوجد قالوا بالقياس حرن 
مغنذغم غ كل واحد مى هذة الاحرن المشخدة أذ ادت اد 
c21 n3 pn Dox? ‘nar‏ غير مشددة ولعمری لو انهم 
عهوا طريقة اعحاب اللغات غ اقتطاعهم الامثلة الختلغة واتخاذم 
الابنية المتبايغة اتساعا منهم غ ذلك لعهوا انهم ضاعغوا باء ١دت"‏ 
وأدغوا احدى الباعيں ف الاخرى وكذلك فعلوا ف شی و0تد٣‏ 

' D. 17g, 6;N. 133, a. 


kênim, hdbêrtm, sans tenir compte de la quiescente indıquée par 
le şeré. Or Aboû Zakariyê lui-même, dans son livre sur la ponc- 
tualion, dit : Le kûméş gddol el le kiûmés kûton (şêrê) précèdenlt 
toujours une quiescente douce, qu'elle soit apparente dans Pécri- 
ture ou non. Nos contradicteurs prétendent aussi que trois voyelles 
se rencontrent dans yabbéschét, kaschschébét, dallékét, etc. Ils com- 
mettent en cela une double erreur. Leur première erreur consiste 
en ce qu'ils ne tiennent pas compte du dûgésch et disent qu'il ne 
provient pas de Pinsertion d'une consonne sans voyelle, puisqu' on 
ne (rouve, ajoutent-ils, aucun exemple analogue d'une lettre in- 
sérée dans ces mots pourvus du digésch, car ydbésch ( Isaie, xv, 6), 
hikschabtt (Jér. vını, 6), wedûlekou ( Obad. 18) sonl sans dûgésck. 
Par ma vie, s'ils connaissaient ad fond la méthode des lexico- 
graphes, quand ils découpent les divers exemples et établisserut 
les différents paradigmes, ils sauraient que les lexicographes ont 
redoublé le bét de yabbéschét et inséré Pun des deux bét dans 
autre, el quills ont fait de même pour le schîn de kaschschébét, 
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ولام ٦مد‏ وباء دد وتدد و3۸٦‏ وزای ۲۸ وقاف ۳۱< وم وما ماتلها 
ورا کان علة ذلك ف بعضها التاكيد وف بعضها النواط عليه 
وأ لابب من زګهم أنه ليس ف هذه الاحرن المشددة وفجما 
اشبھھا سواکن مندخة می انه لم يتكلم فى شىء منها مشخلبى 
ظاھریں ومس انہم لیس #جدون بقیاسہم حرفا مند چا ف احد 
هذ ة الاحرف وہل ہیں تددم ودتہ و٦٣۸‏ [وصاد] وراء ا٦اہ‏ وا٣دہ‏ 
وباء وراء دد بارا السواكن المندجة فى و«ادد وادتہ ومد أن كان 
لیس دہ می التقطیع على مشال ”دادم اعنی انہہا مرکہانں می 
تلاتة اجزاء يسميها اعاب النسب مقاطع وتسميها العرب أسبابا 


le lûm de dallékét, les bêt de dibbér, schibbêr et ’ibbêd, le zayin de 
izzén (Eccl. xı, g), le kof de hikker (ib.) et de tikkên (ib.), etc. 
Souvent ces dûgésch sont effet, soit d'un renforcement, soit d'une 
simple convention. Comment ont-ils conclu que, dans ces mots 
avec dûgésch et autres semblables, il n'y a pas de quiescente in- 
sérée, de ce que, dans aucune forme, les deux lettres semblables 
ne sont écrites séparément, et de ce que toute la conjugaison ne 
présente de lettre insérée dans aucun de ces mots? 

Y a-t-il donc une différence entre kaschschébét, yabbéschét, dal- 
lékét, et le gûdé et le résch dans şûra“at et şûrébét, ainsi que le bét 
et le rêsch dans bûrékét, eu égard aux quiescentes insérées dans fes 
trois premiers exemples? Certes, si kaschschébét, pour sa divi- 
sion en syllabes, n’était pas conforme ù exemple de tinschémét, 
cest-a-dire si un et autre n’étaient pas composés de trois par- 
ties, que les aşhdb an-nasb! nomment des coupes et que les Arabes 


' Nous n’avons trouvé nuılle part ce terme. D’après un passage, tiré de la Rhé- 
torique de Mosé ben Ezra, il serait équivalent de (j gai لیونا‎ Î. Voici ce passage : 
واما متى كان تعلق اهل لجالية الى القريض والرجز ومراعاة الاوزان‎ 
والقواقی والاسباب والاوتاد وھی عن الیونانیی المقاطع والارجل ا‎ 


« Mais lorsque pendant la captivité on s'’appliquait ù composer des pièces de vers 
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فیا ھذا فلیس واجبا ان بکوں بازاء النوں الساكن ف ٣دنصم‏ 
ساکن مندغم غ شی wpدہ‏ وازیدك غ ذلك بیانا باں اقول انھم 
كا زادوا السواكن اللينة بعد فاءات الافعال لغغفيغة فى مشل mط-‏ 
و٭۸د“ وتدد زادوا ايضصا سواكن غير لينة بعد فأاءات هذا الضصرب 
می الافعال الققیلةۃ mدطد‏ وحدد و٭د٦‏ وادچوھا واقول ایضا ان الاصل 
غ لہ ودد وددمم التشديد على مشال pتدم‏ ودام ودذمم 
فلامتغاع الراء مى التشديد حدتثت فيها سواكن لينة وق 
عوض می السواکن الغیر لینۃ التی کان واجبا اں تکوں منحچة 
غ الراءات كا حدثت اأيضا بعد احرن المعرفة أذا وقعت على 
۸ "لا سواكن ليغنة عوصا مى السواكن غير اللينة منديفة 


©“ کے 


appellent des cordes, alors il ne faudrait pas, en face du nous sans 
voyelle de tinschémét, une quiescente insérée dans le schîn de kasch- 
schébét. Je m’explique plus clairement : abord, de même qu'on 
ajoute des quiescentes douces après les premiers radicaux des 
verbes dans leur forme legère, comme schûmar, dbad, schdbar , de 
même on ajoute, en les Insérant, des quiescentes qui ne sont 
pas douces, après les premiers radicaux de ces mêmes verbes dans 
leur forme Jourde, comme schimméêr, schibbêr, tbbêd. Ensuite la 
forme primitive de şûraat, şdrébét, bûrékét exigerail un ddgésch, 
d'après exemple de kaschschébét, etc. ; mais, comme le résch n'ad- 
met pas le dûgéêsch, des quiescentes douces ont remplacé les quies- 
centes non douces qui devaient être insérées dans les résch. La 
même chose arrive pour les lellres déterminantes, 1orsqu’elles 
précèdent des gutturales : les quiescentes douces sont substituées 
aux quiescentes non douces, qui seraient insérées dans les lettres 


«et ù y observer la mesure, la rime, les cordes el les pieur, ces derniers nom- 
«més par les loniens coupes (rogat) et pieds, etc.» Voyez aussi Schiaparelli , 
Vocabulista tn arabico (Firenze, 1871), p. 580,1. 4. 

' S. de Šacy, Gr. ar. Il, 61g. 
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فها بعد‌ها مى لحروف اذا كانت غير ۸٭'""ر فقدل قام البرھان 
وثبت عند کل ذی فم أن کل حرفن مشدد مقامه مقام جرفیی 


فان اص القوم على مخذهبهم فالمستغات الى الله مى جهلهم وما 
یتأکد به عندك ما قلت لك می اں کل حرف مشدد مقامهع 
مقام حرفین هو قرادم کل صد«× تکون فی حرن مشدد بالتعریك 
مشل ٥27‏ د× د٣٣‏ ا ٠۸‏ وغیرھا عل عادتهم ف تحریک م تان کل 
٥‏ د×یں يلتقيان جد ذلك مسطورا فى كتاب المصونات وغيرة فقد 
شهد أن ف باء ١د١٠‏ حرنا ساكنا ولذلك ما فت کا یفتعحوں ا(<د× 
الذى تحت تا ١د٠١‏ وآعحت دال ”دده أده الذى لا يشك احد ان 
ی کل واحد منہا حرنا ساکنا مند غا ھو ناء الفعل ناں قال قائل 
ويف تقول ان كل حرف مشدد مقامه مقام حرضين الاول مها 


suivantes, s1 elles n'étaient pas des gutturales. Cest un fait cons- 
tant et démontré pour les hommes intelligents, que toute lettre 
avec dûgésch est ù la place de deux lettres. S1 nos adversaires per- 
sistent dans leur opinion, il n'y a de recours qu’en Dieu contre 
leur ignorance. La thèse que Je viens de poser, que toute lettre 
avec ddgésch est ù la place de deux lettres, est confirmée par la lec- 
ture avec une motion de tout schebd” placé sous une lettre ayant 
dûgêsch, comme dabbdrou ( Genêse, Lı, h4), gaddûlou ( Psaumes , xxxıv, 
lk )„ ele., de même qu’ on a I'habitude de prononcer avec une mo- 
tion le second de deux schebd’ qui se rencontrent, comme cela 
est noté dans le Livre des sons et dans d'autres ouvrages. Aussi 
est-il attesté que le bét de dabbdrou renferme une lettre sans voyelle 
qui, pour cette raison, est affeclée d'un patah a cûté du schebû’, 
comme le tûw de yittdnou ( Erode, xxx, 13, et passim) et le dûlét 
de yidddbénnou (bid. xxv, 2), où personne ne met en doute qu'il 
y ait une quiescente insérée, représentant le premier radical du 
verbe. On dira peut-être : Si toute lettre avec dûgêsch esl ù la 
place de deux lettres dont la première est sans voyelle, comment 
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٣ ساکن واس جد م یبتد ءون بحرن مشد د ف مثل قولهم د×‎ 
وغیرھا وقد قال از اں العمرانییی‎ د٦٦‎ ¬٦ د¬٭× ٭م دہ د٦ہ م مہہ‎ 
لا یبتدءوں بساک قلنا لہ ان مثل هذا التشدید لا يعد الا‎ 
خغفيغا ولذلك لا بعتقد أن فيه ساكنا مندغا واما التشديد‎ 
للحقيق فشل الذى ف دد تدد وغيرها وقد بي ذلك از ف صدر‎ 
المقالة الاولی مى كتاب حروف الى اذ قال ف د"ر "د "وم" انه بنطق‎ 
٠2'2 ف العبران" على ضصربين اوها حخفيف وهو د""٠ والثانى تقيل‎ 
د¬»×‎ ١"0 وقسم الضرب الغقيل على قسمبى اولمها خغيف مغل د“×‎ 
ددم دeدہ ط ام۸ دہ والشانی تقیل عض‎ مدeد‎ nدeد‎ nnn D(۸ 
مغل 27د ٣حدد دہ وعدم دہ ٠ح والدلیل على ان احد الضصرب‎ 
الققيل خغيف وقوع المصس الى جنب ف طم د واعم أن د۸"‎ 
1 D.8, as et suiv.; N. 8, 27 et suiv. 
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expliquer que des mots commencent par une lettre ayaut dûgésch, 
comme berêschît (Gen. 1ı, 1); gad de lou ( Psaumes, xxxıv, 1); dor 
(ibid. cxuv, 4), etc. puisque Aboû Zakariyê soutient que les Hé- 
breux ne commencent aucun mot par une lettre sans voyelle? 
Nous répondrons que de tels déûgésch sont seulement regardés 
comme des ddgésch légers; aussi ne croit-on pas qu'ils renferment 
une lettre sans voyelle insérée; le véritable dûgésch est celui de 
yedabbêr, yeschabbêr, etc. C'est ce qu' Aboû Zakariyê a éclairci en 
tête de la première section de son Livre sur les lettres douces, où 
il est dit : Les lettres bét, gimel, dûlét, kaf, pê, tiw admettent en 
hébreu deux prononciations : Pune légère (bh, gh, dh, etc.); autre 
lourde (b, g, d). Cette dernière, ù son tour, peut être de deux 
espèces : espèce légère dans bere’schft, téêhdt ( Prov. xvrı, 40), 
yirbéh, yischgéh, bûtékd ( Erode, x, gq); espèce complétement lourde 
dans yedabbér, yeschabbér, habbattim (Ez. xv, ı lı). La preuve que le 
dûgêsch lourd dans bitékdû est de Fespèce 1égère est fournie par jq 
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د٦‏ قد بقع کثیرا على ساکن لی قبل بعض احرن ۸'۸'۸" 
التى بعد حرونف المعرفة كا يقع عليع ايضا ف غير هذا الضرب مغل 
تال“ ود٣‏ وغيرها على ما قد بين أز ى كتابه ف التنقيط' وألى هذا 
المعنى وغيرة ايضا اشار أز غ صدر المقالة الاولى مى كتاب حروف 
اللجن 4ف الباب الذى ترججته ابتداء حرون الليى والمذ اذ قال عى 
حرون الل" انها تليى حتى تخ فلا يكون لها غ اللغظ ولا 
حش ونما يؤذيها الى السمع تحريك ما قبلها بالضم او بالغتع أو 
باحد الصددم طدد٠د‏ ناعلمه والوجه القان مى غلطهم ف ١دت٣‏ هو 
قل شعورم بالساكس اللي الذى بين الباء والشى ولعمرى انهم 
لمعذوروں ف ذلك فان من غلط ف الظاھر للعیاں احرى بااغلط فها 


' D. 181, 1g;N.v, 6.—°1 D. 9,1: N. 6,29. 


kdméş qui le précède. Sache que le patak précède souvent une 
quiescente douce devant les gutlurales qui suivent les lettres de 
la détermination, comme aussi dans d’autres exemples tels que 
scha‘ar, nahkal, ete. ainsi qu Aboû Zakariyê l'a expliqué dans son 
Livre sur la ponctuation. 

Telle est également opinion qu’ Aboû Zakariyê a voulu expri- 
mer, entre auires, dans introduction ù la première section de 
son Livre sur les lettres faibles, puisqu’il dil dans le chapitre inti- 
tulé : Origine des lettres douces et des lettres de prolongation : 
« Les lettres douces s’adoucissent quelquefois au point de dispa- 
raitre, sans rester le moins du monde sensibles dans 'expression , 
excepté par le son de la voyelle précédente, damma, fatha, ou 
une quelconque des sept voyelles. » 

La seconde erreur de nos adversaires, Cest qu'ils ne se sont 
pas aperçus de la quiescente douce qur est entre le bét et le schin 
de yabbéschét. Par ma vie, cette fois ils sonl excusables, car, lors- 
qu'on s'est trompé pour ce {ui saute aux yeux, on a Fautant plus 
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هو اخق والقوم لم يشعروا بالساكن اللبن الذى ف د٠د‏ وما 
اشبهء وبالذی ف ”ددد وما اشبه والدال علہما ال٣‏ صان وكذلك 
لمم يشعروا بالساكن المندغم ف بأ ٠دت‏ وما أشبهه فلومهم ف أن 
خی عليهم الساكن الذى بين با ١دت‏ وشينها ظم لهم اد 
الواجب کان ان کون آحت البا ا٠‏ مى اجل الساکس اللیی 
الذى بعدة نجا بعد على الشذوذ فيه وف باب اے ٤‏ شد VR‏ 


واکٹر باب غ کون الغا مغع بح د مکان إ٠‏ و«دتم ف التقطيع بعد 
حذن لجرء الاول الذى هو ١د‏ على زذخ ۳۸ قد بي از شذوذ 
×< وبابع فى كتابه ف التنقيط ' واعه 

قال ر حرون الى والمل تلت وق ×" قال الم قل طعں عل از 


' D. 183: N. v, 9.—° D. 6,13; N.6. 16. 
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le droit de se tromper pour ce qui est moins visible. Ces gens 
n'ont pas remarqué la quiescente douce de debdrtm, habértm el 
autres semblables, bien qu'elle soit indiquée par le kdûmés et le 
şérê; ils n'ont pas non plus reconnu la lettre quiescente insérée 
dans le bét de yabbéschét. Donc, leur reprocher de n’avoir pas vu 
la quiescente qui est entre le bét et le schîn de yabbéschét., ce serait 
leur faire injustice. En effet, ıl faudrait sous le bét un şêrê ù cause 
de la quiescente douce qui suit; le ségol du bét est une irrégula- 
rité qui se trouve dans ce mot et dans tous ceux de même forme, 
comme dans éréş et la plupart des mots semblables, le premier 
radical a reçu un ségûl è la place d'un şêrê. Pour la prosodie, si 
I!'on retranche d’abord la syllabe initiale yab, ce qui reste de yab- 
béschét a la même mesure que éréş. Aboû Zakariyê a mentionné 
I"irrégularité des mots tels que éréş ef autres analogues dans son 
Livre sur la ponctuation. 

ABod ZaıkaRrıyYû. — Les lettres douces et de prolongation sont 
au nombre de trois : dléf, wdw, yod. 
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ى هذا القول ونسب اليد أن الهاء ليست عندة مى حرون اللبى 
لاقتصارة على ذکر الالف والیا والواو دون الإهاء] وان انما اقتصر ف 
هذا الموصع على هخذة الثلقة احرف دون ان یذ کر معہا الها لان 
هذه الثلثة مشنركة ف اللي والمدٌ ججيعا واما الهاء نانع للّيى لا 
للذ فلذلك لم یذکرہ معہا فاں قال قائل اں الہا قد تکون الک 
لانها تراد فى اخر الافعال والاسماء كان مبطلا لان حرون المن لا 
تقال الا على لحروف المريدة ف وسط الكلام لا ف اواخرة وقد مشل 
ف ذلك أز بکلات ف صدر هذة المغالة الاولي' مغل وأو <١3‏ ودد 
ويا 5ا وت٦‏ وإ[مشل ال اسواکن التی ف 2طد و×طد و٦دد‏ وده 
ولم يقل ان هاء «بددم دہ صددم صإددصم للد 

قال از واعم ان الهاء كثيرا ما تكتب ى موضع حرفن لين وجخاصضة 


' D. 7, Ö et suiv.; N. 6, 3h; 7, 1-2.— * Ajouté d'après original arabe de 
Hayyoudj. —° D. 7, 7 et suiv.; N. 7, 14 eb suiv. 


COMMENTAIRE.— On a reproché celte phrase ù Aboû Zakariyê , en 
lui attribuant opinion que le hê n'est pas une des leltres douces, 
puisqu'il s'est borné ù mentionner FAaléf, le yûd et le ww. Cepen- 
dant, il sest borné dans le passage cité ù ces trois leltres parce 
qu’ elles particıpent de la douceur et de la prolongation , tandis que 
le hê, tout en étant une lettre douce, ne sert jamais ù la prolon- 
ralion; aussi ne Îa-t-Il pas mentionné. Si on objecte quc le hé 
est employé quelquefois pour la prolongation, parce qu'il est 
ajouté ù la fin des verbes et des noms, cest une fausse objection , 
car on n’appelle lettre de prolongation que les lettres ajoulées au 
milieu et non è la fin des mots. Aussi Abod Zakariyû, dans l'in- 
troduclion ù cette première section, a-t-il donné comme exemples 
le wdw de gibbor, schikkor, le yod de pûlit et sdrîd, et les quies- 
centes renfermées dans schimar, dmar, ete. sans dire quc le hé de 
élekdh (Jér. v, ö5), mêéredûh ((ren. suvt, 3) serve a la prolongalion. 

Aڱsoû‎ ZakaRrıyû. — On ¢erit souvent un hé ù la place dune 


1. 
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ف اواخر الكلام والاسجاء أما کتابتها فى موضع الالف الليغفة ف‎ 
اواخر الكلام والاسماء فقد كثر ذلك جدا حتى ليس لاحد أن‎ 
يقول انها الف ليغة 4 الاصل الا ولاخر ان يقول انها هاء لين ف‎ 
الاصلل‎ 
قال الم قد طعن ايضا على أزى هذا القول ويلم مغه ومى قوله‎ 
غ غيرهذ! الموصع والها اللينة ع الالف اللينة اذا كان ما قبنها‎ 
عسركا بالمصم ان الها ليست عندة مى حروف اللبى وأنها ف ددم‎ 
ولات" وف بأبها بحل مى الف فى مذهب از وانها عندة مقل الف‎ 
ود*× ولعمرى ان ذلك غيرلازم ل ولا منتسب اليع بل هو‎ «<٣ 
متف عنه عند مى انصغة وتدبر كلام وانا مبيى لك دلك واصخ‎ 
ال وأعرن سمعك ولا تغجرمن الاسهاب ف ذلك فقد كثر النشخيب‎ 
غ ذلك ولخسر' الداخل من ذلك عظم واما قولة واعم ان الها‎ 


' Le ms. porte eh. 


lettre douce, particuliètrement ã la fın des mots et des noms. Les 
cas où le hê est écrit pour I'dléf doux, è la fin des mots et des noms, 
sont tellement. fréquents que, où Pun s’ imagine que I 4léf doux est 
radical, autre prétend que le hê doux fait partie de la racine. 

COMMENTAIRE. — Îci encore on a crıtiqué Aboû Zakariyê, et on 
a conclu de ce passage et d'un autre où i dit : «Le hê doux est 
au fond un dléf doux, lorsqu'il est précédé d'un kdméş , » qu’ Aboû 
Zakariyê ne regarde pas le hé comme une lettre douce, et qu'a 
ses yeux, dans bûndh, ‘dsdh, etc. le hê remplace un dléf, comme 
celui de kûrd? et bûrd’. Par ma vie, bien loin que cetle conclu- 
sion découle de ses paroles et doive lui être attribuée, elle doit 
être repoussée par quiconque lui fait justice et réfléchit sur son 
langage. Je vais te Pexpliquer; écoute-mnoi ef prête une oreille at- 
lentive, et ne te plains pas si Je m’étends sur ce sujet, car on est 
souvent induit en erreur, et grand est le dommage qui en résulte. 
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قثيرا ما تكتب ف موضصع حرف لبن وجخاضة ف اواخر الكلام 
والاسماء فانھ لمم یرد بذلك اں بقول اں الها التى ف دد ورحˆ 
و۸٣‏ وف بابھا اع كتبت مکان الف وانها عندة مشل الف ”× 
ودد*٭ وطلا» وبابها وکیف بريد ذلك وهو یقول انه لیس لاحد ان 
يقول انها الف لينن فى الاصل الا ولاخران يقول انها هاليغنة ف 
الاصل فقد اعط ف هذا القول للها اللينَ ى بعض المواضع فهى 
اذا عند می حرون اللیی آلنھ اراد بقولہ اں الها کثیرا ما تكتب 
ف موضع حرف لين وجخاصة ف اواخر الكلام والاسماء ما بين ف 
الباب الذى تر چت باب مى ٭۳٠"‏ ف لط اذ قال هنالك ' أن 
الهاء تكتب ف موضصع وأو النسبة فى مشل دأ ٭۸”أ” ”دادم دصرد 
1 وتکنب أيضا ف موضع واو جماعة مقل د۸ ادډہ ×۹0 
ony e Don‏ (»× دوweچہ‏ دلجم فعڑفغا اں الھا تکتب مکاں 


' D. ı3, 8; N. 11, 22. 


Par les mols : On écrit souvent un hé, etc. Aboû Zakariyê n’a 
certes pas voulu dire que le hê de bdndh, ‘dsdh, elc. est écrit ù la 
place d'un dléf, comme Fdléf de kûrd’, bdrd, ete. Car aurait-ı1l 
ajoulé : Où Pun s’ imagine que Fdléf doux est radical, elc. el re- 
connu par la que, dans certains exemples, le hé est une lettre 
douce, et qu'il fait donc parlie des lettres douces? Au contraire, 
par les mots : On écrit souvent un hé, etc. Aboû Zakariyd a fait 
entendre ce qu'il a exposé dans le chapitre intitulé : Des lettres 
éhéwt exprimées, où il dit : « Le hé remplace le wdw du suffixe dans 
koulloh (11 Sam. ı1, gq), dhöloh (Gen. ıx, 21), hdmonoh (Ea. xxx1, 18), 
betokéh (tb. xuvııı, 21), wehizhîroh (ll Rots, vı, 10), et aussi le 
wûm du pluriel dans schouppekouh (Ps. uxxııı, 2), schaméêmouh (Ez. 
XXXV, 12), noschdbouh (Jér. xxıı, 6), nişşdlouh (ibid. ıı, 1b ).» Aboû 


Lakarıya nous apprend ainst «jue le hé peut être mis au lieu du 


294 OPUSCULES D'IBN DJANAH. 

لواو التی ھ حرن لی وقال ایضا ف هذا الباب ' وقد تکتب الها 
فى موضع الوأو ف °33 °33 787 °°° ny’ ny °2 AMUN APT‏ 
١‏ ددددد فاعهغا ان الها كتبت هنا ايضا مكان واولينة 8 لام 
الغعال وانما صار لام الفعال هنا واوا لانضمام ما قبلة وساعود على 
هذا بشرح وأسع بعد اکال ما شرعنا فيه مى هذه المستلة فهذا 
ما اراد از بقولة واعم ان الها كثيرا ما تكتب ف موضع حرف لين 
وجخاصة فى أواخر الكلام والاسماء واما قول اما كتابتها فى موضصع 
الالف اللينة ف اواخر الكلام والاسماء فقد كثر ذلك جدا حتى 
ليس لاحد أن بقول انها الف ليغة فى الاصل الا ولاخراأن يقول 
انها ها لينة ف الاصل فذهب فى ذلك الى کتابتهم ×3 1 بالف 
وبهاء وکتابتهم دہ ١٦م‏ بالف وبھاء على ما ذکره از ف باب 
می ٠7۸‏ غ لط ومشل ھذا ایضا عندی واں لم یکتب بالف دہ 


' D.13, 7; N.11, 20.—° D. 13, 2; N. 10, B3. 


wiw, qui cst une lettre douce. Notre auteur ajoule dans le même 
chapitre : « Le hé est quelquefois substitué au wdw dans bdnoh 
(I Rots, vıu, 13), rd’ oh (Ez. ıı, 7), schdtoh (Jér. xuıx, 12), ‘dsoh 
(Prov. xxıır, Ö5 ).» Nous apprenons donc quici encore le hé est 
mis è la place d'un wéw doux, qui est le troisième radical du 
verbe, el ce troisième radical n'est un ww qu’èa cause du holem 
qui le précède. J'y reviendrai plus longuement après avoir traité 
la question quc J’ai abordée. C'est donc la le sens de la phrase : 
r On écrit souvent un hé,» elec. Quant ù Faulre phrase : «Les 
cas où le hê est écrit pour J'dléf doux,» etc. elle se rapporte û 
la double orthographe de dnc (Ps. cxvın, 25), yerouschd? (11 Rois, 
xv, 33), avec dléf ou hê, comme Aboû Zakariyè le rappelle dans le 
chapitre des lettres éhéwî exprimées. Je considère de même, 
bien qu'ils ne soient jamais Cerits avec dléf, mûh et autres mots 
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الذى بوط د٦‏ وغيرة نما لا دليل لنا على ان الها فيه اأصلية أو 
کتبت مکاں الف ليغة اذ اللغظ الالف فالى هذا والى مشله ما لا 
بوقف على اشتقاقه ذهب ف قول حتى ليس لاحد أن يقول انها 
الف لين ف الاصل ال وأما ما يعرف أشنقاقه ويوقف على تصريفد 
من الافعال فغير جاتر أن يقول بعض فيه أنه مى ذوات الهاء ويقول 
بعض انه می ذوات الالف ویستویاں ف الدعوی لاں تصریف ذوأات 
الالف مخالف لنصريف ذوات الهاء وذلك ان المستقبل مىن دد" 
وبأبه دد" ١د" ۸<١‏ بود تحت عيى الغعل والمستقبل مس !»× 
وبأبھ ۲۲× 8P۱‏ بط د٦‏ تحت عیی الغعل وابضا فاں د وم٠‏ می 
دد وبابھ بقلب الہا یاء لینۃ على مقال دردمه رتم٠‏ مد٠‏ ودرم٠‏ 
مى الا« وبابه بأبقاء لام الفعل على حسبه دون قلب وذلك علي 
مثال ٠۸×٥‏ وP٦۱۸‏ فھذ! ما تستد ل ب علی انه لیس لاحد ان 


semblables qui ont un kdméşg gûdol, sans que rien indique que 
le hê y soit radical ou remplace un dléf doux, puisqu'on prononce 
un dléf. Cest û de tels exemples et ù d'autres dont on ignore Péty- 
ınologie qu Aboû Zakariyê se réfère, en disant : «Où Pun s'ima- 
gine,» etc. Car, pour les verbes dont on connait Pétymologie et 
la conjugaison, il est impossible que les uns Jes rangent parmi 
les racines avec hé et les autres parmi les racines avec dléf, et que 
les uns el les autres veuillent avoir raison , puisque ces deux espèces 
de racines diffèrent dans la conjugaison : ainsi, le futur des verbes 
comme béndh est yibnéh, avec un ségél sous le deuxième radical, 
tandis que celui des verbes comme mdşd? est yimsd? avec kûméş 
sous Je deuxième radical; la première personne du singulier du 
parfait de bûndh se forme en changeant le hé en yd doux, comme 
bûnitt; celle de mdgû’, en maintenant le troisième radical sans 
aucun changement, comme mdş@tt. C'est ce qui te démontre Fim- 
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يقول غ ها دد وبأبه انها الف ليغة ف الاضل وما يزيد وضوحا ما 
بیناھ می ازغ ان الہاء عندة مى احرف اللیی قول غ باب مى 
۸" ف حط" واعط ان التجى بالالف والها الليختين ف اللغة 
العبرانية واحد لا فرق بيخها بتة وجخاصة ف اواخر الكلام 
والاسماء أذا كان ما قبلمها حرا باامدم فقد اعرب عن الها انها من 
حرون اللسن وانها غير الالف ف الاصل وانما اتغاقمها ف اللغظ اذأ 
کان ما قبلها حرا باصم وتال غ صد ر المغالة الثالغة” الافعال الى 
لامها حرف لين مغل ددم ودم اتم ٣م‏ الها لام الغعل ومى عادة 
العبرانييى اذا قالوا منها رد٠‏ أن بقلبوا الها يا ساكنة مكسورة 
ما قبلا فقالوا ددهم م رهم رع٠ ٠۸‏ فبیی ھہنا ان الها لام 

D. ı1, ENI a5. —* D. gg, 2N. 58, 11. 


لي ص ل ي ا ا ت ل ا ا س م ا وو 


possibilité de soutenir que le hê de bdndh soit pour dléf doux ra- 
dical. Et on voit encore plus clairement qu’ Aboû Zakariyê , comme 
nous avons exposé plus haut, met le hé au nombre des lettres 
douces, lorsqu'l dit, dans le chapitre des lettres éhéwî expri- 
mées : « La prononciation de Péléf et du hé doux en hébreu est 
identique, sans qu'il y ail la moindre différence, et cela surtout 
û la fn des mots et des noms, lorsque ces lettres sont précédées 
d'un kdmég.¬» Il a donc affirmé nettement que le hé fait partie 
des lettres douces, qul ne se confond pas avec un Gléf radical, 
et qul ne concorde avec lui dans la prononciation qu'aprês un 
kdméş. Aboû Zakariyê dil encore au commencement de la troisième 
section : « Dans Jes verbes cornme bdûndh, kdndh, dont le troısitme 
radical est une lettre douce, le hé est troisième radical, et les 
Hébreux, a la première personne du singulier du parfait, chan- 
gent le hé en yod quiescent précédé d'un firék, et disent bênttt, 
kadniti,.» Le hê peut donc être troisitme radical. Aboû Zakariyê 
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الغعل وتال أيضا فيع ' والفاعل دد" صد" إت الها هو لام الفعل 
ويقلبونا فى المغعول يا ظاهرة ددا« ٠٦5‏ وت٠٠‏ مد٠‏ فبين ايضا هنا 
ان الها لام الفعل ومى الدليل على أن ألهاء عندة غ هذ الافعال 
اصل غير مبدلة مى الف قولة ى حذة الافعال“ واما دوم فم 


بسقطوا اللام منہا آلنهم ابدلوا منها تا فغقالوا مى دد ددم" 
والاصل دد وم ۸٦‏ ٦۸٣د‏ التا مبدلة می الساکی اللیی الذىی 
هو لام الغعل افلا تعلم أن التا أنما تبدل مى ها لا مى الف ومى 
الدليل ايضا على أن للهاء عندة موضعا مى أحرن اللبن غير موضح 
الالف قول ي باب #صم” ۸× د۸٠‏ اح الساكن بى اليا والتا هو 
فاء الفعل والالف لام الفعل مبدلة مى الها ف خط نانه لو كانت 


' D. g9, 7; N. 58, 30. —" D. tos, 3; N. 62, D5. — ° N. 69, 20. D. est 
incomplet, mais N. aussi n'a pas les mots : bh ,i حن ل ف‎ 
P P ق‎ 5 : 


ajoute : « Le participe actif esl bonéh, konéh, dont le troisième ra- 
dical est un hê, qui est changé au particıpe passifl en yûd pro- 
noncé, comme bûnouy, pdûdouy.» La aussi le hê est évidemment 
troisième radical. Une autre preuve que le hê, aux yeux d’Aboû 
Lakarıyd, est dans ces verbes une lettre radicale et non pas une 
permutation de 'dléf, c'est qu'il dit au sujet de ces verbes : « Dans 
le parfait, ù la troisième personne du féminin singulier, le troi- 
sième radical ne tombe pas, mais est remplacé par un tûw; on dit 
de bûndh bûnetdh pour bdûneydh, de rû’ dh rû’ dtdh, où le tûw tient 
lieu de la quiescente douce qui est troisième radical.» Ne sais-tu 
pas que le tûw peut remplacer le hé, mais non Falé/? Ce qui peut 
encore servir ù démontrer que le hê occupe, pour Aboû Zakarıyê , 
une place ù part parmi les lettres douces, ce sont les passages 
suivants : 1° Racine dtdh : «Dans wayyete’ ( Deutéronome, Xxxııt, 
21), la quiescente entre le yûd et le tdw est le premier radical, et 
Vdléf le troisième, a la place d'un hé exprimé.» Or, si le hé de 
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ھا ددم ودم وبابها عندة مبدلة مى ألف لقال ف الف »× أنح 
جاء على الاصل ولم یکن ليقول في أنه مبدل مى هاء ومى الدليل 
ایضا على اں الها فى حروف الى عندة غير الالف قولد ف باب 7د" 
بعد اں ذکر ٣‏ دم ٹہ اد دودد در٦دص‏ دہ د٥د‏ واما طدیح 
1Y WIN SUN JUN II N27 ANT N27 RD 1327 DN ‘1 NID‏ 
٦د»‏ فاصل اخر مى ذوات الالف الا أن قيل أن الالف فيع مبدلة 
می الہا واستعمل کثیرا معہا حتی صار اصلا مى ذوات الالف 
الا تراه يا هذ! يجعل الها فى هذا الغفعل اصلا والالف داخلا 
عليها تم قال فغ هد الباب“ وانما قلت أن 27× ا3۱2 می ذوأات 
الالف لانه لو كان مى ذوات الها لقال ددد« بحد على الوجه المعروف 
ولو کتب بالالف فلا دلیل اقوی مى هذا على أن الها عغنده مى 
احرف اللي غير الالف ومشل هدا قول باب ۸د دہ دصرت 


' N. 73, 1; Parlicle manque chez D. — ° N. 73, g.—° N. 76,1. 


ك ت a‏ 


bdndh et de kdûndh était, ù ses yeux, permuté d'un dlé/, il aurait 
dit, au sujet de Tdléf de wayéte’, que le mot a repris sa forme 
primitive, et il n'aurait pas dit qu'll est permuté dun he. 2° Ra- 
cine ddkdh : Après avoir mentiouné ytdkéh ( Ps. x, 10), wenadkéh 
(ib. ıı, 19), dikkttdnou (ib. xuıv, 20), il ajoute : « Mais medoukkd? 
(Is. uııı, 5), dakke’o (ib. 10), doukke’ou (Jér. xuıv, 10), dakke’ê ( Ps. 
xxxıv, 19), dakkd? (ib. xc, 3), apparliennent ù une autre racine, 
moins qu on ne soutienne que Idléf y est è la place du hê, et que, 
par suite de son emploi fréquent, il est devenu radical.» Ne vois- 
lu pas quc, dans ce verbe, Aboû Zakariyê prend le hê pour une 
lettre radicalc, ù laquelle Pûlé/ se substitue? 3° Même racine : « Ja? 
aflirmé que medoukkd? a un dléf radical, parce que, avec hê, on dirait 
régulierement medoukké”, quand même ce serait écrit avec dléf. n 
Il n'y a pas de preuve plus forte que celle-ci. 4° Racine hébdk. 
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ددا باد nد‏ وہ وقال آں دعا ٦‏ مد دہ دہ ہد دہد٭ دیج 
دد nدnد‏ "می هذا الاصل کک الالف ابحدلت مى الها 
وجرى الاستعمال بها فقد جعل الها اصلا والالف داخلا عليها 
ومثل هذ!ا قول ف باب دم والمعنى الثالت اأستعمل فيع هذا 
الاصل بلغتين بها وبألف لابتدال أاحد اا مى الاخرى على ما 
اعلمتك فنھم می قال ددمہ درڈہ عد دہ دہ »× ددم داص ومکں 
ان یکوں می شھذا ۸۸١‏ ددد د٣‏ ددہ فهذ! مذهب ذوات الهاد 
ومنهم می قال روا دہ ردص دا٭۸ emصص‏ طصصط ہمدص دمت دوجم 
Ton Ran KD RY nNDDDD NE ND 173 DR2 NUD 27«‏ 30 
وهد! مذهب ذوات الالف فغصل بى ذوات الالف وبين ذوات 
۰ الها وتال ف باب ط” أنه أستعمل على مذهب ذوات الالف وعلى 


' D.1139,15; N. 83, S1.— 3D. 110,23: N. 84, 8. 


ll cite d’abord hdbî (Is. xxvı, 20), hébyûn (Hab. ıı, h4); puis 1l 
dit : «A la même racine appartiennent héhb?dnt (Is. xuıx, 2), 

nehbé? (1 Sam. x, 22), wayyithabbéê? ( Genèse, ııı, 8), hammahdbo’im 
(Il Sam. xxıı, 23); seulement, Tdléf a été substitué au hé et est 
devenu dun usage fréquent. » Il a fait du hé la leltre primitive , qu'a 
remplacée un dlé/. ° Racine kdldh : « Dans le troisième sens, cette 
racine se présente sous deux formes, avec hé et diléf, parce que 
ces deux leltres peuvent permuler entre elles, comme je te Pai 
enseigné; on rencontre cette racine avec hê dans kalft ( Ps. cxıx, 
101), kelîtinî (I Sam. xxv, 33), yikléh (Gen. xxıuı, 6), et peut-être 
aussi dans kûlou (I Sam. vı, 10), et on la rencontre avec dléf 
dans kdl ou (Hagg. 1, 10), kêle dh (ibid.), keld’ êm (Nomb. xı, 28), 

mimmikld? ( Habakouk, ı11, 17), mimmikle’öt ( Ps. Lxxvııı, 70), tikld? 

(ibid. xu, 1 2).» Aboû Zakariyê distingue donc encore les racines 
avec dléf de celles avec hê. 6° Racine mdldh : « Elle est employée 
avec dléf et avec hé; le plus rarement avec hk, comme dans md- 
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مخذهب ذوات الها أما على مذهب ذوات الها شل طا ١د‏ وهو 
اقل أستعمالا وأما على مذهب ذوات الالف وهو أكثر استعمالا فشثل 
×٦‏ دددہ / دمر دہدہ مم لجعل اصل ذوات الها غير أاصل 
ذوات الالف وكذلك قال ی "ض× وود وقال غ باب دح٭“ جری 
تصريف هذ | الاصل ایضا عل ضربیی بہا وبالف فتصریف الہا ث٠‏ 
RD > Rm 2 n2 nx‏ 2° %8 3 ل وتصریف 
الالف دع×؟ ×0× ت× ۸ دا٭7 وف کناب حرون اللیی کخیرمثل 
هذ لم ینغرغ لتعديدء كله وتال غ باب من غ اللىز وأما 
ما لا جوز [غيرة | ولا يقال سواة وهو اللغة العامة فشل انقلاب 
الف ٥۸‏ ٭۸دڊ واوا غ ۸طد و١‏ ۸دا ویأاء ٦د‏ وات واوا فى دت ودن 
والساك الليى الذدى ف مت وتد وأوا ف ١م١٥‏ و١ت١د‏ والهاء ألليذة ۰ 


' D. 132, g; N. 93, 10. —? D. 194, 1; N. 87, 13. —° D. 10, 423; 
N. 10, 3.—°* Ajoulé d'après les mss. de Hayyoud]. 


lou (Ezéchiel, xxvın, 16); le plus souvent avec dléf, comme dans 
mdlê? ( Deutéronome, xxxın, 23). mdûle’ou (Isaie, xxı, 3).» Il a de 
nouveau mis d'un coté le he, et de autre Fdléf comme radical. 
Aboû Zakariyê a fait le même raisonnement pour AG/@’ et kûrd’. 
7° Racine nds’ : «Cette racine se conjugue aussi de deux ma- 
niëères : avec hê dans wendsou (Ea. XXIX, 26), ndsow (Ps. CxXxIx, 
20), ndsé? yinndsow (Jér. x, 5), nesouy (Ps. xxxıı, 1); avec aléf 
dans ndsd’tt, éssd’, wayyissd’, nesd’ ( Ps. x, 1 2).» Il y a de nombreux 
exemples semblables dans le Livre des lettres douces, mais il ne 
m’est pas loisible de les énumérer tous. Aboû Zakariyê a dit dans 
le chapitre des lettres éhéwt prononcées : « L'orthographe est inva- 
riable, parce que c’est usage commun, lorsque Fdléf de dmar et 
de dkal se change en wdw dans yû’ mar et yé’ kal, le yod de ydda' 
el ydlad en wûw dans nûda et nélad, la qutescente douce ren- 
fermée dans kém et schdb en wûw dans yûkoum et yéschoub, le hê 
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التی غ تع" و٦۸٣‏ یا ف لات٠‏ و٭٣٠‏ فقد تكلم على يع احرف اللبی 
اربعتها وع الف ٭×د ويا 7د وواو ص٥‏ وتد اعذى الواو ألتى كانت ف 
الاصا. بى القاف والمم وان كان قد قيل انها" والها اللي التى فى 
«تام ولو أن هذ الها عندة مكتوبة مکان الف لما منعه مانع أن 
بقول والالف الليغ التى ف اتم ود»۸م الخى ي هاغ للخط کا قال* 
وانقلاب وأو “۸ن الذى هو الف ف لط الغالليغة فغ 0۸٠د"‏ 
وما تندفع به ايضا هذ الظنةۃ عن از سوى ججيع ما تقدم ذكرى 
له قوله غ كتابع غ التنقيط“ وحرون اللين ف لغتنا اربعة وهو 
الالف والواو واليا والها وهذ١‏ مند تصم ب بکوں الهاء عندة می 

ججلة احرف اللبى 


' Tl y a ieî une lacune; aussi n'avons-nous pas traduit ces cinq mols. Il se 
trouvait peut-êlre ceci : Bien qır'il ait été dit que la quiescente douce renfermée 
dans kdm était un dléf. En effet, Hayyoudj cite ailleurs ofp ( Osée, x, 14). — 
* D. 11,4; N. 10, 13.— ° le lexte arabe de Hayyonııdj porte : or إلا‎ 
5 .النزى ا جوز عير‎ -—~°^ D. 179,12; N. 183, 10. 


اد س ل ا ل س ل ا ا ا ا لس س 
= 


doux de ‘dséh et rd’ dh en yûd dans ‘dstsî et rûtî.» Il a donc parlé 
de toutes les quatre Jettres douces, savoir Pdléf de dkal, le yod 
de ydûda', le wûw de kdm et schdb, c’est-ù-dire le wûw qui se Lrou- 
vait dans f'origine entre le kof et le méêm, .. .et le hê doux qui est 
dans ‘dsdh. S1, pour Aboû Zakariyê, ce dernier hê étail écril pour 
un dléf, il n'aurait pas manqu¢é de dire : L'dléf doux dans ‘deh et 
rû ûk, pour lequel on écrit un hê, aussi bien qu'il dit plus loin : 
« Le wdw de rê’ sch, pour lequel on a écrit un dléf, se change en dléf 
doux dans rd’ schtm.» Ce qui dégage définitivement Aboû Zakariyê 
de tout soupçon, en dehors de tout ce que Je viens de mention- 
ner, ce sont ses paroles dans son Livre de la ponctualion : « Les 
lettres douces, dans notre langue, sont au nombre de quatre : 
dléf, wdûw, yûd et he.» IH déclare donc neltement qu’a ses yeux le 
hê fait partie des lettres douces. 


302 OPUSCULES D’IBN DJANAH. 

تم قال ازغ کتاب حرون اللی عن الهاء زلا أن لا يعرض 
لها لين واعتلال فى تصريف الافعال ا يعرض ذلك للالف والواو 
واليا 


قال الم يعنى ان الها لا تلين ف اواثل الافعال ولا فغ وسطها کا 
تلين الالف والواو واليا ف اواثلها واوسأطها والدليل على ذلك قول 
باتر هذا“ وان قیل ان تصريف 3 قد جاء بلين الها ”1 1۸ 
دص ٣‏ ذد آى ان الساكک اللبى الذى ف «× د٠‏ بعد الالف 
والیا هو الها فى ٥‏ فنقول آنه قد ممكن أن يكون ٩7۸ 1٠١‏ «ص 
د اصلیی آعنی أن اصل ٦‏ ۹ واصل × دادر ٣‏ واما 
نطق بها معا لاشتباة الاصلى مع اتغاق معناا وهذا القول 
اصاسك الله جار على منهاج القياس العحب ومطرد غ ججيع اللغة 


1 D.7,10;N.7,1h.—* D.7,11:N. 7, 16. 


Asoû ZAKARIYA. — Seulement Je hê n'est jamais doux ni faible 
dans la conjugaison des verbes, comme Je sont Pûléf, le wûw et 
le yûd. 

COMMENTAIRE. — Aboû Zakariyê veut dire que le hê n'est jamais 
doux au commencement ni au milieu des verbes?, comme le sont 
Taléf, le wûw et le yûd. Cela est prouvé par ce qu'il dit ensuite : 
«Si Fon objecte que hélak se conjugue en faisant du hê une lettre 
douce dans élék (Juges, ıv, g), yélekou (Jér. xxxvıt, g) „, cC est-a-dire 
que la quiescente douce contenue dans ces deux mols aprés Taléf 
et le yûd est Je hê du mot hdûlok, dont ils sont accompagnés, nous 
répoudrons qu'il y a peut-être lù deux racines, hdûlak racine de 
hûlûk, et yûlak racine de êlék , yêlekou , et qu'on se sert des deux ra- 
cines, parce qu'ellcs se ressemblent et qu'en même temps Jeur sens 
esl 1dentique.» Celle observation, û mon ami, repose sur un rai- 
sonnement sain el est généralement appliquée dans toute la langue. 


1 Dans N., celte observation, faite “galement par R. Mosé Hakkohên , n'est pas 
détachıée du corps de Pouvrage de Hayyoud]. 
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وقال آز' والا اللينة ي الالف الليغة اذا کان ما قبلها حرا 
بال م٥‏ 

قال الم قد تعلق بهذ! الغصل ايضا وقيل أن الها ليست عند أز 
مى احرن اللي لقوله ان الها اللينة ع الالف الليغة وانعا اراد از 
بقولة ان الها اللينة ع الالف الليغةغ ف اللفظ خاضة لا فى الاصل 
والدليل على ذلك ذكره لهذا المعنى ف باب مى "٠"‏ ف الالغظ 
ودلیل اخر قوله فغ باب مى "٠"۸‏ ف لخط* واعم ان التهجِىّ بالالف 
والها اللبيغتبى ف اللغة العبرانية وأاحد لا فرق بت بيها وجخاصة 
ف أاواخر الكلام والاسما اذا كان ما قبلها ركا بودن د٠‏ ولهذ! 
السبب تكتب الالف ف ما [كان] الوجه المعروف فيع أن بكتب بها 
مشل ×٥١‏ ۸۸ دد٦٠‏ دا٭٥‏ ران اصلہ اں یکتب بھا لان می اا 9رہ 


' D.10,6;N.g.24.—°* D.11,11; N.10, 25. —3 Ge passage est corrigé 
d’après l'arabe de Hayyoudj. 


س مس ل ص س ر ا س - 5 ص ت ت ت ی ے ‏ ے ل 
ATT‏ 


ABoû ZAKARIYA. — Le hê doux est Pûléf doux, quand le hê doux 
est précédé dun kdmés. 

COMMENTAIRE. — On s'est attaché également ù ce paragraphe 
pour en conclure qu’ Aboû Zakariyê ne met pas le hê au nombre 
des lettres douces. Cependant Aboû Zakariyê a seulement voulu 
dire que le hê doux est F'dléf doux pour la prononciation et non 
au point de vue de la racine. Une preuve de cela, c’est qu'il fait 
une telle observation dans le chapitre des lettres éhéwî pronon- 
cées, et une autre preuve. ce sonl les mots suivanls qul se 
lrouvent dans le chapitre des lettres éhéwt exprimées : « La pro- 
nonciation de 1dléf et du hê doux en hébreu est identique, sans 
qu'il y ait la moindre différence, et cela surtout ù la fin des mots 
et des noms, lorsque ces Jeltres sont précédées d'un kém¢és. Aussi 
écrit-on 4léf, où la forme usitée serait hê, par exemple weschinnd’ 
(II Rois, xxv, 29), ob fon devrait écrire un hê, puisqu'il est de 
la même racine que meschannéh (Job, xıv, 0)." 
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٠0م١“‎ ۸۸١ ٠مرد قال ا وقد تكتب الها فى موضع الوأو ف دد‎ 
ددد وکشیر مشلها‎ ١ ney ner د‎ nne nh 
قال الم قد یظنّ باز انه یرید ان هذة الها كتبت غ موضع واو‎ 
المد وان اللام ساقطة ولست ارى ذلك لازما له لان از قد قال ف‎ 
لمقالة الثالثة مى كتاب حرون اللي وقد جاء المصدر بتا مبدلة‎ 
اتم ودام فاذا کان كذلك فالواو اذا‎ ۸۸١ می اللام مغل ددم‎ 
دد دددم؛ واخابہم ہا ان‎ ۱٥۸7 ۸۸١ عندة لل وهذ! یقود ف‎ 
الها ع لام الفعل وي مكتوبة مكان واو وهذة الواويع الها‎ 
ف دد" الماصى وذلك أنء لماتوشط مصدر ددم المأاضصى وأو‎ 
مذ وق بین التون التى ى عي الغعل وبين الها النى ي لام‎ 
الغعل وكان الها لينة ايضا لا بمكن الافصاح به قلبوة واوا‎ 
1 D.13, 9;N. 11, a20. —* D. 101.0: N. 64, 18. 


Aڱsoû‎ ZakaRıyû. — Le hê est quelquefois écrit ù la place du wûm 
dans bûnéh (Î Rots, vın, 13), ré’ oh (Exzode, ı1ı, 7), schûtoh (Jer. 
xLIX, 12), ‘dsûh ( Prov. xxıuı, 5) et beaucoup d'autres semblables. 

ÛCOMMENTAIRE. — On soupçonne Aboû Zakariyû d'avoir voulu 
dire que ce hê est écrit ù la place du wûw de prolongation , tandis 
que le troisième radical serait tombé. Je ne pense pas qu une 
telle opinion puisse lui être impulée, puisque Aboû Zakariyê a 
dit dans la troisième section du Livre des lettres douces : * On 
rencontre quelquefois Pinfinilif avec tw substitué au troisième 
radical, comme bent, re’ot, ‘dsot, kent.» J] en résulte donc que, 
dans ces exemples, le wéw est ù ses yeux un wûw de prolongation; 
doh ıl suit que, dans ré éh, bdnéh, etc., le hê est le troisième 
radical écrit è la place d'un wdw, et que ce wdw est identıque au 
hê du parfait bûndh. Car, après avoir placé dans Pintérieur de Pin- 
Gnitif du parfait bhindh un wûw de prolongation, savoir entre le 
second radical noun el le froisieme radical hé, le hé doux, n offrant 
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لمجاورته وأو المد اللي المضموم ما قبله فقول أن الها ف دد درم 
كنب ف موضع واو قول حق وهو المبدل مى لام الغعل واما وأو 
المذ فاسقط مى لط كسقوطه فى اكثر المواضع والضمة دالة عليع 
واما تا د٥ہ ٣۸١‏ وغیرھا مثلہہا فلا کان. حرنا صلدا ہکن الاعاد 
علي بى على حال ولم يقلب الا قليلا والدليل على قلبهم الها 
واوا جاورتة واو المد كتابتهم بعض هذة المصادر بالواو خاضة 
بلا ها ولا شك ف ان الواو ع لام الفعل وواو الم خغية بينها 
وبیی عیى الغعل کا كانت ف دز" دد٣٠‏ خغية بى النوں والها 
وجاز اسقاط وأو المد فى هذه المصادر كا اسقطت مى المصادر السالمة 
نان حرف الزيادة اولى با حذن مى حرف الأصل وهكذ! اقول ف 


سگ 
= - 2 س کے کے 


plus aucun son perceptible, a été changé en wûw, parce qu'il est voi- 
sin d'un wdw de prolongation doux, précédé par le Aélém. Lorsque 
Aboû Zakariyê soutient que le hé dans bdnûh est écrit ù la place 
d'un wéw, il est donc dans le vrai, et il a en vue le wûm substitué au 
troisième radical; quant au wûw de prolongation, il a été rayé de 
Técriture, comme il Pest presque partout, tandis qu'il est indiqué 
par le Aölém. Mais le tûw de ‘dsét, re’ ot et d'autres mots semblables 
est resté immuable, parce que c’est une lettre solide, sur laquelle 
le mot peut s’appuyer et qu'on change rarement. La preuve qu'on 
change le hê en wûw ù la suite du voisinage du wéûw de prolongation, 
Cest que, parmi ces infinitifs, quelques-uns sont écrits seulement 
avec wdw sans hé; le wdw est dans ce cas, sans aucun doute, le 
troisième radical, et 1e ww de prolongation est ù état latent entre 
celui-ci et le second radical, comme dans bénoh H était ù F'état 
latent entre Je noun et le hê. On a pu laisser tomber Je wéw de 
prolongation dans de tels infinitifs, comme on Fa supprimé dans 
les infînitifs des verbes sains; en effet, on supprime plus facile- 
ment une İettre complémentaire qu’ une Jeltre radicale. J'en dirai 


230 
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٣‏ المکتوب ببا بلا الف اں اليا کتبت مکان الالف الذى هو 

د الغعل مجاورته ياء الم وسقط ياء المد مى لط استخغافا وكذلك 
ایضا ١‏ 5۸ د۱۸ ٠٣۳‏ انه مى ذوات الالف على مقال ”د٠‏ والياء 
نيه لام الفعال انقلب ياء لمجاورته يا المذ وسقط ياء المد مى لط 
وكان يا المد اولى بالحذن مى لام الغعل لانع زاثد ولام الفعل اصل 
ولو اں ٣٣‏ می ذوات الھا لکاں ٣٣٣م‏ مشل دم فاعجے واں قال 
قال أن الواوات الظاهرة فى هذا الضصرب مي المصادر المكتوبة بواو 
بلا ها اعنی ددا دد" وغیرھا ع واوات المد واللامات ساقطۃ کان 
ذلك خط مى قبل انهم لم يكتبوا قط هذه المصادر ذوات الها 
اذ اعنى بواو وها ومى المحال ان يحذفوا حرف الاصلى وجتلبوا 
حرفن الزبادة الى موضصع لمم یکن قط فی واما ١اد‏ تاد بواو لا 


autant de hakdıt (Jér. xxxıı, 3), écrit avec yûd sans dléf : le yéd y 
est écril ù la place du truisième radical dlé/, par suite du voisinage 
d’un yéd de prolongation, qui a élé supprimé dans Iécriture pour 
alléger le mot. Il en esl de même de héhêlt (Is. Lııı, 10), qui vient 
d'un verbe avec dléf comme hahdft, et où le yéd remplace le troi- 
sième radical, ù cause du voısinage du yod de prolongation qu'on 
a supprimé dans Pécriture. Or, le yéd de prolongation pouvait 
plus facilement tomber que le troisième radical, parce que le 
preınier yûd est complémenlaire el que le second est radical. Si 
héhêli élait une racine avec hê, on aurait dıt héhêlih comme hêêldk. 

Si on prétend que les wim exprimés dans les ınfinitifs de ce 
genre, qui sont écrils avec wéiw sans hê, comme hdké ( Lam. ı, 
2) et autres, sont des wûm de prolongation, et que le troisième 
radical est tombé, on commet une erreur; en effet, jamais ces 
infinitifs ne sonl écrils avec Porthographe pleine. c’est-ù-dire avec 
wdw et hé. Il serait vraiment étrange que la leltre radicale eût été 
supprimée et qu'on eûl inlroduit une letire complémentaire ù une 
place qu'elle n'occupe jamais. Quant ù rdşé” (Ez. ı, ı4) avec mim, 
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ابدلوا مى الها الفا فشبهوة السالم وقد قال أز ف باب 3# مى 
الغالة القالثة ما أعرب بى عن مذهبع ف قول وقد تكتب الها ق 
موضع الوأو ى 3ذ" دد٣؛‏ وسا يسقط به قول مى قال أن اللواوات 
المكتوبة فى هذد المصادر ق واوات المذ واللامات ساقطة وذلك 
قولة هنالك' والمصدر برد اللام واوا ف اللفظ (ھاء غ حط ان شت 
او واوا کا ف اللغظ] تقول ٭ذ" 1و۱۵# أو] برد اللام تا ٠5۸‏ فقد بان 
ڪڪ ما حاجنا لہ بے واں الذیں بمدوں ایدبہم ال 

کتابع ما صل لہم منه تصنحه ولا تفه 

قال أز” أنه لا يكون فعل مى الافعال على أقل مى ثلاقة احرف الا 
اں نقصت منہ بعض اشباھ او حذفت فیقال حینگذ هذا فعل 
ناقص او حذون وکاں اصله کذا وکذ! بدلیل وبرھان 


' D.107, a1, incorrect; N. 68. 8. Le passage a été complété d'après le texte 
arabe. —* D.1/,13;N. 12, 23. — ° Les deux versions portent pnpıhn, mais 
le texte arabe de Hayyoudj a asla ou aناهمش.‎ Voy. ام‎ loin. p. 356, n. 1. 


م اکس ل ت س ااا ار ن س کک نکی ن ااا کے 
و :> > > = > .س _ 2z‏ س 


une fois Téléf substitué au hé, il est traité comme un verbe sain. 
Du reste, Aboû Zakariyû a exposé nettement le sens de ses pa- 
roles : «Le hê est quelquefois écrit, etc.n, et réduit ù néant Popi- 
nion d'après laquelle {es wdw de ces infinitifs seraient des wédw 
de prolongation, tandis que les t(roisiètmes radicaux auraient été 
supprimés. Car il dit dans la troisième section, a la racine dbdh : 
cA Tinfinitif, le troisième radical est tantêlt changé en un wûm 
prononcé, qu'on écrild volonté avec hé ou waw, dboh et dbo, tantêt 
en un téw, comme dbét.» Cest la une confirmation manifeste de 
notre argumentation pour Abou Zakariyd, et ceux qui se sont oc- 
cupés de son livre, ne ont ni bien étudié, ni compris. 

Aso ZAKARIYA. — Aucun verbe n'a moins de trois lettres, ù 
moins que une de ses lettres n'’aıt élé supprimée ou retranchée; 
on dit alors que le verbe est défectueux ou incomplet, que telle 
est sa racine; enfin on ajoute des preuves et une démonstralion. 


20. 
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قال الم انما لم بك فعل على اقل مى تلاتغ احرف آلثرة ما يعتور 
الافعال مى لحذن والنقصان فلو اعتورة ذلك وهو على اقل مى 
تلاتة احرف لعَظّمّ الاختلالٌ فيع الا ترى أن الافعال المعتلة قد 
يد خلها مى لذن والنقصان ما لا معمها منها. غير حرف واحد 
7 7 دا n‏ اہ ۸ ¬ فلو آں ھذء الافعال تناتیۃ 
لتلفت مع هذا حرف واما الافعال السالمة فيقال منها مم ١‏ 
فدهب حرف ویبقی حرفان فلو بنى الماضى منها على حرفي لبق 
الامر على حرف واحد وهذا ما لا سبيل الى النطق به والذى 
جلهم أيضا على أن جعلوا اقل اصول الغعل ثلاثة احرف وجعلوا 
اقل اأصول حرون المعان المنغفردة منها على حرفي مشل د١‏ ×۹ 


o2 7¬ 


COMMENTAIRE. — Le verbe ne peut d¢éja avoir moins de trois 
leltres, ù cause des suppressions et des retranchements nonıbreux 
qu'il subit, et si ces accidents lui arrivaient sans qul eût au 
moins trois lettres, la racine en serait trop affaiblie. Ne vois-tu 
pas que les verbes faibles sonl envahis par tant de suppressions 
et de' retranchements que, sous leur influence, il ne reste parfois 
qu une seule lettre, comme wayyé{ (Isaie, v, 25); yak (Osée, vı, 1); 
wayyi (1I Rois, ıx, 33)? Si ces verbes n’avaient été que bilitères, 
ils auraient disparu entiêrement, y compris cette lettre. Pour ce 
qui est des verbes sains ', on dil kak, tên; ils perdent une lettre 
et en gardent deux. Or, si leur parfait n'avait que deux lettres, 
Fimpératif n'en conserverait qu'une, ce que la prononciation n’ad- 
met pas. (est ce qul a engagé les Hébreux ù ne jamais donner 
au verbe moins de trois lettres, non plus qu aux particules déta- 
chées moins de deux Jelires, par exemple kf, ak, rak, gam. 


' On sait que les anciens grammairiens nomment ainsi également {es verbes 
ayant noun ou ldméd pour premier radical, 
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والمغفعول‎ ٠۳۸ا‎ ١١۸١ ٠١۸١ والفعل الشقيل‎ ٠۸ وقال فى باب‎ 
032 I3 323 ID n AkÃng DMNND NDI n3 ImxD 

طم ۸ الاد“ الذی هو مغعول ”لاص 

قال الم الذی اظن اں أز لم يذكر غ هذا الباب ٠۸1‏ طاطة أذ 
ليس هو مغعولا وانما هو اسم لكان ا تقول طا وهو مباىَ بنية 
مغعول لمم يسم فاعلع على بني الققيل وهو على مقال د١‏ تة د”نح 
الذی ھو اسم ماخوذ می بنیة ۸107 1ل٦۱‏ ا داد wدرم‏ عدوم 
د دا nددم‏ هخد کلھا اسماء مبنیة بنیة ما لم يسم 
فاعله مى الشقيلل ومقلها ددد صدن فانه عندى اسم الو اة 
مى بنية p7‏ وليس يسك بصفة لموصون سحذون فانه لو ارادها” 


1 D. 33, 5, a incorrectement 7n» (II Chr. xvıını, 34); dans N. 16, 1 7,le glos- 
sateur a supprimé le second exemple , d'accord avec Ibn Djanah.—* Le ms. a .رادها‎ 


Aۍsoû‎ ZakaRıYÃ dit è la racine dhaz : « La forme lourde en est 
héêhiz, ya dhiz, ma’dûhîz; au parlicipe passif md’ öhdz , md’ öhdzim 
(lI Chron. 1x, 18), comme md‘ömdd (1 Rois, xxıı, 35) el mdömdd 
(Ps. uxıx, 3), qui est le participe passif de hé'êmid. n 

COMMENTAIRE. — A mon avis, Aboû Zakariyê n'a pas ajoulê 
ici le second md‘ömdd', qui n'est pas un participe passif, mais un 
nom de lieu comme mou‘df (Is. vnı, 23), qui ressemble aussi ã 
un participe passif de la forme {ourde et qui est cependant un 
nom, aussi bien que moschhdtdm ( Lév. xxıı, 25), dérivé de hoschhat, 
mouşşdb (Is. xxıx, 3), mouşûkût (Zach. ıv, 2) et hammounndh (Ee. 
xu1, 1 1). Ce sont tous des noms semblables ù des passifs de la forme 
lourde. Il en est de même de mouktdr mouggdsch ( Maléacht, 1, 11), 
que je regarde comme un nom de [encens, tiré de hokar, et 
qui ne saurait être pris pour I'épithète d'un objet qualifié sous- 
entendu. Car sil en était ainsi, orn n'aurail pas ajoulé moug- 
gûsch, car on sait qu'il n'y a jamais encensement sans offrande. 


1 Voyez Rikmdh, 101, 33 et suiv. 
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الاستغی عں ذکر طدح لان لا شك الا) تکوں صد دذ»× دعت وكکذزك‎ 
صد على کشرتم ها فغ اللاب لا ددن ولا‎ ٥۳7١ لا یوجد مع‎ 
معنى ١ددع وكکذلك ف 7اد معنی‎ “p7١ أذ ف‎ 1 
ا وآما امت“ ددن فتغسیرة جور مقرب کان قال pصدم صدنم‎ 
ددد دتم فکاں یکوں‎ ٥٦٥p ولو ان صد مغعول کان التقدیر‎ 
ى الكلام فضال لا معنى له ومى الاسجاء المبنية بنية الشقيل أيضا‎ 
والدليل على انه لم يدخل‎ ٠٣۸ط‎ ۸۸ ٠٠57١ واں کان غير مشتق‎ 
زف هذا لكان غير ۸ ٥دإد٠ دص<دد" وحدة أ قول الذى هو‎ 
مغعول ولو ادخلمها چيعا لقال الذان جا مغعولان فهو أذاأ مى‎ 
“ح١ زيادة بعض الناظرين ف كتابه غير المحسغين وتال غ باب‎ 

3NN F10 UR 10 URN DNR °30 ^° °0° ¬٥ والققیلل‎ 


1 Le rms. a 5 وشن‎ —3 D. 18,25; N. 37, 23. 


ا ا س س ات لے ا ل ا ا 
as‏ ا = gm‏ 7 = کے 


Aussi, malgré le grand nombre des exemples, ne trouve-t-on 
jamais wehiggisch ni wehiggischim après wehikttr ou wehikftrdm, 
parce que le sens des deux premiers est contenu dans tes deux 
derniers. Donc mouk{dr mouggisch signifie un encens approché de 
Pautel, comme s'il y avait keforét mouggéschét, tandis que si mouktdr 
alt un participe passif, nous aurions Féquivalent de Retorét 
mouk{érét mouggéschét, ce qui serait un pléonasme qui n’aurait 
pas de sens. Un autre nom du même paradigme, bien qu’ ne 
soit pas dérivé Fun verbe, est mour’dté (Lév. 1, 146). La preuve 
qu’ Aboû Zakariyê n'a cité que mc‘ömdd (I[ Rots, xxıı, 35) seul, 
c'est qu'il ajoute «qui est le parlicipe passif.» S'il avait cité les 
deux exemples, il aurait dit: qui sont des parlicipes passifs. le 
second exemple est donc addition d'un Jecteur qui, par sa cor- 
reclion, n'a pas amélioré le livre. 

Aso ZakaRrıyÃ ã la racine ydsar : « La forme lourde est yassor 


RISÃLAT AT-TAKRİB WAT-TASHİL. 311‏ 
٣د‏ دہ ت٦٠‏ ١٥د‏ ولم بخص کیفیۃ کوں اہ ¬٥ ٠m‏ می القفیل 
والمبتدى بالشادى تاج الى تعريغه بذلك فاقول أن ٠٠٥١‏ مصدر 
للثقیل وکان جب ان یکون مغتوع اليا مشل ١٥د‏ ١٥دده‏ د" آنه جا 
علي مخال ٠٠٣٣‏ ”ردصم ٠٠٥١‏ الدى هو مصدر للثقيل وترجة اللغفظ 
هل ګاصمة ادب ومشل 7٣۱د‏ اح ٠‏ 7٥د‏ دد اج ند۸ ومشل ٥٥١‏ 
ایضا فی الغا ٭×<د د٠‏ د×ں د×لام کان الوجه فيه د« على زنة ×0 

ND" ND 


المغالة الغانيح 


انكر قوم على از اعتقاده افعالا معتلة العينات وفالوا فيها انها 
افعال تغاثيغ وان السوأكن المنوسطة فيها للذ لا أصل لها وضاولاء 


> اسا اسا سد س للل لل سات ا م س س ل ل ل س ا سا ا = ت س ت س س 
ق 


yisserannî (Ps. cxvıu, 18), weyissartt (Lév. xxvı, 28), yeyasser 
(Deut. vııt, 5), leyasserdh (Lév. xxvı, 18), yissor (Job, XL, 2).” 

COMMENTAIRE. — Aboû Zakariyê n'a pas expliqué comment yts- 
sûr est de la forme lourde, et celui qui commence avec un homme 
encore nouveau dans élude doit le lul enseigner. Je dirai donc 
que ytssûr est un Iinfinilif de la forme lourde qui devrait avoir un 
patah sous le yûd, comme yassûr, mais qui est devenu semblable 
ù yissûd (II Chr. xxxı, 7), également un infnitif de la forme 
lourde. Le sens du passage de Job est donc : Est-il moral de lutler 
avec Dieu? Hdrûb est employé ici comme dans Juges, xı, 25. Le 
premier radical de yissér est aussi comme celui de n?êş (II Sam. 
xır, 14), où il faudrait nd’ êg, comme md’ên (Ez. xxn, 16). 


DEUXIÈEME SECTION. 


On a désapprouvé Aboû Zakariyê d’avoir reconnu des verbes 
avec une lettre faible comme deuxiéme radical, et on a soulenu 
que ce sont des verbes bilitéres où les quiescentes intermé- 


312 OPUSCULES D'IBN DJANAH. 

وففك اتله قوم لا يسنحقون الرد عليهم كن اذكر غ هذا الموضع 
ببعض ما استدل از على انكار كلامهم فذكرة فى صدر هذه المقالة 
الثانية كما احوط غير أن يقع فها وقعوا م فی اما ما استدل 
پھ آز' علی اں دہ ٦٣٣‏ فعل تلان مل العيى فهو وجدانى ۸9 
حص الظاهر العيى واستدل على أن 7 معقل العحى بوجحانة ٠p‏ 
٦دد٠‏ ”د٠د‏ مح ددد الظاهرى العيين واستحدل على إا عادر 
بوجد انه ٦ 187 ×17 07١‏ واسقدل على امس و٥‏ راص بم 
وعd e nاب oon e7‏ ادد ٦ت‏ وعٹے ٦‏ ام ٦د‏ بوم د ا7 [وعلی] 
7ا د مد بد٠‏ حص وقأاس بهذه الافعال اللتى ظهر عى الغعل 
فى بعض ما استعمل مغها على ساثر الافعال المعتلة العين التى لم 

' Voy. D. 57, 17 et suiv.; N. 33, 7 el suiv. 


س 


diaires, loin d’être radicales, servent de lettres de prolongation. 
Ces gens, mon ami, ne ınéritent pas d’être réfutés; mais je 
men veux pas Inoins rapporter ici quelques passages où 4Aboû 
Lakariyê fait connaitre la désapprobation dont il frappe de telles 
assertions, — 1l le falt au commencement de cette deuxième sec- 
tion, — et mettre en garde ceux qui pourraient tomber dans la 
même erreur. Ainsi Aboû Zakariyê, pour montrer que mét (II Sam. 
xırt, 48) est un verbe trilitère, cite mûwét ( Prov. xvııı, 21), où le 
deuxième radical est apparent; de même pour kûm il cite ktyyam 
(Esther, 1x , 32), lekayyêm (Ez. xıır, 6) ; pour şddou (Lam. 1v, 18) şay- 
yddim (Jér. xvı, 16), haşşdd şayid (Gen. xxvıt, 33); pour wekdş 
(Is. xvıı, 6) Rayig (Ps. Lxxıv, 17); pour ddsch (I1 Chron. xxı, 30) 
dayisch (Lév. xxvı, 5); pour dûnou (Jer. v, 28) ledayydn (1 Sam. 
xxıv, 16); enfin pour schdtou (Nomb. xı, 8) schayit (Isate, Xxxuit, 
21). Aboû Zakariyê a conclu de ces verbes où le deuxième radical 
est visible dans quelques exemples, aux aulres verbes dont ie 
deuxième radical est faible et n'est jamais sensible, parce que 
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یظہر فبہا عیں الغعل ظہورا حشیا اذ & کلہا مین واد واحد 
والمذهب ف تصريف لجميع واحد وقد فرط منا اع كلام بينت 
فيه لم كان اقل اصول الافعال ثلاتة احرف فهولاء أصفسك الله قوم 
اما انہم قراوا کتاب از ولم یغہھوة واما انہم لم يقراوا وتعاطوا 
الانکار علی وای الوجھین کاں فییجب ان یروا لھ وان کاں هذا 
الذى اعنى الانكار على العلماء بغير معرفة فاشيا ف اهل هذا 
السقع فاسل الله يا سيدى اعاذنك مى بلوام وانقادك مى 

شکوام 

قال ار" وات ان اصل دہ الماضی والاسم ٣٥‏ ہادہ تحت الواو 
مغل دس وہدت اللذداں ھا اسماں وماضصیان فلا سقطت الواو اسقط 
الم وحركه حركة الواو ليدل ذلك على اصله وكذلك 


' D.50, a; N. 3l, 3. L'observalion sur [$ a été supprimée dans N. 


س 
کے 


کے کے 


les uns et les autres ont une même origine et suivenl la même 
conjugaison. Nous-même, nous avons déja expliqué plus haut 
pourquoi les racines des verbes n'ont jamais moins de trois lettres. 
Les adversaıres d' Aboû Zakariyê ont donc lu son ouvrage sans le 
comprendre, ou bien ils ne Font jamais lu et se sont cependant 
permis de le désapprouver. Quoi qu'il en soit, 11 faut leur accor- 
der notrg pitié, bien que cet esprit de dénigrement contre les sa- 
vants, sans qu'on coıınaisse leurs euvres, soit répandu parmi les 
gens de notre contrée. Je prie Dieu de tépargner ce mallıeur et 
de te sauver de leurs errements. 

Aۍoû‎ ZAKARIYA. — « Considère que la racine de met, employée 
comme parfait ou comme nom, est mdûwét avec şérê, comme héfés, 
ydbêsch, qui sont également noms et parfailts. Seulement, le wéw 
étant lombé, on a supprimé le kûméş du mêm el on lui a donné 
la voyelle du wû pour qu'elle rappelèt la forme primitive. Il en 
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۱313۸ الفیاس غ ہس کان أصذء ب١ وكذلك دم و7 وات ود ددا‎ 
فطع علية قوم ف قولة ان اصل ٣ب ٣٠س وتالوا انما كان مب أن‎ 
یقول اں اصلہ ١ں بواو کا قیلل ف ط۸ ان اصلہ ۸ ناں ١ں ثقیل‎ 
جاء باليا وهو الذى اوم أز وتالوا ولو استعمل منه للخفيف كان‎ 
بواو‎ 
قال الم هذ! الشك غير لازم له وذلك أن قول از اصل د طم‎ 
٣٠ لیس حتھا على آنه یجب [ان یکون بالواو دون ان یکون بالیاء‎ 
مى ذوات الياء وقولة اصل ن ادس ليس‎ ak کا قال ف ٣س أن اأص‎ 
قال‎ ¥ ٣ حا على انه جب] ان یکون بالیاء دون ان یکون بالواو‎ 
ف دد أن اصله ط٠ مى ذوات الواو [فأنة لا متاز ف هذة الانعال‎ 


ager‏ د 


esl de même pour lêş, de la racine ldyêş, pour rek, zéd, ‘êd, kén, 
au pluriel kêntm ( Gen. XL, 11 ).”» 

On lui a fait un reproche d'avoir dit que la racine de lés est 
ldyêş, en soulenant qul aurait dû donner comme racine lûmêş 
avec wdûw, de même que méwét est donné comme racine de met; 
car yûliş est une forme lourde avec yéd, et c'est ce mot qui aurait 
égaré Aboû Zakariya. On ajoute : Si la forme légère de ce verbe 
était en usage, elle serait yûlouş avec wdw. 

COMMENTAIRE. — Cette critique ne peul être imputée ù Aboû 
Zakariya. Car, de ce que pour lui la racine de met est mdweét, il ne 
ressorl pas nécessairement que ce soit avec wdw, ù exclusion de 
mdyét avec yûd, comme I'aulteur a donné lûyéş comme racine de 
lêş; el aussi de ce que, pour lui, la racine de lêş eat ldyéş, il ue 
ressort pas nécessairement que ce soit avec yêd, ù exclusion de 
lûwêş avec wûw, comme Alboû Zakariya a donné mûwét comme ra- 
cine de met. En effet, dans ces verbes dont le second radical est faible. 
on ne distingue pas s'il est un wûm ou un yûd, parce que ces deux 
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احدھا می الاحخر وقد صرح عن نفس بذلك ف أخرصدر هذه 
المغالة حيث قال' وليس غرضصى 4 تأليف هذة الافعال اللينة العيى 
غير ذوات الواو مى ذوات اليا اذ لا تاز ذلك فى جلها لابتدال 
احد اغا مى الاخرى فى التصريف واحتيازها موضصعها فى التغعيل 
آل غرصى تعريف موضع الساك اللين والتنبيه على أنه عبن 
الفعل واوا کاں ذلك الساکس او یا فان ادری دراي محجة أن 
الساكس اللي الذى ف مح هو عي الغعل ولا أدرى دراية 
ية آن کان واوا ف الاصل او یا أعنى ان كان أصل ٣ت‏ ١ت‏ أو 
ود فسوا اثبانن فى الاصل واوا او يا هذا نض قول فاذ ذلك كذلك 

فهو بر مى الذْم ف قولة ان اصل دم ذم فاع 
وقال از والامر می ٥٥7‏ وہ تد وامثالھا ڊدوام الا وساکن 
D. 6g, 25; N.41, s0. —* D. 64, 43;N. 38.9.‏ 1 


Lear rg gtr RTO e ETI“ ar gg r gg. J 


lettres permutent entre elles. Cest ce qu'il a, d'ailleurs, affirmé 
clairement lui-même Aã la fin de I'introduction de cette section , 
en disant : «Mon but, en énumérant ces verbes dont le second 
radical est doux, n'a pas été de distinguer entre ceux qui ont un 
wûm et ceux qui ont un yûd, puisque cٌ’est impossible pour le 
plus grand nombre, ù cause de leurs permutations fréquentes 
dans la conjugaison et parce qu’ils prennent l'un la place de autre 
dans la formation des verbes; mais je me suis proposé de faire 
connaitre la place de la quiescente douce et de montrer qu'elle 
est le second radical du verbe, wûw ou yéd. Car je sais de science 
certaine que la quiescente douce renfermée dans kûm est le second 
radical; mais je ne sais pas aussi sûrement si elle est primili- 
vement wdw ou yûd; en d'autres termes, s1 la racine de kûm est 
kûwam ou kûyam, etl peu m’importe de fixer un ou fautre. ” 
Voila ce qu'il dit textuellement; il est donc ù 1'abri de lout re- 
proche, lorsqu'il dit que la racine de leş est ldyéş. 

ABoÛ ZAKARIYA. — rl 'impéralif de hektm, hêschîb, elc., a sous 
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مزید بعد‌ها تقول ٥7‏ و”عد 7اد و7 اد ٣د‏ ودم هکذ!ا م كلها 
ب٣”م‏ وا٠‏ واما أذا اأتصلت فالاطراد على ال٣م‏ وحدة ۸١د‏ 7اطد 
7 37۸7 ۱07 7 ورا جاء الامر منها بغیر ها مشل سه 
۹ 2۸ 7 5 3 در د e aR‏ ا د اد د“ ne‏ 
دد د٠‏ عا د۹ ت ٢د‏ جدود فقابع از اأكثر الناظربن ف 
کتابه على ان هذ البنیۃے اعنی بنیة ع٠٥‏ ود١١‏ ود٥٥‏ لا تکوں الا 
می الڈقیل خاظۃ کا زعم از وانا اقول انھ جائز ان تکون ایضا می 
افيف على سبيل ابتدال الواو باليا ووجدت ف كلام ازما ياو 
هذا الو أذ يقول ' ١إ‏ ١دم٠‏ أ٭ 7 ٠0١‏ × ددم طت وقد 
حرکت الوأو وفلتت یا ف الاسم اہ وزنه حدصت والامر 


1 D. 7k, 10; le mot p7, que Téditeur a biffé, peut être pour p7 rb, ù moins 
que la leçon ne soit conforme ù celle qu'lbn Djanêak cite plus loin; N. 44, 3o. 
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le hê un kûméş suivi d’une quiescente conıplémentaire. Exem ples : 
hdkim el hûkêm, hdschtb et hdschéb, hûktn et hûkên. C'est toujours 
hirék ou şêrê. Avec les terminaisons, la règle générale est 'emploi 
du Ahirék, ù exclusion du şêrê, comme hdktmou et hûktnou (Jér.uı, 
12), hdstrou, hdmitou. Parfois on trouve Pimpératif de ces verbes 
sans hê, comme sim (Josué, vııı, 2), lîn (Juges, xıx, 9g), bînou ( Ps. 
xcıv, 8), sfsou wegtlou (Isate, Lxv, 18), nirou (Jér. 1v, 3), schitou 
(Ps. xuvııı, 14), sthou (Juges, v, 10), dinou (Jér. xxı, 12). 

La plupart de ceux qui ont étudié le livre d'’Aboû Zakariya 
ont adopté son opinion que ce paradigme, le paradigme de stsou, 
gilou, nirou ne peut provenir que de la forme lourde. A mon avis, 
il pourrait bien être aussi de la forme légère, grace ù une per- 
mulation du wûw en yûd. J’ai trouvé d’alleurs une solution ana- 
logue dans les paroles suivantes d’Aboû Zakariyã, ù la racine 
doun: « Dûn, dantt, yadûn (Gen. vı, 3), ddûn, mddûn ( Prov. xv, 18). 
Le waw a été affecté d'une voyelle et changé en yêd dans le subs- 
tanlif midydnim ( Prov. vı, 11), de la forme mischpdttm, et Pimpé- 
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١‏ أو ١7‏ فقولة الامر ٠”‏ أو ١7‏ [یدل] على انها سوا وأن ١١‏ أمر من 
لحغيف اذ لم يات فى هذا المعنى بثقيل فقد جعل ١‏ و١١‏ أمرا 
میں لحفیف فھکذٰ!ا یجب اآں یعتقی ف 2نا ودآ٣ا‏ وت٣۱‏ وف چجيیع 
ما یشابھھا ان ' جائز اں تکوں امرا می لخغیف ومی الثقیل اما می 
لخفيف على ابتدال الواو مى اليا واما مى الثقيل فعلى ما ذكرة از 
هكذا فى بعض النحع أعنى والامر [١‏ أو ١7‏ ووجدحت فى بعمضها 
والامر ٠١١‏ أو ١١‏ بت وبت دم وهذ| موافق لاصل از الا أن سمعت 
الرئيس الغاضل والاستاذ آکلامل ابا الولید بن حسداى رة يعتقد 
انه جار اں یکوں ا٠٥‏ امرا می لحفیف وات مستقبلا من ایضا 
وکا جوز هذا غ ججيع الافعال المعتلة العينات على سجيل البحل 
وجوز 3 کوں ye P2 P7‏ دہ دو انغعالا [می] معتل العیى 


1 Ms. gl.—° D. 67, 16 et 153, ı13; N. 40, 8 et 106, 19. 


ratif est din ou dûn.» Din est donc pour lui, comme dên, un impé- 
ratif de la forme légère, puisquH ne cite dans ce sens aucune 
forme lourde. Din et dûn sont donc considérés par Aboû Zakariyê 
comme des impératifs de la forme légère; il est donc obligé de 
croire que sisou, gilou, schitou, etc., sont également possibles 
comme impératifs de la forme légère et de la forme lourde : de 
la première par la permutation de wdw avec yd, de la seconde 
par le changement qu’a mentionné Aboû Zakariya. Cette leçon : 
« L'impératif est din ou don,» se trouve dans un certain nombre 
d'exemplaires. J’ai trouvé dans d'autres : « L'impératif est dûn ou 
doun.» Le passage serait alors d'accord avec le principe posé par 
Aboû Zakariya. Cependant jai entendu le chef é(miuent, le maître 
parfait Abod ’lwalid ben Hasdêy soutenir que non-seulement sfne 
peut être P'impératif de la forme faible, mais que ydsîm peut en 
être le futur et que cette permutation est applicable è tous 'les 
verbes dont le deaxiètme radical est une lettre faible. 

Aboû Zakariyê a prétendu « que hıbbök tibbûk ( Isaze, xxıv, 3) et 
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وكونها انغعالا مى ذوات المثلين اولى واحسن على ما جوز فيها‎ 
هو ايضا غ كتاب ذوات المغلى' لانا وجدنا تصريف دوم بواو المد‎ 
ولم جد دم ددم عي زنۃ مد‎ nn اہ‎ nx ہہpPدا‎ Ppa داPP3 ف‎ 
می د احسن ف المعنى مى كونمها‎ ۵١ ۸۵۳ وکون‎ ٥۰ 
مى د١ دد فهذة الالغاظ اذا مى ذوات المشلين لا معتلة‎ 
العينات‎ 
دا ۴ داد ۵ تہ ومکیں اں یکوں می‎ ٥د‎ ۰٣۲2 ٥ وقال از“‎ 
هذا المعنى ×7۸ د‎ 
تال الم قد توگ قوم على از لقولہ ویمکن ان یکون مى هدا المعنى‎ 
د أنه عندة مى غيرهذ| الاصل فاقول ان ازلم يرد ما‎ ۸ 


1 D.153,13; N.106, 1g. —" D. 73, 5, où se lit pono; N. A4, 3, porte 
pn, correction faite probablement par le traducteur. 


hibbûz tibbûz (tbid.) peuvent être des nifal de racines avec second 
radical faible.» Mais il vaut mieux les considérer comıne des n3/al 
de racines géminées, comme a permis Aboû Zakariyê lui-même 
dans son Livre des racines géminées. En effet, nous trouvons bûkak 
conjugué avec le wûm de prolongation dans bekdkoum bûkektm ( Na- 
houm, ı1, 3), oubakkott (Jér. xıx, 7), mais nous n'avons jamais 
trouvé bûk ydbouk, d'après le paradigme de kûm, ydkoum. De 
même, il vaut mieux rattacher Aibbêûz tibbûz ù bézaz qu'a bûz 
(Prov. xııı, 13). Ces mots proviennent donc de racines géminées 
et non de racines avec un second radical faible. 

Aۍoû‎ Zakagıy û la racine gouz : «Gûz, gaztf, gûz (Ps. xc, 10), 
wayydûgoz (Nombres, xı, 31). Il se pourrait que gêzî (Ps. Lxxı, 6) 
fût employé dans le même sens. » ۰ 

COWNNENTAIRE. —— Ces derniers nots ont fait supposer qu’ Aboû 
Zakarıyê ne consıdère pas gûzî comme provenant de cette racine. 
Selon moi, Aboû Zakariyê n'a pas eu intention qu'on lui prête; 


RISÃLAT AT-TAKRÎB WAT-TASHİL. 319‏ 
ذهب الي هرا القوم انما اراد أنى مى المعنى والاصل والدليل على 
ذلك قول بأتىرة ف باب " ١ ١ ١‏ جا 5 nD 1037133 N2N‏ 
٥۳‏ ومسکن ان یکوں من هذا الاصلل ۸۸۸ د١‏ ددص ودد عل 
زف د فککا آن د عندة معتل العيى كذلك عندة ٠١‏ معتل 
العبى ايضا واما ما ا أعنى د١٠‏ ودد" مى الامثلة فاقول انها 
صغتان ونقول ١١‏ ود٣‏ عل زنة صد 257 اد۹ ”مد دح الذى هو 
واحد د٣د‏ دہ تہ وکاں الاصل فیھا أن تکوں على زنة 0١۸‏ 
R131‏ واعم اں هذا المثل فى الصغات اعنى د٦‏ قليلا ما يتعدى 
ونما بوجد ف الاكثر غير متعذ ممل 017۸ ول١ات‏ واماد ذد اس 
) اد ۸ ر« الا انهم قالوا 7ا۰ د 5 اعام فرتحم متعد الى 


' D. 73, 8; N. hh, 6, où les trois derniers mots appartiennent au traducteur. 


il a voulu dire que gêtî est identique ù gdz par je sens et par 
la racine. Il] en donne bien ja preuve en disant immédiatement 
après, ù la racine gak : « Yûgah (Job, xı, 23), wattûgahk (Ee. 
xxxır, 2), még ah (Juges, xx, 33). H se peut que ght ( Psaumes, 
xxIT, 10) solt aussi de cette racine.» Or, gûkf est de la même forme 
que gûzî; si donc pour Aboû Zakariyd gûht est d'une racine avec - 
second radical faible. il doit en être de même de gûzf. — Pour 
ce qui concerne les paradigmes de gézî et gûhf, ce sont des qua- 
lificatifs, de telle sorte que gûz et gê’ ak ressemblent èd {ûb, bosch 
(Jér. xuvııı, 39), au pluriel bûschîm (Ee. xxxıı, 30), et la forme 
primitive de ces qualificatifs est comme celle de dyom ( Hab. t1, 7). 
Les adjectifs de la forme pûl ont rarement une signification ac- 
tive, et la plupart des exemples ont un sens intransitif. Ainsi 
ddêm, ‘drém, ‘ûkéb (Jér. xvıı, gq), ‘bét ( Lév. XXII, ho), dyêûm. Mais 
dans Jér. xxıı, 3, ‘dschok (injuste) se rapporte ù gûzoul (le volé), 
bien qu'ils appartiennent ù des racines différentes, ce qul n'est 


320 OPUSCULES D’IBN DJANAH. 
"١١ ' د ود١٠ ى التعحدى إ[وقال ازا من المعتلة العيى‎ 
وقال ی کغاب ذوات المقلیی عند‎ Yد٭‎ ہدeہ‎ ۹ n Dern nne 
دده ٭د والاصل‎ ٠١ وکن أن یکوں من‎ “٥٦۳ 2٥٦ ذکرة‎ 
فيع التشديد [فطعن علي قوم ف أتباتة ”دم دتمم واإرإدب‎ 
مد غ المعتلۃ وتالوا آنہہا مغل د٠ع 7د 0دد ۸۸۹ دود ”دہ‎ 
والاصل فما قالوا التشديد ولعمرى أنه لقول غيرمدفوع‎ 
٠دن‎ ١ وان لمستعحب للقياس نى اقول أن از لمم بسفغاى‎ 
می 7771 دenہہ لااد دم الا بعد نظر واستقبات واعنقاد‎ ۸ 
2” مغنھ فما ان لا جوز کون‌ها الا معنلیی والوجه الذی به جۆز‎ 
1 D. 77, 19; N. 46, *—.3ھ‎ D. ı59, 15; N, 110,3. 


س س ا ۹۸ للل لل لے ا ل ا و 
کے 


possible que parce que le sens des deux racines est presque le 
même; en outre ‘dschûk est employé comme goz et ght. 

Aۍoû‎ ZakaRnıyû û la racine Aour : « Wehdrdh (ke. xxıv, 11), hûrdhk 
(Job, xxx, 30), hûrou (Is. xxıv, 6).” 

COMMENTAIRE. — Aboû Zakarıiyê, dans son Livre sur les racines 
géminées, ù l'article fhdrar, après avoir mentionné Aûrérimn (Jér. 
xvıı, 6), ajoute : «Il se pourrait que hdrou fût de la même racine, 
et que le rêsch dût avoir primitivement un dûgésch.» | On a re- 
proché ù Aboû Zakariyê d'avoir maintenu pour wehdrdh et’ | hardh 
comme second radical une lettre faible. lls disent, au contraire, 
que wehdrdh et hûrdh sont comme wdhdttd (Jér. xı.vııı, 1) et hattdh 
(ibid. xıv, 4), et que la forme primitive serait, dans tous deux, 
avec ddgêsch. Par ma vie, cette opinion mérite de ne pas être 
rejetée, et semble conforme è la règle. Cependant, je ne crois 
pas qu' Aboû Zakariyê ait fait une exception pour Adrou par rap- 
port ù wehdrdh et hdûrdh, sans mûre et solide réflexion et sans une 
conviction réelle que ces deux derniers mots peuvent dériver 
seulement dune racine au Jeuxième radical faible. Le motif pour 


1 Nous complétons ainsi la lacune dans le texte d'Tbn Djanah. 


RISÃLAT AT-TAKRİB WAT-TASHİÎL. 391‏ 
اده ۸ من ذوات المشلى هو انه لما وجل أفعال لجميع 
الماضية مى ذوات المثلين غير المعطوفة بعضها طذرا ١د‏ ور طره 
Pp e y٣ 3D Pp ۷‏ دہ ور دد ومشل د٥‏ اھ دہ 
ا e31‏ ا دعا ویعضھا طادس دا د١د‏ ددد nore‏ 
۸7 2 37 اا د دده اصددت وکان ٥۳‏ دہ مد طادږ لم 
یبعد عندۃ ان یکون می ذوات المثلین وان کاں جاٹرا ایضا کون 
منعاتلا مقل دص تد”ح ٭0د ٠٠١‏ ۸۸۸ وغيرها وأما الوجه الدذى 
أرى أنه لم جب عندة ۸١‏ دت الا معتلا فهو وجدانة فعل 
المونت المغرد مى ذوات المغليى الذى يد خله الاندغام وا مغل 
داد 7 ۸ہ د١‏ ا دد دہ نج الذی ھو فعل حض للونت 


a rrr rR ae Cnr nn ararat aan ta raa 


lequel Aboû Zakariyê admet que hdrou puisse appartenir ù une 
racine gémıinée, c’est que ces verbes ont le pluriel de leur parfait, 
quand il n'est pas précédé dun wdw, tantêt mille‘él dans kallou 
(Job, vıı, 6; 1x, 25; I] Sam. 1, 23; Gen. vıı1, 1 1), hattou (Job, XXXIT, 
15; [s. xxxvır, 27; II Rois, xıx, 26), tantêt millera“, dans zakkou 
(Lam. Iv, 7), rabbou (Ps. uxıx, 5), rakkou (ibid. Lv, 22), dallou 
(Is. XXXVI, ı4). Or, hdrou étant millera, Aboû Zakariyê n’a pas 
été éloigné de le considérer comme provenant d'une racine gé- 
minée, bien qu’ pût également provenir une racine au second 
radical faible, comme ndmou ( Ps. Lxxvı, 6), tûrou (Nombres, xııt, 
32), ele. Quant au motif pour lequel, selon moi, Aboû Zakariyê 
n’admet pour wekdrdh qu’ une racine avec deuxième radical faible, 
c’est que les verbes géminés sont mille'él au féminin singulier, 
après qu'a eu lieu I'inserltion, comme fattdûh (Jér. xıv, lL), mdrdh 
([ Sam. xxx, 6), qui de même que hattdûh est simplement le fé- 
minin du verbe, et où il faudrait primitivement un ddgésch! sem- 


1 Voy. ci-dessus, p. 201, I. 8. 
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مشله واصله القنشد يد مثل ۲م 5١٥‏ («صد د١‏ دد" ووجد أنه هند 
الافعال معطوفۃ صادد دہ واو «دہ ”وردہ دہ صح ضام فھا کاں 
دترم مخالغة لهذة الافعال المحطوفة ف الصاح جعله معتلا 
تم چل اواد ٣‏ لہ اذ ھو علی زنۃ ٣‏ د×۸ وان کان جائرا 
ف القياس أن يکون مى ذوأت المشلين أيضامشل 7د٠ت"‏ ٣طندد‏ 
lla nn‏ صار الاد وهو معطون لان ف ٩۱٥‏ 05٠م‏ فهذا ما بمکنى 
ان حت بع لاز ما لا يدفع ج واعمم عك الله لخيرانه جائر 
عندی ان يقال فى هذة الالغاظ أعنى ١‏ د” ندم بعص مد مد 
عد ٭دج انها معخلة العين وأن بغال فيها أيضا انها من ذوأات 
املح وعسى بكون أز قد اعتقد فيها كلها هذ! الاعتقاد واستغنى 
عں ذکرتجویر کوں ۸٣۸۱‏ دہ ت٣"‏ ٦اإص ٥‏ می ذوات المشلیی 


blable ù celui de rêbbdh (Gen. xvııı, 20) ; ces mêmes verbes sont au 
contraire millera“, lorsqu'ils sont précédés dun wéw, comme we- 
rabbdh (Ez. xxıı, 2g; le. vı, 12; Osée, 1x, 7). Or, wehdrdk, 
malgré son wûw, diffêre de ces verbes quant ù accent; aussi 
Aboû Zakariyê !'a-t-il regardé comme ayant un deuxtiètme radical 
faible, puis l a traité hdrdh sans wéw de la même façon, par ana- 
logie avec bd’ dh (Gen. xxıx, g) „ bien que hdrdh puisse tout aussı bien 
dériver régulièrement d'une racine géminée. Wehdrdh ressemble 
pour I'accent ù wdhdttéh (Jér. xLvııt, g ), qui est mille‘êl, malgré son 
wdw, parce qu'il est en pause. Voici les arguments irréfutables 
qu'on peut apporter en faveur d’Aboû Zakariyda. Je ne m’ oppose 
cependant pas, mon ami, ù ce qu'on dérive wehdrdh, hdûrdh, hûrou. 
tous trois de racines au deuxième radical faible, ou bien de racines 
géminées. Peut-être Aboû Zakariyê lui-même avait-il la même 
opinion pour toutes ces formes, et a-t-il cru inutile de men- 
lionner cette possibilité pour wehdrdh et hdrdh, après avoir re- 
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بتجوی رکوں ٥٢‏ منہا اتکالا منھ على ف هنا ذلك عن ألا ما 
أجريناة س فما مى العلة واحاججنا به لاز سرزلطيف ومعنى 

رقمق فافم 

وأدخل او" ne nn‏ ”ددم ف الŞقالة‏ الشانية مع (نام ٭7ح 
د٠د‏ وادخله غ المغالة الثالقة “ مع «ط«×١‏ ١«٠دا‏ والقياس حل 
لالوجھیی ۔چیعا فاں کاں می ادبم مج الذی التاء في لام الغعل 
فوزنۃ ٥٦٥7‏ ددد واں کاں می ا١د‏ فالتاء فية مبحدلة می 
الہا التى ي لام الغعل ووزنه حیندّذ «جہم دمم nw‏ دد 
نایل 

قال ر 7 3د آنے می ۸57 دeدد‏ 

قال الم احسن می هذا القول عندی أن يقال أنة مى ٦١5‏ 
D.86,15;N.51,3s4.—° D. 1a6, 10; N. 8g, 1.—3 D. 87,7:N. 53, 6.‏ 1 


س س س ت ا س لے ل ا الل ا ای ااا ت ا ا 


connue pour /hdûrou, se fiant ù notre intelligence pour saisir sa 
pensée. Notre déduction et notre raisonnement au sujet de wekd- 
rdh et hdûrdh n'en sont pas moins ingénieux et pleins de finesse; ù 
toi de le comprendre. 

Aۍoû‎ ZakaRıyû a fait entrer ‘ûwetdh ( Esther, ı1, ı46) dans la 
deuxième section, ù cûté de le'awwét (Lam. ııı, 36), et il a éga- 
lement fait entrer dans Ja troisième section, ù cûté de we‘dwînou 
(Dan. ıx, 5). Lanalogie autorise ù la fois Pun et autre : dans le 
premier cas, où Je tw est le troisième radical, ce seait d'après 
la forme schdmerdh, “dberdh; dans le second cas, où le tûw rem- 
place le troisième radical hê, ce serait d'après la forme ‘dsetdk, 
kdletdh (Ps. cxıx, 8). : 

AڱBoû‎ Zakanırû rattache hdûpêak bahourîm (Isate, xuıı, 22) ù 
happah ( Ps. cxxıv, 7). 

COMWNENTAIRE. — A mon avis, Hl vaudrait mieux le rattacher ù 
yûpîhou (Prov. xxıx, 8), dont la traduction arabe est nafakha 


J1. 
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و الذى ترجنه نغ ومعغاة النق والطرد والباء ف 3١٠٠ح‏ 

عندى زآئدة ليست أصلا هو ع |١2 2١‏ ود<٠د‏ على زنة وڊ 

N3 3‏ 733 ' ووأححد ×51 01۸0 0773 فتغفسیر 157 017113 

ننن جميعهم الى رة نأخا وهذا مطابق لما بعدة وهو اددم٠‏ 

د٠د‏ 7د« والنغز مستعمل ف لغة العرب اأيضاف معنى النى 
وألطرد 

المقالة القالةة 

ذکر از الافعال المستقبلة لحفيغة الحذوفة مشل ١د ٠٠١ ۲١‏ را 

دد اا د ا د دہ وادخل معھا ہد ددرت دد ددجو صد 

تم ذكر الافعال المستقبلة الثقيلة الححذوفة مغل |٠١‏ ادد 0۸ ٢رد‏ 


1 
DRI NN b2 “ND DY AR 151 nn N33 3 


1 D. gg et suiv.; N. 6o et suiv. 


= errr a RRR rrr rara rmn aaa r ann Crm aaa ORR ak 


«soufflern, et dont le sens est «renierr et «repousser.» Le bét 
de bahourîm serait alors préfixe et point radical. Ce serait alors le 
pluriel de Aour ( Isate, xı, 8), et bahourtm ressemblerait ù bé’? ourîm 
(ibid. xxıv, 15), dont le singulier est contenu dans mê our kasdim 
(Gen. xı, 31). Hûpê’ ah bahourtm signıifierait donc : I1 les a poussés 
tous dans la tanière; ce qui concorde avec la phrase suivante : 
Et ils ont été enfermés dans les prisons. Nafakha est, en effet, 
employé dans la langue arabe avec le sens de «rentern el «re- 
pousser. 


TROISIÈEME SECTION. 


Aڱۍoû‎ ZakanrıyÃ a mentionné les futurs apocopés des verbes de 
la forme légère : wayyibén, wayyikén (Gen. xxxııı, 19), wayytér 
(Ez. xxxıı, 20), wayyiméş (Juges, vı, 38), wayyifén (Ex. n, 13), 
et H y a joint wattékah (Job, xvıı, 7), wattéta“ (Gen. xx1, 1l), puis 
il a cité les futurs apocopés des verbes de la forme lourde : wayyé- 
Jin (Juges, xv, kL), wayyéréb ( Lam. ıu, 5), wayyéfér (Ps. cv, 2l), 
wayyégél (II1 Ros;xvu, 6). 


RISÃLAT AT-TAKRİB WAT-TASHİÎL. 395‏ 
قال الم فزجا لم یعرف المبتدی الغرق ہین ۸2١۸١‏ دنات رہ دمن 
وبين ٠5‏ دد وأععابه فظن أن .لا فرق بى المستقبل اللحذونف 
لحغفيف وبي المستقبل المحذون الفقيل لاشتباة النطق بها 


فليعم ان الغرق بينها أن حرف الاستغبال مى ١۸د‏ ١۸ن‏ ددا 
De poe nn‏ ادإ ادل × ہد 1 “۸١‏ وما اشبہپ ہا رك 
بده الا القلیل ايضا وحرف الاستقبال می ١د‏ دد وما أاشبم ها 
سرك بطد 

ومثل از" PN ° ND MRD‏ و33 وو جخنا x1‏ ¬@نy‏ 
غ معحف ديم شاي بوطلم الواو وكذلك وجحناء اأيضا ف 
معحف اخر دعب فاذا کان ذلك فهو فف ناعډه 


' D. 108, 8; N. 68, 43. 


COMMENTAIRE. — Plus dun commençant n’aura pas pu distin- 
guer wattékah, wattéta' de wayyéfén, et se sera imaginé, induit 
en erreur par la ressemblance de la prononciation, qu'il n'y a 
aucune différence entre les futurs apocopés de la forme 1égère 
et ceux de ja forme lourde. Que le commençant apprenne donc ù 
faire cette distinction : le préfixe du futur de wattékah, wattéta', 
wattékél ( Ez. xxxıx, 32), wattélah (Gen. xuvıı, 13), wannéfén ( Deut. 
ı1, 1), téfén (Nomb. xvı, 15), wd’ éfén (Deut. 1x, 15), etc. est, da 
part des exceptions peu nombreuses, vocalisé avec un şêrê, tandis 
que le préfixe d'un futur comme wayyéf/én a pour voyelle ségol. 

Aۍoû‎ ZakaRrıyri compare ma’ dwayyiîm, d'où dérive ma’ dwayyéê 
(Ps. cxu, 9g), ù mamtakkim ( Cant. v, 16) et marbaddim ( Prov. vır, 
16). Mais nous avons trouvé ma’ dwdyéê dans un exemplaire cor- 
rect écrit en Palestine, avec kûméş sous le wéw, et nous avons 
trouvé la même leçon dans un autre exemplaire correct; le yod 
serait alors sans ddgesch’. 


' Voy. Minhat Schat sur Ps. cx, 9. 
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ددم ان يكون ناقص الغاء والمبتدى تاج‎ ٠۸ چ ' وجۆز زف‎ 
می‎ ٩۸× على زنة‎ (۸١ الى التمشیل فاعم أن اراد بے أن یکون می‎ 
د0١ می 777 ۱20 من‎ ۰ 
دد قال“ ومى هذا الاصلل د١ ۸3×7 17× ادن‎ 
قال الم هذ! القول عحتاج الى تلخيص وذلك أن حقيقة اللغفظة‎ 
أن تکوں ۸٭د بطم التاء واسکان الالف على زنة ددم٦دد أ٭دد‎ 
ومی عادة العبرانییی اں یقلبوا ألمطآ۸ می‎ ٥٦ الذدی ہو می‎ 
۸2*7 لحرن الذی ھو فی الى الذی يلي اذا کان حلقيا فغارقواأ ى‎ 
عادتهم وقلبوا الطب الى المح کا صنعوا فی ١دلد ام دمم ار الذى‎ 
ددا دد وکا صنعوا غ ۱۱۸۴۸۱ طدرہ‎ ٠٣۸۱ کاں جب اں یکوں مشل‎ 


ON 
1 D. ı09, 1; N. 69, 3.—* D. 108, 14; N. 68, 31. 


سس س الل ل س س ل ل ل ل ل ل ا اطا ال ن ل لے 5 س = 
ee‏ 


AۍoûÛ‎ ZakARIYÃ, ù la racine (ldh, dit que êli (Joél, ı1, 8) pour- 
rait avoir perdu son premier radical. Mais le commençant a be- 
soin qu'on lui fournisse des exemples; sache donc qu'il a dérivé êli 
de yd’ al, comme şe’t de ydşd”, redt de ydrad, schebt de ydschab ^. 

Asoû ZakaRıYÃ, û la racine dndkh, dit: De cette racine est té dndk 
(Juges, xıv, 1). 

COMMENTAIRE. — Celte assertion a besoin d'être expliquée. En 
effet, la véritable prononciation serait tondh avec un kdméş sous 
le tdw et 'dléf sans voyelle, comme betormdh (Juges, Ix, 31), de 
la racine rdûmdh. Les Hébreux reportent le plus souvent le kûméş 
de la lettre où il se trouve sur celle qui la suit, si celle-lù est une 
gutturale. Ils ont formé tO’ dndh contrairement ã cette habitude, 
et ils ont changé le kdméş en holém, comme dans pédlê (Jér. xxıı, 
13), qui devrait être vocalisé comme pd‘ölékd ( Ps. uxxvn, 13) , et 
encore dans to drê (Is. ıı, 14). 


1 Voy. Kitdb al-ouwgoul, 6h, al et suiv. — ® RHikmdh, 101, |. 38. 
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32 وقد اعترض عل ازاف قول ' أں وزن دد ور واد واد 
«دد وقيل بل وزنها د وکلا الوجہییں جائراں فی عندی الا 
أن أل قول آز فيها اميل لانها عندى متضاعغة العينات مشل 
”دده ونما نبهتك على هذا لان غير ممغنع ف القياس 

وقال فی باب 2۸“ ويقال ان "د٠٠‏ مى هذ! الاصل ولجم الثانية عين 
الغعل مكررة على مذهب ”د ودد" 

قال الم وقد قيلل ان ٠٠7‏ مى 'ذوات المقلين ومى استعحسن ذلك 
فلانه مثل ٠1۲‏ د۸ واعم أن وزں °3۲ 2۲ می الد رو٠‏ واللام 
ناقصة من وکان الاصل فيه ۱۲( کا نقصت مى :د٠‏ الى وزنة 
5ا وکان الاصل في ددد نالياء ف ددد الذى بييى لججيى على 

1 N. 70, 28. — * N. 73, 35. 


ج ل س ج ۸۹ ل ل س س س ل ا ل ل س ج ا ا ل ا سے ا لال م کم کے 


Racine bdndh. — On a contredit opinion d’Aboû Zakariyê 
que le paradigme de binyûn, kinydn, ‘inydn, minydn est pela’, et 
on a ajouté : *Non , il n'en est pas ainsi; le paradigme cst pelan. » 
Cependant, les deux explications me paraissent admissibles, bien 
que J’ incline vers f'opinion d’Aboû Zakariyê; car, selon mot, le 
deuxième radical a été redoublé, comme dans hdgigt (Ps. v, 2). 
Je ne tai fait part de f'objection que parce qu'elle nest pas re- 
poussée par analogte. 

Aۍsoû‎ ZakaRıyû ù la racine hdgûh : «On dit que hdgîgt est de 
cetle racine et que le second gimél est le deuxiètme radical, ré- 
pété comme dans kinydn et binydn. » 

COMMENTAIRE. — On a prétendu aussi que hdgigît est d’ une 
racine géminée, en s’appuyant sur ce que ce mot est semblable 
zenounê (Nahum, ııı, û). Sache quc le paradigme de zenouné est 
pe‘ou dlê; le troisième radical est tombé, et la forme véritable se- 
rail zenouneyê, de même que hûgîgt a pour paradigme pe'tdlî 
et est mis ù la place de hûgigeyt. D'après cette méthode, le yod 
placé enlre les deux gimél de hdgîgî esl donc, comme le wûw 
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هذا المذهب للذ وكذلك ي وأو :دده وأما على مذهب أز وقد مال‎ 
الي قوم فمها لاما الفعلين واختيارى فما ما ذکرته لك لسکونها‎ 
ولم يتصركا بتحريك يأ دد ووذ ولا جرى ف تضعيفهم العين قبل‎ 
دخول اللام فقد ضاعغو! الغاء قبل ذك راللام ف ارد فافهم‎ 
"117 قال غ هذ! الباب ' احسب أن 017 (13د٠٣) تسب أل‎ ط٣‎ 
وكکذلك ددم ال ددم‎ 
قال الم وقد تحتمل هاتان اللغفظتان وجها اخر هو اليق بها‎ 
۹٥٢ وداد 9ںآ عل وزں ”ددد‎ ٣٥۱7 وذلك اں اقول أآں وزں‎ 
ہوم فلا اجتمع ف دہ ودادہم بااں احاد اما ساكنة اد چوا‎ 
الساكنة غ المتعركة مها قلت لا سبيل الى النطق ب على الال‎ 


' N. 74, 31. Les mss. de Hayyoudj portent : ami om .احسب‎ 


de zenouné, une lettre de prolongation. D'après la méthode d’Aboû 
Lakariyû, û laquelle il ne manque pas d'adhérents, le yod et le 
wdw sont tous deux des troisiètmes radicaux. Je n'en persiste pas 
moins dans mon opinion, parce que ces deux lettres sont quies- 
centes et ne sont pas vocalisées comme le yéd de binydn et kinydn. 
De plus, on n'a pas fhabitude de redoubler {e deuxième radical 
avant d'avoir placé le troisième; on le fait bien pour le premier 
radical dans yeoêrou (Isaše, xv, 5). 

Aۍoû‎ ZakaRrıyÃ, ù la racine hûmdk, dit : « Regarde hémiyydh (Is. 
xxır, 2) comme adjectif relatif de héomdh (I Rots, 1, û1), de 
même que bûkiyydh (Lam. ı, 16) de bokdh. n» 

COMMENTAIRE. — Ces deux mots admettent une explication dif- 
férente qui leur convient mieux : ù mon sens, le paradigme de 
homiyydh et bökiyydh est potldh, comme yéstf (Is. xxıx, ı4). Seu- 
lement, comme dans hémiyydh et bûkiyydh se rencontrent deux 
yod, dont un est quiescent, on a inséré le yd quiescent dans le 
yod vocalisé. J’ajoule : Il n'y a pas moyen de prononcer ces mots, 
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والسلامة لاجنماع ساكنيى لهغين ف اخر کل واحد مها أاعنىی 
اليا الساكنة المزيدة والها الساكنة التى ي لام الغفعل وانما 
جاز ذلك ف المونت لتصريك اللام فيع اذ امتشلوا فهها أعنى ف 
7 ودد" فعلهم ف ندم سدم اللدان وزنہها درام فاد ټوا 
الساكنة ف لام الفعل وع الياء المتعركة ولا يتمكنى مشل هذا ف 
المذ كر لسكون لام الغفعل فيه واما على الاعلال غ القياس أن يقال ف 
مخذکر ط۸ وداد" د ودده دورد على زنة دده ۹و ومح 
بقلب لام الفعال يا مجاورته لياء المد وجحذن ياء المد مى لاط 
3 صنعوا ف ده ودم٠‏ الذأن وزنم ها در بقلب اللام يا وباسقاط 

ياء المذ ) 
٣‏ قال زف هذا الباب' وأعل أن وأاحد 7اد "د ۸2 ۸ n3‏ 


1 N. 37, 16. Les exemples n'y sont pas les mêmes. 


س ا س ل ل 


lorsqu'on laisse la forme complète et saine, parce qu'il y aurait 
réunion des deux quiescentes douces ù la fin de chacun de ces 
deux mols : ces deux quiescentes seraient le yêd complémenlaire 
et le hê troisième radical. Cette formation n'est possible qu au 
féminin, où le troisième radical est vocalisé; on traite hom:yydh et 
bokiyydh comme ‘ûniyydh (Is. x, 30), schebiyydh (ibid. uır, 2), 
dont le paradigme est pefldk, el on insère la quiescente dans 
le (troisième radical, dans le yûd vocalisé; celte formation est, au 
contraire, impossible au masculin, parce que le troisième radical 
y est quiescent. Mais si on a recours ù une forme affaiblie, 11 
faudra dire au masculin de hûmiyydh et bökiyydh, homî et bokt, pa- 
radigme pél, comme yostf, avec un changement du troisième 
radical en yûd, parce qu'il devrait être suivi dun yod de prolon- 
gation, qui a été supprimé, comme dans ‘dnt, nûkf, dont le para- 
digme est pûl, où le troisième radical a été changé en yod et 
où le yûd de prolongation est tombé. 

İsoû ZakaRıya dit ù la racine Aéydh : « Le singulier de fayytm 
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د۰ 1 وواحد ١ د٣١ ۸٥‏ ددلام وجب ان تع ایضا آں ٣د‏ 
كاملل لتشد يد الياء وان دت ٠"‏ كاملل لتشدید الياء قم تال ف 
هذا الباب ' وأما مع ۵7۸ "۸١ ۰٢‏ ٠٣ر‏ جا أده غخغفيف ناقص على 
الوجه المعرون 4 النوع اللین اللام تقول ”د د٠ ٠٠۴‏ دم مخفغا باقصا 
فشكك عليه قوم قوله وأما مع ۵7۸ ٣١ ٠۸۳۱ ٩۲‏ ۸ اد غخغيف 
تقول ٥7‏ وتوہ مضادد! لقولة ان واحد ٥٣١ ٥۹٩9۸‏ دہ ٥۸‏ ددا ٣‏ 
وليس الامر كذلك بل هو تائد لاصله فيه وذلك أن 0717 0١‏ 
عندة كامل جاء على الاصل بأاشت داد الياء کا قد ذكر فى هذا 
الباب وکاں الوجۂ فی ان کان می هذا الاصل کا زعم ان يان 


' N. 78, 6, est évidemment changé par le (raducteur. Les mss. de Hayyoudj 
ajoutent è la fin de cette cilalion : laق|i‎ Îؤخ .واحں‌ها ص7‎ 


ج 


«vivants» (Ez. ıv, 18) est hay (I ois, xxıt, ı15), et le singulier de 
hayyim « vien ( Prov. xvınu, 21) est hê far'ûoh (Gen. xurı, t5). — Hl 
faul remarquer que Aayyîm est complet, parce que le yd a un 
dûgêsch, comme hayydh (Gen. 1, 20) est complet pour le même 
motif.» Puis Aboû Zakariyê ajoute, dans le même paragraphe : 
« Le pluriel de hay r vivant” ( Lam. tıı, 3g) et de hahay (Eccl. vır, 2) 
est privé du dûgésch et défectueux d'après la règle usitée pour jes 
racines dont le troisième radical est une lettre douce; on dit hdyim, 
et de lù hdyût (Ez. 1, 1g), qui est défectueux et sans ddgésch. n 

COMMENTAIRE. — On a soulevé des dificultés ã propos de ce 
qu’ Aboû Zakariyê a dit : « Le pluriel de hay et de hahay est privé 
du dégêsch et défectueux, on dit hdyim,» et on a prétendu que 
celle asserlion contredit ses autres paroles : rLe singulier de 
hayytm est hay.» On s'est (rompé; Aboû Zakariyê suit son principe. 
Pour lui, hayyîm est complet et représente bien la racine Adydk, 
parce que le yéd a un dûgésch, comme il a remarqué dans ce 
paragraphe. La rèegle, il esl vrai, auratt voulu, si ce mot provient 
de la racine qu'il suppose, une forme défectueuse d'après usage 


RISÃALAT AT-TAKRİB WAT-TASHIL. 331‏ 
ناقصا على عادت ېم ى صغات هذه الافعال المعتلة اللام وف ناعليما 
فالوا سمح دد وغيرة وآنه لما أعتقد ايضا أن د١‏ ۸ ددد۸٥ ٠١‏ 
می ٠‏ قال فی انه ناقص وهو یری أن أصله ٣٠١‏ على زنة ۸١‏ دم" 
واما قول واما مع ۵7۸ ٠١ ۳١ ٠١‏ ۸# اده لخفيف ناقص على الوجه 
المعروف فهو قياس منه على اطراد الباب # ذكرت لك ف دن وأما 
7 ٣د‏ فہو عند شاذڈ عن الباب وان کان جاريا على الاصل 
فرب شاذ عن الاطراد جار على اصله فهذا ما ذهب اليه ازغ 
قولة أن واحد ١۸ ١د ٥7 ٥7197‏ دد ٠٢‏ وف قولھ أن ع ×07 ٠۴۸‏ 
د خغفيف وذلك ہیی جذ! وقد کنت ذکرت ی کتاب المستحق أن 
الاحسن عندی أن بکون د °2° ×57 ×50 °7 573171 x17 3 ON‏ 
"١‏ مى ذوات المثلين فكذلك اقول فغ هذد الات أعنى ”اتن 


. adopté pour les adjectifs et les participes de ces verbes au troisième 
radical faible, comme bdlîm (Jos. ıx, 4) et tant d'autres. Comme 
Abod Zakariyê a regardé aussi hay (I Rois, xxı, 15 ) comme dérivé 
de Adydh, il a dit que cٌ’est une forme défectueuse, en pensant 
qu'a I'origine cétait hdyéh sur le même pied que réwéh et dûwéh. 
Donc, lorsqu'H dit : « Le pluriel (le hay et de hahay est privé du 
dûgésch et défectueux d'après la règle usitée,» c'est qu’en effet 
telle est la règle généralement appliquée pour cette catégorie de 
mots, comme je l'ai dit pour bûlim. Mais hayytm (Ez. Iv, 18) 
est, aux yeux d' Aboû Zakariyê , une exception, bien que conforme 
ã la racine; car, bien souvent, ce qui s'écarte de usage général 
devient conforme ù la racine. C'est la ce qu Aboû Zakariyê a 
voulu dire, et cela est très-clair. J'ai déja exprimé dans le Mous- 
talhik opinion que hay (Gen. v, b), wûhay (Lév. xvııı, D5), wéhdydh 
(Ez. 1ı, 16) proviennent dune racine géminée. Je dirai de même 

En d'autres termes : hayyim, bien que ce soit une forme irrégulière , repré- 


sente mieux la racine Adyéh, parce que le troisièıne radical hé y est représenté 
par le ddgésch , que la forme usilée hdytm , où le hé a disparu sans laisser de trace. 
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2 ۸ 33 ۹ ۸ ۱ ان الاصوب عندی اں تکوں مس 
ذوات المغليى' وقد ادخلها ايضا از فى ذوات املس 

قال غ هذا الباب عند ذ :کرة DK by 1m ' AK‏ ومکںی 
اں یکوں ۸× ٦۸۸‏ دددلہہ می هذا المعنی ویکوں اصلہھ ٥٦٣۸۸‏ مقال 
دہ ومکی اآں یکوں مى ×¶ 717177 nINnnb PAR °53 D007 A:‏ 
3 وھذا اصل می اربعۃ احرف ٥٦۸‏ نان کاں منہ فھو ناقص 
لحرن الرابع 

قال الم هذا ما فاتغًا تشكيكه عليه ايضا غ كتابنا فى المستلحق 
وذلك أن × A۸ ۸37۸٩‏ 07د nn‏ د۸ على بنیة الققیل مشل 
”د دم والتا مى كل واحد مخها مغتوحة مشل دال ١7ند‏ 
ولولا کان لحاء فہما کلانا مشددیں مقل ٦ند‏ واما × ١٥٣د‏ فہو 
Ci-dessus, p. 11s.— * D.157,3;N. 108, «8. — ° D.t13, 24; N.79, 19.‏ 1 


a emman se gm mara a amy rr ran aaa a nena reamed maga arrangement ramin tarumar ad mare 
TTT a 


pour ces mots fayyim, hay, wehayyîm, qu'il est plus juste de les 
rattacher ù une racine géminée; du reste, Aboû Zakariyê lui- 
même les a aussi cilés dans le Livre des racines géminées. 

Aۍoû‎ Zakanmıyû dit ù la racine Adrdh, après avoir cité wayyihar 
et wayyahkar (Job, xıx, 11) : «Il se pourrait que tithar (Ps. xxxvır, 
1ı) alt le même sens et qu'il soit pour 4thdûréh, comme titgdréh; ou 
bien qu'il ait le même sens que tetahdréh (Jér.xı, 5) et metahdréh 
(Jér. xxıı, 1b), dont la racine est le quadrilitère tahrdh. S'i 
en est ainsi, la quatrième lettre est omise dans tithar. 

COMMENTAIRE. — C'est ld une affirmation que j'ai oublié de 
combaltre dans mon Moustalhik. En effet, tetahdréh et metahdréh 
sont de Ja forme lourde, comme yedaschschenéh (Ps. xx, 4); dans 
chacun d'eux, le tw a un patah comme le dûlét de yedaschschenéh, 
et n'était le Aét, ils auraient, eux aussi, un dûgésch'. Mais tithar a 
une forme lout ù fait différente, cele de titgdr ( Deut. ı1, 1g); il 


' Voyez cependant Rikmdh, S1, 1. 
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على خلاف بنينها أعنى أنه على بغي ٠2١7 ۸١‏ دد فهو أذا اأفتعال 
می ۳٦‏ مقل ¬٣‏ می د٦‏ ولیس می ٦۸۸‏ اصلا فاں قال [قائل ] غا 
بعد ان یکوں ۸ ٣۸۸‏ میں ۸1٣م‏ دمم کا قال از ویکون × ۸۸۸د 
خغيغا وط٣‏ تقيلا قلنا هذا ما لا جوز ى مذهب أزلانه 
قد حکم على اصلہ أنه می اربعة احرف اعنی ٣١‏ وقال غ صدر 
المقالة الاولى' ان كل فعل على خلاف بنية 9لا فهو تقيل فخذلك أذا 

می .از وم 

قال ی هذا الباب “ واعم أن 1١‏ دد ليس مى هذا الاصل 
أذ لم يقولوا ٠7١‏ بكسر الياء على الوجه الععب المعروف وأدخلة في 
کتاب ذوات المغاین غ باب اليا وشاهدت بعض الشيوخ المتقدمیی 
ف عط اللغة اعنی د" P١‏ دإ ط' ١۸m‏ رھ جوز کون× می ٦‏ وکاں 


1 D.14, 18; N.13, a39. —?1 D.111,15; N. 80, 47. —° D.160,106; 
N. 110, 27. 


est un hitpaél de Ahdrdh, comme titgdûr de gdûréh, mais il ne dé- 
rive nullement de tahrdh. Si Pon demande pourquoi tthar ne peut 
pas venir de metahdréh, coınme J’a soutenu Aboû Zakariyê, et 
être la forme légère, tandis que metahdréh serait la forme lourde, 
nous répondrons : C'est ce que les lhéories d’Aboû Zakariyê ne 
permettent pas. Jl a jugé que la racine de metahdréh est le qua- 
drilitère tahrdh; or, il a dit, dans introduction de la première 
section : « Tout verbe qui n'est pas d'une racine trilitère est ù la 
forme lourde.¬ Aboû Zakariyê a donc commis une erreur. 

Asoû ZakanıyÃ dit è la racine yéddh : « Yaddou (Joél, ıv, 3) n'est 
pas de cette racine, puisqu’on ne dit pas ytddou avec hirék, d'après 
la formation régulière. » Aussi Aboû Zakariyê 'a-t-il placé, dans le 
Livre des lettres géminées, ù Ja lettre yûd. ۰ 

J'étais présent quand un des docteurs les plus versés dans la 
connaissance de la langue, Isaac fils de Saül, soutenait qul se 
pourrait que yaddou vînt de yéddh; le yûd de yaddou, avec sa voca- 


334 OPUSCULES D'IBN-DJANAH. 
قال ' فاسقطوا ياء‎ ٣٠ ×» بتصريك الياء ياءان مقل‎ ٠١ يزعم ان ياء‎ 
الاستقبال استخغانا واسنغقالا لتصريیك الیاءیں وقد مکں اں یکوں‎ 
الامرفيع كا قال والله اعم‎ 

قال ف هذا الباب * ”دم د٠د‏ ”صا» ولیس يبعد مس هذا 
الأعنى ٠0١‏ ١٣د‏ 

قال الم اری اں ابکں لك هاتیی اللغفظنیی اعنی ٠٦‏ ١دا‏ لما 
فهها می الاستغلاق فاأقول أن ٠7‏ و٣۲٣‏ مغرلة ۸۸7 و٥۸١د‏ فالواو ف 
لام الغعل مقلے ف ×۸ واں کاں الواو ف ۸ هاء ف لط وأما 
7د فکمول عل لغظ ۸ لانے می ۸27 ٥٣2۸1‏ دد دوہ فکاںن جب 


' Peut-être faudrail-il lire : بخريك الياءين‎ rm» ألاصل‎ gu. —*D. 116, 
11; N. 81, 332. 


lisation, remplacerait deux yûd comme ceux de yeyahél ( Micha, v, 
6)". On a laissé tomber, ajoulait-il, le yûd du futur pour alléger 
la forme et pour éviler la lourdeur de deux yûd vocalisés. H se 
pourrait qu'il en fût ainsi; Dieu le sait. 

ABoû ZakaRıvÃ, û la racine yûréh, cite lehûrût (Lév. xıv, 57). 
et ajoute : « C'est dans un sens analogue qu'on trouve hûr wehûgû 
(Is. Lıx, 13). 

COMMENTAIRE. — je veux texpliquer ces deux mols, a cause 
de leur obscurité : hûrê et hêrêt ont enlre eux le même rapport 
quc rûh et r@’ût (Is. xııı, 20). Le wédw est troisième radical 
dans hérê, comme dans ré ûk, où il a été remplacé dans Pécriture 
par un hê. Quant ù hogû, il a été formé sur le modèle de hûr, 
car il dérive de hdûgdh, wehdgîtî (Ps. uxxvıı, ı3), et il aurait dû 
être hûgûh, comme hdrûh (Job, xv, 35); seulement, on 1'a rendu 
semblable ù hûré, ù cause du voisinage, de même que Ton a dit 


1 Yaddou serail donc pour yeyaddou. Voyez ci-dessns, p. 37. Voy. aussi Kitdb 
al-ouşodl, 276. 6-8. 
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اں تکوں 2۳ہ عل زن ٣7‏ راطا حمل عل لغظ ٠٣‏ مجاورة کا فيل 
3D N N N‏ حمل طد» على لفظ طا« 


ذوات المثليى 
قال ف الانغعال بعد ذكرة أمثلة منه ' وى هذا الانغعال ما يشبح 
الانغعال الليى العى نابصرّة عند الاتصال جد الغرق بيغها 
قال الم برید آن دد ودد" ود٣‏ على زنخ ددم ددص فاذا وصلتها 
قلت د دد٣٥‏ ادد ددد دددد ”حص ١د‏ د بالنشدید وقلت 


ددد ودح عدص د دصص دوه بالتخغيف فظهر الغرق بينها 


وان ۲۱ ود و على زنة ×٣‏ ١د"‏ 517۸ ددتث ر أ» صرت فأذا وصلتح 
D. s1b1, 18:; N. 105, û.‏ ' 


و ا 


ét mûş kd we’ét mébd’ékd (11 Sam. ıı, 25), où aussi le dernier mot 
a été modelé pour la prononciation 1 sur le premier. 


RACINES GÉMINÉES. 


ABoû ZakaRıYÃ, après avoir mentionné plusieurs paradigmes du 
nfal dans les racines géminées, poursuit : « Parmi ces nifal, il 
y en a qui ressemblent ù ceux des racines au deuxième radical 
doux; mais considèreJes avec un suffixe et tu verras la diffé- 
rence. 

COMMENTAIRE. — Abod Zakariyê veut dire : Nûgûl, nûgoz, nûzol 
sont d'après le paradigme de nékon et de ndmûê{; mais, lorsqu'on 
y ajoute un suffixe, on a ndgûzzou (Nahum, 1, 12), ndgollou (Is. 
XXXIV, Ûû), ndzûllou (ibid. uxıv, 2) avec dûgésch, et ndkénou ( Prov. 
XVII, 29), nûmo{ou (Ps. xvıı, 5) sans dûgésch; la différence de- 
vient évidente. De même yiggûz, yiggûl, yizzûl ressemblent û yik- 
kûn (Prov. xı, 3), yimmét (Is. xıı, 7); ajoulte-t-on un suffixe, 


1 En effet, le Ketéb donne exactement hr mebé’dkd. 


330 OPUSGCULES D’1BN-DJANAH. 
بالتنش دید وقلت "ددد د2د ١طص وص‎ ٥د‎ ٣۰ 2۱ قلت‎ 
ددح بالتخفيف فظهر الغرق بيغها [ وأن] ۸ذ ود١٠ و٠ على زنة ”د‎ 
امہ »٭nم طا فاذا وصل قلت د ودد و٣( بالنشدید‎ 
ودد بالتخغيف فظهر الغرق بينها‎ ٠ ط٥٣ وقلت‎ 
دص قال ى هذا الباب' واما د٠د فليس مى هذا الاصل‎ 
قال الم هذد الكلبة بعيدة الغور خغية الظهور وقد کان يلرم از‎ 
ترح اصلها فل يغعال فها انا مورد عليك ما عندی فيا فاقول ان‎ 
ص عمال آں بکوں عندی فعلا سال ما او فعلا فاغھا یاء فاں کاں‎ 
نرإ٠د١ سالما فهو مى ذوات النون وكان أصةةه ١د١٠د على زنة‎ 
اثدح الذى هو‎ ٥۸ د7١ حذفوا الياء استخغافا کا حذفوها مس‎ 


می 77 بحلالة دمم الیاء وکا حذفوھا می د٠‏ دع مح دمر 


1 D. 161, 21; N. 111, 10. 


on a, d'un cûté, yiggozzou, yiggollou, ytzzollou avec dûgésch; de 
Pautre, weyikkonou (Prov. xvı, 3), yimmo{ou (Ps. cxL, 11) sans 
ddgésch. Enfin higgol, higgoz, hizzél sout formés comme hikkon 
(Amos, Iv, 12), himmûl; dès qu'l y a suffixe, on distingue entre 
higgozzou , higgollou, hizzollou avec ddgésch, et himmélou (Jér. ıv, h), 
hikkonou sans ddgésck. 

Aڱۍoû‎ ZakaRnıyÃ dil ù la racine kdtat : Wayyakketoum ( Nomb. xıv, 
h5) n'est pas de cette racine. 

COMMENTAIRE. — La dérivation de ce mot est difficile et obs- 
cure, et Aboû Zakariyê aurait dû en expliquer "origine, ce qu'il 
n'a pas fait: je vais donc t'exposer mon sentiment ù ce sujet. La 
racine de wayyakketoum peut être un verbe sain ou un verbe ayant 
yûd pour premier radical. Dans le premier cas, le verbe serait 
nûkat et la forme primilive serait wayyakkttoum, d’après wayyap- 
pîloun; le yêd aurait éLé supprimé pour Fallégement, comme dans 
wayyadrekou (Jér. ıx, 2) un hifl. comme Findique le patah du 


aê 
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2ا ann» nn‏ د طارص اللذان ها مى ”ددم بتلك الدلالة نفسها 
وا حذفوھا می اعدا ”د الذی هو مى ٠۸٦277‏ × ٭دذح 
ومى قال في× انع مى لخفيف فقد نارق الصواب لان خغيف هذا 
المعنی لا يتعدى کا ترام یقولون ٩۸‏ ت٣٠‏ وان کان 2٥٦د‏ می فعل 
فاءة ياء فغيه وجهان مى القياس احد ها أن يكون الاصل فية 
د فامشلوا فی فعلهم ف ٥٦2‏ دن٠‏ والاخراں یکوں 
الاصل فيك ١2٠١1د‏ مل ٠مد‏ أدده "/ حذ فوا الياء استضغافا وقد 
ذهب قوم مى اعاب القياس الى ان هذه الالفاظ غير مخفغة كلنها 
ماخوذة می 57لا مشل ٥۸‏ د٠‏ 27د لد ٦‏ ویجعلوں در نوعا 
مى الافعال الماصية ورا كان ذلك الا ان فيها الى مذهب لذن 


yêd; dans wayyadbekou (1 Sam. xxxı, 2, et xıv, 22), également un 
hifil pour le même motif, et dans yascherénnou (I Sam. xvıı, 25), 
qui est de la même forme que hé'êschartî ( Gen. xıv, 23 ). Quiconque 
prétend que yascherénnou est de la forme légère, se trompe, 
car la forme légère n'est jamais employée activement dans ce 
sens, comme on Je voit par ‘dschartt ( Osée, xı1, g). Si, dun autre 
cûté, wayyakketoum vient d'un verbe ayant yod pour premier ra- 
dical, fanalogie autorise deux explications : la forme primitive 
est wayyeyakketoum, qui a été traitée comme wayyaschscherêm (1[ 
Chr. xxxı1, 30) et wayyabbeschéhou ( Naum, ı, 1); ou bien, elle 
est wayyakkitoum, d'après wayyaşssikoum (Jos. vır, 23), et le yod 
a été retranché pour Pallégement 1. Quelques partisans outrés de 
T'analogie ont pensé que ces mots n'ont pas été allégés, mais qu'ils 
sont tirés d'une forme hifal, comme héfar (Gen. xvıı, 1l), hêşar 
(Deut. xxvııt, b3); ils adoptent alors un parfait de la forme hifal. 
Peut-être ont-1ls raison; mais Je n'en incline pas moins vers Popi- 
nion qu'il y a suppression et allégement, parce que je ne trouve 


1 Voy. Kitdb al-ouşoil, (36, 1. 13 et suiv. 


PD 
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والتغغيف اميل لان لم أاجد ودرأ الا قليلا مقل 5 وعد‎ 
تحملء على الشذوذ أولى مى جعلء أصلا فى أبنية الافعال‎ 
قد أكلت لك شرح ما اردت شرح اكل الله لك مالك وبلغخت‎ 
الغاية الذى رميت اليا بلغك الله مناك وبقى لك عل الوفا ما‎ 
تصمعّت الابأنذة عنه مى الع الموجمبة لانغتاح وأو 17۳715۸7 [وشخ!]‎ 
حي ابتدى بخذلك اعظل أن العبرانييى جيرون استعمال الغعل‎ 
المستقبل مکاں الماضصی کان ذلك الغعل المستقبل معطونا او غير‎ 
معطون اما استعمالهم الفعل المسنقبل غير المعطون مکاں الماضصى‎ 
د١ فهو ف كلامم اكثڅر مى أن تاج الى الاذكارب× مشل‎ 
DN 3 DININ? NID N 123° DY DD YN myn 052 
وهو کقثیر جلا واما استعمالهم الفعل‎ ^h 0ل‎ Dn hy 


' Dans ce passage (Ez. Iı1, 17), rh est un vrai futur; il faut le remplacer 
par ominn t2pb chap on™ (Juges, 11, 1). 


que peu exemples du hifal, comme héfar et hêşar, et que jaime 
mieux les classer parmi Jes exceplions que d'en faire une classe ù 
part de formes verbales. 

J'ai mené ù bonne fin le commentaire que je m'’étais proposé 
de te donıuer; puisse Dieu mener ù bonne fin tes espérances! J’ai 
atteint le but que je m'étais fixé; puisse Dieu te faire atteindre ce 
que tu souhaites! Il nıe reste maintenant û te payer la dette que 
j'ai contractée (p. 278), et ù texposer la cause du patah sous le 
wûdw de wa’ dmotetéhou (II Sam. 1, 10). Le moment en est venu. 

Les Hébreux autorisent 'emploi du fulur è la place du parfait, 
que ce fulur soit précédé ou non du wdaw. Les exemples où il est 
ainsi employé sans wéw sont trop nombreux pour que nous ayons 
besoin de les rappeler; citons seulement yekasyoumou (Ez. xv, 
D), tibld'émo (ibid. 12), yirgdzoun (ibid. 14), yé hdzêmé (ibid. 
15), adléh (Juges, ı1, 1), ele. Les exemples où le futur est em- 
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المستقبل المعطون مكان الماضصی فهو ايضا كثير مشل ١۸ر٣‏ إ١‏ اجاح 
الذی ہو مکاں الماضی ب۸٥٥‏ ددص راص ر×۸ د۸د“ ”2د 
ومقل 130×877 1×5 °0727 1` N‏ 077 الا تراد يقول »ا 
تم قال بعخ5 طرnم»‏ °2 muma nD? MY n2 o nn wp‏ 
فقال × باامطم على حق الفعل الماصى وقال 107د" ومشل 
DDINURN? 3Y PNY DN] DNF PY NDR DDDINY DN D2N?‏ 
N1393 PNY DNS FD 1 NN DRED YRD INT END DDY DIN?‏ 
التی س لھا افعال مستقبلۃ غ مکاں افعال ماضیۃة نان كانت حركة 
حرفن الاستقبال عد× ودہم لم مکی اللساں آحريك واو العطف 
بتد» مع الد« والدمم الذان بعده نحرك بالدد” مشل وأو 
م١‏ الذى هو فعل مستقبل فى موضع الماضصى ولو أنه قعل 
ماض حرك الواو بادم د مشل وأو ×ط ا٥‏ ۸۸۸5۸۱ ٢۸د‏ 7د 
2N!‏ علي شرط کل واو تقع عل فعل ماض یکوں فی من حروف 


ployé avec wéw ù la place du parfait sont également nombreux : 
comme we’ dtddh (Is. vın, 2); we’ dsir (ibid. x, 13), we’ ortd (ibid.); 
comme we’ aschmî'êm (tbid. xıvıı, 3), précédé du parfait yéşe’ou 
et suivi de madda‘tt, etc. (ibid. 4), jusqu’a wd’ aggtid, où le wûw a 
kdméş , ainsi que Fexige le parfait, et hischma‘tikd (ibid. 5 ); comme 
we édrekêm (ibid. Lxın, 3), we érmeséêm (tbid.), weyêz (tbid.) , we abbî! 
(ibid. 5), we éschtûmêm (tbid.), we dbous (ibid. 6), we’ ortd (ibid.); 
comme we’ ékak (Osée, xıı1, 1 1). Tous ces futurs remplacent des par- 
faits. Lorsque le préfixe du futur a schebd? et patak , i est impossible 
de prononcer le wûw qui le précède avec schebd?, et ıl reçoit comme 
voyelle un patahk; ainsi wa dmûötetéhou (Il Sam. 1, 10), qui est un 
fulur mis ù la place du parfait, et qui, s'il élait un parfait, au- 
rail kdméş sous le wédw, comme dans wé’ é'êmûd (tbid.), wd dbû’ 
(Gen. xxıv, h2), wé aggid (Is. xuvıır, DÖ), d'après la règle com- 
mune ù tout wéûw précédant un parfail avec le préfixe du futur 


232. 
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الاستقبال الف واامصإدم فى مغل هذة الواو هو الغرق بى الماضصى 
وللستقبل کا ترا قالوا دصدت ۸ده» ٭ددد؟ بوطعم الواو.لانه ماض 
N7 N1 RP TR ^2‏ بقار الواو لانه مستقبل ف موضع 
الماضصی مقل ۸ددد٠‏ ڊ×داہ ×دrدہ‏ دپ لان ماښ ٠5۸ ٠٣۷‏ د7د 
(«دأح دمم لانه مستقبل خض ۸١ 2١ 1P۸‏ وطن لان ماض 
١ 7 ۸۱‏ د دم لان مستقبال فهذد الواوات المفتوحة كلها 
كان الاصل فيها بتد» مشل الواوات المتقدم ذكرها اعنى وأوات 
× ا oe‏ ددم و ۸7 3۸2“ وغیرھا مشلھا کی 
هكذ! هو السبيل ف اللغة العبرانية أن واو العطف التmد»ټة‏ التى 
یراد بها الاستقبال اذا کان بعدها عد» ودد" مع الف الاستقبال 
ركت مكان الصد» بالدمم اذ لا استطاعة ف اللسان على اظهار اتد 


التى تحت الوأو مع ا(عد» واأدم" بعدة مغل وأو 17۸۸5۸ ٠7373۸(‏ 


dlf. Ge kdméş distingue précisément le parfait du futur : ainsi 
wê dbûrdkêhou (Gen. xxvıı, 33) a kûméş sous le wéûw, parce qu'il 
est un parfait, tandis que wa’ dbûrekéhou ( Is. ıı, 2) a patah sous le 
wûw , parce que, comme we’arbéhou, qui le suit, il est un futur èd la 
place du parfait; de même wd’ dkallêm (IÎ1 Sam. xxıı, 3g) a kûmés 
comme parfait, et wa’ dkallêm (Ez. xxxıı, 10) a patah comme 
simple futur; enfin w@dkawwéh (Ps. Lxıx, 21) a kûméş comme 
parfait, wa’ dkawwéh (1bid. Lı, 11) a patak en sa qualité de futur. 
Tous ces wdw qui ont patah avaient ù origine schebd’, comme ceux 
de we’ d'iddh, we dstr, we’ ûrid et autres que nous avons mentionnés 
plus haut. Mais il est d'usage en hébreu de substituer un pata 
au schebd sous le wéw de la copule, toutes les fois qu'il exprime 
le futur et qu'il est suivi de I'dléf préfixe ayant schebd? et patak, 
puisqu'il n'est pas possible de faire entendre Je schebd? sous le 
wûw, en même temps que le schebk’ et patah qui vient après; il 


RISÃLAT AT-TAKRÎB WAT-TASHİL. 341‏ 
D3 8 N‏ د e np»‏ وما کان می الواوات 
الواقعة على الف رکة بتد× ودد وکا معنى ذلك الغفعل الماضى 
فذلك الواو عحرك باامصم مشل وأو 3ص7 ٠23۸١ »١3١‏ إ«دان 
P1 ۸‏ د“ «١‏ وهخ الواوات المغتوحة الى بعدها الف 
بeد٭×‏ ودہہ التی کاں واجبھا اں تکوں بmد×‏ س ف اقلتاب كشير 
حذ| ومنها إ×نددد د ”صم الواو مغتوحة لان حقها اں تکوں 
بد« مغل سار واوات جيع المعنى واما أعتلال صاحب كتاب 
المصوتات ف انغتاح واو ٦٣۸٥۸‏ بکذب القاٹل اذ کاں لا يقتل هو 
بل ۱2 قتل نغسة فهو صرب مى هذيان المبرسمی وأف 
لاب منہ کیف لم یهتد ال ما ذکرنأ اس فی× على أنه قد جعل 
الفرق بى «٭ددد٠‏ بال طم وبیى ١«٭دددد٠‏ بالد”" وبي (٭دذح 


وبیی 2۸۱د وہیی ۳P۸‏ د٦‏ ویسیی ۳1P۸١‏ 27 °5 210 


en est de même du wéûw de wa’ dmötetéhou , wa’ dbûrekéhou, wa d- 
kallêm, wa dkawwéh. Les wéw qui précèdent un dléf pourvu d'un 
schebd et patah, dans les verbes qui ont le sens du parfait, ont 
kdméş pour voyelle, comme wé’ dbdrdkéhou, wa’ dkallêm, wû dkaw- 
wéh. Les exemples où le wéw a patah au lieu de schebd? lorsqu’ i 
est suivi d'un dléf avec schebd? et patak sont très-fréquents dans 
IÊcriture : on peut encore ciler wa’ dschakrém (Is. Lxııı, 6), qui 
a un patah et qui devrait avoir un schebd” comme tous les autres 
wdw de ce passage. — Cependant, auteur du Livre des sons a 
expliqué le patahk du wéw dans wa’ dmotetéhou par le mensonge de 
celuı qui prélendait avoir tué Saül, tandis que Saül s'était tué 
Iui-même. C'est lù une aberration digue d'un pulmonaire. Pour 
moi, je m'étonne qu'il n'ait pas été conduit ã la théorie que nous 
avons mentionnée, lui qui avait si bien établi 1a division entre 
wa dbûrekéhou , wa’ dûkallêm, wa’ dkawwéh et wû’ dbûrdkêhou , wû dkal- 


lêm, wê dkawwéh , entre le parfait et le futur. Seulement, il ignorait 
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والماصى والمستقبل آلنه لم يع أن حقيقة هذة الواوات المفتوحة‎ 
۸م ولقد عظم عل‎ ٠× ۱ 2۶× ان تکون بتد× مقل وأو‎ 
مستقبلا لوقوع× بی فعلی ماصیی‎ ۱٣7۸٥۸۱ بعض الناس کوں‎ 
اعنی ۸اط را (۲۸ 7د وجعل ماحکكکی فية حت‎ 
اقتطعناة بكثرة الشهود مى أكلتاب واعم ان العلة غ انغتاح واو‎ 
وذلك ان الاصل فيها أن‎ ٠۳١١5۸١ :د مشلها ف انغتاأح وأو‎ 
تكون ڊتد» لانها غ فعل مستقبل فى موضع الماضصى ولذلك خالغت‎ 
واوآات هخد الودح" د١٣٠٠ وكان سائر واواتها ودم لانها غ أفعال‎ 
[فهو] فعل مستقبل عرض لواوة ما عرض لوأو‎ 02۸١ ماضصية وأما‎ 
وال وہہ دددد»× وما اظن ترك صاحب کتاب‎ nN 
المصوتات لذکرہ الا ان علتع لا تد ل فيع‎ 


que ces wûw avec patah auraient dû avoir schebd’ comme we’ d‘tddh, 
we’ ortd (Is. Lxııt, 6 ). I a paru difficile ù quelqu'un d'’admettre que 
wa’ dmotetthou soit un futur, ù cause des deux parfaits entre les- 
quels il se trouve, wé’ êêmiod et wû’ ékkak. Mon contradicteur me 
fit ainsi la guerre jusqu’a ce qu'il fût vaincu par de nombreuses 
citations eınpruntées ù 'Êcriture. Sache que le patak sous le ww 
de wa’ dkassék (Ez. xvı, 10) provient de la même cause que le 
patah sous le wûw de we’ dmotetéthou, du schebd? qui devrait indi- 
quer le futur rem plaçant le parfait; aussi ce wéw a-t-il seul patak, 
tandis que tous les autres wdw de celte parschdh ont kaûméş , parce 
qu'ils expriment des parfails; mais we dkassék est un (utur, dont 
le wéiw a été trailé comme celui de wa’ dmdotetéhou; la Mdsore dit : 
rIl n'y a dans le passage aucun autre patah.¬ Je ne m’explique 
omission de wa’ dkassék dans le Livre des sons que par impos- 
sibılité de donner ici la même raison que pour wa’ dmétetéhou. 
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عکې 
كاب النسية 


على ما انكر بغير معرفة بعض ما وقع ف كتاب المستفصق على وجه 
الصواب تصنیف ای الولید مرون بن جناح واضع كکتاب 
للستاصق رچه الله 

اعاذنا الله واتاكم يا معشر الاحبة مى نكر الباطل وعصمنا 
می ق الرزلل وجعلنا می الاخذیں باحق والراغبیی فی والغائزیں 
به أن آمغنى الله فقّدکم لمم ترل المناظرة جاربة بیى اهل العم 
والداكة مح ين دوي انه رغبة ف تلع العراى 
وحرصا على تأليف القراس وتنتيع النتاثم واظهار الفوائد لا شرها 


IV. 
KITAB AT-TASWIYA. 


Livre intitulé : Le redressement, en réponse aux objections soulevées 
par ignorance contre certains points traités dans le Moustalhtl, par 
Aboû ’I-Waltd Marwêãn Iba Djanûh, auteur du Moustalhik. 


Puisse, û mes amis, Dieu nous servir ù moi et ù vous de refuge 
contre les opinions. fausses et nous défendre contre la honte des 
erreurs; puisse-t-1l nous ranger au nombre de ceux qui s’é¢prennent 
de la vérilé, la recherchent et la conquièrent! Puisse Dieu me 
proléger pour que je nale jamais ù vous regretterl 

Les savants se sont sans cesse consacrés ã la discussion, et, 
doués d’intelligence, ils se sont toujours livrés a la controverse, 
parce qu'ils voulaient avant tout féconder les intelligences, et qu tis 
sappliquaient ù réunir les prémisses, ù en tirer les conclusions 


344 OPLUSCULES D’IBN-DJANAH. 
الى عناد ولا كلبا الى جاج بل باستعمال النصفة بينهم والاذعان‎ 
الى حق والإقرار بع وما كان سرور الغالب منهم باعظم مى سرور‎ 
للغلوب اذ اما كان قصد لجميع الى الاشراف على لمق والوقوف على‎ 
الصواب واتارة ما خئق عليهم من فكانت علومهم بذلك تخو‎ 
وحلومهم معه تركو فن الواجب عليغا يأيتها العصابة اقلرمة اعنى‎ 
عصابة الادب والطلب الاقتداء بهم والاقتغاء على اترم والتاتى‎ 
مذهبهم والعمل مما تال حكم اعدد ددمدم دہ درم د٠ردده دم‎ 
واسٹل الله توفیقنا وتسدیدنا منه ججعنی ادام الله کرامتکم‎ د٥‎ 
E E E EES LEE E SS 
وحبیبتا ان سلھاں بی طراقة حفظة اللہ فرعم ا قوما می اهل‎ 
نأاحیته انکروا على اشياء ما اتبتہا ى المستسق وان هم ارادوا أن‎ 


et ù en monıtrer les applications, sans esprit de dispute ni ardeur 
de contradiction. Ils pratiquaient, au contraire, la justice les uns 
envers les autres, ils se soumettaient ù la vérilté et la soute- 
naicıt, sans que la joie du vainqueur fût plus vive que celle du 
vaincu; car leur unique ambition û tous était de découvrir et de 
connaitre le vrai et le juste, en dissipant toutes les obscurités. 
C'est ainsi que, chez eux, les sciences grandissaient et que les 
intelligences s'épuraient. Notre devoir ù nous, û sociélé d’élite, so- 
ciélé vouée aux lettres et a étude, est donc d'1miter ces hommes, 
(le marcher sur leurs traces, de nous conformer ù leur doctrine 
et d'agir selon la parole du sage : « Choisissons-nous ce qui est 
Jusle et reconnaissons entre nous ce qui est bon» (Job, xxxıv, 4). 
Puisse Dieu nous accorder son appui et nous diriger par sa grûce | 

Je me suis rencontré il y a quelque temps déja, chez notre 
cher ami Aboû Solaimên ben Taraka, avec un de ceux qui visitent 
parfols cetle contrée. [I] a préltendu que dans son pays on aurait 
contesté plusieurs des points (ue J’ai établis dans le Moustalhik el 
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یصجنوها کتابا لولا یل صنع الله وحسس زاعه بى فا كشغةته 
عنها زعم انه ليس ف حغفظه منها الا الفاظ قليلة ذكرها يومشذ 
وذکر قولهم فیها وارانی أستحسانة لد وتغضيلد أياد على قولى فها 
اردت الادلۃ بائ لاصدہ عن غلطهم اې الا العناد فرأيت أن ترك 
هذا الامرسدى قبع شقع عل عن أوجُو منها الا اترك القوم 
على غلطهم ومنها الا يغلط بمقل غلطهم من سمع مقالهم مى الاغار 
فان هد! الغنّ مى فنون العم أعنى التصريف والتغعيل عويص 
جذا على الراعخيى فيه الناشيى علي لا سها على المتصؤرين في 
مى غير مقدمات تعينهم عليه لا سها وتسهل لهم السبيل اليه 
وملاك الامر فيع معما ذكرنا حسنٌ القياس وقل مى يرزقه 


qu'on aurait voulu réunir dans un livre ces objections, si Dieu 
ne m’avait favorisé et é(pargné. Puis, lorsque j'ai insisté pour avoir 
des éclaircissements, il a prétendu se rappeler seulement quelques 
observations qu'il m’a fait connattre en propres termes, en me 
montrant son approbation pour elles et la préférence qu'il leur 
donnait sur mon opinion. Lorsque Jai ensuite demandé une dé- 
monstration en règle pour le détourner de erreur de ses compa- 
(riotes, 1l n'a montré que de Pobslination. Jai cru alors qu’a- 
bandonner cette affaire, sans me défendre, serait honteux et 
blãmable pour plusieurs raisons. D’abord, je ne devais ni laisser 
ces gens darıs İeur erreur, ni tolérer que leur parole fit des prosé- 
lytes parmi les ignorants. Car cette science particulière, c’est-d- 
dire la conjugaison et la formation des verbes, est fort obscure 
pour les hommes d’une instruction solide, qui y ont voué leur vie, 
a plus forte raison pour ceux qui s'en forment une opinion sans 
y être préparés par des connaissances premières qui les y préparent, 
et surtout leur en facilitent la route. Mais on ne peut en prendre 
possession, en dehors de ce que nous avons déja mentionné, que 
par un bon raisonnement, ce dont peu de personnes sont favo- 
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ومنھا می انف الظنة عن فهمی وان كنت لا ازعم ان سلم من 
الوم حرير مى الغلط لا سها عند ما اتصل بى عن افتضارة بظهورة 
عل ى ذلك المجلس ومنها لاسوّى عليهم فعلهم واقع صنعهم اذ 
تعاطوا فتا لا یحسنونة واقدموا على امرلا قبل لهم بع وهذه رة 
لجهل ونتجبة لحسد خاطبته موردا عليه يع تجلسنا ومقتضا كل 
ما خاطبنی بے وما جاوبتغ عنه حینئذ حزا حرفا وتحریت أن لا 
يقع لى شىء مى التعريف او التبديل ثم تيت ذلك بجواب كل 
ما لمم أجاوبه عنه يوممُذ مى بقية الاشياء المنكرة على بره وكنت 
قد حلغتع ف ذلك المجلس ليست ف تصميى ما انكروة كتابا 
ويرسال ب الى والترم لى ذلك فلا وصل الي كتان صرفه يوما اخر 


risées. Puis, J y en a parmi ces hommes auxquels je conteste 
tout jugement sur mou intelligence, bien que je ne prétende pas 
être infaillible ni être ù I'abri de toute erreur; mais on s'était 
en outre vanté, d'après des nouvelles qui me sont parvenues, 
d’avoir remporté la victoire sur moi dans cette séance. Je devais, 
en second lieu, leur rendre Péquivalent de ce qu'ils m’avaient fait 
et flétrir leurs agissements; car ils touchaient èù une science où ils 
ne pouvaient rien faire de bon et s'attaquaient ù des questions 
pour lesquelles ils n'étaient pas préparés. C'est lè le fruit de Piguo- 
rance et le résultat de Penvie. 

Je remis ù mon adversaire un compte rendu de toute notre 
séance , où Je relatai littéralement ses objections et mes réponses , en 
faisant des efforts pour qu'on ne pût me reprocher ni altération , 
ni substitution. Puis, ù la suite, je répondis aux autres critiques 
qu'il avail cru devoir m’adresser alors, et que, Je jour de la séance, 
J'avais laissées sans réplique. Je Favais adjuré ce jour-la de réunir 
rapidement toutes les critiques dans un écrit qui me serait en- 
voyé. engagement en avait été pris, et lorsque mon mémoire lui 


۹ 


parvınt, 1l remil la réponse a un autre Jour, prétendant n'en 
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وزعم انه لم يقرا جافيا لى ومغتبيا لى بصرفه الا أن أعقذرمى 
ذلك باں”قال ان بوخر می تمل هذا الرد وجاھدن غ کتابء ال 
بالانکار لایراده شیا من #جهم عل قال انما ذكرت لك الغاظا عجردة 
وما أشك غ قراته للكتاب فلا أشرف منه على ما لا حيلة فى دفعه لجاء 
الى الانكار فشله مشل مى قيل فية 5١75۸7 ×37 ٠5۸‏ ٭25 ا(د٠<دx‏ 
RD KD RR MD‏ 7 3 ت وتم فع الله وکنی به 
رب المجلس مصدتا فی کتابی انی لم اذکرعنه غ كتا الا ما اورده 
عل وما جاوبتع انا ب وکئی برب المجلس مصدتا او مکذبا لی وکان 
تما اراد أن یسکتنی به قول فغ كتابه الا أن ترد على هذه الالغاظ 
اليسيرة حتى يأتيك یع ردم وکان ب اولی کان آرأاد يتهدحدن 

1 Voir Talmud de Babylone, Makkét, 15 a. 


avoir encore rien lu. Ces lenteurs trahissaient une nonchalance 
injurleuse ù mon égard, bien qu'il s'excusêt, en disant qu’ll recu- 
lait devant 'envoi de la réfutation , et en m’affirmant dans sa lettre 
qu ll ne m'avait encore rien falt connaitre des véritables argu- 
ments. «Je n’ai, dit-il, cité que de simples observations.» Je ne 
doutai plus, dès lors, qu'il n'eût lu mon mémoire, et que, ne 
voyant aucun moyen de l’attaquer, 1l n'eût eu recours ù cette né- 
gation. C'est bien d'un tel personnage que Rabû’ a dit: «Par 
Dieu, il 'a dit et je l'ai appris de lui, mais pourquoi! en est-il 
reyenu ? pour une difficulté qu'on a soulevée.¬ Dieu Je sait, et le 
président de la séance, dont le témoignage approbatif ou négatıf 
ne sera contesté par personne, témoignera de la complète véracité 
de mon mémoire et confirmera que je ny rapporte que les cri- 
tiques qui m'ont été adressées et les réponses que J'y ai faites. 
Parmi les moyens mis en euvre pour me faire garder le silence, 
ıl y avait ces mots dans la lettre de mon adversaire : « Mieux vaut 
remettre ta réplique sur ces quelques observations pour le mo- 
ment où L'arrıvera leur réfutalion tout entière.» Il voulait donc me 
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ہالرد فانا اعرکم الله مں لا یری لذلك وجھا ہل اری ان ارد عل‎ 
هذه الالغاظ حسب ما نقله عنهم فان اقرز القوم ما نقله عنهم‎ 
فذاك وان انكروة واتوا ج اخرفاما أن ارذ ايضا عليها واما ان اقزر‎ 
بحتتها ولعمری ان ف حضه لى على ترك الرذ على هذه الالغاظ اليسيرة‎ 
حتی يردن یع ردص لنقض لقوله انھ لم بورد عل شیا مں جہم‎ 
لان ف قوة كلام الاقرار بوجوب الرذ على هذة الالغاظ اليسيرة الا‎ 
ان ترکه اولی واذا أقر بوجوب الرد فقد اقر ايراد جهم وهذا خط‎ 

یدۃ مرتہں عندی واما جواب تهدیدة لی فهو ۴ قال الشاعر 

فلا توعدَلّ انی ان تلاقلی می مشر ی مضاربه قصم 

وشهذا حیی ابتدیٌ بیع ما کنت صجنته کتای اليه ذکرت اا 


faire peur avec cette réfutation! Pour mon compte, je ne vois a 
un tel retard aucun avantage, et j'aime mieux répondre aux ob- 
servations qu'il a rapportées au nom de ces gens; s'’ils les con- 
frment, c'est bien; sls lui donnent un démenti et font valoir 
d'autres arguments et objections, ou j'y répliquerai de nouveau, ou 
Jen reconnaitrai la justesse. Mais par ma vie, en m'’excitant ù re- 
mettre la réplique sur ces quelques observations pour le moment 
ol arrivera la réfutation tout entière, 1l s'est ınis en contradiction 
avec lui-même, puisqu'il avait soutenu « n’avoir encore fait con- 
naître aucun véritable argument.» Car, dans les premiers mots, se 
trouve forcément affirmation que ces quelques observations de- 
mandent une réplique, seulerınent qu'il vaut mieux la remeltre; en 
affirmant la nécessité d'une réplique, on a affirmé que des critiques 
avaient été faites. La lettre est de Técriture authentique de notre 
adversaire. Quant ù ses menaces, Jy réponds par le vers du pote : 

Ne me menace point! Certes, en cas de rencontre, j'ai avec moi une épée dont 
les coups mettent tout en pièces. 

Je commence donc par tout ce que renfermait la lettre que je 
lui adressais. 
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ى صدر المستخسق' أن مى الانغعال ما يتعدى الى مغعول مشل ٥×١‏ 
د دددہہ ومقل ٦٥×‏ دmدہ؛‏ مم ادح ”ددم ومقل دت دم ام ررن رہ 
ومشل ٣٣ا‏ ٥۸دح‏ ٭دع٠ہ‏ بشروح انا مستغں عں اعادتھا هنا 
وأستظهرت بقول از ر ف ۸ دم ١۵‏ انی انغعال مى فعل معتل 
العیى فقلت ‏ أذا كان انغعالا على ما ذكرة از فهو متعد ا ox‏ 
فاخبرن ف ذلك المجلس عن اولائك القوم ان ٠۵‏ غير متعد وأن 
معناد کالہع المرتغع فلا صررته على ذلك قدت قول فيه بأآلتاب 
فقال لى وما اربك ال تقیید قول فقلت لھ أن ارید اں تکوں هذة 
الاشياء عحغوظة فى نفسى تم قلت له أن ٠٠١‏ ليس تغسيرة يرتغع 
بال تفسيرة یری على مدهب از واستقریت ل يع ما حضرن ف 


' Ci-dessus, p. 6. —* D. 78, 10; N. 13, 3.—3 P.7. 


Dans P'Introduction du Moustalhik, J’ ai cité quelques exemples 
de njfal suivis dun régime direct, comme wenokdhat (Gen. Xx, 16), 
nischbartt (Ez. vı, g), tinndschênt (Is. xuıv, 21), hêhdleşou ( Nomb. 
xxxI, 3), en les accompagnant d'explications qu'il est superflu de 
répéter ici. Je me suis prévalu de opinion d’Aboû Zakariyê lui- 
même, qui prend ytffol (Is. xu, 15) pour le nifal dun verbe au 
second radical faible; j'ajoutais : S1 yıf{ol est un nıfal, comme Aboû 
Zakariyê le dit, ce nfal a iyytm pour complément direct. Mon con- 
tradicteur dans cette réunlon me rapporla, au nom de ces gens, 
qu'a leur avis yıffol est Intransilif, et que le sens du verset est : 
(Les fles sont) comrhe la poussière qui se lève. Après [avoir con- 
traint û s'expliquer, J inserivis son opinion, et sur sa demande : 
Quelle nécessité J’éprouvais de noter ses paroles, Je lui répondis 
que Je voulais conserver par devers mol de pareilles choses. Puis 
je lui dis : Selon Aboû Zakariyd, yıffol n’a jamais le sens de se 
lever, mais celui de lancer; en même temps, je lu! recherchai 
tous les passages que je me rappelai sur le moment, où cetle ra- 
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الوقت مى هذة اللغة مشل ١م ”صاط ددم دترإص مأ ”دح حمر‎ 


دہ ٥‏ ۸ہ ”د١د‏ وغیر ذلك ما تغفسیر لجمیع ری وطح لا 
ارتغاع وقلت له أن المعنى ف ذلك انع يقذفهم ويرميهم رميا 
کالهباء أو الغ ان شت والا تری اآں از قد اجاز ایضا غ ١ص٠‏ اں 
یکون می اصل اخر أعنی طا فیکون معناد حینثذ انه لهم 
احتهال الهباء استخغافا واحتقارا لهم فهو غ كلا الوجهين متعد 
الى ت وفيع ضصمير راجع الى ' المنقدم الذكر فا ححص لق 
لعي لسانع واضطرب كلام وقال فانهم لم يقولوا كالرع المرتغع 
بل الج المرمى فيا ليت شعرى ما هذ! القنص الذى ê‏ الع 

أغرال هو ام شاة ولا بلغ مى الانقطاع هنا كفغت عنه وسكت تم 


أن ذكرت 4 المستلصق" قول أز ف 13577 ×33 ×5 وى ×5 787 8 


1 Ci-desaus, p. 15-17. 


cine se rencontre, tels que hétfl (Jonas, 1, 4), wakd{ilount (bid. 12), 
wayydtilou (ibid. 5), ete. qui tous signifient jeter, lancer, et non 
pas se lever. Le sens du verset est donc, ajoutai-je, 1l les atteindra 
el les jettera comme des atomes, ou plutêt, s1 tu veux, comme ia 
poussière. Du reste, Aboû Zakariyê a admis pour yiftol la possi- 
bilité d'une autre racine, savoir ndfal, et alors le verset siguifie- 
rait: il les enlèvera, comme on enlève les atomes, tant il méprise 
les habitants des fîles et tant il en fait peu de cas. Mais d'après 
Pune el Pautre de ces deux explications, yt{/0l a toujours pour com- 
plément direct iyytm, et renferme un pronom qui se rapporte ù Dieu 
mentionné précédemment. Lorsque la vérité fut manifeste, mon 
interloculteur s’embarrassa et sa parole devint hésitante. « Ce n'est 
pas, dit-il, comme la poussitre qui se lève, mais comme Ja pous - 
sière qui est lancée.» Je voudrais bien savoir quel est ce gibier sur 
lequel la poussière sert de projectile, une gazelle ou une brebis! 
Après lui avoir ainsi coupé la parole, je Iai laissé et je me suis tu. 

J’ai rapporlé dans le Moustalkik ce que dit Aboû Zakarıyê au 
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وہ وی د دوہ وی د۸د ١مد‏ ددہ 7٭د آنھم 5ص جاءت على 
مال ددد وان لا یذکرلها خامسا ف شى مى الصمد»× وقلت انا 
انى اذكر لغفظة خامسة جاءت ايضا على لفظ ددرا وق فى معنى دربا 
وتلك اللفظة م صم درتعم درد ٠٠٠”‏ فانه معنى ٦٠‏ مشل دلب 
وجوزت فی ھذہ الکلبات اں تکوں ایضا صغات عل زنۃ ٠٦١‏ 0۸ 
ہد ۸ رص فاخبرن عنھم ان اداد ٦7‏ عندھ ما لم یسم 
فاعلے مشل ٭×تحد :ا٦‏ ا دصبدہح واں معغاة الاستقبال واں کاں 
ماضیا فقلت لہ اں مثل ھذا لا بکوں الا غ ما كانت فيه وأو العطف 
مشل ١2د‏ دد دادد دمم صد مام ددد روط دحدد د۸د د۸د 
لان واو العطف اذا دخلت على الافعال الماضصية قد تردها مستقبلة 
وألهاء التى للعرفةغ نمتنع مى ذلك اصلا فراجعنى تائلا قد قيل 


sujet de oukkdl ( Ezode, ıı, 2), de loukkdh (II Rois, ı1, 10), de 
mou‘ddét ( Prov. xxv, 1g) et de youkdschîm ( Ecclés. 1x, 1 2) , des pe‘ou- 
lim, se montrant sous le paradigme pou‘dlim, et ù cûté desquels Aboû 
Zakariyê ne se rappelle pas de cinquiètme exemple dans 1'Écri- 
ture. Puis J'ai dit que J avails cependant trouvé un cinquième mot, 
hayyoulldd (Juges, xııı, 8), qui est un pûoul sous la forme du 
pou“al; car, au fond, il a le sens de hayydloud, comme I Rots, ıu, 
26. Jal aussi admis pour tous ces mots la possibilité qu'ils soient 
des qualificatlifs de la forme ommdn ' ( Cantique , vı, 2), houtal ( Isaie , 
xuıv, 20). Mon adversaire m'a annoncé que, selon avis de son 
monde, hayyoulldd est un passif, comme youllad (Genese, xuvı, 
27), ayant le sens d'un futur, tout en étant au parfait. Je Jui ob- 
Jectai : Ceci n’est possible que lorsque le verbe est précédé de la 
conjonclion wéw, comme weschouppak ( Zeph. 1, 17), weloukkah (Jér. 
XXIX, 22), wesouggerou (Is. xxıv, 22), we’ ouschschar ( Ps. xuı, 3), 
parce que la conjonction wéw, placée devant un parfait, lui donne 
le sens du futur; mais, dans hayyoulldd, le hê de article ne saurait 


' Voy. Rikmdh, 62,10 et 1 /ı. L'auteur ne distingue pas enlre hélem et kdmeés hétouf. 
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مدص × ددد ٣د‏ «۸تد تد دم ولم يهرق الدم بعد وق بلا وأو 
فراددته وقلت أن قول ×۱0 52 د انما وقع على ما تقدم می قول 
e٦‏ ہہ دد ددس دم ×“ n‏ دن ادد 2 ا 0ہ ف يسم 
دجم الا أنه قد هراق الدم فلذلك قيل ٠0۸‏ 57 دم فاي الانصاف 
واعوا یا معشر الاخواں ان ا 7ص × الم اخبرن عن هذا 
الرجل آنه جرى له مع ف ”ددد ”٠٠د‏ مغل ما اخبرتكم به عن 
می أن القوم انکروا قول فی وأنهم جعلوة ما لمم يسم ناعلهے ماضصها 
نں شاء فلیس لک وف هذا تکذیب لقولۃ ان لم بورد عل شیگا می 
#جهم وأن انما ذكر لى الغفاظا عجردة وقلت فغ المستحق' ان دند" 
1ہ ١د٦٥‏ مصادر امر بھا عچاعۃ للمؤنت نان المصادريوؤمر بها 


1 Ci-dessus, p. 100. 


jamais produire le même effet. Mon interlocuteur revint a la charge 
en me citant schouppak (Nomb. xxxv, 33), qui est sans wéw, et 
où cependant il s’agit du sang qui n'est pas encore versé. Je ré- 
pliquai : Le mot schouppak se rapporte seulement a ce qui pré- 
cède : Vous ne prendrez pas de rançon pour la personne dun as- 
sassin, qui est un criminel méritant la mort; donc il mourra. 
On nomme assassin celui-lù seulement qui a déja versé le sang, 
et c'est û lui que se rapportent les mots : Pour le sang qu! a été 
versé (schouppak). Mon adversaire refusa de céder. Sachez, mes 
amis, que Mar Samuel, le Hêzên, m'a raconté que cet homme a 
eu avec lui, au sujet de hayyoulldd, la même aventure que celle 
dont je viens de vous parler; que ce monde avait repoussé mon 
interprétation, en soutenant que ce mot était le parfait dun pas- 
sif. Quoi quill en soit, n'y a-t-il pas 1ù un démenti ù ce qu'il aflir- 
mait, cet homme, de ne m'’avoir exposé aucun argument et de 
ne m’avoir rapporlé que de simples observations ? 

J'ai dit dans le Moustalhik que peschotdk, ‘érdh et hagordh (Is. 
xxxıı, 41) sont des infinitifs employés pour Pimpératif féminin 
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الواحد ولجميع والمذكر والمؤنث فقال لى عنهم ان هذه اللات 
عندص امرب جاعة المؤثت جاء على لفظ امر الواحد المذكر ك أمر 
الواحد المؤنت على لفظ امر الواحد المذكرف قولهم «د ددم ”مط 
وف قولهم دہ د»× ٭دد»× ۸ فقلت لی وجك ان اط٦‏ 5 مصدر 
امر ب الواحد المؤنت فقال لی هذ! لا جوز لانهم یابون ان تكون 
مصادر الافعال لخفيغفة الا على وز دا بوطنم الغفاء مشل 15١‏ 
رح ۸m‏ د enدہ‏ فقلت لھ فا تقول غ ٭دام اص اامَرَ هو أم 
مصد رل خلا مستد ها الا أنه تشجع تشجّع الأجد المنهرم عند 
كرورة كرة فيها فيشوشة ورخاوة وقال أن وان کان هذا مصدرا 
فلا مانع می کوں ط٦ ٥۸7 ٥۸9‏ امرا مغل ددد دم ٭ددھ ٭ذ۹ 


du pluriel, car Pinfinilif peut remplacer Pimpératif au singulier 
comme au pluriel, au masculin comme au féminin. Mon adver- 
saire me fit remarquer que les hommes de son pays considèrent 
ces mots d’Isaîe comme des impératifs au masculin singulier, rem- 
plaçant 'impératif féminin pluriel, de même qu'a 'impératif on 
emploie également le singulier masculin pour le singulier fémi- 
nin, comme ‘dméd (Juges, ıv, 20), hûbûh ( Gen. xxxvııı, 1 6 ).— Mais 
‘dnéd, dis-je, est aussi un infinilif, tenant lieu d'un impératif 
féminin singulier! — C'est impossible, reprit-il, car mes com- 
patriotes se refusent ù admettre, pour Î'infinitif du verbe û la 
forme légère, dautre type que celui de pé'él, avec kûmés au pre- 
mier radical, comme mûr ( Nomb. vı, 23), schûmor ( Deut. v, 12). 
Et que diras-tu, répliquail-Je, de ‘dmod (Exzode, xvuı, 23); 
est-ce un impératif ou un infinilif? Il rougit, surpris; mais aus- 
silût 11 reprit courage, comme un homme téméraire qui, mis en 
fuite, tente une nouvelle attaque où 1l montre son impuissance el 
sa faiblesse. H dit : Si ‘dméd (Ez. xvnı, 21) est un infinitif, cela 
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n’empêche pas que ‘ûmûd (Jug. ıv, 20) soll un impéralıf, comme 
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[وقلت ل أن ف 7د" د» ۸3۸ ٭] معنى غير الذى ذهب القوم‎ 
اليع ولولا ما أرى مى عغادك لعزفتك جا كان يسقط 'هذ! الظنَ عنك‎ 
لو انصغت لل لست أعرفك به فى هذا المجلس* ولا ذكرت ف‎ 
المستفسق ” قول أزف 7ا د آں اصل ۱37۸7 بود عت الغاء‎ 
تحت الالف مشل ١×حص قلت هناك اں قول فيه جائر‎ ٭*د٥و‎ 
على أن‎ ٠0۸ ۱07۸7 وجار ایضا عفدی اں یکوں فعلا تقيلا على زنة‎ 
يكون العد٠ فيع مكان الدم" فقال هذا القائل أن القوم ينكرون‎ 
حیت یقول* وأعل أن لم‎ ٥۵۳ ذلك وجحتجوں عليك بقول از ف باب‎ 
أجد المستقبل مى الغعل الثقيل الذى هو على زنة وا أو ووذ أو‎ 
إو أو وو مشخ د العيى أو غيرمشذد ألا مغتوح الغاء [ابدا] أو‎ 
' Le ms. 0. a byÃwg; mais il faut bqãw ou bîm , comme le ms. P. — 


? Voy. p. 357.— °? Ci-dessus, p.14-15.—° D. 43, 23, incorrect; N. 24, s0. 
Le passage est corrigé d'après l'original arabe de Hayyoudj. 


hdbdh. — [Je répliquai: Hdbdk ] a un sens différent de celui qu'on 
lui attribue; si je ne voyais pas ton obstinalion, je te ferais con- 
naitre des arguments qui, si tu avais le sentiment de la justice, 
te feralent abandonner ton opinion. Mais je ne suis pas disposé 
ad te les enseigner dans cette séance. 

J’ai donné dans le Moustalhik Y'avis d' Aboû Zakariyê sur te’ éhd- 
bou (Prov. 1, 22), que ce mot est pour téhdbou avec ségol sous le 
tdw et schebd? sous Fdléf, comme yé schdûmou ( Ps. xxxıv, 23). Puis 
jai ajouté : « Cest possible. Cependant, ù mon avis, J se pour- 
rait aussi que ce fût une forme lourde, comme te’ahdrou ( Gen. 
xxıv, 56), de manière que le şêrê remplaçat le patah.» Mon inter- 
locuteur dit : Mes partisans nient cette possibHit{é en s’appuyant 
contre toi sur ces paroles d’Aboû Zakariyê au paragraphe yéhan: 
« Sache que, pour la forme lourde du verbe, qu'elle suive le type 
piél, pial, péél ou péal, que le second radical ait un dûgêsch ou 
qu'il n'en ait pas, nous n'avons jamais trouvé au futur le premier 
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مضجوم (الغاء] بجدس د٠د‏ ف الغيرمشد د العيى فلذلك قلت أن 0١١‏ 
دہ فعال خغیف فقالوا فکاں جب آن یکون ٠27۸7‏ مغتوح 
الالف لو انع تقیل کا رجت فلا سمعته يذكر باب ۵0۸١‏ وتبت وتوب 
الارقم لتيقنى سقوطه فيه وقلت له وهل فمهةم ما قال أزف اخر 
ذلك الباب فأاجابنى مصنا اجل فقلت لى فا معنى قولة فلذلك 
قلت أن 5٥7١‏ ١۳٥د"‏ فعل خغيف لا الياء الشديحدة التى س فاء 
الغعل ليست مغتوحة ولا مضمومة بط د٦‏ أىّ ياء 0١١‏ أراد 
فقال لى اراد يأء ۸١‏ فاجبتة قاتلا وعلى أىّ وجه اراد ذلك وهو 
بقول اں وزنت دد قال اما ذلك لاں اصله ۵۸۰ بند» تحت 
ألياء الاولى وب دم حت الياء الغانية على وزں ١د٣٠‏ فا سمعت 


radical autrement ponctué qu’avec patah, ou avec kdméş long sans 
dûgêésch au second radical. C'est pourquoi Jai soutenu que wayyé- 
hêmou (Genêse, xxx, 39) et wayyéhamndh (ibid. 38) viennent dune 
forme légère.» Si donc, poursuivit-il en leur nom, te’éhdbou était 
une forme lourde, comme tu le prétends, I dléf de te’éhdbou devrait 
dire pourvu d'un patah. — Ën I'entendant citer le paragraphe 
yûham, je me suis élancé comme un serpent, convaincu que jétais 
qu'il était dans erreur pour ce passage. Vous avez donc compris, 
dis-je, ce qu’ Aboû Zakariyê affirme è la fin de ce paragraphe? — 
Oui! répondit-il, bouillonnant de colère.— Mais quel est donc le 
sens de ces paroles d'’ Aboû Zakariyê : « C'est pourquoi j'ai soutenu 
que wayyéhêmou et wayyéhamndh viennent d'une forme İégère, 
parce que le yéd, pourvu du ddgêsch, et qui est le premier radical, 
n’a ni patahk ni kûméş long?» De quel yûd dans wayyéhêmou Aboû 
Zakariyê a-t-il voulu parler? — Du yûd de wayyéhêmou, répondit-ıl. 
—— Mais, repris-je, comment Aboû Zakariyê 1'a-t-i1 entendu , lorsqu' 
dit que wayyéhêmou est de la forme du pluriel de la 3° personne? 
— Que la forme primitive serait wayyeythemou, avec schebd? sous 
le premier yûd et hirék sous le second yûd, paradigme wayyı/‘d- 
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هذا مغنه سمعت شيا لم اظن احدا بقولء وهو باق على طباع 
أاعنی آں یکوں ۳٥۳۰‏ ب2د» تحت الیاء الاولی وب٣‏ دم تحت الياء 
الثانيتة وق عندة على زنة ٠<5‏ وعلط الله لقد حسست له فسدرت 
وتصببت عرتا وخامرتنى غشية تقارب غشية المصروعين فها تسرت 
عنى تلك الغشية رفعت راسى له وقلت لع يا فحديقك أن ٥0١‏ 
الذى بياءين ليس وزنه ١ذ٠‏ فلم يابه الى قولى بل قال فاكقمها 
وقطعها فبدرت الى ذلك وكتبت الکلتى أحداها تحت الاخرى 
واخرجت می کل شبھۃ ' می شبہ احد اما خطا ال ما یوازیھ می 
شب الكلمة الاخرى لاربه اختلاف للحركات فليا ما ابه لذلك الا أنع 
أن بابدة وتال انما ذلك مى اجل لاء" فا آل الامر الى هذا سكت 
حياء من مقامع فهذا چيع ما جاوبته عنه ف ذلك المجلس وأما 

1 Sur Ãg4&, voy. ci-dessus , p. 307, 0. 3. — * Ce mot manque dans O. 


lou. — Je venais lù d'entendre une opinion dont Je n’aurais cru 
capable aucun homme sensé, qu'il pût exister une forme wayyey:- 
hdmou d'un paradigme wayyif‘dlou! Aussi, Dieu le sait, fus-je 
pris de pitié pour lui; je me sentis abattu, je suai ù grosses goulttes 
et je tombai en syncope comme un épileptique. Lorsque je revins ù 
moi, je relevai la tête et lui dis : O mon ami, wayyeythdmou avec 
deux yêd ne pourrait pas avoir pour type wayyif“alou 1 Sans faire 
attention, il m'engagea ù écrire les deux mots et a les décomposer. 
Je m’empressai de le faire; J'éecrivıs les deux mots Tun sous l'autre, 
Je tirai de chaque lettre de Tun des deux mots une ligne vers la 
lettre qui lui répondait dans Tautre, et je fis ainsi voir la diffé- 
rence entre les voyelles. Mon Interlocuteur ne prêtait que diffici- 
lement attention ù ce que Je faisais, exceplé au moment où sa 
ruine était consommée, i] dit : Ceci provient seulement du Ahét. 
— Arrivé ù ce poinl, il se tut de honte. 

Ceci forme Pensemble des réponses que je lui ai faites dans 


KITÃB AT-TASWIYA. 357‏ 
غير ذلك مما اخبرن بانكارم له على وعرفنى باحتجاجهم فيه فم 
أاجاوبه عنه هناك اصلا مد أفعة منى لعنادة وبالله قسما برا لقد 
رامنی جاوبته فأبيت وقلت له لا حضرن الان جواب خحتى اروب 
ورب المجلس شاهد فكيف جاهح ف قول أنه أنما اورد عل الغاظا 
جردة لقد جاء شيا نكرا ' وهذ! ابتداء جواى على تلك المسائل 
التى لمم اجاوبه حينئذ عنہا من ذلك قولة عنهم د٥‏ د»× ٭13»× 
۸ انه امرالى مؤّنت جاء على لفظ الامرلللذكر ناقول أن ليس 
الامركذلك فانه لو ذهب الامر الى مؤنت لقال ”د٠‏ كقولة ده 
0x nne‏ د وکن 7 3٭ 3۸× ۸ مى الافعال التى لم يخص 
بھا المامور دوں نغسة وع افعال للئوامرة اعنی ان المراد بها ان 
يكون اتيان الغعل مى الامرمامورا جميعا وشذا الغعل قد يقع 


5 
1! Coran, xvıiı, 73. — * O, ajoute, comme explicalion, le mot arabe dÎ. 


cette réunion. Je ne répondis pas ce Jour-ld aux autres critiques 
suivies d'arguments dont mon interlocuteur me fit part; son obsti- 
nation m'inspirait de la répugnance. Je le jure en toute sincérité 
par Dieu, je refusai de céder quand i me demanda de répondre, 
en jui disant, devant le président de la réunion : Ma réponse 
n'est pas prête en ce moment, et je veux y réfléchir. Mais com- 
ment persiste-t-İl a soutenir quill ne m’a rapporté que de simples 
observations? C'est ld, certes, un mensonge! Je commence donc 
ma réponse aux questions auxquelles je n'avais pas répondu alors. 

Mon interlocuteur dit que ses compatriotes considèrent hdbdhk 
(Gen. Xxxxvıı, 16) comme un impératif masculin employé pour 
Timpératif féminin. Il n'en est rien, car pour Pimpératif féminin 
on se servirait de hdbt (Ruth, ıt, ı5). Mais hdbdh fait partie de 
verbes par lesquels on ne s’adresse pas plus ù un autre qui reçoit 
ordre qu'a soi-même, verbes exprimant la résolution et qui 
ont pour unique but d'engager ù action une manière générale. 
Ces verbes gardent alors la même forme pour le masculin et le 
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بلفظ واحد للذكر والانى والواحد ولجميع کا ترام قالوا ”دم 
ony niya np nnbwa nab x3 n2 1x xa x2 n2n nDann:3‏ 
وهذا خطاب لجميع والمذهب غ جيع ذلك مخذهب العرب ف 
قولهم سر بنا وقم بنا وافعال بنا الا تری آں الغعل لا یختصض ب 
المامور دون الامرفعنى 7د د× ٭د١»‏ ۸ أجع بنا على هذا الامر 
وات بنا وعندى ايضا غ هذه الافعال تجاز اخر ان اقول انه وان 
كانت على لفظ الامرنانها مصادر امر بها الواحد ولجميع والمذكر 
والمؤنمت کا قال × ×٥‏ ط٦۸‏ طع صم الا تری آں ٣٦١‏ هنا مصدر 
وهو على لغظ د7 »م م ”رط الذى هو أمر ومشلةه 20۸ دم ١د‏ 
نانه مصدر وهو على لغظ ”د »۸م دتح٠‏ الذى هو أمر ولمصادر امثلة 
كثيرة افرد لها بابا غ الديوان الذى ازعت تاليغه ف اللغة جحول 


ramen man a ra ramana amr 
ا‎ 


féminin, pour le singulier et le pluriel. Voyez hdbdh, Exode, ı, 
10, et le même mot, Gen. xxxyvıır, 6; lekdh, Ecclésiaste, ıu, 1; 
koumdh, Juges, xvııı, g. Ils expriment un appel général et sont 
employés comme les mots arabes str bind, koum bind, af “al bind, 
où le verbe ne s'’adresse pas plus ù celui qui reçoil ordre qu'a 
celui qui le donne. Le sens de hdbdh (Gen. xxxvııt, 46) est donc: 
Réunissons-nous pour cette affaire allons ! 

J'admets pour ces verbes encore la possibilité d'y voir des infi- 
nilifs ayant la forme d’impératifs et employés pour donner des 
ordres au singulier et au pluriel, au masculin el au féminin. Ainsi 
reddh dans méredûh (Gen. xuvı, 3), où i1 est infinitif, a la même 
forme que redûh (ibid. xLv, gq), où il esl impératif; tendh (Ps. vır, 
2) est infinitif avec la même prononciation que tendh (Gen. Xxx, 
26), ol il est impéralif. C'est que les infinttifs se présentent 
sous un grand nombre de types, auxquels je consacrerai un cha- 
pilre particulier dans le livre sur Je langage que je suis décidé ã 
composer avec Taide de Dieu. 


1 Voy. Rikmdh, 88, 21; gt, 31. 


KITÃB AT-TASWIYA. 359‏ 
الله واما ما احتجوا عل به بره مى قول أز' أن فاء الفعل مى دوا 
أو طلا أو طن أو ولا لم يجدة غ للستقبل الا مغتوحا أو 
مضموما یقضی منھ ان لو کاں ٠٣٥ ٥۵۳۸۸‏ تقیلا آلان الالف مغنه ' 
مغتوحا فليس دلك بلازم لى لان لم اقل ان ال٠‏ تحت الف 
ددا هو الإد٠‏ الدى تحت «دد الشقيل المأاخوذ مغو ١مد‏ 
اد٠‏ بل قد قلت“ ان کاں جب ان یکوں ٠۵۸١‏ بغت الالف 
وان ھذ!ا الد فی مکان الددم على ما عqدنا‏ لحركات يعتور بعصا 

ٍ 
بعضا الم یروق قلت وجار ایضا عندی فی آں بکوں فعلا تقیلا 
عل زنة 9۲ ٠٥۸ ٥٣٣۸‏ الیس غ قوة ذا الکلام ان الواجب کان 
ان یکون ٥٣×‏ بغتے الالف علی نے ٭ ٠۸ ٠٣۸۸‏ نما کی انهم لم 


' Voy. ci-dessus, p. 354. — * Ci-dessus, p. 15. 


Mes adversaires, a ce que prétend mon interlocuteur, ont tiré 
un argument contre moi de la règle posée par Aboû Zakariyê : 
« Pour la forme lourde du verbe, qu'elle suive le type de pél ou 
pal, ou pêél ou peal, nous n’avons jamais trouvé de futur où le 
premier radical ait été autrement ponctué qu avec patah ou fd- 
méş.n lls en ont conclu que te’êhdbou ( Prov. ı1, 22) devrait avoir 
patah sous l'dléf, s'il appartenait ù une forme lourde. Cet argu- 
ment ne s'’applique pas ù moi, qui nai jamais dit que le şéré placé 
sous dlé¢f de te’éhdbou fût de la même nature que cette voyelle 
sous İa forme lourde éhdb ( Prov. vıı1, 17), dol vient lame’ahdbay 
(Lament. 1, 19). Bien au contraire, j'ai dil que 'dléf de te’éhdbou 
aurait dû êlre affecté d'un patak, et que le şéré en tenait lieu, 
d'après ce que nous savons de la permutation des voyelles les unes 
avec les autres. Déja j'avais atlirmé : + Qua mon avis, il se pour- 
raıt que ce mot fût une forme lourde comme tahdrou ( Gen. XXIv, 
6),” paroles qui renferment virtuelleınent la pensée qu'il aurait 
fallu te ahdbou, sur le type de tealdrou; ımais non-seulement ils 
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یابھو! الى هذ! الا انهم لم يشعروا ما هو ابي منه وهو قولى هناك 
واں یکوں اللد٭ فیھ مکاں الدہہ اما تروں قول واں یکوں اد٠‏ فیچ 
مکاں الفتے انه مکان قولی اں واجبہ کاں اں یکون 127۸١‏ بغت 
الالف فهذا بى وف هذه المسألة ايضا قول اخر ظریف لمن أرأد 
التعلق ب وان کنت انا لیس مئ یضطر الیہ وھو ان يقال ان از لم 
منع كو ناء الغعال المستقبل الماخوذ مى الثقيل الذى على زتة ورا 
أو 5< أو طن او ون على حركة ناء فعله الماضصى منعا باتا بل جوز 
ذلك فية وذلك قول ی بابب دن ' وأما 73707 157 فإڪنمل وجهیی 
آذ شو مشدد الشیی اما أاں بکوں فعلا خغیفا اندجت الیاء الى ع 
قاء الغفعل فى الشيى فاشتدت لذلك على مذهب د١‏ ×«إم صد را إط»× 
دات ٭× واما أں یکوں فعلا تقيلا على بغنية ٠درارم‏ ولذلك 


1 D. 56,14; N. 32, û. Les mots ajoulés proviennent des mss. de Hayyoudj. 


n'ont prêté aucune attention ã ces mots, lls ne se sonl pas aperçus 
davantage des paroles bien plus claires que jy ai ajoutées : « De 
manière que le şéré remplaçêl le patah.¬ Ces derniers mots ne 
sont-ils pas évidemment Péquivalent de ceci : il aurait fallu 
te’ahdbou avec patah sous laléf? 

Pour celui qui veut serrer de plus près cette question, il y a 
encore une aulre observation intéressante ù faire, et je la ferai, 
bien que je n'y sois pas forcé. La défense de laisser, dans la forme 
lourde des types pi‘él, peal, pê'él ou peal, au premier radical du 
futur, la même voyelle qu'il a au parfait, n'est pas maintenue 
rigoureusement par Aboû Zakariyê lui-mênıe. Aboû Zakariyêa ad- 
mel, au contraire, cette possibllité. Voici ses paroles au para- 
graphe ydschar : «» Wayyischscharndh (I1 Sam. vı, 12), avec dûgésch 
dans le schin, admet deux analyses : ou bien c'est une forme 
légère, où le premier radical yod a élé inséré dans le schîn qui, 
par suite, a reçu un ddgésch, d'après le procédé suivi pour éşşok 
(Isaie, xuıv, 3), eşşorkd (Jérémie, 1, b); ou bien c'est une forme 
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اشتدذت الشين وياء الاستقبال [مندغة] فى الياء التى ى فاء الغفعل 
وتکوں شديدة (ايضا] لذلك والمعنى الاول أقوى لانا لم جد دادم 
[ می الفعلل الشقیل] بکسر الفاء بال بغفتحھا الا تروں انے قد جوز ف 
تددم كونه مستقبلا مى الشقيل وان لمم يكس فاء الفعل من 
مغفتوحا ولا مضموما بطل ٠٦3‏ بل فاؤة غ استقبالة رك حركة 
فائه فى ماصيه اعنى األسرناذ ذلك كذلك فليس احتجاجهم مما 
أله از فی باب ۵٣١‏ بلازم قاطع لان قد جوز بعد ذلك غير هذا 
وجاز می ذلك ان یقال غ ٥۵۸١‏ د٣٠‏ اں الج“ الذی تحت الالف هو 
الود الذى تحت الف «٭د الماضصى الغقیل الا ان انا مستغن عس 
ھذہ آجۃ واں کنت تاطعا بقولی ان الع ف ١۸د‏ مکاں الغت 


کک انما عرفتكم بهذا لاسوى عليهم فعلهم ف قلة استقباتهم وقلة 


lourde du paradigme wayyefa‘alndh, qui exige un dûgésch daus le 
schin, tandis que le yûéd du futur a été inséré dans le yéd premier 
radical, pourvu d'un dûgésch pour cette raison. Cependant, la 
première analyse est plus solide, parce que ce premier paradigme 
ne se rencontre jamais avec hirék pour le premier radical, mais 
avec patah.¬ Aboû Zakariyêa a donc, comme vous voyez, reconnu 
que wayyischscharndh peut être un futur de la forme lourde, bien 
que le premier radical n'ailt ni pata, ni grand fdméş, mais hirék , 
c’est-a-dire la même voyelle au futur que ce radical a au parfait. 
II s'ensuıt que les preuves tırées par mes adversaires des paroles 
J Aboû Zakariya, au paragraphe yéhkam, n’ont rien d’absolu ni 
de concluant, puisqu'l cite plus loin une autre opinion comme 
acceptable. Il serait donc aussi permis de considérer le şêré placé 
sous dléf/ de te’éhdbou comme tant de la même nature que la 
voyelle qui se trouve au parfait de la forme lourde éhdb; mais 
Je puis me passer de celte explication, et d'ailleurs J’ai nette- 
ment déclaré que le şêrê, dans ce mot, remplace un patah. Je ne 
vous ai parlé de ceci que pour apprécier équitablement leur ına- 
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تفہھھم ولاعرفھم ان مثلهم مثل می یسر باجراته غ لحلا واما ما 
جرعنه هذا الرجل للمنتام' مى معرفة معنى قول أز ف باب ١١ن‏ 
لان الياء الشديدة التى ى فاء الغعل ليست مغتوحة ولا مضمومة 
بوط د٣‏ فلیست ى ضرورة الى تبيينة اذ لم اقصد ف هذا اناب 
الا الى توقيغكم على شرح ما نوقضت فيه تما اودعت كتاب المستلسق 
وأن ذلك ہیی می کلای غ هذا اقلتاب لمن أعتبرة وذکرت 1( 
المستخسق” آں دد ددرا مى ١٭<د ١‏ ١ود‏ رذ“ وقلت أن اأصله دد 
على زنة ددن دد فاسقطوا الالف ونقلوا حركته الى الياء ندل 
علیها وجوزت ایضا فيع أن یکون مى قسم اخرمى الثقيل ى هذا 

' La 8° forme manque dans les lexiques. — * Cidessus, p. 23. 


nière dagir, et pour vous montrer combien ils savent peu appuyer 
leurs opinions, et comme ils comprennent mal les questions. Je 
veux aussi! leur démontrer qu'ils ressemblent ù des hommes qui se 
réjouissent de se promener dans le désert. Si cet homme en- 
dormi a été incapable de saisir le sens du passage d' Aboû Zaka- 
riyê lorsqu'l dit, au paragraphe ydham : «Parce que le yod, 
pourvu de dûgésch, étant premier radical, n'a (dans wayyéhê- 
mou) ni patah ni grand kdméş, ”» ce n'est pas mon affaire de le lui 
expliquer. Je me suis proposé, dans ce traité, seulement de vous 
arrêter aux points de mon Moustalhik pour lesquels j'ai été con- 
tredit et de vous en donner explication, bien que mes paroles 
dans ce livre soient claires pour quiconque les lit attentivement. 

J'ai soutenu dans le Moustalkik que wayydréb (l Sam. xv, 5) 
esl dle la même racine que we’drab ( Deut. xıx, 11). J'y ai dit : 
r C'était ù origine wayye’dréb, sur le modèle de wayyegdrésch, 
wayyebdrék; seulement, Fdléf une fois tombé, on a, pour rappeler 
celte lettre, reporté sa voyelle au yûd.¬ J'admets ensuite une se- 
conde analyse : « Ce mot pourrait aussi provenir d'une autre divi- 
sion de la forme lourde, de manière ù ce que ce fût ڍ‎ origine 
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الاصل واں یکو أصله ١۸د‏ على زنة ۸١‏ لاد فالانوا الالف کا 
فعلوا غ ۸لا دص ٠07‏ واسقطوها می لخط تم قلت ان قد یکوں 
ايضا على قياس اخرمقل "دد ”«ح الذى هو معتل العبى فانكر 
القوم برچ کونھ می ۱٭د ٦١‏ بلا جۃ یاتوں بها وقالوا ان می 
دہ لان اللغة تستعمل كيرا لغة ٠د‏ غ لجرب واحضرنق اكخر 
ما زعم أنه سمعهم یستشھدوں ب× مى جرايات هذه اللغة معنى 
حرب کان لست القاتل انه مى ١د‏ لات على قياس اخر أو كان لم 
اسہع قط لغۃ ٥٠د‏ غ خرب دوں ان یبطلوا جواز کون می ۸٦د‏ 
آلا بقولهم الالف لم تشبت غ لخط كثبات الف «×إأ وهذا ممالا 
جب ان حتي به لان السواك اللينة جاثّر اسقاطها من خط 


wayya dréb, comme wayya’ dmén ( Exode, ıv, 31); seulement, une 
fois Tûléf adouci, comme dans wayyd’şél (Nomb. xı, 25), on a 
cessé même de Técrire.» J'ajoutai enfin que, d'après une analyse 
dıfférente, notre mot pourrait bien, comme wayydréb ( Exode, 
xvıI1, 3), venir d'une racine au second radical faible. — Mes ad- 
versaires, d'après leur représentant, nient, sans aucune preuve, 
la dérivalion de we’ drab; ils affirment que wayydréb a la même ra- 
cine que mertbdh, parce que l'emploi de la racine rfb dans le sens 
de faire la guerre est fréquent; mon interlocuteur me cite ensuite , 
pour démontrer la possibilité de ce sens, des exemples qu'il pré- 
tend avoir entendu produire ù ses compatriotes, comme s1 je 
n'avais pas dit mol!-même que, d'après une autre analyse, notre 
mot pourrait avoir la même origine que wayydréb ( Exode, xvıı, 
2), ou comme si je n’avais jamais entendu la racine rfb dans 
le sens de faire la guerre. Seulement, ils n'ont pas démontré 
Pimpossibilité de I'analyse par drab. Ils ont bien dit que Paléf 
n'avait pas été maintenu dans wayydréb, comme il 1'a été dans 
wayyd’şél; c’est ce qu'il est superflu de prouver; car on peut né- 
gliger, dans Técriture, les letlres quiescentes douces; comparez 
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وکا اأسقطوا الالف مى »× ١‏ تح الذى اصله ٣۸١‏ والف فى ٭١"‏ 
ا“ 3۸د:دد الذی اصله ۳۲۸۸ ومی د١‏ ط۸2 7٥٠د‏ الذى اصل 
7 ومی ۸٥13‏ دہ الذی اأصله دط ۸5۸م وھذا معرونف 
لا يحتاج الى عصد تم اقول أن لون مى ۸1د مرټة ليست بخغية 
عند کل ذی فھم علی کون می ٥د‏ لان بہکونہ می 1٦د‏ لم 
يفدنا اكثر مى وقوع رب الى قد عهنا بكونها ووقوعها لا صالة مى 
غير قول د دد فم تک بنا الى تعريغنا بها لا سجا الى التخصيص 
مکانھا اعنی قول ددم واما بکونه می ٭<د فقد افنادنا معنی لمم نکن 
نعرفه لوا ذكر اتاب له وهو التكين دلالته عل لحرب لان التكبى 
لا یکوں الا غ القتال ولذلك صلم أن بعرفنا موضعه أعنى موضصح 
التكيى وهو دد فهذ|ا محافع اصلا واجتلبت ف المستلحق' قول 

1 Cidessus, p. 27 et suiv. Le ms. porte Jail. 


yahél (Is. xııı, 20) pour ya’ hêl; dzin (Job, xxxıı, ı1) pour a’ zin; 
hdsourtm (Ecel. ıv, ı14) pour hd’ dsourtm; bemûsérét (Ez. xx, 37) 
pour bema’sûrét. Ce sont İa des choses connues qui n'ont pas 
besoin d'être appuyées. Mais Je dois ajouler que tout homme in- 
telligent reconnaitra T'avantage qu'il y a d'adopter plutêt pour 
wayydréb la racine drab que celle de mertbdh. Avec cette dernière 
dérivation, ce mot ne nous apprendrait rien de plus que Fexplo- 
sion de la guerre, ce que nous savions déja parfaitement, sans 
qu’ on eût besoin d'ajouter quoi que ce soit. Cette addition était 
donc superflue, et surtout celle de banndhal, dans la vallée. Mais 
en adoptant, comme origine, la racine drab, TEcriture nous ren- 
selgne sur une circonstance qu autrement nous ne connaitrions 
pas, savoir, sur 'embuscade qui est un acte de guerre; car on 
ne se Inet en embuscade que pour se battre, et il convenait, dès 
lors, de désigner endroit où cette embuscade avait lieu, c’est-a- 
dire dans la vallée. C'est la une argumentation décisive. 

J'ai cilé, dans le Moustalkik, opinion d' Aboû Zakariyûê que 
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آز ٣‏ ہ٦‏ اذ قال فیہ اں اصله ١‏ د١٦‏ فادشت الياء الاولى 
ف الشانية ناشتدت كا صنع فى 1١02١‏ وف 0٠د‏ أطصم طنددم 
فقلت هناك اں کوں ٦m ٣٦‏ می غیر ھذا الاصل جار عنیت 
می ۱۳١‏ ا٦‏ ددح علی ما قرتتہ بے غ غير ذلك المکاں می اتاب الا 
ان قلت فی ان ان لم یکن بذ مى أن جعل مى هذا الاصل 
عنیت ٣١‏ فکونه انغعالا اححسن مشلل ١‏ اب٦‏ الا انهم استغقلوا ف 
هذا الموضع اظھار یاءیں شد ید تیی فاسقطوا احد اھا اما ان تکوں 
ياء الاستقبال ف هذا الموصع واما أن تكو الياء التى ى فاء الفعل 
ومفله قلت على هذا المذهب دد درام ددد فان مشتق مى ددد 
اام طددم واں الاصل فی ددد درام ناسقطوا احدی النونیی 
استثقالا لها فاخبرن هذا الرجل عن قوم انهم لم جوزوا شيا 


wayydhél (Gen. vııı, 10) est pour wayyeydhél, que le premier yûd 
a été inséré dans le second qui, par suite, a reçu un dûgésch, 
comme on fa fait dans wayyabbeschêhou ( Nah.ı, h) et wayyascherêm 
(II Chron. xxxı1, 30). J’ai fait observer, au même endroit, que way- 
ydhél pouvait être dune autre racine, celle de wayydhilou (Juges, 
ıı, 25), ù laquelle je Iai rattaché ailleurs (rac. 4é). Cependant 
Jai ajouté : «SH faut absolument placer wayydhél dans la racine 
yûkal, je préférerais le prendre pour un n;fal aussi bien que 
wayyiydhél (Gen. vın, 12); seulement le yéd du futur ou le yéd du 
premier radical" aurait été retranché dans celui-ld, parce qu’ on 
n’aime pas la rencontre de deux yûd pourvus de dûgéêsch.¬ Je 
continuai : «Un cas semblable se trouve Is. Lxıv, 5, ol wanndbél, 
de la même racine que kınbél (ibid. xxxıv, 4), est pour wanninndbél 
et a perdu un des deux nour, ù cause de la diffculté qu'on éprou- 
vait è les prononcer (tous deux pourvus de dûgéschk).» Cet homme 
m’informe, au nom de ses compatriotes, qu'ils n'’admettent rien 


1 Cj-dessus, p. 27,1. 13, auteur se décide pour le yéd du futur. 


360 OPUSCULES D’IBN-DJANAH. 

مى ذلك وقالوا انا لر نشاهدع يسقطون حرن الاستقبال مى الغعل 
الا عند اجتماع الین مقل ٦٠۸١‏ ط٣د‏ ۸٣٠د‏ ١٭د‏ فاں الالف 
فى ١٭د‏ فاء الغعال والف الاستقبال ساقطة فاقول أنا معشر امل 
القياس لا فرق عندنا بين اجةاع الغين وبين اجتهاع نونين أو 
یاعیں فاں العلة التی لھا اسقطت احدی الالفی جاریۃ ف النونیی 
او الياءين وتلك العلة ى استثقالهم لاجةاع المثلى ولا سها أن 
کانا شدیديس وقد اسقطوا الف ×د٠‏ ونقلوا حركتها الى الواو 
وکاں اصلہ ٭دان۔ مشل ۸۸د ددو داد ' یاں احتجوا بشثبات 
الالف ف لط فليس تبانها فيه مغيد!ا شيا اذ العمل على ما ينطق 
به لا على ما يكتب فقد أجد احزفا كثيرة مى حرون أللبى زائدة 


1 Voy. D. 37, a-7: N. 19, 4-1o. 


de semblable; ils disent : ^ Nous n'avons jamais vu de verbe dans 
lequel on retranche le préfixe du futur, excepté dans le cas où se 
rencontrent deux lé, comme dans wé’ abbédkd (Ez. xxvııı, 16), où 
I'dléf du premier radical a élé conservé et où Péléf du futur a été 
retranché.» Eh bien, pour nous qui sommes partisans de Panalo- 
gie, ıl n'y a aucune différence entre ia rencontre de deux @léf, de 
deux noun ou de deux yod, puisque la raison qui fait supprimer 
Pun des deux dléf est applicable ù deux noun et ù deux yéd. Cette 
raison consiste dans la difficuilé de prononcer de suite deux 
lettres semblables, surtout si toutes deux elles sont pourvues de 
dûgésch. Ainsi, dans wé“schîr (Zach. xı, 5), Tdléf ayant été retran- 
ché, on en a reporté la voyelle au wédw, car la forme primitive 
était we’ aschîr, sur le type de we’ahrib (Isaie, xxxvıı, 25). On a 
bien, il est vrai, maintenu T4lf dans Fécriture, mais cela ne 
prouve rien; ce maintien est sans importance, car on se guide 
d'après la prononciation elt non pas d’après Pécriture. H se trouve 
û bien des endroits un grand nombre de letires douces redon- 
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فى مواضع لا أصل لها فيها وقد كان يجوز لسامع ١۸ات٠٠‏ على الانغراد 
ان يتوم حركة الواو غيرمنقولة فليست اذا الالف المكتوبة فيه 
مغیدة شا لمن سمعه دون أن يراد وقد اسقطوا الف المتكل ف 
د مى لط مع سقوطه مى اللغظ ولا دليل عليها في اللغظ اصلا 
وأاسقطوهھا من ۳2×۸1 ٥۸‏ ن ٠٦‏ مى اللغظ وابقوها غ لخط واما 
قول إ1 ان الف المنكلم غ ١٭د‏ تأبتة ف اللفط وهو الساکن اللیی 
أالذى بين الواو والالف ف 0۸١‏ ولا ع باعظم مى المذة النى 
بيى الواو والالف أيضا مى ۸1٣د‏ »ود وتلك المدة ليست بدلالة 
على حرف لين وانما تولدت مى أجل امتغاع الالف مى الشدة فان 
أحتيم تي بء١"‏ الواو فان ذلك الودءام ليس لوقوعه على ساكن 


1 D. 30,16;N.14, 29. 


dantes qui n'ont aucune raison d’être. Dun autre cûté, celui 
qui entend le mot wa“schîr hors du contexte peut s’imaginer 
que la voyelle du wûw nest pas reportée d'une autre lettre; 
Faléf éerıt reste donc sans utilité pour celui qui fentend sans le 
voir. Du reste, dans wé’ abbédkd, Tdléf du futur n'est ni écril ni 
prononcé, et rien dans la prononciation ne indique. Dans wa*an- 
néh (I Rots, xı, 3g), dléf n'est pas non plus prononcé, mais il 
est maintenu dans Pécriture. Aboû Zakariyê a beau affirmer que 
I'Aléf de la première personne, dans wé’ abbédkd, est conservé dans 
la prononciation et représentlé par la lettre quiescente douce , telle 
qu'elle se trouve aussi entre le wûw et I'dléf (au même verset, Ez. 
xxvııt, 16) dans wd’ ahallélkd, cette prolongation n'a pas plus 
d'importance que celle qui se rencontre entre Tdléf et le wûw du 
mot wé’ étténkd (ibid. ı18), où elle n'a aucun rapport avec une 
lettre douce, mais provient seulement de ce que Fdléf se refuse 
ù recevoir un dûgésch. Si on allègue le kûm¢éş du wûw, il ne prouve 
rien, car il ne provient pas d’ une quiescente douce qui suil, mais 
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لى وانما هو لدلالة على الماضصی لان اأدم فى هذة الافعال المعطوفةۃ 
هو الغرق بين الماضى والمستقبل منها على ما هو بن ف ايضاع 
الح«دص فان قيل لم استشقلوا الف ١««دم‏ والف ×«١‏ دند وم 
یظهرونه ی امشال ها می افعال اخر انهم ما یستثقلون غ مکان ما 
کثراستعمالهم ل ف مواضصع أخر وهذأ بيى عند مى تفقحة 
وانكروا أيضا برهم کون ددد درام می ددد ورذم واعتلوا ى ذلك 
بسقوط حرفن الاستقبال ف (<۸١‏ 07۸1 وف 73۸١‏ وقد أخبرت ف 
رسالة التقریب ع ٣# ٥‏ دإ ٠۸٥ ٥‏ شنا رآ أن شاهدته 
یقول ی ٥٦١‏ د٣٦‏ ان اصلہ ٥٦١‏ بیاعیں ناسقطوا الاولی الى ع حرف 


1 Ci-dessus, p. 333, |. 11, et 334, note. 


de ce que le verbe a un sens de parfait. Le kûméş, dans ces 
verbes pourvus du wdw, forme la distinction entre le parfait el 
le futur, comme cela ressort avec évidence des règles des scribes. 
Si 'on demande pourquoi on a éprouvé des diflicullés pour pro- 
noncer Pdléf de wa“annéh et celui de wé*eschîr, tandis qu'on pro- 
nonce bien 'dléf dans des formes analogues d'autres verbes, nous 
répondrons qu'il est évident pour tous ceux qui veulent se 
rendre un compte exaet de ce qul a lieu. qu'ù un endroit on 
considère comme difficile la prononciation qu'ailleurs on pra- 
tique communément. 

D'après ce que prétend mon contradicteur, ses compatriotes 
nient aussi que wanndbél (Is. uxıv, Ö ) soit de la même racine que 
kinbêl (ibid. xxxıv, 4); ils donnent ù cette occasion la ratson pour 
laquelle le préfixe du futur a été supprimé dans wa“annéh, wa es- 
chîr et dans wé’ abbédkd. J'ai déja raconté dans mon traité At-takrtb 
que J'étais présent lorsque feu notre maître Mar Isaac ben Mar 
Saül expliqualt le mot yaddou (Joel, ıv, 3) par un yeyaddou 


primitif avec deux yûd dont le premier, le préfixe du futur, aurait 


1 Voy. ci-dessus, p. 338 el suiv. 
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الاستقبال ورایناد یقول ف <٦٥‏ ۳٭د آں الوجہ ف ١اد‏ ددم رصح ٣اد‏ 
بیاعیں ولا اخبرن ذلك الرجل می قومۂ بانکارم کوں دد داڈہ می 
ددد رام وطالبته ع اصلة قال أنه معتل فلا عحالة أنه عنخة 
مغل د2د ٠١۸‏ وهذ! لعمرى ها ينكرة العقل ويغافرة القياس فان 
اخراج ١ددہ‏ عن ددد إا وجل الى أصل غير معهود ولا موجود 
ظم وقلت ف ذلك اللاب ' وأ دحد متت أ» «ح أنع مشل »× ٠وو‏ 
١٭‏ «دن وجوؤزت ايضا فيع كونع ما لم يسم فاعله معتل العيى 
مثل 0٦‏ وقرنت بھ ٥‏ د۸ وقلت ان اللسرة فہھا مکان الضمة 
وان دإ د٥ہ‏ ات د٦۸‏ مثلہھا وان الوجہ فی أن یکون ات٣٥‏ 

1 Ci-dessus, p. 31 et suiv. 


été retranché. Nous avons vu de même affirmer que, dans Ja 
section de Ha’ dzînou, yaşşgéb ( Deutéron. xxxıı, 8) est pour yeyaş- 
şêb, avec deux yêd. Quand donc mon adversaire m’eut commu- 
niqué Popinion de son monde, que wanndbél n’a pas la même 
racine que kinbél, et que je lui eus demandé de quelle racine ils 
dérivaient ce mot, il me répondit : D'un verbe qui a un radical 
faible. Sans doute, il pensait au type wanndschéb (Gen. xuın, 21). 
Mais, par ma vie, la raison répugne ù une semblable analyse, et 
'analogie graınmaticale se refuse de 1'admettre; car, détacher 
wanndbél de kinbél et le raltacher ù une racine inconnue et introu- 
vable est une faute grave. 

J’ai afîrmé dans mon traité (du Moustalhik) que yîsûk ( Exode, 
xxx, 32) est formé d'après le modèle de yf'af et yigû“ (Isate, xL, 28). 
Puis, J'ai admis aussi qu’il pût être le passif d'un verbe au second 
radical faible , comme wayydsék (II Sam. xıı, 20 ), en le comparant a 
wayyiîsém (Gen. lL, 26). J’ajoutais que, dans yisdk, comme dans 
wayyisém, le kirék remplace un schourék , et qu’il en est de même de 
mischhat (Isaie, Lıı, 114 ),qui doit être expliqué par mouschhat, type 
mouschkab (Il Rois, tv, 32). Enfin, je déclarais qu Aboû Zakarıyê 


ah 
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عل زنۃة دندد وا دہ وان آز لم يصب غ انکارھ کوں ٥0‏ د۸٣‏ 
مقل ٥ح‏ دہ فقال الرجل ان القوم لا یأبوں الى تقلید ازغ 
۷ د۸ ولا یجڑزوں ما جوزتھ ف (٭ ٥١‏ می کونھ مکاں ۹٥١‏ 
اعتھادا علی قول از غ ٥7‏ اں کل فعل لم یسم فاعلہ لا ب لہ فی 
مى الضم واعتلوا بهذة العلة أيضصا ف دإ نرم د»«ت ددم 
فقالوا انه صغة فانا يا معشر اهل النظر مس لا يقلد أز ولا غيرة ف 
شیء بقوم لی الدلیل على خلان قول فی فاں کوں (٭ ٥‏ معنی م 
حسں جدا لائق وکذلك اقول 4 ٥٥‏ د۸ اں کون ما 
لم یسم فاعله خیرمی کون فعلا ذاتیا على زنة ١ل‏ ۵7 07د افلا 
ترون ان المعای لا يقوم الا بكونع ما لم يسم فاعل واعتلال از بان 
ما لمم یسم فاعلہ لا یکون الا مضموما ليس بقاطع اعتيار لحركات 


ge ata r at ا‎ 


n’a pas frappé juste en niant I'égalité entre wayyisém et wayyousdn 
(Gen. xxıv, 33). Mon interlocuteur me dit que, chez lui, on ne refuse 
pas de suivre Aboû Zakariyê au sujet de wayyîsém, mais qu'on 
n'’admet pas, comme je Tai fait, que yîsûk soit pour yousak. On 
s’appuie sur les paroles d’Aboû Zakariyê ù occasion de wayytsém, 
que tout verbe au passif doit nécessairement avoir pour voyelle 
un kdméş ou un schourék. Aussi, pour la même raison, prennent- 
ils misckhhat pour un qualificatif. 

Pour ma part, mes amis, je ne suis aveuglément ni Aboû Zaka- 
riyê ni aucun autre, dès que le contraire de leur opinion m'est 
démontré. H est bon, 11 convient que yisék ait le sens de yousak; 
il vaut également mieux que wayytsém soit un passif qu'un verbe 
neutre du type wayytşék (I1 Rots , xxı1, 35) , car le passif seu s'adapte 
au sens; argument d’Aboû Zakariyû, que la voie passive doit 
toujours se présenter avec Kûméş ou schourék, ne peut pas empê- 
cher les voyelles de permuter entre elles, comme je Î'ai souvent 


1 HE doit signifier : qui se concentre en lui-ımême. 


KITÃB AT-TASWIYA. 371‏ 
بعضہا بعضا على ما قد بينت كثيرا مى ذلك 4 كتاب المستفعق 
وابنه ايضا جحول الله غ اتاب الذى استأنف تأليفع 4 اللغة لا 
سھا انا ق وجد اا دہ ط٭ہدر دہ pدعہ‏ دوہ ٭nدر‏ دہ ١e٠دہ‏ الذی 
لا جوز ا يقال فيه أعنى ف مدن" الا انع ما لمم يسم فأاعله وأ 
اللسر فيه مكان الصم وقول مد هو واقع على الطت٠٠ت‏ وال«١ددا‏ 
والااده المذكورة ى الدددم وأخبر عنها بلغظ الواحد المؤّتت لانهم 
یخبروں کٹیرا ما ' عں جع المؤنٹ وعں جچع مالا یعقل ا خبر ب 
عن الواحد المؤنت ۴ قالوا 1127 173 131° )12 xp DNDN UN¬3‏ 
yon xb 133 nny mon ‘n nmawnD ba2 by np ‘2 NDP 31‏ 
DUN NIN AN DYN FOND NDI NW by YE ND PUN‏ 
۸ہ ا وستروں کٹیرا می ھذا اں اعاں الله فی اکلتاب الذی 
أوْلف فکانۃ قال د١ ٥۸٥‏ ۱۲د pدا‏ علی زنے دہ امہ ام مہہ کا قال 


1 [e verbe ne se (rouve que dans le ms. P. 


exposé dans le Moustalhkik, et comme je Fexpliquerai encore, avec 
Taide de Dieu, dans le livre sur la langue hébraîque dont je vais 
commencer la rédaction". Mais voici un exemple frappant : Kibbd- 
şûh (Michée, 1, 7) ue peut être qu'un passif, avec un Airék ù la 
place du schourék; car kibbégdh a pour sujet les sculptures, les 
dons de prostitution et les idoles, mentionnés dans le verset. Si 
pourtant le verbe est au féminin singulier, c'est que Fénonciatif 
se met souvent au féminin singulier, alors que le sujet est au plu- 
riel féminin, et qu'il exprime des objets inanimés au pluriel. 
Comparez tiré? ( Prov. 1, 21), ayant pour sujet hokmût (ibid. 20); 
we'ênûw kûmûh (I1 Sam. ıv, 15); puis Jérémie, ıt, 29; Isaie, Lıx, 
13; Ps. xxxvı1, 31; Gen. XLIX, 22; Juges, v, 29, et d'autres exemples 
réservés ù Pouvrage que je composerai, si Dieu me vient en aide. 


A la vérité, ibbdşdhk est pour koubbdşou, type houlldlou ( Ps. Lxxvııt 


' Voy. Rikmdh, chap. vır (p. 50-52). — ° Jbid. p. 226,1. sg-33. 
24. 
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3۸۸ 2 تد ولقد اجاد الہددح واصاب ی قولة °0۸ ٥2۸د‏ 
2D 2 2 RN‏ ا 7 فال یشك احد ی انھ 
انما تال ٭٣‏ ددح عس الدح٠ح‏ واا×” دده واااإددح وع التى يقول 
عنہا دہ دہ داںاہ٭× ١۸٥٥د‏ فقد تام البرغاں عل ان الفعل 
الذى لم يسم فاعلء لا بمتنع مى أألسر وان فيع سوا للضم فاذ 
ذلك کذلك فلامانح می کوں ٥٣٥٥‏ طن ما لم یسم فال 
واعتقاد هذا الراى فيه احسس واليق مى اعتقاد الصغة وذلك ان 
تقديرة على أنه ما لمم يسم فأعذه د ۱7۸75 ۸۸05 7۸0500 0۸ وتغسیرة 
کا قلت ف المستلسق' لما منظرة مغسد مغر عن مناظر الناس فتام 
الغائدة فيع بكون ط101 خبر الابتداء وقولة ا7۸5 ٭٠ن‏ صلة* 


1 Ci-dessus, p. 33,1. 5.—* Le mot aJ و قو‎ est impropre ; seulement tb fron est , 
d'après la traduction d’Ibn Djanêh , Péquivalent de eho. La suppression de 'antécé- 
dent dans le rapport d’annexion , lorsqu'il était déja exprimé dans un rapport pré- 
cédent, est également usitée en arabe et dans les langues classiques. — On appelle 
şila une préposition avec le nom qui en dépend , par rapport au verbe qui la régit. 


کے 


62), de même qu'a la suite, dans le verset de Michée, on lit ydû- 
schoubou. La version chaldéenne traduit une manière heureuse et 
Juste : « Car des dons de prostitution ils ont été réuuis (itkanschou) , 
et ù des temples d’idolêtres ils vont être livrés. » fvidemment , 
itkanschou est dit des sculptures et des dons de prostitution, les 
mêmes qui « doivent être livrés aux temples des idolûtres.» J1 est 
donc pleinement démontré qu'au passif Temploi du fhtrék n'est 
point impossible, et qu'il y remplace le kcmég ou le schourék; il 
s'ensuit que rien n’empêchc mischhat d'être un passif, ce qui me 
paraît bien préférable ù opinion qui veut en faire un qualificatif. 
Mischhat est donc pour moschhat, et, comme je Tai dit dans le 
Moustalhik, le verset signifie : « Lorsque son aspect s’ était altéré, 
et n'était plus celui d'un homme.» De cette façon seulement, 1e 
sens est complet, mischhat étant 'énonciatif de Finchoatif, smivs- 
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سعد وفيع نمام حبر واذا کاں صغفةۃ الكلام ناقص لسقوط خبر 
الابتداء اذ لا جوز آں یکوں تقديرة على مذ هبم ألا على حسب 
تقديرنا عص له ايضا فهذ! اسعدكم الله سعادة اولياثه واهل 
طاعته مى رقيق المعان التى لا بحصل عليها الا مى شد حيازيه 
وجهد ذهنه وأتعب فكرة وكنت ادخلت مع هذه الكلات 
المكسورة الى كسرها عندى مكان الضم ۱١۸5‏ <« د٣‏ دد 
ہم × ١٥د‏ وقلت فی انه ما لمم یسم ناعله مشل ٥٣۸٥۱‏ بالضم 
قم اتج لى فيع وجه أخر دون أن يكون اأصلء بالضم فاردت أن 
أفردة ب وان كان معنى الضم فيع مقدما مغضلا ناسقطته مى النع 
وحسبك آن نس المستلحق بسرقسطة كثيرة جد| ولا يوجح ف 


n nare 


mar’êh sch remplissant les fonctions dun şila par rapport ù 
mischhat et terminant ainsi Pénonciatif; mais si mischhat était un 
qualificatif, la proposition serait incomplète, puisqu' elle manque- 
rait d’énonciatif, 1a construction du verset ne pouvant pas différer 
d'après Îautre interprétation de ce qu'elle est d'après la nûtre. 
Voici, meş amis, que Dieu vous accorde le bonheur qu'il réserve 
û ses fidèles croyants, des raisonnements délicats, qu'on ne saisit 
qu'en déployant de la persévérance, de application et de la ré- 
flexion. 

J’avais joint ù ces mots, dans lesquels le hirék rempiace le schou- 
rék , oufttlehou (Isate, Lx, 1 1)1, que je considérais comme un passif 
pour oufouttekou. Je trouvai plus tard une autre analyse, sans qu'on 
eût ù recourir au schourék comme voyelle primitive, et j’ avais 
intention de Pexposer séparément, tout en considérant la pre- 
miére comme préférable et.meilleure. L'exemple a donc été sup- 
primé dans ies copies du Moustalhik, et quelque nombreuses 
qu'elles soient ù Saragosse, il ne se trouve dans aucune. Mais je 


1 Voy. Rikméh, 51, 26-27. 
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احداھا وکان اسقاط له مى الديوان بعد خروج نخته الى 
نأحية هولاء القوم فكان ايضا من ججلته ما اأعترضوا فيع وأتوا بج 
بالکجب الكجيب وذلك انهم قالوأ برعم هذ! الرجل انه معطون 
على ددد دده ددد ٣5٠١‏ فلا عحالة أن تقدیرة عند ٣۸٥١‏ ده ددد 
e‏ ہد دد دام × دورد ما ادری کیف یسون ہم فية 
هذا التقدير اما عهوا انه أن کان فت دده ددد لاص«ددح داتما یوما 
بعد يوم وليلة بعد ليلة أنه يبعد معنى (» ٠١٥١‏ اذ لم يمك 
یکوں فتحہم لہا ايوم" الا بعد تقدم اغلاقهم لها اليوم وهو 
قد قال ٭ ١٥د‏ فہذا خلف لا مکں وان کانوا انما ارادوا أن فت 
دہ ددد لاص د٢د‏ لا یکوں الا مرة واحدةَ فقط الا انا تبق داعا 


ne I'ai retranché de mon livre qu'après qu'il était déjd parti pour 
la contrée de ces gens. 

Leurs objections se portèrent donc aussi sur I’ interprétation du 
verset Is. Lx, 11, sur lequel ils ont débité des choses bien élon- 
nantes. D'après ce que nous rapporte notre contradicteur, ils rat- 
tachent ce verset au verset 10, où il est dit: El ces fils d'étrangers 
bãtiront tes murs, de sorte que, pour eux, le sens du verset 1 1 
serait sans aucun doute : Et les fils d'étrangers ouvriront cons- 
tamment tes portes; jour et nuit elles ne seront pas fermées. Je 
me demande comment ils ont pu admettre une semblable exégèse. 
Ne savaient-ils pas que, dans le cas où les étrangers ouvriraient 
les portes constamment, un jour après Pautre et une nuit après 
autre, les mots : elles ne seront pas fermées n’auraient aucun 
sens, puisqu'lls ne pourraient les ouvrir un jour qu'après les 
avoir déja fermées le même jour? Or il dit : Elles ne seront pas 
fermées. S'ils voulaient nous faire entendre que les étrangers ne 
devaient les ouvrir qu'une fois, mais pour toujours, je voudrais 
bien qu'ils nous fissent connaitre celui qui avait fermé d’abord 


KITÃB AT-TASWIYA. 315‏ 
فليخبرونا المغلق لها اولا حتى #جىء دده ددد فيفتعوها لان الغت 
وألاغلاق لا بد مى لروم اححد#ا الباب ضرورة لان ذلك می تقابل 
الاضداد التی لا وسائط لہا یجب می هذا الا یکون فتے ددد ددد 
لاص دد الا بعد ان کانت مغلوقةۃ اذ لا بد می لزوم احدی هاتیی 
لالتين لها ولجخغبرونا ايضا ايغ رفيعة لنا فى ان يغتعها دده ددد 
مرة واحدة فى الدهر ولعمرى أن هذا تاویل لا یستسنہ می 


يغهم شيا مى البرهان وآلن القول المرضى فيه أن يكون تقديره 
۲ ا د فعلا لمم بسم فاعلھ علی زنۃ ٥٣2٥(‏ لا ددد¬ غجاء 
باكلس ركا ذكرت لك غ غيرة ايضا والمعنى انها تبق داتما مغتوحة 
ولا تغلق وليس معنى قولى مغتوخة انها تغتع بعد اغلاقيا وانما 
المعنى انها لا تغلق فى تبقى مغتوحة واما الوجه الشان الذى 


n 


les portes, pour que les étrangers eussent ù les ouvrir! Il faut 
bien qu'une porte soit ouverte ou fermée, puisque ce sont des 
contraires entre lesquels il n'y a point de milieu; les étrangers 
peuvent seulement ouvrir les portes aprës qu'elles ont été closes; 
i est indispensable qu’ une porte soit dans Pun ou dans autre de 
ces deux états. Je voudrais aussi être renseigné sur le genre d’avan- 
tage que nous aurions tiré de ce qu'une fois, pour toujours, les 
portes auralent été ouvertes par les étrangers! C'est 1d, par ma 
vie, une interprétation qu’aucun homme raisonnable n'approu- 
vera. L'opinion acceptable est donc de donner ù oufittekou la valeur 
dun passif, comme wesouggerou (Is. xxıv, 22), et d'expliquer le 
herék comme dans les autres exemples déjù menlionnés. Le sens 
du verset est alors : les portes resteront constamment ouvertes el 
ne seront pas fermées; ceci ne veut pas dire qu'on les ait ouvertes 
après qu'elles avaient élé fermées, mais qu'on ne les fermait pas, 
«u'elles ne cessaienl pas d’dêlre ouverles. — Quant ù la seconde 
analyse, d'après laquelle jexpliquais oufttekore sans adopter le schou- 
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کان تج ف 5۱ 7 7 ی غیر معنی الضم فلست اری 
ذکرة غ كتا أذ المعنى الذى كنت اذهبت انا اليه أولا أعنى 
کونه ما لم يسم ناعله فاضل تار وسأجعل له موضعا ف اتاب 
المستانف التالیف ان قضی الله وقلت غ كتاب المستفسق' ان اط 
nددد‏ ا ”د معتل العى مقل تدم ردم الذى على وزن 
٦ہ‏ ہدام وقلت فی طلا ٣ہ‏ أن جع علي زن ام¬ وط 
فم جز القوم برعم هذا الناقل كونه معتل العين مشل د#د" 
١اد"‏ بل قأل عنهم أنه معتل اللام مى ا١٠ ٠١<‏ وتغفسيرة مکشوفيهم 
وان أصله تشدیيد الراء لانع ثقيل ديا ليمت شعرى ما الذى 
أدخلهم ف هذا المراق اليس أضافة ارد ألى وص [جردم] 


1 Ci-dessus, Pp. 1 00. 


rék, je ne crois pas devoir la rapporter daus mon livre, puisque je 
considère le sens que J avais précouisé d’abord, de prendre ouft- 
tehou pour un passif, comme meilleur et préférable. Mais J'assi- 
gneral ù celte autre explication une place dans le livre que je 
suis en train de rédiger, s'il plait ù Dieu. 

J'ai dit dans le Moustalkik, que me‘oréhém ( Habak. ıı, 15) est 
dérivé d'une racine au second radical faible, de même que we‘o- 
rdh (Isaie, xxxıı, 11), ayant pour type rû‘dh (ibid. xxıv, 19); 
Jajoultais : « Me'ûrêhém est le pluriel de mûûr — mdkoér, mdlûn. » 
Mes adversaires, d'après ce que prétend leur rapporteur, ne 
veulent pas admeltre que ce mot soit, comme ‘“ûrdhk, dérivé dune 
racine au second radical faible, mais soutiennenl que me‘ûréhém 
vient d'une racine au troisième radical faible, comme ‘rou ( Ps. 
cxxxvıt, 7), signifie : Ceux qui sont a découvert parmi eux, 
et devrait avoir un dûgésch dans le rêsch, parce qu'il vient d'une 
forme lourde. Je voudrais bien savoir ce qui les a engagés dans 


1 Cette explication a élé donnée par auteur è la fin de la première partie du 
Kitdb at-taschwir. \oy. Kitdb al-ougotil, 593, 35 et notre Introduction. 
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والقول بان ا٠د‏ وان کان تغسیرۃ کشغا فان کنایۃ عں عوراتهم 
اول الا یروں اتاب قول ۰۹7 اتم ۸7٦‏ ددد Ax n7‏ 2¬ 
اطدر ”ددص ا اواد الا یرونه جعل الاسکار سببا الى انكشاف 
العورات ولذلك ما تواعد ف العقوبة مثل هذه النازلة اذ قال حدم 
دہ ۸۸ د اشرب انت ایضا وآبد ذلك اى عورتك فا معنى 
لقولهم مكشوفيهم وای المكشوفين يعغون ان ترك طريق النج 
وركوب الاساليب الخوفة فيها الاراقيق لغير صواب وانكروا عل بره 
قول ف ا ٥٥٥‏ ددح وف ۱٣‏ ۲۳د ومی لم يقنع جا تام علہہا می 
البرھان غ كتاب المستفسق ' وف رسالة التنبيه ˆ فيؤوس مى اقناعد 
فلیسکت عنة وادخلت دا ارج سردد غ حير دعرم عم 

1 P. goetıag. — * P. 451. 


cette lutte! Ne vaut-il pas mieux mettre me‘ûréhém en rapport avec 
‘“êrdh, et, quand même on donnerait 4 cette racine le sens de 
découvrir, regarder ce mot comme désignant leurs parties hon- 
teuses? Que ne volent-lls le sens du verset entier, où il est dit : 
Malheur ù celui qui enivrera son prochain... pour lui faire décou- 
vrir ses parties honteuses? C'est donc en excitant ù Tivresse qu'il a 
produit cet effet; aussi le chatimeut, dont il est menac€, est de subir 
ã son tour un sort analogue. Bois aussi toi, dit ie prophète, et montre 
également tes parties! Mais que peut signifier la version : Ceux qui 
sont ù découvert parmi eux? De qui prétend-on parler? Certes, 
abandonner la route frayée pour chevaucher dans des sentiers où 
les serpents sont ù craindre, ce n'est pas prendre le bon chemin. 

Mes contradicteurs, toujours d'après la même source, rejettent 
mon explication de ndnous (Is. xxx, 16) et celle de hizzakkou (ibid. 
J, 16). Pour ceux auxquels mes démonstrations, faites sur ces 
deux mots dans le Moustalhik et dans le Tanbih, n'ont pas suffi, 
il faut désespérer de les contenler, el nous pouvons passer outre. 

J'ai rallaché şelfl (Juges, vır, 13) aè teşilléndh (1 Sam. ın, 11), 
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۸ وفسرت فيع صليل خبر الشعير أى طنينة ودوبةه فتعللوا 
عل برج وقالوا كيف هو طنى خبر الشعير وما الغفرق بيغه وببى 
طنیی خبر القع ولیس مى التعشف والظم اکشرمن هذا کان 
اذا اردت ان افرق ہیی الطنیغیں وانما المOعنی‏ اں حالم حکی انھ رای 
خبر الشعير متد حرجا مقلبا ف العسكر الى أن وصل ألى خباء 
میں الاخبیاة فقلبہ وکاں لغعلہ ذاك طغیی ودوی فاں طالبنا مطالب 
بتبيى كيغية هذ! الطنيى فقد شغب وتعسف لان حالم لم يدر 
اں یضیف الطنیی وانما اخبر بطنین هده می تد حرج لذلك لبر 
وقلبھ لخباء فقط ثم انہم انکروا برچ كونه طنينا واشتقاقه می 
٣د‏ وتالوا وعسی أن يكون معنى اأخرغير الطغين لا نعرفع س 
كان اسم شج ما مصنوع مى ذلك لخبز ويكون التد حرج سجلبا أل 


et je ai expliqué par le craquement (en arabe şalfloun) et le bruit 
causés par le pain d'orge. D'après mon interlocuteur, ses compa- 
triotes m'ont cherché querelle ù ce sujel, en disant: Mais quelle 
sorte de bruit fait donc un pain d’orge, et comment distinguer 
entre ce bruit et le bruit que produirait un pain de froment? Il 
n’y a pas de plus coupable chicane, comme si j’avais voulu établir 
une diflérence entre ces deux espèces de bruits! Le sens du verset 
est : Le rêveur raconte qu'il a vu un pain d'orge rouler en bas 
et faire le tour du camp, jusqu'au moment où, arrivé ù Pune 
des tentes, il la renversa; ce mouvement produisit un bruit, un 
craquement. Si quelqu’un me demande de lui expliquer quelle en 
était la nature, il fait fausse route et s’engage dans une mauvaise 
vole, car le rêveur ne savait pas distinguer le bruit; i1 dit seule- 
ment qu'il a été effrayé par un bruit lorsque ce pain, en roulant 
en bas, renversail une tente. Mes adversaires attribuent ù şalfl un 
autre sens que celui de bruit, sens que nous ne reconnaissons 
pas. lls le prennent pour le nom d'un corps fabriqué avec ce pain 
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دلك الشبج فهذ! انقطاع فاحض هذ! ادام الله لى اخاءكم ووصل 
أكون آنسه وعم الله أن لم اقصد آجهيل القوم فليس ى خلق 
للوجوة التی ذکرتها غ صد رکتای هذا فان زادون خطابا زدتہم 

بیانا فقد اعد دنا كلل مقام مقالا وکل کلام جوابا والله المعيى 
ان عادت العقرب عدنا لها وكانت النعل لها حاصرة' 


م 
كتاب التسوية 


' Sur un bout de papier, on a ajouté au ms. O la version hébraique suivante 
de ce vers : 
mm ıprb qr 2 Dt pit 3E? Dh! 


et auquel on aurait attribué le tournoiement. Voila une solution 
absurde ! 

Voila, puisse Dieu faire durer notre amitié fraternelle et le 
lien solide qui nous unit, voila comment J'ai répondıu a l'ensemble 
des objections que mon adversaire prétend avoir gardées dans sa 
mémoire. Comment après cela aurais-je pu le bien traiter ? Dieu 
sail que Je n’avais pas pour but de démontrer ignorance de tout 
ce monde; ce n'est ni dans mon caraclère, ni dans ma nature. Je 
voulais même, pendant quelque temps, me renferıner dans un 
silence complet, et je n’ai été poussé ù faire ce que j'ai fait que 
par les raisons que j’ai exposées au commencement de ce travail. 
Si fon renouvelle 1'attaque, Je donnerai de nouvelles explications ; 
sur toutes les questions, Je suis prêt a parler; sur toutes les objec- 
tions, ù répondre, Dieu aidant. 


Si le scorpıon revient d la charge contre nous, nous reviendrons ã la charge 
contre lui et nous lui ferons sentir notre chaussure. 


N Google 


ADDITIONS ET CORRECTIONS. 


P.1,1.1. Le titre complet est ainsi conçu dans le manuserit : jaiink کناب‎ 
فی افعال ذوات حروف اللبن وذوات المثلین على ما ثبت نی کخای أ‎ 
(1Y NDW3). «Livre intitulé PAunotateur sur les verbes aux lettres douces et 
aux lettres géminées, tels qu’ils ont été établis dans les deux ouvrages d’ Abou 


Zakariyê Hayyoudj, livre dont I'auteur est Marwan ben Djanêh, de Cordoue 
(que son ûme soit au Paradis). — L. 3: .أعوام‎ 


P. 3,l. 1-s. Les mols ajoulés par conjecture entre parenthèses doivent être 
remplacés par les suivants qui se lisent dans le ms. : فانه نضمں ف صدری‎ 


لحقوقا :1.4 ,۴.3 

P. 4,1. 5: H faut lire, èd la place des mots ajoutés : وافلاطون وکا ما لا‎ 
.صل يى ألا أن لق‎ Ce ainsi que nous avons traduit, en suivant R. Zerahyê 
Hallévi. 


بل : 1.7 :واعلم : 1.6 ;جاىزة زياد ته : ەەنص ;زياد 6 .8ص :1.4 ,۴.5 
.فاعنتن - وکثرته P.6,1.3:‏ 


P. 7,1. ;ف :ھ‎ — |. 4: 0N; — traduction, 1. 5 : qui, dans ce cas, a 


P. 8,1. 3. Le ms. porte NN?2D. 

ومتقض :۴.:3,1.6 

تضمنن :۲.:4,1.5 

P.16,1.9: ,مقام‎ pour ;مکان‎ — 1.10: nox; — hid. مقام‎ 
P.د0,1.8: :يذكر‎ — did. le ms. porte : .ن ودر‎ 


1.1٥: ۰‏ :ولیس هاء .8,1 .1س : وفعلوا : 7 .1س :خشوا : ۱,16 .۴ 


3892 OPUSCULES D’ABOU ’'L-WALİD. 
P.s4, 1.8: ێ‎ est ajouté 4 la marge du ms. 


P.s8,1l.1: نون‎ pour ;على‎ — traduction, 1. 1 : le kdméş a été maintenu 
sur le noun radical, comme il devait Pêlre dans..... ; — f. a: IDP; — bid. 
چجبپ یکون‎ )[ha Djandh omet la conjonction .أوقفنأة : 17— :(أن‎ 

.هنأ : 8 .1 ,وھ P.‏ 

P. 31, 1. a3: biffez 9: 

P. 33,1. 1. Les mots placés entre parenthèses se lisent dans le ms.; seulement , 
,فان‎ pour مغیر : 5 .1 ولان‎ 

. ملق على المعهود :7 .35,1 P.‏ 

.تلك على أن ٠٠:‏ .۱ _ :اهيهها : : .1 ,36 .۲ 

P.38,1.9: وأحیا‎ 

P.3g9,1.1. Le ms. a les mots mis entre parenthèses. — Ibid. xain , pour :معنأ‎ 
— 1.4: :أن الاصل في‎ — Did. » ألياء و‎ sont dans le ms. 

P. 4o,1. 1. Ailleurs, il est dit que 28°" est pour 28"°, comme 77° pour 7». 

P.41,1.6: PE. 1 

P. 4s, note (4. L'original arabe est d’accord avec D. 


P. 44,1. 4 et 6: le ms. porte IND, comme p. 8, 1. 3; — 1. 6: anl); — 
|. 8: ,لا سها‎ pour .ازا‎ 

P. 45,1. g. Vers. hébr. ND 1337 DND21, comme si le traductear avait 

P. 46,1. û4. La version hébr. ajoute après sl , a3231 ‘N PN N. Il fau- 
drait, dans la traduction, 1. 5: pluriel de yer’ ( Prov., ı11, 7), et qui, ete. 

P. 47,1.8: ,أن‎ pour ya. 

P.48,1.10:273. 


P. 53,1. 3. Vers. hébr. è la fin: 1P3; — 1. 8. Le mot mis entre parenthèses 
est ù remplacer par ;بلين‎ et, dans la traduclion, 1. 14, il faut lire «adoucisse- 
ment» , pour «omission. — Note 1, il faut mettre «certamements» , pour «pro- 
bablement? , car l’original arabe est d'accord avec le texte d’Ibn Djanêh. 


P: 53, 1.1. وتفسيرة‎ . 
P. 56, note 1. Voy. Introduction, p. cxx. 
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P. 6o, |. a: °3° est dans le ms. 

P. 61, l. Ö. Voir Rikmdh, p. 174, 1. 11-19; voici le passage qu’on lit ã ce sujet 
dans le Rikmdh, è la fn du chap. xxv: وفں بزیدون ف لط ما لا يظهرونه‎ 
ما ذكر فى الصو دم أعاى مث لكنابنم‎ ٠p ×» د٠د فی اللفظ مثل کل‎ 
٭ت ی اربع مواضع مں الکتاب ولا بقرا رمثل کنابتم یا نی موضع واحد‎ 
تی موضع‎ ٥۲ ولا يقرا وکنابنم ۸۴ ی موضع واحد ولا يقرا رمث لکنابتم‎ 
نی الدمہم النی اول مہ د رمم‎ p١ واحں ولا بقرا وذلك فی‎ 
وعنها قیل فی‎ ٠٣تp‎ ٦٦7 ٩77 ومثلکنابتم ۲ زيادة نی قرله‎ 
ثم عدت واحدة راحدة‎ ٦p ۸ 27 ۳ ' | n الد‎ 
د«۸دد دهت د مدت ددن بالفات زاتر‌ات‎ ٥۸ ومثلکنابتم‎ 
فی وسط الکھات رمت لکنابنم ٣دہ»× ہم × مدوم ع صر بالف اخر‎ 
کل واحں منھا وق ںکنت غفنیا عن ذڪرمثل هنء الزيادات اذ‎ 
ليست فی اللفظ وجزای انا ماكان فى اللفظ لا فى لط فقط لك لبا‎ 
اهار ابو زكريا الى هاتين اللفظنين أمنى فى ”ددم مص لم مد‎ 
2طد الى معی ۷ ارتنضیه رایت ان انبه عليه وا جس ذلك الا بزڪر‎ 
هن 5 الزيادات قال ابو رُکریا فیا انها جریا بزيادة الال جری لخة‎ 
العرب وهنا قول غبر رر لان الال الای بعں و و لجياعة فى لخة العرب‎ 
ليست مهفققة فى انلك الافعال لی رقعت فبها رذ ذلا فی اول لغتم‎ 
رلا هو ما بنوا کلامم عليه وانھا کتابم لحرت اتبتوها هناك للفصل بين‎ 
تلك الواو وبين واو النشق اذ خشوا ان تشتبه بها وكزلك يعرفها‎ 
وهم تبتوا كفروا وردوا بالق بعن‎ ٩ العويون بالى الفصل مثالا اقوليا‎ 
الواو بعں کل واحں منھا خوفا من آن بغلط القاری ویظن ان الفعل‎ 

الواحد ويقراكفر روردو على العطى فلا خشوا هن! الاهتجاء تى الوار 
المغصولة ما قبلها فى خطم وزادرا بعدها الفا للفصل على ما ذكرت 
راوا ان یزیںرھا ایضا بعد الواوات الموصولات با قبلھا ران م یکن 
هناك لبس ليكون تفسيرها الواو فى ميم المواضع واحد! فاذ ذلا 
کذلاف فلیس قول اٹ زڪریا فبها انها نجری مجرى لغة الحرب سق اذ 
لیس ذلك باك زم للغتم ولا بيستعيل فیھا قں ا رانا الكڪتاب لحدت 
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زادوها هناك کما زادوا الواو ف عمرو بف ألعین وسکون امم ق حال 
الرفع ولففض ليلا بشنده بجر بذفم العين وف ام ألا انم أذا. صاروا أ 
حال النصب اسقطرا منه الواو لسقوط تلك الشبهة لانه مصروف وعمر 
a مەrtie massorétique de ce passage a été déja donnée, Manuel‏ . غير مصروى 
du lecteur, p. 233. — Pour Iexplication de I'dléf ù la fin des deux pluriels du‏ 
parfait, Ibn Djanêh repousse l'analogie du verbe arabe, invoquée par Hayyoudj ,‏ 
en démontrant qu’en arabe même cette lettre n'a été ajoutée è la fn du pluriel‏ 
du parfait que bien tard par des copistes qui voulaient ainsi établir une sépara-‏ 
tion entre le wmdw se trouvant è la fin de cette forme et le mot suivant, afin qu'on‏ 
ne le lût pas avec ce mot, en le prenant pour le dw conjonctif. Ainsi, „3‏ 

aurait pu être confondu avec g34 کفر‎ . Il est vrai que cette confusion n’était ã 
craindre que dans jes cas, comme کف‎ „, où le wdw est détaché de ja lelire pré- 


cédente; mais on a voulu établir İja même orthographe pour tous les pluriels. —- 
Les mots ll آقو‎ dÊ ne sont pas clairs: faut-il (raduire «comme forme vulgaire” ? 


P. 64,1. 10. Aprês JgڵJÎ,‎ la vers. hébr. ajoute : Dn xR P3332. 


P. 673, 1. s-3. Les six derniers mots du paragraphe sont traduits ã la marge 
en hébreu : on pınm 34n 7 mood pbb. — Note 1, ajoutez : « elle existe éga- 
lement dans I'original arabe”. 


P. 70, note 1. Cependant ces infinitifs, précédés de ldméd, répondent ã des 
futurs arabes. Voy. Introduction, p. xuvıt, note. 


P.71,l. ! : انکر‎ 


P.738, 1. 6. Le ms. a ,لیس‎ pour 


لجراح :3 .79,1 P.‏ 
. بالمعنلة العین :4 .1 .(1) أستغاى peut êre‏ : ھ .1 ,83 P.‏ 


P. g0, 1. 1 : ,لا سأ‎ pour Lj. 


P. g3, 1. 6. Aprês Jiعب‎ , il faut ajouter : به املك أالنى هأانه أن کک‎ 
ب( ھں بعای‎ .— Dans la traduction, 1. 8, après rc'est-d-dire» , mettez «le roi 
qui habituellement est oint avec Phuile, ete.». 


. يصلٰے :6,1.10و .۴ 


P. 97, 1. 18. Le ms. porte ici et p. g8, l1. 4, ‘DYDY3; cette leçon se trouve 
également dans la version hébraique et dans le Kitdb al-ouşgotl, col. 511, 1.17. 
L’auteur avait donc en vue Job, ıı1, g; et le mot 131, qu'on lit dans notre 
lexle, provient d'une confusion entre le passage que nous venons de citer et 
ibid. xXL1!, 10. 
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P. g8, |. 3: 9593; — |. 6: ms. ھن هن أ‎ mais vers. hébr. "132. 


P. ı01, |. 3 : يسنن ھا‎ , pour :يسنن عبها‎ version hébraique : 1900°'; — 
1.9: ,ااأعراأء‎ pour .ألأرأء‎ 


P. 103,1. 1١: .وا ب ضع‎ Ibn Djan4h emploie également la racine فضع‎ , pour 
,فظع‎ ماuم‎ loin, p.135, 1.8. 


P.106,1. 6. Après المیی مں امار 7 حای بکون التقںير : از , هنأ‎ 
.عل ھن‎ — Dans la traduction, |. 8, il faut lire: «peu acceptable; et, pour 
maintenir ce sens, il faudrait nécessairement suppléer le mot hé’, de manière 
que la phrase eût la valeur de ht’ kd'dh.» 


P.109, l. 10: UTNT A. Telle est également la leçon de Poriginal arabe 
de Hayyoudj. 


P.113,l. 12: ,مصیرا‎ pour l[Juaa, et p. 114, traduclion, 1. 1 : epourrait 
être I'infinilif de la forme légère”. 


.هو سەم ,ھا : 3 .| P.117,‏ 


P.118,l.1: ,کاصة‎ pour aڼأک ي‎ — traduction, |. s : «rattache particulière- 
mento; —l. 7: 3 pour .لآ‎ 


P. 143,1. ı1. Les trois mots biffés doivent être remplacés par a) قو‎ dA ; vers. 
hébr. 1DN3. 


P.124, 1. 6. Après 1NN, ajoulez: 10* g@ ,فالمفعول به ههنا أيفا‎ ce qui 
se trouve aussi dans la version hébraique. — Note ı : Dans le ms. on voit qu'il ¥ 


avait d’abord NNN, qu'on a corrigé ensuile en ENDN 


P. 195, I: :ولخطا‎ — 1. û: بوازیانها‎ « qui lui correspondent; — |. 7, 
voy. Kitdb al-ougodl, col. 181, 1. 16. 


P.148,1. 4: :نای‎ 1.5: noni; — 1.9: OND. 

P.1ag,l. 3: 2N وقول‎ : — |. 4. Après 333, on lit, dans le ms. de Saint- 
Pétersbourg, cité Introduction, p.Lıx, 1. 14: gÎ ie n1 1101 دوع أخر ہر‎ 
123 N17. — Note 1: Cf. aussi Rikmdh, p. 185. 

P.131, traduction, 1. 5: hizdakkou. 

P.133, |. 10: ,ع‎ pour y^. 


P.135, 1.8. Voy. ci-dessus, Addit. p. 101,1. 12. 
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P. 13g, 1. 7. Le texte arabe et la version hébraique portent j5, ù la place 
de PR; —l. 11. Après J, ajoutez : امشل الاول آن یکون مشندا ع‎ 
والوجه ق‎ 0p D03 ق ہزم‎ 2 Dans la traduction, 1.13, et p.140, 
. 1 : €... apparenles” ; car la première lettre devant avoir ddgésch , comme Pexige 
celle forme du hitpaél, la seconde doit nécessairement reparaftre, comme elle se 
` montre dans hithallelou ( Psacumes, cv, 3), où, dans le premier lémeéd, le dûgésch 
n'a été supprimé que pour alléger le mot, comme dans behithanenê ( Gen. xuı1, 31), 
landis que ce ddgésch est maintenu dans yithalldlou (Jer. ıv, a);»« —1.14: الاو ل‎ 


. المنقشفين P.ı40,1.11:‏ 
. مسنهیل £ غير لغننا وقں فعل مثل هن ajoute:‏ , ھن P.ı41,1.3. Après‏ 


— Traduction, 1. 5 : «Je leur montre donc que ces procédés sont employés dans 
d'autres langues que Fhébreu. R., ele.” 


P.1ı43,1. 5. Voy. aussi, p. 186, |. 11 et suiv. —l.10: DRI; —l. 11: 
وادراجا‎ 


. ألنى :8 .44,1: .۴ 
. وأشبأهها : 11 .1 ,۲.148 
. يشاچون :1.9 ,۴.151 
Pla‏ 


P.153, trad., 1. 11: Un tel embarras. 


.هنأ ٣مم‏ ,هن 5 : و .1 — ;موقفك .ا ; بیعضها :د .| ,۲.154 
والمنيه : 1.5 ,۲.158 


۴.:61,1.3: وی لاا nصدوږ الاصل فیھہا طد ٠ه و ”ددن‎ n. 
— Traduclion, 1. 4, ajoutez : «dont les formes primitives sont mandouhtm et 
ınanbou an. 


P.102, g. Voy. Ougodl, col. 536, |. 18-20. 


P. 105,1. 5 النوک ۴٠٥م ,ا لنوخی:‎ . La même correclion doit être faite dans le 
Kitdb al-ousodl (col. D99, |. 32), accord avec les deux mss. du Lexique 
(voy. ibid. note 4|). 


P.167. 6. Voy. Rikmdh, p. a30, |. 1-b. 
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P. ı68, 1.1. Le ms. et la version hébraiqne cilent : DNIN DTDUN (Jos. 
x1, 14). 

P. ı169, 3. L'auteur s’arrête è celle dernière opinion, Rikmdh, p. 113,1. s7 
et sui. 

. فعلوأ : و .1 ;وأصله : 6 .1 — کان ap‏ ,فى P. 174, 1. ı. Ajoutez‏ 

P.175,l.1: Î; — ibid. کا أن‎ l.a: ,من‎ Pour :على‎ —1.8: nnn. 

5 

P.176,1.11: .ن‎ 

P.183,1.5: O3. 

P.185,1. 5 rl من‎ 

P. 187, 1. 1 : حظہن‎ . 

P. 1939, trad., |. g: Cependant, pour suivre le raisonnement d’A. Z., il aurait 


falla dire que, etc. 


193, |. 8. Les mols mis entre parenthèses doivent être remplacés par 


P. 


.القاى فرك استغففافا کیا اترك انش یی : 1X‏ 


P.195, 1. 1. Après ,لباب‎ ajoulez .والغقيل‎ 

P. :04,1.5ھ‎ lg: 

P.205,1.4: .الى‎ 

P. ,13ھ‎ trad., 1. 3: étaient û 'ombre. 

P.a216,1.1: جوز‎ 

P. s18, 1.4: 22n. 

P. 219,1. 10. LWarabe porte YPN 5; la version hébraique, YpN?. 

P.224,1.10: .المنضاعى‎ 

P. 36,1. 6: PPUD3, et bnn. 

P. 437, 1. 6: Une autre explication se jit Ougodl, col. 73a, |. 29-32; — 
.11: .حاسة‎ 


. زقای :5 .39,1 . 


“3 
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P.a10,l.3: :الوجوة‎ — |. û. Le texle et la traduction suivent la leçon Je 
la version hébraique; mais le ms. de I'original arabe porte n, ee qui est 
moins bien; — trad., |. 17 : 15 pour 16. 


: 5 .1 زتکون : د .1 ,13د .۴ 


P. a43, notle ı1ı. Biffez لزان‎ ; peut-être faut-il mettre tout simplement dans 


le lexte الها‎ pour .لها‎ 
P.245, 1. ı6 de la trad.: «et jusqu'ar. 


P. 347,1. 6. Il faut lire, avec le ms. ,نقوس‎ au lieu de ۾Ûi,‎ et traduire : 
^... que les réunions de nos amis. .. sont désireuses d'avoir ce livre. 


P. 219,1. 1ı. Mieugy vaut غر‎ Î, bien que le point sur le kd/ paraisse eflacé; — 
1. 4. Supprimer les parenthèses; ici, et I. 8, les mots se tisent dans le ms. 


P.a50,1.3. Le ms. porle DND, pour ND. 


P.a51, |. 5: .راه‎ Voy. p. 8,1. 3; p. 1h, 1. 4 et6. 


P.454, |.1: الوب :د .[— :ويخفهونه‎ — Trad.l. 3: «... el de répri- 


mander¬r. 


P.256, |. 3. Le mot أن‎ n'est pas dans le ms. Celle conjonction eal très- 
souvent omise devant I'imparfait, lorsqu'il est précédé de zs, جوز ,یکن‎ 
et d"aulres verbes auxiliaires de cette nature. Nous avons quelquefois suppléée 
ù tort. 


کاتصاله: و .| س ;النی :۱.3 ,۲.63 


P. s75, |. 7 de la trad. Remplacez le mot «grammairiens» par celui de 
«seribesn. 


P. 478,1. 1a: .عر‎ — Trad., 1. 4 : contiennent au milieu. Ibn Djanah 
ne compte pas le schewd? et kénéş, parce qu'il considère le kdméş qui précède cette 
voyelle compose comme un kdméş long qui renferme une quiescente. Voy. Rikmdh, 
p. 101. 


P.284, 1. 8 : أشيهها‎ . 


P.2و0,1.4:‎ 3Î. 


P. a94, (rad. L 6 : n'est icin. Voy. p. 304, 1. 8. Le raisonnement un peu 
diffus d’'lbn Djanah se résume ainsi : bénéh, avec hé, présente une orthographe 
irrégulière; il devrait y avoir un tréw', comme cela a lieu, en effet, dans bdké 
(Lam. ı, .)د‎ Mais ni le rér, lorsqu'il esl “erit, ni le hê, quand il ic remplace, 
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ne sont des lettres de prolongation du Ahilém; ils représentent le hê du troisième 
radical, qui s'est changé, effectivement ou virtuellement, en wdw, dans Pinf- 
nilif, comme il est devenu yêd dans le parfait. Gf. aussi p. 33, 1. 8. 


P. 300,l. 6: JUD W3. 
P. 301, note 3: .ق غیره‎ 
P. 306, l.ı: Onn. 


P. 307, note 3. Voici un troisieme exemple: Rikmdhk, p. ı141, 1. 23 est ainsi 
cil par Moise ebn 8 : مأ خص عليه الأرلون من اه بالشبهات‎ 
... اطر مثل ا أددو وعد دت‎ ٣٠٣ المنشابهة فى الاتصال ى‎ 


P. 318,1. 9: .ھن‎ 
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SNN, 14. 32, 78. Df, 120. 
TIN, 1320. 93 179 310, 78, 330. 
PN, 63. 3, 122. DIN. 79. 

IN, 64. 173, 83. NI, 79- 

IN, 15. NN, 1h1, 320. 
ERE 3*7, 6g. ا‎ 5. 
Ax, 17. 37, 123. NSN, 103. 
DN, 18. NTT, 1328. N, 192. 
NIN, 122,8320. N17, 71. PPN, 193. 
AON, 18. 917, 71. NN, 144,383. 
ON, 33. I17, 73. 370, 330. 
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TY“, 170. YIU, 117. NNT, 239. 
PP, 227. TO, 117. 
ID, 118. ONN, 119. 
DND, 112. nn, 173. ,ا‎ 9. 
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IX, 7 P.117,l. 11. 
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vill, 10, P. 27,1. 3. 

xvI, 11, Pp. 29,1. 9. 

xx, 16, p.6,|.5;p.g4,1.13;p. 349,1. a. 
XXIV, 14, p. 6,1. û. 

xxiv, û4, p.6,1. 4; p.1g93,l.3. 
XLIX, 26, P.121, 1. 6; p. 129,1. 6. 
L, 26, p.33, |. 6. 


EXODE. 


1, 19, p.143,1. 13. 

1, 3, Pp. 31,1. 6. 

IX, 17, P. 206, |. .۾‎ 

XXII, 21, p. 209,l. 5. 

XXVI, û, Pp. 109,1.1. 

XXX, 33, p. 31,|. 10; p. 369, |. 6. 
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xvııl, 28, p.106, |. 1; p. 257,1. a. 
xx, û, p. 189,|. 2. 
xxvI, 3h, p. 233,1.1. 


NOMBRES. 


X1, 1, p. 63, |. 6. 
X1, 16, p. 30,1. 4. 
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xv, 5, p.23,1.6; p.a64,1.9; p.302, xxxiit, 19, P. 27,. 11. 
1. 7. xxXvH, 26, p.159, |. 3. 
XXv, 14, p. 96,1.3. xxxvıı, 15, p. 193, |. 6. 
XxX, Û, p. 201,1. 8. XL, 15, Pp. 7,1}. 5; p.349, |. û. 
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n, 15, p. 159,1. 10. 
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1,33, p.114,1.9;p. 354,1. 1; p. 359,1. 3. 


ı1, 18, p.116,l.1. 
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Xt, 7, p. 6h, |. 4. 
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